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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 l)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris I'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait& ou accord international qui
aurait dO Etre enregistr6 mais ne I'a pas WtC ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa risolution 97 (I), I'Assemble g~nirale a adoplt un riglgment destinC A mettre en
application ['Article 102 de la Charte (voir texte du r/glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <,trait6> et l'expression <accord internationa, n'ont tC dtfinis ni dans la Charte ni dans le
rtglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet cgard par I'Etat
Membre qui a pr6sent6 ['instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante ]'instrument constitue un traitC ou un accord international au sens de I'Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr~sent par un Etal Membre n'implique, de la part
du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le stalul d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secrtariat considrre donc que les actes qu'il pourrait Eire amen& A accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de "traitC-ou d'-accord international)si cet instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un slatut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publids dans ce Recuel
ont tC 6tablies par le Secretariat de 'Organisation des Nations Unies.
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No. 21071

(continued - suite)

MULTILATERAL

The Second ACP-EEC Convention (with protocols, final act
and minutes of the Convention). Signed at Lome on
31 October 1979

Authentic texts of the Convention, protocols and final act: Danish,
German, English, French, Italian and Dutch.

Authentic texts of the minutes of the Convention: English and French.

Registered by the European Economic Community on I June 1982.

(Only the French, Italian and Dutch authentic texts of the Convention
registered under No. 1-21071 are published herein. The Danish, German
and English authentic texts appear in volume 1277.)

MULTILATERAL

Deuxieme Convention ACP-CEE (avec protocoles, acte final
et proces-verbal de signature de la Convention). Sign~e
i Lome le 31 octobre 1979

Textes authentiques de la Convention, des protocoles et de l'acte final :
danois, allemand, anglais, frangais, italien et nierlandais.

Textes authentiques du procbs-verbal de signature de la Convention :
anglais et frangais.

Enregistrie par ia Communaut, jconomique europienne le lerjuin 1982.

(On trouvera les textes authentiques fran~ais, italien et nierlandais
de la Convention enregistre sous le numero 1-21071 dans le prfsent
volume. Les textes authentiques danois, allemand et anglais sont publijs
dans le volume 1277.)
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DEUXIkME CONVENTION' ACP-CEE SIGNEE A LOME LE
31 OCTOBRE 1979

Sa Majest6 le Roi des Belges,
Sa Majest6 la Reine de Danemark,
Le President de la Rrpublique frdrrale d'Allemagne,

Entree en vigueur le 1e janvier 1981, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant la date ii laquelle les
instruments de ratification des Etats membres de la Communaut6 6conomique europeenne et des deux tiers au moins
des Etats membres du Groupe Afrique, Caraibes et Pacifique (Etats ACP) ainsi que I'acte de notification de la
conclusion de la presente Convention par la Communaut6 avaient 6t6 drposrs, conform6ment au paragraphe I de
l'article 183. Les instruments de ratification ont 6 d6posrs aux dates suivantes, aupres du Secrtariat du Conseil
des Communautrs europrennes pour ce qui concerne les Etats ACP, et aupr~s du Secretariat des Etats ACP pour
ce qui concerne la Communaut6 6conomique europrenne et ses Etats membres :
Etat ou organisation Date du dip6t Etat ou organisation Date du dep6t
Allemagne, Ripublique frdrrale d'. 27 octobre 1980 Madagascar .................... 21 aoft 1980
Barbade ....................... 2 octobre 1980 Malawi ........................ 10 decembre 1980
Belgique ....................... 27 novembre 1980 Mali ........................... 22 octobre 1980
Brnin ......................... 16 septembre 1980 Maurice ....................... 16 juin 1980
Botswana ...................... 26 mars 1980 Niger .......................... Ier aoft 1980
Burundi ....................... 11 aoflt 1980 Ouganda ....................... 15 octobre 1980
Cap-Vert ...................... 30 octobre 1980 Papouasie-Nouvelle Guin6e ...... 15 octobre 1980
Communautd economique euro- Pays-Bas ...................... 26 novembre 1980

prenne ...................... 30 novembre 1980 Rdpublique centrafricaine ........ 29 mai 1980
Comores ....................... 18 aofIt 1980 R6publique-Unie du Cameroun ... 28 novembre 1980
C6te d'Ivoire ................... 30 octobre 1980 R6publique-Unie de Tanzanie .... 26 septembre 1980
Danemark ..................... 14 mars 1980 Royaume-Uni de Grande-Bretagne
Dominique ..................... 7 aofit 1980 et d'Irlande du Nord .......... 15 octobre 1980
Ethiopie ....................... 17 juillet 1980, Rwanda ....................... 22 aoft 1980
Fidji ........................... 9 septembre 1980 Sainte-Lucie ................... 24 octobre 1980
France ........................ 29 juillet 1980 Saint-Vincent-et-Grenadines ..... 6 novembre 1980
Gambie ........................ 14 juillet 1980 Samoa ......................... 7 juillet 1980
Ghana ......................... 23 decembre 1980 S6n6gal ........................ 13 juin 1980
Grenade ....................... 15 septembre 1980 Seychelles ..................... 29 mai 1980
Guin6e ........................ 24 octobre 1980 Sierra Leone ................... 18 novembre 1980
Guin6e-Bissau .................. 3 decembre 1980 Soudan ........................ 25 novembre 1980
Guyane ........................ 26 juin 1980 Suriname ...................... 10 septembre 1980
Haute-Volta .................... 13 octobre 1980 Swaziland ...................... 23 d6cembre 1980
Irlande ........................ 23 avril 1980 Togo .......................... 7 mars 1980
Italie .......................... 29 novembre 1980 Tonga ......................... 9 juin 1980
Jamaique ...................... 9 juillet 1980 1 Tuvalu ........................ 12 mai 1980
Lesotho ....................... 10 septembre 1980 Zaire .......................... 30 octobre 1980
Luxembourg ................... 8 octobre 1980 Zambie ........................ 8 septembre 1980

Par la suite, la Convention est entree en vigueur pour les Etats suivants membres du Groupe Afrique,
Caraibes et Pacifique (Etats ACP) le premier jour du deuxi me mois suivant les dates du drp6t de leurs instruments
de ratification, conformrment au paragraphe 3 de l'article 183, ou aux dates du drp6t de leurs instruments
d'adhesion, conformrment a l'article 185, aupr~s du Secretariat du Conseil des Communautrs europrennes

Date de dip6t
de 'instrument
de ratification Date dentrde

Etat ou d'adhesion (a) en vigueur
Gabon ................................................ 19janvier 1981 I_ mars 1981
Sao-Tom6-et-Principe .................................. 19 janvier 1981 1, mars 1981
Guinre 6quatoriale ..................................... 20 janvier 1981 11, mars 1981
Liberia ............................................... 20janvier 1981 1, mars 1981
Somalie ............................................... 21 janvier 1981 1er mars 1981
Kenya ................................................ 23 janvier 1981 11 mars 1981
Trinit6-et-Tobago ...................................... 23 janvier 1981 le

r 
mars 1981

Kiribati ............................................... 2 f6vrier 1981 1er avril 1981
Baham as .............................................. 3 fevrier 1981 1er avril 1981
Iles Salomon .......................................... 5 f~vrier 1981 1- avril 1981
Congo ................................................ 18 f~vrier 1981 Ic avril 1981
Djibouti ............................................... 18 f~vrier 1981 V, avril 1981
Vanuatu .............................................. 18 mars 1981 a 18 mars 1981
Tchad ................................................ 2 avril 1981 l r juin 1981
M auritanie ............................................ 24 avril 1981 lP juin 1981
N igeria ............................................... 13 m ai 1981 11, juillet 1981
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Le Pr6sident de la R6publique frangaise,

Le Pr6sident d'Irlande,
Le Pr6sident de la R6publique italienne,

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,
Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,
Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du

Nord,
Parties contractantes au Trait6 instituant la Communaut6 6conomique euro-

p6enne, ci-apr~s d6nomm6e < la Communaut6 o, sign6 h Rome le 25 mars 1957',
et dont les Etats sont ci-apr~s d6nomm6s << Etats membres ,

Et le Conseil des Communaut6s europ6ennes, d'une part, et
Le Chef d'Etat des Bahamas,

Le Chef d'Etat de Barbade,

Le Pr6sident de la R6publique populaire du B6nin,
Le Pr6sident de la R6publique du Botswana,

Le Pr6sident de la R6publique du Burundi,
Le Pr6sident de la R6publique-Unie du Cameroun,

Le Pr6sident de la R6publique du Cap-Vert,

Le Pr6sident de la R6publique centrafricaine,

Le Pr6sident de la R6publique f6d6rale islamique des Comores,
Le Pr6sident de la R6publique populaire du Congo,
Le Pr6sident de la R6publique de C6te d'Ivoire,

Le Pr6sident de la R6publique de Djibouti,
Le Premier Ministre et Ministre des Affaires ext6rieures de l'Etat ind6pen-

dant de la Dominique,
Le Pr6sident du Conseil administratif militaire provisoire et du Conseil des

Ministres et Commandant en Chef de l'Arm6e r6volutionnaire de l'Ethiopie,
Sa Majest6 la Reine de Fidji,
Le Pr6sident de la R6publique gabonaise,
Le Pr6sident de la R6publique de Gambie,
Le Pr6sident de la R6publique du Ghana,
Le Chef d'Etat de Grenade,
Le Pr6sident de la R6publique de Guin6e,
Le Pr6sident du Conseil d'Etat de la Guin6e-Bissau,
Le Pr6sident de la R6publique de Guin6e 6quatoriale,
Le Pr6sident de la R6publique de Guyane,
Le Pr6sident de la R6publique de la Haute-Volta,
Le Chef d'Etat de la Jamaique,
Le Pr6sident de la R6publique du Kenya,
Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 294, p. 3.
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Le President de la Rrpublique de Kiribati,

Sa Majest6 le Roi du Royaume du Lesotho,
Le President de la Rrpublique du Liberia,
Le President de la Rrpublique drmocratique de Madagascar,

Le President de la Rrpublique du Malawi,
Le President de la Rrpublique du Mali,
Le President de la Rrpublique islamique de Mauritanie,

Sa Majest6 la Reine de l'Ile Maurice,
Le President de la Rrpublique du Niger,
Le Chef du Gouvernement frdrral du Nigeria,
Le Chef de l'Etat indrpendant de la Papouasie-Nouvelle-Guinre,
Le President de la Rrpublique rwandaise,
Le President de la Rrpublique de Sainte-Lucie,

Le Chef d'Etat des Samoa occidentales,
Le President de la Rrpublique ddmocratique de Sao Tom6-et-Principe,
Le President de la Rrpublique du Srnrgal,
Le President de la Rrpublique des Seychelles,
Le President de la Rrpublique de Sierra Leone,
Le President de l'Etat indrpendant des Iles Salomon,
Le President de la Rrpublique drmocratique de Somalie, President du Con-

seil rrvolutionnaire supreme,
Le President de la Rrpublique drmocratique du Soudan,
Le President de la Rrpublique du Suriname,
Sa Majest6 le Roi du Royaume du Swaziland,
Le President de la Rrpublique-Unie de Tanzanie,
Le President de la R6publique du Tchad,
Le President de la Rrpublique togolaise,
Sa Majest6 le Roi Taufa'ahau Tupou IV de Tonga,
Le President de la Rrpublique de Trinit6-et-Tobago,

Sa Majest6 la Reine de Tuvalu,
Le President de la Rrpublique de l'Ouganda,
Le President de la Rrpublique du Za'ire,
Le President de la Rrpublique de Zambie,

dont les Etats sont ci-apr~s drnommrs << Etats ACP >, d'autre part,
Vu le trait6 instituant la Communaut6 6conomique europrenne, ci-apr~s

drnomm6 << le trait6 )>, et l'accord de Georgetown instituant le Groupe des Etats
d'Afrique, des Caraibes et du Pacifiquel;

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1247, n, 1-20345.

Vol. 1278, 1-21071



1982 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 7

Soucieux de renforcer, sur la base d'une complete 6galit6 entre partenaires
et dans leur intrt mutuel, leur coop6ration 6troite et continue dans un esprit
de solidarit6 internationale;

R~solus h intensifier en commun leurs efforts en vue du d~veloppement
6conomique et du progr~s social des Etats ACP, et d'assurer le mieux-&tre de
leurs populations;

Souhaitant manifester leur volont6 mutuelle de maintenir et de d~velopper
les relations amicales existant entre leurs pays, conform~ment aux principes de
la Charte des Nations Unies;

R~solus h poursuivre et intensifier leurs efforts en vue de crier un module
de relations entre Etats d6velopp~s et Etats en d6veloppement, compatible avec
les aspirations de la Communaut6 internationale h un nouvel ordre 6conomique
international plus juste et plus 6quilibr6;

D~cid6s h promouvoir, compte tenu de leurs niveaux de d~veloppement
respectifs, la coop6ration commerciale entre les Etats ACP et la Communaut6, et
h lui garantir un fondement sflr conform~ment i leurs obligations internationales;

Conscients de la n6cessit6 de d6velopper la coop6ration et les 6changes
entre les Etats ACP dans leur ensemble et de la n6cessit6 particuli~re
d'acc616rer la cooperation et le d6veloppement 6conomiques h l'int~rieur des dif-
f~rentes regions des Etats ACP et entre celles-ci;

Conscients de l'importance particuli~re du d~veloppement agricole et rural
des Etats ACP et de la n6cessit6 d'intensifier les efforts dans ce but;

D~sireux de sauvegarder les intrts des Etats ACP dont l'6conomie depend
dans une mesure considerable de l'exportation de produits de base et de mettre
en valeur leurs ressources;

Soucieux de promouvoir le d6veloppement industriel des Etats ACP par un
accroissement de la cooperation entre ces Etats et les Etats membres;

Reconnaissant la n~cessit6 de r6server un traitement particulier aux Etats
ACP les moins d6velopp~s et de pr~voir des actions sp6cifiques pour les Etats
ACP enclav6s et insulaires afin de les aider i surmonter les difficult6s sp6cifiques
auxquelles ils sont confront6s;

Conscients de la n6cessit6 de cr6er un m6canisme appropri6 pour 6tablir les
consultations les plus larges possibles en vue de d6velopper la coop6ration
ACP-CEE;

Ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention et ont d6sign6 h cet effet
comme pl6nipotentiaires :
Sa Majest6 le Roi des Belges : M. Paul Noterdaeme, Ambassadeur, Repr6sen-

tant Permanent de la Belgique aupr~s des Communaut6s europ6ennes;
Sa Majest6 la Reine de Danemark : M. Niels Ersboll, Secr6taire d'Etat, Ambas-

sadeur, Ministbre des Affaires 6trang~res;

Le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne : M. Klaus von Dohnanyi,
Ministre d'Etat, Minist~re des Affaires trang~res;

Le Pr6sident de la R6publique frangaise : M. Robert Galley, Ministre de la
Coop6ration; M. Pierre Bernard-Reymond, Secr6taire d'Etat, Minist~re des
Affaires 6trang~res;

Vol. 1278, 1-21071
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Le Pr6sident de l'Irlande : M. Michael O'Kennedy, Ministre des Affaires 6tran-
g~res de l'Irlande;

Le Pr6sident de la R6publique italienne : M. Giuseppe Zamberletti, Secr6taire
d'Etat, Minist~re des Affaires trang~res;

Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg : M. Jean Dondelinger, Ambas-
sadeur, Repr6sentant Permanent du Luxembourg aupr~s des Communaut6s
europ6ennes;

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas : M. D. F. Van der Mei, Secr6taire d'Etat,
Ministare des Affaires trang~res;

Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
The Honourable Douglas Richard Hurd, CBE, Membre du Parlement,
Secr6taire d'Etat, Minist~re des Affaires 6trang~res et du Commonwealth;

Le Conseil des Communaut6s europ6ennes : M. Michael O'Kennedy, Pr6sident
en exercice du Conseil des Communaut6s europ6ennes, Ministre des Affai-
res trang~res de l'Irlande; M. Claude Cheysson, Membre de la Commission
des Communaut~s europ6ennes;

Le Chef d'Etat du Commonwealth des Bahamas: S.E. M. R. F. Anthony
Roberts, Haut Commissaire du Commonwealth des Bahamas h Londres;

Le Chef d'Etat de la Barbade : The Honourable Harold Bernard St John, QC, MP,
Vice-Premier Ministre et Ministre du Commerce, du Tourisme et de l'In-
dustrie;

Le Pr6sident de la R6publique populaire du Bgnin : M. Andr6 Atchade, Ministre
du Commerce et du Tourisme;

Le Pr6sident de la R6publique du Botswana: M. Archibald Mooketsa Mogwe,
Ministre des Affaires 6trangeres;

Le Pr6sident de la R6publique du Burundi : M. Donatien Bihute, Ministre du
Plan;

Le Pr6sident de la R6publique-Unie du Cameroun : M. Robert Naah, Vice-
Ministre de l'Economie et du Plan;

Le Pr6sident de la R6publique du Cap-Vert : M. Abilio Augusto Montero Duarte,
Ministre des Affaires 6trang~res;

Le Pr6sident de la R6publique centrafricaine : M. Jean-Pierre Le Bouder,
Ministre de la Coop6ration, du Plan, de la Statistique g6n6rale, de la Tutelle
des soci6t6s et entreprises d'6tudes des projets concernant notamment l'orga-
nisation et la promotion des op6rations agro-industrielles;

Le Pr6sident de la R6publique f6d6rale islamique des Comores : M. Ali Mroudjae,
Ministre des Affaires 6trang~res et de la Cooperation;

Le Pr6sident de la R6publique populaire du Congo: M. Elenga Ngaporo,
Ministre du Commerce;

Le Pr6sident de la R6publique de C6te d'Ivoire : M. Abdoulaye Kone, Ministre
de l'Economie, des Finances et du Plan;

Le Pr6sident de la R6publique de Djibouti: S.E. M. Ahmed Ibrahim Abdi,
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de la R6publique de Djibouti
aupr~s du gouvernement frangais et aupr~s de la Communaut6 6cono-
mique europ6enne;

Vol. 1278, 1-21071
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Le Premier Ministre et Ministre des Affaires ext6rieures du Commonwealth de
la Dominique : M. Arden Shillingford, Haut Commissaire de la Dominique
Londres;

Le Pr6sident du Conseil administratif militaire provisoire et du Conseil des
Ministres et Commandant en Chef de l'Arm~e r6volutionnaire de l'Ethiopie
M. Teferra Wolde-Semait, Ministre des Finances;

Sa Majest la Reine de Fidji : M. Satya Nand Nandan, Ambassadeur extraordi-
naire et pl6nipotentiaire, Chef de la Mission de Fidji aupr~s des Commu-
naut6s europ6ennes;

Le Pr6sident de la R6publique gabonaise : M. Michel Anchouey, Ministre du
Plan, du D6veloppement, de l'Am6nagement du territoire et du Tourisme;

Le Pr6sident de la R6publique de Gambie : M. Mohamadu Cadi Chain, Ministre
des Finances et du Commerce;

Le Pr6sident de la R6publique du Ghana: S.E. M. Amon Nikoi, Ministre des
Finances et du Plan;

Le Chef d'Etat de Grenade : M. Fennis Augustine, Haut Commissaire de Grenade
h Londres;

Le Pr6sident de la R6publique de Guin6e : M. N'Faly Sangare, Ministre d616gu6
aupr~s des Communaut6s europ6ennes;

Le Pr6sident du Conseil d'Etat de la Guin6e-Bissau : S.E. M. Vasco Cabral,
Commissaire d'Etat h la Coordination 6conomique et au Plan;

Le Pr6sident de la R6publique de Guin6e 6quatoriale : M. Cristino Seriche
Malabo Bioco, Lieutenant de l'Arm6e de terre, Membre du Conseil militaire
supreme;

Le Pr6sident de la R6publique de Guyane : M. Samuel Rudolph Insanally,
Repr6sentant Permanent de la Guyane aupr~s de la Communaut6 6cono-
mique europ6enne;

Le Pr6sident de la R6publique de Haute-Volta : M. Georges Sanogoh, Ministre
du Plan et de la Coop6ration;

Le Chef d'Etat de la Jamaique : S.E. M. Donald Rainford, Ambassadeur extra-
ordinaire et pl6nipotentiaire de la Jamaique aupr~s de la Communaut6 6co-
nomique europ6enne;

Le Pr6sident de la R6publique du Kenya : M. Joseph Muliro, Secr6taire Perma-
nent, Minist~re de l'Agriculture;

Le Pr6sident de la R6publique de Kiribati : The Honourable Douglas Richard
Hurd, CBE, Membre du Parlement, Secr6taire d'Etat, Minist~re des Affaires
6trang~res et du Commonwealth du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord;

Sa Majest6 le Roi du Royaume du Lesotho : The Honourable Morena Makhaola
Lerotholi;

Le Pr6sident de la R6publique du Lib6ria: The Honourable D. Franklin Neal,
Ministre du Plan et des Affaires 6conomiques;

Le Pr6sident de la R6publique d6mocratique de Madagascar : S.E. M. Justin
Rarivoson, Ministre de l'Economie et du Commerce;
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Le President de la R6publique du Malawi : The Honourable Stott Zondwayo
Jere, Membre du Parlement, Ministre du Commerce, de l'Industrie et du
Tourisme;

Le Pr6sident de la R6publique du Mali: S.E. Maitre Alioune Blondin Beye,
Ministre des Affaires 6trang~res et de la Coop6ration internationale;

Le President de la R6publique islamique de Mauritanie : M. Abdellah Ould
Daddah, Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire, Repr6sentant de la
R6publique islamique de Mauritanie aupr~s des Communautgs europgennes;

Sa Majest6 la Reine de l'Ile Maurice : The Honourable Sir Sateam Boolell,
Chevalier, Ministre de l'Agriculture, des Ressources Naturelles et de l'Envi-
ronnement;

Le President de la R6publique du Niger : M. Mai Maigena, Ministre des Affaires
6conomiques, du Commerce et de l'Industrie;

Le Chef du Gouvernement f6d6ral du Nigeria : S.E. M. P. Ayodele Afolabi,
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire, Chef de la Mission de la
R6publique f6d6rale du Nig6ria aupr~s de la Communaut6 6conomique
europ6enne;

Le Chef de l'Etat ind6pendant de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e : M. Frederick
Bernard Carl Reiher, Ambassadeur aupr~s des Communaut6s europ6ennes;

Le Pr6sident de la R6publique rwandaise : M. Ambroise Mulindangabo, Ministre
du Plan;

Le President de la R6publique de Sainte-Lucie : M. George William Odlum,
Vice-Premier Ministre, Ministre des Affaires 6trang~res et du Commerce;

Le Chef d'Etat du Samoa-Occidental : The Honourable Filipo Vaovasamanaia,
Ministre des Finances;

Le Pr6sident de la Rgpublique d6mocratique de Sao Tom6-et-Principe:
Mme Maria de Amorim, Ministre des Affaires 6trang~res et de la Coop&
ration;

Le Pr6sident de la Rgpublique du S6n6gal : M. Ousmane Seck, Ministre des
Finances et des Affaires 6conomiques;

Le Pr6sident de la R6publique des Seychelles : M. Maxime Ferrari, Ministre du
Plan et du D6veloppement;

Le President de la R6publique de Sierra Leone : The Honourable I. M. Fofana,
Ministre du Commerce et de l'Industrie;

Le Pr6sident de l'Etat ind6pendant des Iles Salomon : The Honourable Douglas
Richard Hurd, CBE, Membre du Parlement, Secr6taire d'Etat, Minist~re
des Affaires 6trang~res et du Commonwealth du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord;

Le Pr6sident de la R6publique d6mocratique de Somalie, Pr6sident du Conseil
r6volutionnaire supreme : S.E. M. Omar Salah Ahmed, Ambassadeur extra-
ordinaire et pl6nipotentiaire, Reprgsentant de la R6publique d6mocratique
de Somalie aupr~s de la Communaut6 6conomique europ6enne;

Le Pr6sident de la R6publique d6mocratique du Soudan : M. Izz El Din Hamid,
Ministre d'Etat des Affaires du Conseil des Ministres;
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Le Pr6sident de la R6publique du Suriname : M. Ludwig C. Zuiverloon, Ministre
des Affaires 6conomiques;

Sa Majest6 le Roi du Royaume du Swaziland : M. Dzabulumjiva H. S. Nhlabatsi,
Ministre adjoint des Travaux publics, de l'Energie et des Communications;

Le Pr6sident de la R6publique de Tanzanie : M. Alphonce M. Rulegura, Ministre
du Commerce;

Le Pr6sident de la R6publique du Tchad : M. Issaka Ramat Al Hamdou, Charg6
d'affaires a.i., Ambassade de la R6publique du Tchad h Bruxelles;

Le Pr6sident de la Rpublique togolaise : M. Koudjolou Dogo, Ministre du Plan,
du DNveloppement industriel et de la R6forme administrative;

Sa Majest6 le Roi Taufa'Ahau Typou IV de Tonga : Son Altesse Royale le Prince
Tupouto'a, h6ritier de la couronne;

Le Pr6sident de la R6publique de Trinidad-et-Tobago : S.E. M. Eustache Seigno-
ret, Haut Commissaire . Londres;

Sa Majestl la Reine de Tuvalu : M. Satya Nand Nandan, Ambassadeur extra-
ordinaire et pl6nipotentiaire, Chef de la Mission de Fidji aupr~s des Commu-
naut6s europ6ennes;

Le Pr6sident de la R6publique de l'Ouganda : The Honourable Ateker Ejalu,
Ministre de la Coop6ration r6gionale;

Le Pr6sident de la R6publique du Zaire : M. Kiakwama Kia Kiziki, Commis-
saire d'Etat h l'Economie nationale, h l'Industrie et au Commerce;

Le Pr6sident de la R6publique de Zambie : M. Remi Chisupa, Membre du Parle-
ment, Ministre du Commerce et de l'Industrie;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions qui suivent :

TITRE I. COOPIERATION COMMERCIALE
Article 1. Dans le domaine de la coop6ration commerciale, l'objectif de la

pr6sente Convention est de promouvoir le commerce entre les Etats ACP et la
Communaut6, d'une part, compte tenu de leurs niveaux respectifs de d6veloppe-
ment, et entre les Etats ACP, d'autre part.

Dans la poursuite de cet objectif, un int6r~t particulier sera ports h la n6ces-
sit6 d'assurer des avantages effectifs suppl6mentaires aux 6changes commerciaux
des Etats ACP avec la Communaut6 en vue d'acc616rer le rythme de croissance
de leur commerce et en particulier du flux des exportations des Etats ACP vers la
Communaut6 et d'am6liorer les conditions d'acc~s de leurs produits au march6 de
la Communaut6, de fagon h assurer un meilleur 6quilibre dans les 6changes com-
merciaux des Parties contractantes.

A cette fin, les Parties contractantes mettent en oeuvre les dispositions du
pr6sent titre ainsi que les autres mesures appropri6es relevant des titres V, VI
et VII.

Chapitre 1. REGIME DES ECHANGES

Article 2. 1. Les produits originaires des Etats ACP sont admis h l'impor-
tation dans la Communaut6 en exemption de droits de douane et de taxes d'effet
6quivalent.
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2. a) Les produits originaires des Etats ACP:

- Enum6r6s dans la liste de l'annexe II du trait6 lorsqu'ils font l'objet d'une
organisation commune des marches au sens de l'article 40 du traitS, ou

- Soumis, A l'importation dans la Communaut6, h une r~glementation sp~cifique
introduite comme cons6quence de la mise en oeuvre de la politique agricole
commune,

sont import6s dans la Communaut6, par d6rogation au r6gime g~n6ral en vigueur
it l'6gard des pays tiers, selon les dispositions suivantes :

i) Sont admis en exemption de droits de douane les produits pour lesquels les
dispositions communautaires en vigueur au moment de l'importation ne
pr~voient, en dehors des droits de douane, l'application d'aucune autre mesure
concernant leur importation;

ii) Pour les produits autres que ceux vis6s sous i, la Communaut6 prend les
mesures n6cessaires pour leur assurer un traitement plus favorable que celui
accord6 aux pays tiers b6n6ficiant de la clause de la nation la plus favoris~e
pour les mmes produits.

b) Si, au cours de l'application de la pr6sente Convention, les Etats ACP
demandent que de nouvelles productions agricoles ou des produits agricoles qui
ne font pas l'objet d'un r6gime particulier au moment de l'entr6e en vigueur de la
Convention b6n6ficient d'un tel r6gime, la Communaut6 examine ces demandes en
consultation avec les Etats ACP.

c) Le regime vis6 sous a entre en vigueur en mme temps que la pr6sente
Convention et reste applicable pendant toute la dur6e de celle-ci.

Toutefois, si la Communaut6, au cours de l'application de la pr~sente Con-
vention,

- Soumet un ou plusieurs produits i une organisation commune de march6 ou
une r~glementation particuli~re introduite comme cons6quence de la mise en

oeuvre de la politique agricole commune, elle se reserve d'adapter, h la suite
de consultations au sein du Conseil des ministres, le r6gime d'importation de
ces produits originaires des Etats ACP. Dans ce cas, les dispositions du point a
sont applicables;

- Modifie une organisation commune de march6 ou une r6glementation particu-
li~re introduite comme cons6quence de la mise en euvre de la politique agri-
cole commune, elle se r6serve, h la suite de consultations au sein du Conseil
des ministres, de modifier le regime fix6 pour les produits originaires des Etats
ACP. Dans ce cas, la Communaut6 s'engage A maintenir au profit des produits
originaires des Etats ACP un avantage comparable i celui dont ils b6n6ficiaient
pr6c6demment par rapport aux produits originaires des pays tiers b~n6ficiant
de la clause de la nation la plus favoris6e.

d) Lorsque la Communaut6 envisage de conclure un accord pr6f6rentiel avec
des Etats tiers, elle en informe les Etats ACP. Des consultations ont lieu, la
demande des Etats ACP, en vue de sauvegarder leurs int6r&s.

Article 3. 1. La Communaut6 n'applique pas 4 l'importation des produits
originaires des Etats ACP de restrictions quantitatives ni de mesures d'effet
6quivalent.
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2. Toutefois, le paragraphe 1 s'applique sans pr6judice du r6gime d'impor-
tation r6serv6 aux produits vis6s h l'article 2, paragraphe 2, sous a, premier tiret.

La Communaut6 informe les Etats ACP de l'61imination de restrictions
quantitatives r6siduelles concernant ces produits.

Article 4. Les dispositions du pr6sent chapitre ne font pas obstacle aux
engagements que les Parties contractantes seraient amen6es h prendre dans le
cadre d'accords internationaux concernant des produits de base.

Des consultations ont lieu h ce sujet lorsque des Parties contractantes envi-
sagent de conclure de tels accords en vue de prendre en consid6ration les int6-
rts respectifs de l'ensemble des Parties contractantes.

Article 5. 1. Les dispositions de l'article 3 ne font pas obstacle aux inter-
dictions ou restrictions d'importation, d'exportation ou de transit justifi6es par
des raisons de moralit6 publique, d'ordre public, de s6curit6 publique, de protec-
tion de la sant6 et de la vie des personnes et des animaux ou de pr6servation
des v6g6taux, de protection des tr6sors nationaux ayant une valeur artistique,
historique ou arch6ologique ou de protection de la propri6t6 industrielle et com-
merciale.

2. Ces interdictions ou restrictions ne doivent constituer en aucun cas un
moyen de discrimination arbitraire ni une restriction d6guis6e au commerce en
g6n6ral.

3. Au cas ob l'application des mesures mentionn6es au paragraphe 1 affecte
les int6r~ts d'un ou plusieurs Etats ACP, des consultations ont lieu h la demande
de ceux-ci en vue d'aboutir a une solution satisfaisante.

Article 6. Le r6gime a l'importation des produits originaires des Etats ACP
ne peut tre plus favorable que le traitement appliqu6 aux 6changes entre les
Etats membres.

Article 7. Lorsque des mesures nouvelles ou pr6vues dans le cadre des pro-
grammes de rapprochement des dispositions 16gislatives et r6glementaires que
la Communaut6 a arr~t6s en vue de faciliter la circulation des marchandises
risquent d'affecter les int6r~ts d'un ou de plusieurs Etats ACP, la Communaut6
en informe, avant leur adoption, les Etats ACP par l'interm6diaire du Conseil des
ministres.

Afin de permettre h la Communaut6 de prendre en consid6ration les int&rts
des Etats ACP concern6s, des consultations ont lieu, i la demande de ceux-ci,
en vue d'aboutir h une solution satisfaisante.

Article 8. 1. Lorsque des r6glementations communautaires existantes
adopt6es en vue de faciliter la circulation des marchandises affectent les int&frts
d'un ou de plusieurs Etats ACP ou lorsque ces int6rts sont affect6s par l'inter-
pr6tation, l'application ou la mise en oeuvre des modalit6s de ces r6glementations,
des consultations ont lieu h la demande des Etats ACP concern6s en vue d'aboutir
h une solution satisfaisante.

2. En vue de trouver une solution satisfaisante, les Etats ACP peuvent 6ga-
lement 6voquer au sein du Conseil des ministres d'autres difficult6s, relatives h la
circulation des marchandises, qui r6sulteraient des mesures prises ou pr6vues par
les Etats membres.

3. Les institutions comptentes de la Communaut6 informent autant que
possible le Conseil des ministres de telles mesures.
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Article 9. 1. Compte tenu des n~cessit6s actuelles de leur d6veloppement,
les Etats ACP ne sont pas tenus de souscrire, pendant la dur6e de la pr6sente
Convention, en ce qui concerne l'importation de produits originaires de la Com-
munaut6, t des obligations correspondant aux engagements pris par la Commu-
naut6, en vertu du pr6sent chapitre, A l'6gard de l'importation des produits ori-
ginaires des Etats ACP.

2. a) Dans le cadre de leurs 6changes avec la Communaut6, les Etats ACP
n'exercent aucune discrimination entre les Etats membres et accordent h la Com-
munaut6 un traitement non moins favorable que le r6gime de la nation la plus
favoris6e.

b) Le traitement de la nation la plus favoris6e auquel il est fait r6f6rence
sous a ne s'applique pas aux relations 6conomiques et commerciales entre les
Etats ACP ou entre un ou plusieurs Etats ACP et d'autres pays en voie de d6ve-
loppement.

Article 10. A moins qu'elle ne l'ait ddji fait en application de la Convention
ACP-CEE de Lom6, chaque Partie contractante communique son tarif douanier
au Conseil des ministres dans un d6lai de trois mois &t compter de l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention. Elle communique 6galement les modifications
ult6rieures de son tarif A mesure qu'elles entrent en vigueur.

Article 11. 1. La notion de «< produits originaires )>, aux fins de l'appli-
cation du pr6sent chapitre, ainsi que les m6thodes de coop6ration administra-
tive y aff6rentes sont d6finies dans le protocole no 1.

2. Le Conseil des ministres peut arrter toutes modifications au protocole
no 1.

3. Lorsque, pour un produit donn6, la notion de ,, produits originaires >,
n'est pas encore d6finie en application des paragraphes 1 ou 2, chaque Partie
contractante continue it appliquer sa propre r6glementation.

Article 12. 1. Si l'application du pr6sent chapitre entraine des pertur-
bations graves dans un secteur d'activit6 6conomique de la Communaut6 ou d'un
ou de plusieurs Etats membres ou compromet leur stabilit6 financi~re ext6rieure,
ou si des difficult6s surgissent, qui risquent d'entrainer la d6t6rioration d'un
secteur d'activit6 de la Communaut6 ou d'une r6gion de celle-ci, la Communaut6
peut prendre ou autoriser l'Etat membre concern6 it prendre des mesures de
sauvegarde. Ces mesures, leur dur6e et leurs modalit6s d'application sont noti-
fi6es sans d6lai au Conseil des ministres.

2. La Communaut6 et ses Etats membres s'engagent h ne pas utiliser des
mesures de sauvegarde ni d'autres moyens dans un but protectionniste ou pour
entraver les 6volutions structurelles.

3. Ces mesures de sauvegarde doivent se limiter h celles qui apportent le
minimum de perturbations au commerce entre les Parties contractantes dans la
r6alisation des objectifs de la Convention et ne doivent pas exc6der la port6e de
ce qui est strictement indispensable pour rem6dier aux difficult6s qui se sont
manifest6es.

4. Au moment de leur mise en ceuvre, les mesures de sauvegarde tiennent
compte du niveau existant des exportations ACP concern6es vers la Communaut6
et de leur potentiel de d6veloppement.
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Article 13. 1. Des consultations pr6alables ont lieu en ce qui concerne
l'application de la clause de sauvegarde, qu'il s'agisse de la mise en ceuvre
initiale ou de la prorogation de ces mesures. La Communaut6 fournit aux
Etats ACP tous les renseignements n6cessaires pour ces consultations ainsi
que les donn6es permettant de d6terminer dans quelle mesure les importations
d'un produit d6termin6 en provenance d'un ou de plusieurs Etats ACP ont
provoqu6 les effets vis6s it l'article 12, paragraphe 1.

2. Lorsque des consultations ont eu lieu, les mesures de sauvegarde
ou tout arrangement conclu entre les Etats ACP concern6s et la Communaut6
entrent en vigueur h, l'issue de ces consultations.

3. Toutefois, les consultations pr6alables pr6vues aux paragraphes 1 et 2
ne font pas obstacle t des d6cisions imm6diates que pourraient prendre la
Communaut6 ou ses Etats membres, conform6ment h l'article 12, paragra-
phe 1, lorsque des circonstances particuli~res ont rendu ces d6cisions n6ces-
saires.

4. Afin de faciliter l'examen des faits de nature h provoquer des pertur-
bations de march6, il est institu6 un m6canisme destin6 i assurer la surveil-
lance statistique de certaines exportations des Etats ACP vers la Communaut6.

5. Les Parties contractantes s'engagent h tenir des consultations r6gu-
li~res en vue de trouver des solutions satisfaisantes aux probl~mes que
pourrait entrainer l'application de la clause de sauvegarde.

Article 14. Le Conseil des ministres consid~re, h la demande de toute
Partie contractante concern6e, les effets 6conomiques et sociaux r6sultant de
l'application de la clause de sauvegarde.

Article 15. En cas d'adoption, de modification ou d'abrogation des
mesures de sauvegarde, les int6rks des Etats ACP les moins d6velopp6s,
enclav6s et insulaires feront l'objet d'une attention particuli~re.

Article 16. Afin d'assurer 'application efficace des dispositions de la pr6-
sente Convention dans le domaine de la coop6ration commerciale, les Parties
contractantes conviennent de s'informer et de se consulter mutuellement.

Outre les cas o6i des consultations sont sp6cifiquement pr6vues aux arti-
cles 1 h 15, des consultations ont lieu it la demande de la Communaut6
ou des Etats ACP dans les conditions pr6vues par les r~gles de proc6dure
figurant h l'article 168, notamment dans les cas suivants :
1) Lorsque des Parties contractantes envisagent de prendre des mesures

commerciales affectant les int6r~ts d'une ou plusieurs Parties contrac-
tantes dans le cadre de la pr6sente Convention, elles en informent le
Conseil des ministres. Des consultations ont lieu ht la demande des Parties
contractantes concern6es afin de prendre en consid6ration leurs int6rts
respectifs;

2) Si, au cours de l'application de la pr6sente Convention, les Etats ACP
estiment que les produits agricoles vis6s h l'article 2, paragraphe 2,
sous a, autres que ceux faisant l'objet d'un r6gime particulier, devraient
b6n6ficier d'un tel r6gime, des consultations peuvent avoir lieu au sein
du Conseil des ministres;

3) Lorsqu'une Partie contractante estime que des entraves h la circulation
des marchandises interviennent du fait de l'existence d'une r6glementation
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dans une autre Partie contractante, de son interpretation, de son appli-
cation ou de la mise en ceuvre de ses modalitrs;

4) Lorsque la Communaut6 envisage de conclure un accord pr6frrentiel
avec des Etats tiers, elle en informe les Etats ACP. Des consultations
ont lieu, i la demande des Etats ACP, en vue de sauvegarder leurs
int~rrts;

5) Lorsque la Communaut6 ou les Etats membres prennent des mesures de
sauvegarde, conformrment h l'article 12, des consultations peuvent avoir
lieu au sein du Conseil des ministres au sujet de ces mesures, it la
demande des Parties contractantes intrressres, notamment en vue d'assu-
rer le respect de l'article 12, paragraphe 3.

Chapitre 2. ENGAGEMENTS PARTICULIERS CONCERNANT
LE RHUM ET LES BANANES

Article 17. Jusqu't l'entrre en vigueur d'une organisation commune du
march6 des alcools et nonobstant les dispositions de l'article 2, paragraphe 1,
l'admission dans la Communaut6 des produits de la sous-position 22.09 C I
- rhum, arak, tafia - originaires des Etats ACP est rrgie par les dispositions
du protocole no 5.

Article 18. En vue de permettre l'amrlioration des conditions de produc-
tion et de commercialisation des bananes originaires des Etats ACP, les
Parties contractantes conviennent des objectifs figurant au protocole no 4.

Article 19. Le present chapitre et les protocoles no 4 et n° 5 ne sont
pas applicables aux relations entre les Etats ACP et les drpartements frangais
d'outre-mer.

Chapitre 3. PROMOTION COMMERCIALE

Article 20. En vue d'atteindre les objectifs fixes h l'article 1, les Parties
contractantes mettent en euvre des actions de promotion commerciale allant
du stade de la production au stade final de la distribution. L'objet de ces
actions est de faire en sorte que les Etats ACP tirent le maximum de ben6-
ice des dispositions de la prrsente Convention en mati~re de cooperation
commerciale, agricole et industrielle, et qu'ils puissent participer dans les
conditions les plus favorables au march6 de la Communaut6 et aux marches
internes, rdgionaux et internationaux en diversifiant la gamme et en accrois-
sant la valeur et le volume de leurs exportations.

Article 21. Les actions de promotion commerciale prrvues i l'article 20
comprennent une assistance technique et financi~re en vue de rraliser les
objectifs suivants :
a) La mise en place et/ou l'amrlioration des structures des organisations,

centres ou entreprises participant au drveloppement du commerce des
Etats ACP, et l'6valuation de leurs besoins en personnel, de leur gestion
financi~re et de leurs mrthodes de travail;

b) La formation de base, la formation de cadres et le perfectionnement
professionnel de techniciens dans le domaine du drveloppement et de la
promotion commerciale nationale et internationale;

c) La politique de produit, y compris la recherche, la transformation, la
garantie et le contr6le de la qualit6, le conditionnement et la presentation;
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d) Le drveloppement d'infrastructures de soutien, y compris les facilitrs de
transport et de stockage, en vue de faciliter les flux d'exportation des
Etats ACP;

e) La publicit6;

f) L'6tablissement, la promotion et l'amrlioration de la cooperation entre les
oprrateurs 6conomiques des Etats ACP et entre ces derniers et ceux des
Etats membres de la Communaut6 et des pays tiers, et la mise en place
des mrcanismes approprirs pour promouvoir une telle cooprration;

g) La rralisation et l'exploitation d'6tudes de march6 et d'6tudes de merca-
tique;

h) La collecte, l'analyse et la diffusion de donnres quantitatives et qualita-
tives concernant le commerce et la mise en ceuvre de moyens facilitant
le libre acc~s aux syst~mes/organes d'information existant ou 4 crier dans
la Communaut6 et dans les Etats ACP;

i) La participation des Etats ACP t des foires et expositions, en particulier
i des salons internationaux sprcialisrs, dont la liste sera 6tablie en con-
sultation avec les Etats ACP, et l'organisation de manifestations commer-
ciales;

j) L'assistance sprciale aux petites et moyennes entreprises pour l'identifi-
cation et la mise au point de produits, les d6bouchrs commerciaux et les
entreprises communes de commercialisation;

k) La participation des Etats ACP les moins drvelopprs aux diffrrentes acti-
vitrs de promotion commerciale est encouragre par des dispositions
sprciales, notamment la prise en charge des frais pour le drplacement
du personnel et le transport des objets et marchandises t exposer, lors
de leur participation aux foires et aux expositions.
Article 22. En plus des credits qui, dans le cadre des programmes indi-

catifs nationaux visrs it l'article 109, pourront 6tre affectrs par chaque Etat
ACP au financement des op6rations de promotion commerciale, en fonction
de leurs prioritrs et orientations de drveloppement, la contribution de la
Communaut6 au financement de ce type d'oprration t caract~re regional
pourra atteindre, dans le cadre des programmes de cooperation rrgionale
visrs hI 'article 133, un montant de 40 millions d'unitrs de compte euro-
prennes, ci-apr~s drnommres UCE.

TITRE ii. RECETTES PROVENANT DE L'EXPORTATION
DE PRODUITS DE BASE

Chapitre 1. STABILISATION DES RECETTES D'EXPORTATION

Article 23. 1. Dans le but de remrdier aux effets nrfastes de l'instabi-
lit6 des recettes d'exportation et pour aider les Etats ACP t surmonter l'un
des principaux obstacles i la stabilit6, h la rentabilit6 et t la croissance
continue de leurs 6conomies, pour soutenir leurs efforts de drveloppement
et leur permettre d'assurer ainsi le progr~s 6conomique et social de leurs
populations en contribuant h la sauvegarde du pouvoir d'achat de celles-ci,
il est mis en oeuvre un syst~me visant h garantir la stabilisation des recettes
provenant de 'exportation par les Etats ACP ht destination de la Communaut6
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de produits dont leurs 6conomies d6pendent et qui sont affect~s par des
fluctuations de prix, de quantit6s ou de ces deux facteurs.

2. Pour atteindre ces objectifs, les ressources transf6r6es doivent 6tre
affect6es au maintien des flux financiers dans le secteur en cause ou, dans un
souci de diversification, tre dirig6es vers d'autres secteurs appropri6s et
servir au d6veloppement 6conomique et social.

Article 24. Les recettes d'exportation auxquelles s'applique le syst~me
de stabilisation sont celles qui proviennent des exportations, par chaque Etat
ACP, h destination de la Communaut6, de chacun des produits 6num6r6s
dans la liste suivante, 6tablie en tenant compte de facteurs tels que l'emploi,
la d6t6rioration des termes de 1'6change entre la Communaut6 et l'Etat ACP
int6ress6 et le niveau de d6veloppement de l'Etat ACP concern6.

Article 25. 1. Les produits couverts sont les suivants :
Code NIMEXE

1. Arachides en coques ou d6cortiqu6es ....

2. Huile d'arachide .......................

3. Cacao en feves ........................

4. Pate de cacao ..........................

5. Beurre de cacao .......................

6. Caf6 vert ou torr~fi6 ....................

7. Extraits, essences ou concentr6s de caf6...

8. Coton en masse ........................

9. Linters de coton .......................

10. N oix de coco ..........................

11. C oprah ...............................

12. H uile de coco .........................

13. Huile de palme ........................

14. Huile de palmiste ......................

15. Noix et amandes de palmiste ............

16. Peaux brutes ..........................

17. Cuirs et peaux de bovins ................

18. Peaux d'ovins .........................

19. Peaux de caprins .......................

20. Bois bruts .............................
21. Bois simplement 6quarris ...............
22. Bois simplement sci6s longitudinalement..
23. Bananes fraiches .......................
24. T h6 ...................................
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12.01-31 h 12.01-35

15.07-74 et 15.07-87

18.01-00

18.03-10 h 18.03-30

18.04-00

09.01-11 h 09.01-17

21.02-11 h 21.02-15

55.01-10 i 55.01-90

55.02-10 it 55.02-90

08.01-71 h 08.01-75

12.01-42

15.07-29, 15.07-77 et
15.07-92

15.07-19, 15.07-61 et
15.07-63

15.07-31, 15.07-78 et
15.07-93

12.01-44

41.01-11 h 41.01-95

41.02-05 it 41.02-98

41.03-10 i 41.03-99

41.04-10 h 41.04-99

44.03-20 i 44.03-99
44.04-20 h 44.04-98
44.05-10 h 44.05-79
08.01-31
09.02-10 h 09.02-90
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25. Sisal brut .............................

26. V anille ................................

27. Girofle (antofles, clous et griffes) ........

28. Laines en masse .......................

29. Poils fins de ch~vre de mohair ...........

30. Gomme arabique .......................

31. Pyr~thre (fleurs, feuilles, tiges, 6corces,
racines) et sucs et extraits de pyr~thre ...

32. Huiles essentielles non d6terp6n6es de
girofle, de niaouli et d'ylang-ylang .......

33. Graines de s6same .....................

34. Noix et amandes de cajou ...............

35. Poivre ................................

36. Crevettes .............................

37. Calm ars ...............................

38. Graines de coton .......................

39. Tourteaux d'ol6agineux .................

40. Caoutchouc ...........................

4 1. P ois ..................................

42. H aricots ..............................

43. L entilles ..............................

44. Minerais de fer (minerais, concentr6s,
pyrites grill es) ........................

57.04-10

09.05-00

09.07-00

53.01-10 h 53.01-40

53.02-95

13.02-91

12.07-10 et 13.03-15

33.01-23

12.01-68

08.01-77

09.04-11 et 09.04-70

03.03-43

03.03-68

12.01-66

23.04-01 h. 23.04-99
40.01-20 i 40.01-60

07.01-41 h 07.01-43,
07.05-21 et 07.05-61

07.01-45 h 07.01-47,
07.05-25 et 07.05-65

07.05-30 et 07.05-70

26.01-12 ht 26.01-18

2. Les exportations de minerais de fer (minerais, concentr6s, pyrites
grill6es) provenant de sites en exploitation lors de la signature de la pr6sente
Convention rel~vent des articles 23 i 47 pour une p6riode limit6e aux cinq
premiers exercices du pr6sent syst~me.

A l'expiration de cette p6riode, le minerai de fer relive int6gralement des
dispositions pr6vues aux articles 49 h 59.

3. A la pr6sentation de chaque demande de transfert, l'Etat ACP choisit
entre les syst~mes suivants :
a) Chaque produit 6num6r6 h l'article 25, paragraphe 1, constitue un produit

au sens des articles 27, 29, 36, 37, 38, 39, 42, 43 et 44;
b) Les groupes de produits I et 2, 3 h 5, 6 et 7, 8 et 9, 10 h 12, 13 h 15, 16 h 19 et

20 t 22 constituent chacun un produit au sens des articles 27, 29, 36, 37, 38,
39, 42, 43 et 44.
Article 26. Si douze mois apr~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-

tion un ou plusieurs produits qui ne sont pas 6num6r6s dans la liste figurant t
l'article 25 mais dont l'6conomie d'un ou de plusieurs Etats ACP d6pend dans
une mesure consid6rable sont affect6s par des fluctuations importantes, le Con-
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seil des ministres, six mois au plus tard apr~s la presentation d'une demande par
le ou les Etats ACP concern6s, se prononce sur l'inclusion de ce ou de ces produits
dans cette liste.

Article 27. A la demande d'un ou de plusieurs Etats ACP visant un ou
plusieurs produits 6num&6s dans la liste figurant h l'article 25, le Conseil des
ministres, sur la base d'un rapport que la Commission des Communaut6s euro-
p6ennes, ci-apr~s d~nomm~e ,< Commission >,, 6tablit en liaison avec le ou les
Etats ACP demandeurs, peut d6cider l'application du syst~me aux exportations,
par ce ou ces Etats ACP, des produits en cause destination des autres Etats
ACP.

Article 28. Chaque Etat ACP concern6 certifie que les produits auxquels
s'applique le systbme sont originaires de son territoire au sens de l'article 2 du
protocole no 1.

Article 29. Le syst~me s'applique aux recettes provenant de l'exportation
par un Etat ACP des produits 6num6r6s dans la liste figurant h l'article 25 si,
au cours de l'ann6e pr6c6dant l'ann6e d'application, les recettes provenant de
l'exportation de chaque produit vers toutes les destinations, d6duction faite des
r6exportations, ont repr6sent6 au moins 6,5% de ses recettes d'exportation totales
de marchandises. Ce pourcentage est de 5% dans le cas du sisal.

Article 30. 1. Le syst6me est mis en oeuvre pour les produits 6numfr6s
dans la liste figurant h l'article 25 :
a) Qui sont mis i la consommation dans la Communaut6, ou
b) Qui y sont plac6s sous le r6gime du perfectionnement actif en vue de leur

transformation.

2. Les statistiques retenues pour la mise en euvre du syst~me sont

a) Soit celles qui r6sultent du recoupement des statistiques de la Communaut6
et de l'Etat ACP, compte tenu des valeurs f.o.b.,

b) Soit celles qui r6sultent de la multiplication des valeurs unitaires des expor-
tations de l'Etat ACP concern6, telles qu'elles ressortent des statistiques de
cet Etat ACP, par les quantit6s import6es par la Communaut6 telles qu'elles
ressortent des statistiques communautaires.

3. Lors de la pr6sentation de la demande de transfert concernant chaque
produit, l'Etat ACP demandeur choisit l'un des deux syst~mes d6crits ci-dessus.

Article 31. Aux fins pr~cis~es h l'article 23, la Communaut6 affecte au
syst~me, pour la dur6e de la pr6sente Convention, un montant de 550 millions
d'UCE, destin6 h couvrir l'ensemble des engagements dans le cadre du syst~me.
Ce montant est g6r6 par la Commission.

Article 32. 1. Le montant global vis6 h l'article 31 est divis6 en un nombre
de tranches annuelles 6gales correspondant au nombre d'ann6es d'application.

2. Tout reliquat subsistant h la fin de chacune des quatre premieres ann6es
d'application de la pr6sente Convention est report6 de plein droit h l'ann6e
suivante.

Article 33. Les ressources disponibles au titre de chaque ann6e d'appli-
cation sont constitu6es par la somme des 616ments suivants :
1) La tranche annuelle, diminu6e des montants 6ventuellement utilis6s en vertu

de l'article 34, sous 1;
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2) Les cr6dits reports en application de l'article 32, paragraphe 2;

3) Les montants reconstitu6s en application des articles 42 et 43;

4) Les montants 6ventuellement d6gag6s en application de l'article 34, sous 1.

Article 34. En cas d'insuffisance des ressources pour une ann6e d'appli-
cation, le Conseil des ministres, sur la base d'un rapport que la Commission lui
soumet, peut :
1) Autoriser, pour chaque ann6e, sauf la derniire, l'utilisation anticip6e d'un

maximum de 20% de la tranche de l'ann6e suivante;

2) R6duire le montant des transferts i effectuer.

Article 35. Avant l'expiration de la p6riode vis6e i 'article 31, le Conseil
des ministres d6cide de l'utilisation d'6ventuels reliquats du montant global
mentionn6 it l'article 31 ainsi que des conditions d'utilisation ult6rieure des
montants restant hi reconstituer par les Etats ACP, en vertu des articles 42 et
43, apris l'expiration de la p6riode vis6e l'article 31.

Article 36. 1. Pour la mise en ceuvre du syst6me, un niveau de r6f6rence
est calcul6 pour chaque Etat ACP et pour chaque produit.

2. Ce niveau de r6f6rence correspond h la moyenne des recettes d'expor-
tation au cours des quatre ann6es pr6c6dant chaque ann6e d'application.

3. Toutefois, au cas ofb un Etat ACP

- Entreprend de transformer un produit traditionnellement export6 6 l'6tat
brut, ou

- Entreprend d'exporter un produit qu'il ne produisait pas traditionnellement,

le syst~me peut 6tre mis en oeuvre sur la base d'un niveau de r6f6rence calcul6
sur les trois ann6es pr6c6dant l'ann6e d'application.

Article 37. Un Etat ACP est en droit de demander un transfert si, sur la
base des r6sultats d'une ann6e civile, ses recettes effectives, telles qu'elles sont
d6finies h l'article 30 et qui proviennent de l'exportation de chaque produit vers
la Communaut6 et, dans les cas vis6s l'article 27, des exportations it destina-
tion d'autres Etats ACP ou, dans les cas vis6s h l'article 46, paragraphe 3, des
exportations vers toutes les destinations, sont inf6rieures d'au moins 6,5% au
niveau de r6f6rence.

Article 38. 1. Les demandes de transfert sont irrecevables dans les cas
suivants :

a) Si la demande est pr6sent6e apr~s le 31 mars de l'ann6e suivant l'ann6e
d'application;

b) S'il ressort de l'examen de la demande auquel la Communaut6 proc~de en
liaison avec l'Etat ACP concern& que la baisse des recettes provenant de
1'exportation vers la Communaut6 est la cons6quence d'une politique com-
merciale de cet Etat ACP affectant particuli~rement les exportations vers la
Communaut6 dans un sens d6favorable.

2. Les demandes de transfert peuvent 6tre 6galement d6clar6es irreceva-
bles s'il ressort de l'examen de la demande, apr~s consultations, que l'Etat ACP
demandeur a enregistr6, dans ses exportations vers toutes les destinations durant
l'ann6e d'application, un exc6dent par rapport i la moyenne de ses recettes
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d'exportation vers toutes les destinations, pour chaque produit qui a fait
l'objet d'une demande, pendant les quatre ann6es pr6c6dant l'ann6e d'application.

Article 39. 1. Toute demande de transfert est adress6e hi la Commission,
qui l'examine en liaison avec l'Etat ACP concern6.

2. La diff6rence entre le niveau de r6f6rence et les recettes effectives,
major6e de 1% pour erreurs et omissions statistiques, constitue la base du
transfert.

3. Si l'examen de l'6volution des exportations vers toutes les destinations
et de la production du produit en cause par l'Etat ACP demandeur, ainsi que
de la demande dans la Communaut6, fait apparaitre des changements importants,
des consultations ont lieu entre la Commission et l'Etat ACP demandeur pour
d6terminer si ces changements sont de nature h avoir des incidences sur le montant
du transfert, et dans l'affirmative dans quelle mesure.

Article 40. 1. A l'issue de l'examen effectu6 en liaison avec l'Etat ACP
demandeur, la Commission prend une d6cision de transfert.

2. Chaque transfert donne lieu t la conclusion d'une convention de trans-
fert entre la Commission et l'Etat ACP concern6.

3. La Commission et l'Etat ACP concern6 prennent toutes dispositions
utiles pour assurer un transfert rapide. A cette fin, il est notamment pr6vu de
proc6der au versement d'avances.

4. Les montants transf6r6s ne portent pas int6rt.
Article 41. 1. L'utilisation des ressources transf6r6es est d6cid6e par l'Etat

ACP b6n6ficiaire dans le respect des objectifs d6finis h l'article 23.
2. Lors de l'examen de la demande, et en tout cas avant la signature de la

convention de transfert, l'Etat ACP demandeur donne h la Commission des indi-
cations sur l'utilisation probable du transfert.

3. Dans les douze mois suivant la signature de la convention de transfert,
l'Etat ACP b6n6ficiaire informe la Commission de l'utilisation qu'il a faite des
ressources transf~r6es.

Article 42. Sous r6serve des dispositions de l'article 46, paragraphe 1,
sous c, les Etats ACP b6n6ficiaires de transferts contribuent, conform6ment aux
dispositions de l'article 43, pendant la p6riode de sept ans suivant l'ann6e
durant laquelle le transfert a W vers6, i la reconstitution des ressources mises
h la disposition du syst~me par la Communaut6.

Article 43. 1. Lorsque l'6volution des recettes d'exportation provenant
du produit dont l'exportation a subi une baisse de recettes ayant donn6 lieu i
un transfert le permet, l'Etat ACP contribue t la reconstitution des ressources
du syst~me.

2. Aux fins du paragraphe 1, la Commission d6termine:

- Au d6but de chaque ann6e pendant les sept ans qui suivent l'ann6e durant
laquelle le transfert a 6 vers6,

- Tant que la totalit6 du transfert n'a pas W revers6e au syst~me,

- Conform6ment aux dispositions de l'article 30,

si, pour l'ann6e pr6c6dente,
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a) La valeur unitaire du produit consid~r6 export6 vers la Communaut6 est
sup~rieure h la valeur unitaire moyenne durant les quatre annes ant~rieures
a l'ann~e pr~c~dente,

b) La quantit6 de ce produit effectivement export~e vers la Communaut6 est au
moins 6gale h la moyenne des quantit~s export~es vers la Communaut6 durant
les quatre ann~es ant~rieures h 'ann~e pr~c~dente,

c) Les recettes pour l'ann6e et le produit en question atteignent au moins
106,5% de la moyenne des recettes d'exportation vers la Communaut6 au
cours des quatre ann~es ant~rieures h l'ann~e pr~c~dente.

3. Si les trois conditions 6nonc~es au paragraphe 2 sont remplies simulta-
n~ment, l'Etat ACP contribue au syst~me pour un montant 6gal h la difference
entre les recettes effectives tir~es des exportations vers la Communaute, au cours
de l'ann~e pr6c~dente, et la moyenne des recettes d'exportation vers la Commu-
naut6 au cours des quatre ann~es ant~rieures h l'ann~e pr~c~dente, sans que le
montant de la contribution it la reconstitution des ressources du syst~me puisse
exc~der le transfert en cause.

4. Ce montant est revers6 au syst~me 6 raison d'un cinqui~me par an apr~s
un diffr6 de deux ans prenant effet dans l'ann~e au cours de laquelle 'obli-
gation de contribuer h la reconstitution a 6t6 constat~e.

5. Si l'examen de l'6volution des exportations vers toutes les destinations
et de la production du produit en question dans l'Etat ACP concernS, ainsi que de
la demande dans la Communaut6, fait apparaitre des changements importants,
des consultations ont lieu entre la Commission et l'Etat concern6 pour determiner
si ces changements sont de nature i justifier une contribution h la reconstitution
des ressources du syst~me, et dans I'affirmative, dans quelle mesure.

Si un tel versement se justifie, l'Etat ACP concern6 contribue au syst~me,
dans les conditions vis~es au paragraphe 4, pour le montant arrt6 au cours des
consultations.

6. Sur la base des decisions que le Conseil des ministres prend en appli-
cation de larticle 27, les exportations h destination d'autres Etats ACP sont
ajout~es aux exportations vers la Communaut6 vis~es dans le present article.

Article 44. Si, h l'expiration du d~lai de sept ans mentionn6 h l'article 42,
la reconstitution totale n'est pas intervenue, le Conseil des ministres, prenant
en consideration notamment la situation et les perspectives de la balance des
paiements, des reserves de change et de l'endettement ext~rieur de l'Etat ACP
concern6, peut decider :
- La reconstitution totale ou partielle immediate ou 6chelonn~e des montants i

recouvrer ou,
- L'abandon de la cr~ance.

Article 45. 1. En vue de garantir un fonctionnement efficace et rapide du
syst~me de stabilisation, une cooperation statistique et douani~re est institute
entre chaque Etat ACP et la Commission.

2. Les Etats ACP et la Commission arrtent d'un commun accord toute
mesure pratique facilitant notamment l'6change des informations ncessaires, la
presentation des demandes de transfert, les indications relatives hi l'utilisation
des transferts, ainsi que la mise en ceuvre des dispositions relatives t la reconsti-
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tution et de tout autre 6lment du syst~me grace h l'utilisation aussi large que
possible de formulaires types.

Article 46. 1. Pour les Etats ACP 6numr6s i l'article 155, paragraphe 3,
sous a :

a) Le pourcentage fix6 h l'article 29 est de 2%;

b) Le pourcentage fix6 l'article 37 est de 2%;

c) I1 n'est exig6 aucune contribution A la reconstitution des ressources mises 't la
disposition du syst~me.

2. Lors de l'application des articles 24, 34 et 37, il est tenu compte des
difficult6s particuli~res des Etats ACP vis6s ci-dessus.

3. Pour certains Etats ACP dont la plus grande partie des exportations
n'est pas destin6e t la Communaut6, le Conseil des ministres peut d6cider que,
par d6rogation aux articles 24 et 30, le syst~me s'applique aux exportations
des produits en question quelle qu'en soit la destination. I1 est alors mis en
oeuvre sur la base des statistiques d'exportation de l'Etat ACP concern6.

Article 47. 1. Pour les Etats ACP 6num6r6s h l'article 155, paragraphe 3,
sous b et c :
a) Le pourcentage fix6 h l'article 29 est de 2%;

b) Le pourcentage fix6 h l'article 37 est de 2%.
2. Lors de l'application de l'article 24, il est tenu compte des difficultds

particuli~res des Etats ACP vis6s ci-dessus.

Chapitre 2. ENGAGEMENTS PARTICULIERS CONCERNANT LE SUCRE

Article 48. 1. Conform6ment h l'article 25 de la Convention ACP-CEE
de Lom6 et au protocole no 3 annex6 h celle-ci, la Communaut6 s'est engag6e
pour une p6riode ind6termin6e, nonobstant les autres dispositions de la pr6sente
Convention, h acheter et i importer, i des prix garantis, des quantit6s sp~cifi6es
de sucre de canne, brut ou blanc, originaire des Etats ACP producteurs et
exportateurs de sucre de canne, que lesdits Etats se sont engag6s h lui fournir.

2. Les conditions d'application de l'article 25 de la Convention ACP-CEE
de Lom6 ont 6t6 fix6es par le protocole no 3 vis6 au paragraphe 1. Le texte de
ce protocole figure en annexe h la pr6sente Convention en tant que protocole
no 7.

3. Les dispositions de l'article 12 de la pr6sente Convention ne s'appliquent
pas dans le cadre dudit protocole.

4. Aux fins de l'article 8 dudit protocole, il peut 6tre fait recours aux insti-
tutions cr66es par la pr6sente Convention, pendant la p6riode d'application de
celle-ci.

5. Les dispositions de l'article 8, paragraphe 2, dudit protocole s'appliquent
dans le cas oii la pr6sente Convention cesse d'avoir effet.

6. Les d6clarations figurant aux annexes XIII, XXI et XXII de l'acte final
de la Convention ACP-CEE de Lom6 sont rdaffirm6es et leurs dispositions con-
tinuent de s'appliquer. Ces d6clarations sont annex6es en tant que telles f la
pr6sente Convention.
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7. Le present article et le protocole no 3 vis6 au paragraphe 1 ne s'appliquent
pas aux relations entre les Etats ACP et les drpartements frangais d'outre-mer.

TITRE 111. PRODUITS MINIERS

Chapitre 1. AIDES A DES PROJETS ET PROGRAMMES

Article 49. En vue de contribuer h la mise en place d'une base plus solide
pour le drveloppement des Etats ACP dont l'6conomie depend dans une large
mesure des secteurs miniers et en particulier de les aider h faire face h une baisse
de leur capacit6 d'exportation de produits miniers vers la Communaut6 et 4 la
diminution correspondante de leurs recettes d'exportation, il est mis en place un
syst~me dans le but d'apporter une assistance h ces Etats dans les efforts qu'ils
consentent pour porter rem~de aux consequences nifastes sur leurs revenus de
perturbations graves de caractre temporaire affectant ces secteurs miniers et
indrpendantes de la volont6 des Etats ACP concernes.

Article 50. 1. Le syst~me prrvu h l'article 49 s'applique aux produits
suivants :

- Cuivre, y compris la production lire de cobalt;

- Phosphates;

- ManganEse;

- Bauxite et alumine;

- Etain;
- Pyrites de fer grillres et minerai de fer agglomr6 (y compris les pellets)

ou non, i 1'exclusion, pendant la p~riode mentionnre h l'article 25, para-
graphe 2, des cas visrs dans ce m~me article.

2. Si, douze mois au plus t6t apr~s l'entrre en vigueur de la prrsente Con-
vention, un ou plusieurs produits qui ne sont pas 6num~rs dans cette liste, mais
dont l'6conomie d'un ou de plusieurs Etats ACP depend dans une mesure
consid6rable, sont affectrs par de graves perturbations, le Conseil des ministres
decide d'inclure ou non ce ou ces produits, six mois au plus tard apr~s que l'Etat
ou les Etats ACP concerns en ont fait la demande.

Article 51. 1. Aux fins prrcisres h l'article 49 et pour la durre de la pr~sente
Convention, il est cr66 une facilit6 de financement sprciale h laquelle la Commu-
naut6 affecte un montant global de 280 millions d'UCE destin6 h couvrir l'ensem-
ble de ses engagements dans le cadre de ce syst~me

a) Ce montant est grr6 par la Commission;

b) I1 est divis6 en un nombre de tranches annuelles 6gales correspondant au
nombre d'annres d'application. Chaque annie, sauf la derni~re, le Conseil
des ministres, sur la base d'un rapport qui lui sera soumis par la Commission,
peut autoriser, pour autant que de besoin, l'utilisation anticipre de 50% au
maximum de la tranche de l'annre suivante;

c) Tout reliquat subsistant h la fin de chaque annre d'application de la prrsente
Convention, i l'exception de la derni~re, est report6 de plein droit l'annre
suivante;

d) En cas d'insuffisance des ressources pour une annre d'application, les
montants exigibles sont diminurs en consequence;
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e) Les ressources disponibles au titre de chaque ann6e d'application sont consti-
tu6es par les 616ments suivants :
- La tranche annuelle, diminu6e des montants 6ventuellement utilis6s en

application du point 2;

- Les cr6dits report6s en application du point 3.

Avant l'expiration de la p6riode mentionn6e ii l'article 188, le Conseil des
ministres d6cide de l'affectation des reliquats 6ventuels sur le montant global
vis6 au pr6sent article.

Article 52. 1. La possibilit6 d'un recours aux moyens de financement de
la facilit6 sp6ciale pr6vue h l'article 51 est ouverte aux pays justifiables des dispo-
sitions de l'article 53 lorsque, pour un produit couvert par l'article 50 et export6
vers la Communaut6, il est constat6, ou il peut tre attendu dans les mois qui
suivent, une baisse substantielle de leur capacit6 de production ou d'exportation
ou de leurs recettes d'exportation dans une proportion telle qu'elle affecte
gravement la politique de d6veloppement des Etats ACP concern6s en compro-
mettant gravement la rentabilit6 d'une production par ailleurs viable et 6cono-
mique, la mettant ainsi dans l'impossiblit6 de renouveler normalement ou de
maintenir l'outil de production ou la capacit6 d'exportation.

2. La possibilit6 de recours mentionn6e ci-dessus est 6galement ouverte
lorsqu'une baisse substantielle de la capacit6 de production ou d'exportation
intervient ou est pr6vue en raison d'accidents et d'incidents techniques s6rieux
ou d'6v6nements politiques graves, internes ou externes.

3. On entend par baisse substantielle des capacit6s de production ou
d'exportation une baisse de 10%.

Article 53. 1. Un Etat ACP qui, au cours des quatre ann6es pr6c6dentes,
a tir6, en r~gle g6n6rale, 15% au moins de ses recettes d'exportation de l'exporta-
tion d'un produit couvert par l'article 50, peut demander ii b6n6ficier d'une inter-
vention financi~re dans le cadre des ressources affect6es ii la facilit6 de finan-
cement sp6ciale, lorsque les conditions pr6vues l'article 52 sont r6unies.

2. Toutefois, pour les Etats vis6s hi l'article 155, paragraphe 3, le taux pr6vu
au premier alin6a est de 10%.

3. La demande d'intervention est adress6e h la Commission, qui l'examine
en liaison avec l'Etat ACP concern6. Le fait que les conditions sont r6unies est
constat6 d'un commun accord par la Communaut6 et l'Etat ACP. Le constat noti-
fi6 par la Commission ht l'Etat ACP confere h ce dernier un droit h l'intervention
de la Communaut6 par le moyen de la facilit6 de financement sp6ciale.

Article 54. 1. L'intervention pr6vue ht l'article 53 est orient6e vers les
objectifs d6finis a l'article 49.

2. Le montant de cette intervention destin6 h financer des projets ou pro-
grammes est fix6 par la Commission en fonction des fonds disponibles au titre de
la facilit6 de financement sp6ciale, de la nature des projets ou programmes
propos6s par l'Etat ACP concern6 et des possibilit6s de cofinancement. Ce
montant est fix6 compte tenu de l'importance de la baisse des capacit6s de pro-
duction et d'exportation et des pertes de recettes subies par les Etats ACP
telles qu'elles sont d6finies h l'article 52.
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3. En aucun cas, un seul Etat ACP ne peut b6n6ficier de plus de 50% des
fonds disponibles au titre de la tranche annuelle.

4. Les proc6dures applicables h l'assistance dans les circonstances men-
tionn6es ci-dessus et les modalit6s d'ex6cution sont celles pr6vues au titre VII;
elles tiennent compte de la n6cessit6 d'une mise en oeuvre rapide de l'aide.

Article 55. 1. Pour permettre la mise en ceuvre de mesures conserva-
toires propres h. enrayer la d6gradation de l'outil de production pendant l'instruc-
tion ou l'ex6cution de ces projets ou programmes, la Communaut6 peut accorder
une avance h l'Etat ACP qui en fait la demande. Cette possibilit6 n'exclut pas
le recours par l'Etat ACP au b6n6fice des aides d'urgence pr6vues h l'article 137.

2. L'avance 6tant accord6e ht titre de pr6financement de projets ou pro-
grammes qu'elle pr6c~de et pr6pare, il est tenu compte de l'importance et de la
nature de ces projets ou programmes lors de la fixation de son montant.

3. L'avance prend la forme de fournitures, de prestations de services ou de
versements en esp~ces, si cette derni~re modalit6 est jug6e plus appropri6e.

4. Elle est incorpor6e au montant affect6 aux interventions de la Commu-
naut6 sous forme de projets ou programmes au moment de la signature de la
convention de financement relative h celles-ci.

Article 56. Les aides accord6es sur la facilit6 de financement sp6ciale sont
rembours6es selon les m~mes modalit6s et dans les m~mes conditions que les
pr~ts sp6ciaux, compte tenu des dispositions prises en faveur des Etats vis6s h
l'article 155, paragraphe 3.

Chapitre 2. DtVELOPPEMENT DU POTENTIEL MINIER

ET tNERGETIQUE DES ETATS ACP

Article 57. La Communautd est prte h accorder son concours technique
et financier en vue d'aider h la mise en valeur du potentiel minier et 6nerg6tique
des Etats ACP selon les modalit6s propres h chacun des instruments dont elle
dispose et selon les dispositions de la pr6sente Convention.

Article 58. A la demande d'un ou de plusieurs Etats ACP, la Communaut6
mettra en euvre des actions d'assistance technique visant it renforcer leur capacitd
scientifique et technique dans les domaines de la g6ologie et des mines de faron
qu'ils puissent tirer un meilleur profit des connaissances disponibles et orienter
en cons6quence leurs programmes de recherche et d'exploration.

Le cas 6ch6ant, la Communaut6 apportera en outre son assistance technique
et financi~re ht la mise en place de fonds nationaux ou r6gionaux d'exploration dans
les Etats ACP.

Dans le domaine des recherches et des investissements pr6paratoires ht la mise
en exploitation des projets miniers et 6nerg6tiques, la Communaut6 peut appor-
ter un concours sous forme de capitaux t risques, 6ventuellement en liaison
avec des participations en capital fournies par les Etats ACP int6ress6s et
d'autres sources de financement selon les modalit6s de l'article 105.

Article 59. La Banque europ6enne d'investissement, ci-apr~s d6nomm6e
,< Banque ,,, peut, en conformit6 avec ses statuts, engager cas par cas ses res-
sources propres au-delit du montant fix6 ht l'article 95 dans des projets d'investis-
sements miniers et 6nerg6tiques reconnus par l'Etat ACP concern6 et par la Com-
munaut6 comme 6tant d'intr&t mutuel.
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TITRE IV. INVESTISSEMENTS
Article 60. La Communaut6 et les Etats membres s'emploient h mettre

en ceuvre les mesures propres h inciter leurs opdrateurs 6conomiques h partici-
per h l'effort de ddveloppement industriel des Etats ACP et encouragent ces
op6rateurs h se conformer aux objectifs et prioritds de ddveloppement ainsi
qu'aux dispositions 16gislatives et r6glementaires approprides des Etats ACP.

Article 61. Chaque Etat ACP prend les mesures ndcessaires pour promou-
voir, dans le cadre du present titre, une cooperation efficace avec la Commu-
naut6 et les Etats membres ou avec les opdrateurs 6conomiques ou ressortis-
sants des Etats membres qui respectent les objectifs et priorit6s de ddveloppement
de l'Etat ACP d'accueil.

Article 62. Chaque Etat ACP s'efforce de fournir une indication aussi
claire que possible de ses domaines prioritaires de cooperation industrielle et
de la forme qu'il souhaiterait donner / cette coop6ration.

Article 63. Les Parties contractantes sont conscientes de l'importance des
investissements pour la promotion de leur cooperation au ddveloppement et
reconnaissent h cet 6gard la ndcessit6 de prendre les mesures propres h promou-
voir ces investissements dans les domaines d'intdrat mutuel.

Article 64. Les Parties contractantes conviennent que le traitement des
investissements provenant d'Etats membres et effectu6s dans les Etats ACP est
rdgi par les dispositions de la d6claration commune figurant h l'annexe IX de
l'acte final.

TITRE V. COOP1tRATION INDUSTRIELLE
Article 65. La Communaut6 et les Etats ACP, reconnaissant la n6cessit6

imp6rieuse de promouvoir le ddveloppement industriel des Etats ACP, con-
viennent de prendre toutes les mesures n6cessaires en vue de rdaliser une coop6-
ration industrielle efficace.

Article 66. La coop6ration industrielle entre la Communaut6 et les Etats
ACP poursuit les objectifs suivants :
a) Promouvoir de nouvelles relations de compldmentarit6 dynamique dans le

domaine industriel entre la Communaut6 et les Etats ACP, notamment en
6tablissant de nouveaux liens industriels et commerciaux entre les industries
de la Communaut6 et celles des Etats ACP;

b) Promouvoir le d6veloppement et la diversification de tous les types d'indus-
tries des Etats ACP et, h cet 6gard, favoriser la coop6ration tant au niveau
regional qu'au niveau interrdgional;

c) Promouvoir l'6tablissement d'industries d'int6gration capables de crder des
liens entre diffdrents secteurs industriels dans les Etats ACP, de mani~re hi
fournir h ces Etats la base essentielle au ddveloppement de leur technologie;

d) Favoriser la compl6mentarit6 entre l'industrie et les autres secteurs de l'6co-
nomie, notamment l'agriculture, en ddveloppant des industries lides h l'agri-
culture, de manibre h ralentir l'exode rural, it stimuler la production alimen-
taire et les autres activitds productrices et i promouvoir la cr6ation d'autres
industries bas6es sur les ressources naturelles;

e) Faciliter le transfert de la technologie et promouvoir son adaptation aux con-
ditions et besoins sp6cifiques des Etats ACP et aider ceux-ci at preciser,
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6valuer et srlectionner les technologies nrcessaires ht leur drveloppement et
i. poursuivre leurs efforts en vue de renforcer leur capacit6 en mati~re de
recherche appliqure aux fins d'adaptation de la technologie et en mati~re de
formation de sprcialistes des activit6s industrielles h tous les niveaux;

J) Favoriser la participation des ressortissants des Etats ACP it tous les types
d'industries qui sont en cours de drveloppement dans leur pays;

g) Contribuer le plus possible h. crrer des emplois pour les ressortissants des
Etats ACP, h offrir h ces Etats des drbouchrs nationaux et ext~rieurs et h
leur procurer des recettes en devises;

h) Faciliter le drveloppement grnrral de l'industrie des Etats ACP, en particulier
leur production de produits manufactures, en tenant dfiment compte de leurs
besoins sprcifiques quant h la formulation de politiques conques en vue d'un
ajustement des structures industrielles de la Communaut6 aux changements
survenant au niveau mondial;

i) Encourager la creation dans les Etats ACP d'entreprises industrielles com-
munes ACP-CEE;

j) Encourager et promouvoir l'6tablissement et le renforcement dans les Etats
ACP d'associations industrielles et commerciales contribuant h la pleine uti-
lisation des ressources internes de ces Etats, dans le but de drvelopper leurs
industries nationales;

k) Aider it la creation et au fonctionnement dans les Etats ACP d'institutions
destinres h fournir i l'industrie des services en mati~re de rrglementation et
des services de conseil;

1) Renforcer les institutions de financement existantes et crier les conditions
favorables aux emprunts de capitaux, de fagon ht encourager la croissance et
le drveloppement des industries dans les Etats ACP, y compris la promotion
des petites et moyennes industries de base rurales et h forte intensit6 de
main-d'ceuvre.
Article 67. En vue d'atteindre les objectifs 6noncrs it l'article 66, la Com-

munaut6 contribue, par tous les moyens prrvus it cet effet dans la prrsente
Convention, h la r6alisation de programmes, projets et actions, qui lui sont pr6-
sentrs it l'initiative ou avec l'accord des Etats ACP dans les domaines de la for-
mation industrielle, des petites et moyennes entreprises industrielles, de la trans-
formation sur place des mati~res premieres ACP, de la cooperation en mati~re
de technologie, des infrastructures industrielles, de la promotion commerciale,
de la cooperation en matiere d'6nergie et de l'information et de la promotion
industrielles.

Article 68. La Communaut6 fournit, par tous les moyens dont elle dispose
dans le cadre de la cooperation financi~re et technique, l'assistance nrcessaire
dans le domaine de la formation industrielle y compris celle en rapport avec les
investissements industriels, notamment de la Communaut6 et de ses Etats
membres, en vue de permettre aux Etats ACP d'acqurrir, de drvelopper et
d'adapter les comptences technologiques qui sont essentielles pour leur crois-
sance industrielle et l'amrlioration de la qualit6 de la vie de leur population.

A cette fin, la Communaut6 fournit, sur la base des demandes adressees
par les Etats ACP, une assistance efficace pour l'6valuation des besoins et la
rralisation d'actions appropri~es telles que :
a) Le placement de ressortissants des Etats ACP dans des institutions techni-

ques et dans d'autres instituts d'6tudes sup6rieures approprirs;
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b) La creation et le fonctionnement au niveau national ou regional d'instituts ou
de centres de formation et de recherche des Etats ACP;

c) L'6tablissement et la mise en ceuvre de programmes prrvoyant une formation
industrielle sprcialisre pour les ressortissants des Etats ACP h tous les niveaux
et l'organisation de cours de formation pratique et de drtachements dans des
entreprises et des industries, tant dans la Communaut6 que dans les Etats
ACP;

d) La creation et la promotion d'activitrs visant la consolidation des techno-
logies nationales approprires et i l'acquisition de technologies 6trang~res
adrquates, notamment celles d'autres pays en drveloppement;

e) La promotion d'6changes et d'autres formes de cooperation entre les uni-
versitrs et les instituts sprcialisrs de la Communaut6 et des Etats ACP.

Article 69. La Communaut6 contribue l'6tablissement et au drveloppe-
ment de tous les types de petites et moyennes entreprises industrielles que les
Etats ACP considrent comme importantes pour leurs objectifs de drveloppement,
grAce h des actions de cooperation financi~re et technique adaptres aux besoins
sprcifiques de ces entreprises dans ces Etats et par l'encouragement, au moyen
d'incitations approprires, du transfert de ressources adequates en provenance
d'entreprises privres de la Communaut6, notamment par le biais d'entreprises
communes entre des petites et moyennes entreprises industrielles de la Commu-
naut6 et des Etats ACP. Ces actions visent notamment h :

1) Evaluer les potentialitrs de drveloppement du secteur des petites et moyennes
entreprises industrielles;

2) Etablir et renforcer les institutions d'information, de promotion, de consul-
tation, de surveillance et de credit, ainsi que les facilitrs pour la promotion
de la commercialisation extrrieure et int~rieure;

3) Crier des infrastructures et des zones industrielles approprires;

4) Organiser une formation de base et des activitrs de perfectionnement;

5) Mettre en place des structures adrquates visant au transfert, h l'adaptation et
h l'innovation technologiques approprirs;

6) Identifier les possibilitds de sous-traitance et faciliter leur mise en oeuvre;

7) Assurer le financement d'actions en faveur des petites et moyennes entre-
prises industrielles.

Article 70. Dans le cadre de la cooperation globale concernant le develop-
pement industriel, l'accent sera mis tout sprcialement sur la transformation
intrrieure des mati~res premieres des Etats ACP, afin que les mati~res premieres
transformres reprrsentent une part 6quitable et plus importante tant dans la
production que dans les exportations des Etats ACP. Dans ce contexte, il sera
tenu compte, le cas 6chrant, des exigences sectorielles sprcifiques, une attention
approprire 6tant portre au secteur de l'industrie alimentaire. La Communaut6
contribuera, par les diffrrents moyens de la coop6ration financi~re et technique :
1) A la promotion, au drveloppement et au financement des industries de

transformation dans les Etats ACP;

2) Aux 6tudes de faisabilit6;
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3) A l'6valuation des possibilit6s de transformation et h la communication
d'informations sur les technologies de transformation;

4) A la promotion dans la Communaut6 et sur d'autres march6s des exporta-
tions de produits transform6s par les Etats ACP.

Article 71. En vue d'aider les Etats ACP t renforcer leur capacit6 int~rieure
de diveloppement scientifique et technologique et de faciliter l'acquisition, le
transfert et I'adaptation de la technologie dans des conditions permettant d'en
tirer le maximum d'avantages et d'en r6duire les coots h un minimum, la Com-
munaut6 est dispos6e, grfice aux instruments de la coop6ration financi~re et
technique, h contribuer notamment :

a) A '6tablissement et au renforcement d'infrastructures scientifiques et tech-
niques ies ii l'industrie dans les Etats ACP;

b) A la d6finition et a la mise en oeuvre de programmes de recherche et d6ve-
loppement;

c) A l'identification et h la cr6ation de possibilit6s de collaboration entre instituts
de recherche, institutions d'6tudes sup6rieures et entreprises des Etats ACP,
de la Communaut6, des Etats membres et d'autres pays;

d) A l'identification, h '6valuation et h l'acquisition de la technologie y compris
la n6gociation en vue de l'acquisition, hi des conditions favorables, de techno-
logies, de brevets et d'autres propri6t6s industrielles trang~res, notamment
par voie de financement et/ou par d'autres arrangements appropri6s avec des
entreprises et des institutions situ6es dans la Communaut6;

e) A la fourniture aux Etats ACP de services de conseil pour '61aboration de
r6glementations r6gissant le transfert de la technologie et pour la communi-
cation d'informations disponibles, notamment en ce qui concerne les condi-
tions des contrats relatifs i la technologie, les types et sources de technolo-
gie et 'exp6rience des Etats ACP et des autres pays quant h l'utilisation de
certaines technologies;

J) A la promotion de la coop6ration technologique entre les Etats ACP et entre
ces derniers et d'autres pays en d6veloppement, afin d'utiliser au mieux toutes
les possibilit6s scientifiques et techniques particuli~rement appropri6es que
ces Etats pourraient d6tenir.

Article 72. La Communaut6 contribue, par tous les moyens h sa disposition
dans le cadre de la coop6ration financi~re et technique, h la cr6ation et hi l'exten-
sion dans les Etats ACP des infrastructures n6cessaires au d6veloppement indus-
triel, en particulier dans les domaines des transports et des communications,
de l'6nergie, de la recherche et de l'adaptation de la technologie, de la formation
industrielle et de l'implantation d'industries.

Article 73. 1. La Communaut6 contribue h la cr6ation et h l'extension dans
les Etats ACP d'entreprises relevant notamment des domaines suivants :
a) Industries d'int6gration capables de cr6er des liaisons entre les diff6rents

secteurs de l'6conomie;

b) Industries de transformation des ressources naturelles des Etats ACP;

c) Industries li6es au d6veloppement de l'agriculture et h la promotion de la pro-
duction agricole;
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d) Tout autre type de production susceptible d'augmenter la valeur ajout6e loca-
lement, d'avoir des effets favorables sur l'emploi ou la balance commerciale,
de faciliter la diversification ou 1'6quilibre r6gional de l'industrie ou de favoriser
la coop6ration industrielle ou interr6gionale.

2. Le financement par la Communaut6 est assur6 en priorit6 par des prts
de la Banque et par des capitaux t risques, qui sont les modes de financement
sp6cifiques pour les entreprises industrielles. Les modes d'utilisation des capitaux
h risques sont d6finis dans le titre VII, dans le but d'en permettre l'adaptation
aux difficult6s particuli~res propres au financement des entreprises industrielles
dans les Etats ACP.

Article 74. En vue de permettre aux Etats ACP de tirer pleinement profit
du r6gime des 6changes et des autres dispositions de la pr6sente Convention,
des actions de promotion commerciale sont mises en euvre pour favoriser la
commercialisation des produits industriels des Etats ACP, tant sur le march6 de
la Communaut6 que sur les autres march6s ext6rieurs, et 6galement de mani~re
,t stimuler et ht d6velopper les 6changes de produits industriels entre les Etats
ACP, conform6ment i l'article 93.

Article 75. La mise en euvre des programmes, projets et actions de
coop6ration industrielle qui comportent un financement par la Communaut6
s'effectue conform6ment au titre VII, compte tenu des caract6ristiques propres
des interventions dans le secteur industriel.

Article 76. 1. La Communaut6 et les Etats ACP reconnaissent les avan-
tages mutuels de la coop6ration dans le secteur de l'6nergie. Dans le but de d6ve-
lopper les potentialit6s 6nerg6tiques traditionnelles et non traditionnelles et
l'autosuffisance des Etats ACP, la Communaut6 apportera son aide notamment
aux activit6s suivantes :

a) Etablissement d'inventaires des ressources et de la demande 6nerg~tiques, une
attention appropri6e &ant port6e ht la demande 6nerg~tique non commerciale;

b) Mise en ceuvre de strat6gies relatives aux sources d'6nergie de remplacement
dans des programmes et projets qui tiendront sp6cialement compte de l'exp6-
rience des Etats ACP et qui concerneront notamment les sources d'6nergie
6olienne, solaire, g6othermique et hydraulique;

c) D veloppement du potentiel d'investissement pour 1'exploration et le d6velop-
pement de sources d'6nergie nationales et r6gionales ainsi que pour le d6ve-
loppement de sites de production 6nerg6tique exceptionnelle permettant l'6ta-
blissement d'industries h haute intensit6 6nerg~tique;

d) Renforcement de la gestion et du contr6le des Etats ACP sur leurs ressources
6nerg6tiques conform6ment h leurs objectifs de d6veloppement par tous
les moyens pr6vus dans la pr6sente Convention;

e) D6finition d'un programme d'6nergie rurale qui mettra l'accent sur les techno-
logies 6nerg6tiques et la planification 6nerg6tique rurales r6pondant aux
besoins essentiels;

f) Promotion de la recherche, de l'adaptation et de la diffusion de la technolo-
gie appropri6e ainsi que de la formation n6cessaire pour satisfaire les besoins
en main-d'ceuvre du secteur 6nerg~tique;
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g) Production dans les Etats ACP des 6quipements n6cessaires hi la production
et a la distribution de 1'6nergie ainsi qu'h la mise en application de techniques
permettant d'6conomiser '6nergie;

h) Mise en oeuvre de mesures permettant de minimiser l'impact n6gatif de la pro-
duction 6nerg6tique sur 1'environnement et de promouvoir les projets positifs
du point de vue 6cologique;

i) Conservation des ressources 6nerg6tiques pr6sentes et futures des Etats ACP,
qu'elles soient traditionnelles ou non traditionnelles.

2. La mise en ceuvre des programmes, projets et actions de coop6ration
dans le secteur de l'6nergie qui comportent un financement par la Communaut6
s'effectue conform6ment au titre VII.

En ce qui concerne notamment les projets de recherche et les projets exp6-
rimentaux ainsi que les projets d'exploration et de d6veloppement pr6sentant un
int6r&t mutuel, les ressources pr6vues au titre VII peuvent ktre compl6t6es par

a) D'autres ressources financi~res et techniques de la Communaut6;
b) Des actions visant 5 la mobilisation de capitaux publics et priv~s, notamment

le cofinancement.

Article 77. 1. Des activit6s d'information et de promotion industrielles
seront entreprises en vue d'assurer et d'intensifier 1'6change r6gulier d'infor-
mations et d'organiser les contacts n6cessaires dans le domaine industriel entre
la Communaut6 et les Etats ACP.

2. Ces activit6s d'information et de promotion industrielles pourraient
notamment avoir pour objet :
a) De r6unir et de diffuser toutes informations utiles portant sur l'6volution des

politiques industrielles dans la Communaut6, les Etats ACP et h 1'6chelle
mondiale, et sur les conditions et possibilit6s de d6veloppement industriel
des Etats ACP;

b) D'organiser, h la demande de la Communaut6 ou des Etats ACP, des rencon-
tres destin6es i faire le point sur les sujets mentionn6s sous a;

c) D'organiser et de faciliter toutes autres formes de contacts et de rencontres
entre responsables des politiques industrielles, promoteurs et op6rateurs 6co-
nomiques de la Communaut6 et des Etats ACP;

d) De r6aliser des 6tudes et 6valuations visant h mettre en 6vidence les possibi-
lit6s concretes de coop6ration industrielle avec la Communaut6, afin de pro-
mouvoir le d6veloppement industriel des Etats ACP et de faciliter la mise en
ceuvre de ces actions;

e) De contribuer, par des actions de coop6ration technique appropri6es, h. la
cr6ation, h la mise en place et au fonctionnement d'organismes de promotion
industrielle des Etats ACP;

f) De faciliter l'acc~s h la documentation et aux autres sources de donn6es dis-
ponibles dans la Communaut6 ainsi que leur utilisation.

Article 78. 1. Un Comit6 de coop6ration industrielle, plac6 sous la tutelle
du Comit6 des ambassadeurs, est charg6 :
a) De faire le point sur l'6tat d'avancement du programme global de coop6ration

industrielle qui r6sulte de la pr6sente Convention et, le cas 6ch6ant, de sou-
mettre des recommandations au Comit6 des ambassadeurs;
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b) D'examiner les problmes et les questions int6ressant la politique en mati~re
de coop6ration industrielle qui lui sont soumis par les Etats ACP ou par la
Communaut6, et de proc6der au besoin h une 6valuation sur ces points en vue
de proposer des solutions addquates;

c) D'organiser, la demande de la Communaut6 ou des Etats ACP, un examen
des tendances des politiques industrielles des Etats ACP et des Etats membres
ainsi que de 1'6volution de la situation industrielle dans le monde, en vue
d'6changer les informations n6cessaires pour am61iorer la coop6ration indus-
trielle et faciliter le d6veloppement industriel des Etats ACP;

d) D'orienter, superviser et contr6ler les activit6s du Centre pour le d6velop-
pement industriel vis6 t l'article 79 et de faire rapport au Comit6 des ambas-
sadeurs et, par son interm6diaire, au Conseil des ministres;

e) D'ex6cuter toutes les autres taches qui peuvent lui tre confi6es par le Comit6
des ambassadeurs.

2. La composition du Comit6 de coop6ration industrielle et ses modalit6s
de fonctionnement sont arrt6es par le Conseil des ministres.

Article 79. Le Centre pour le d6veloppement industriel, 6tabli conform6-
ment h l'article 36 de la Convention ACP-CEE de Lom6, contribue, dans le
cadre des dispositions et des principes du pr6sent titre, h. 6tablir et renforcer
les entreprises industrielles des Etats ACP, notamment en encourageant les
initiatives des op6rateurs 6conomiques de la Communaut6 et des Etats ACP.

En tant qu'instrument op6rationnel pratique, le Centre apporte h cette fin
une assistance i la promotion de projets industriels viables r6pondant aux besoins
des Etats ACP et tient particuli~rement compte de l'importance des possibilit6s
des march6s int6rieurs et ext~rieurs, de la transformation des mati~res premieres
et de l'utilisation des ressources locales pour l'industrie manufacturi~re. Ces
activit6s sont entreprises en coop6ration 6troite avec les Etats ACP, les Etats
membres ainsi que la Commission et la Banque dans le cadre de leurs comp&
tences respectives.

Dans son programme de promotion industrielle, il met tout particuli~rement
l'accent sur l'identification et 'exploitation des possibilit6s d'entreprises com-
munes et de sous-traitance ainsi que sur les potentialit6s des petites et moyennes
entreprises industrielles. Par ailleurs, il porte une attention ad6quate au d6velop-
pement et h la consolidation des projets industriels r6gionaux.

Dans ses efforts pour aider h la cr6ation et au renforcement d'entreprises
industrielles dans les Etats ACP, le Centre adopte les mesures appropri6es dans
la limite de ses ressources et de ses fonctions dans le domaine du transfert et
du d6veloppement de la technologie, de la formation et de l'information indus-
trielles.

Article 80. 1. Afin d'atteindre son objectif, le Centre est charg6

a) De r6unir et de diffuser toutes les informations utiles sur les conditions et
les possibilit6s de cooperation industrielle ainsi que d'organiser et de faciliter
toutes formes de contacts et rencontres entre responsables des politiques
industrielles, promoteurs et op6rateurs 6conomiques et financiers de la Com-
munaut6 et des Etats ACP;
Vol. 1275, 1-21071



1982 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 35

b) De mettre i disposition informations, services de conseil et comptences tech-
niques sp6cifiques, y compris des 6tudes de faisabilit6, dans le but d'acc6-
16rer la cr6ation des entreprises industrielles dont les Etats ACP ont besoin et
d'assurer la viabilit6 des entreprises existantes; le Centre prate assistance, si
n6cessaire, au suivi et h la mise en ceuvre;

c) D'identifier et d'.valuer, sur la base des besoins communiqu6s par les Etats
ACP, les possibilit6s de formation industrielle r6pondant aux exigences des
entreprises industrielles existantes ou envisag6es dans les Etats ACP, en
tenant compte des diff.rents moyens disponibles pour la r6alisation et le finan-
cement de ces actions de formation et, si n6cessaire, d'aider i leur mise en
ceuvre;

d) D'identifier, d'6valuer et de fournir des informations et des avis sur l'acqui-
sition, l'adaptation et le d6veloppement de la technologie industrielle appro-
pri6e, y compris les infrastructures technologiques, se rapportant h des projets
concrets int6ressant les Etats ACP;

e) D'identifier et de fournir des informations, si n6cessaire, sur les sources pos-
sibles de financement.

2. Dans l'accomplissement de ses fonctions, le Centre sera attentif aux
probl~mes sp6cifiques des Etats ACP les moins d6velopp6s, enclav6s et insu-
laires.

Article 81. 1. Le Comit6 de coop6ration industrielle est l'autorit6 de tutelle
du Centre.

2. Le Centre est dirig6 par un directeur, assist6 d'un directeur adjoint, qui
sont tous deux nomm6s par le Comit6. Le Comit6 adopte les dispositions appli-
cables au personnel du Centre.

3. Un Conseil consultatif a pour tAche de conseiller et d'assister le Centre
dans la programmation et le d6veloppement de ses activit6s industrielles. Le
Conseil consultatif est consult6, le cas 6ch6ant, par le directeur sur toutes les
op6rations envisag6es et sur les questions importantes se rapportant aux acti-
vit6s du Centre. II peut 6galement, de sa propre initiative, formuler toute propo-
sition ou soumettre au directeur toute question lorsqu'il le juge utile. II donne son
avis sur le programme annuel de travail, le budget et le rapport g6n6ral.

4. Le Conseil consultatif du Centre est compos6 de personnes justifiant
d'une grande exp6rience en mati~re industrielle et en particulier dans le secteur
manufacturier. Elles sont choisies intuitu personae en fonction de leurs qualifi-
cations parmi les ressortissants des Etats Parties i la pr6sente Convention et
sont nomm6es par le Comit6 suivant les modalit6s d6finies par celui-ci.

5. Le budget du Centre, accompagn6 de l'avis du Conseil consultatif, est
examin6 et adopt6 par le Comit6 de coop6ration industrielle. Le Comit6 adopte
le r~glement financier du Centre. La Communaut6 contribue au financement
de ce budget au moyen d'une dotation s6par6e d'un montant maximum de
25 millions d'UCE pr6lev6e sur les montants affect6s au titre de l'article 133 au
financement des projets de coop6ration r6gionale.

6. Deux commissaires aux comptes v6rifient la gestion financi~re du Centre.
7. Les statuts et le r~glement int6rieur du Centre sont arr&t6s par le Conseil

des ministres sur proposition du Comit6 des ambassadeurs apr~s l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention.
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Article 82. Dans le cadre de l'application du pr6sent titre, la Communaut6
r6pond aux besoins et aux probl~mes sp6cifiques des Etats ACP les moins d6ve-
lopp6s, enclav6s et insulaires, en conformit6 avec les priorit6s 6tablies par ces
Etats, notamment pour la transformation de leurs mati~res premieres, le d6velop-
pement, le transfert et l'adaptation de la technologie, le d6veloppement des petites
et moyennes entreprises industrielles, le d6veloppement de leur infrastructure et
de leurs ressources mini~res et 6nerg~tiques, et pour une formation ad6quate dans
les domaines scientifique, technologique et technique.

TITRE V1. COOPtRATION AGRICOLE
Article 83. 1. L'objectif essentiel de la coop6ration agricole entre la Com-

munaut6 et les Etats ACP doit tre d'assister ces Etats dans leurs efforts pour
r6soudre les probl~mes relatifs au d6veloppement rural et i l'am6lioration et
l'expansion de la production agricole destin6e la consommation int6rieure et h
l'exportation ainsi que ceux qu'ils peuvent rencontrer en ce qui concerne la
s6curit6 de l'approvisionnement alimentaire de leurs populations.

2. A cet effet, la coop6ration dans le domaine du d6veloppement rural
contribue, dans le cadre des objectifs g6n6raux de la coop6ration financibre et
technique, notamment :

a) A un rel~vement du niveau de vie des populations rurales, en particulier par
l'augmentation des revenus et la cr6ation d'emplois, grice . l'accroissement
de la production agricole en g6n6ral;

b) Au renforcement de la s6curit6 de l'approvisionnement alimentaire des Etats
ACP et it la satisfaction des besoins alimentaires de leurs populations, notam-
ment par l'am6lioration quantitative et qualitative de la production vivri~re;

c) A l'am6lioration de la productivit6 des activit6s rurales et h leur diversification,
notamment par le transfert de technologies appropri6es et par une exploitation
rationnelle des ressources v6g6tales et animales, tout en prot6geant l'envi-
ronnement;

d) A la valorisation sur place des productions agricoles, notamment par la trans-
formation des produits v6g6taux et animaux dans les pays concern6s;

e) Au d6veloppement socioculturel du monde rural, notamment par des actions
int6gr6es dans le domaine de la sant6 et de l'ducation;

f) A l'augmentation de la capacit6 des populations t assurer leur propre d6ve-
loppement, notamment par une plus grande maitrise de leur environnement
technique et 6conomique.

Article 84. En vue d'atteindre les objectifs vis6s h l'article 83, les actions
de coop6ration dans le domaine du d6veloppement rural prennent notamment
les formes suivantes :

a) Projets de d6veloppement rural int6gr6 int6ressant en particulier les exploita-
tions familiales et les coop6ratives paysannes et favorisant, en outre, les acti-
vit6s artisanales et commerciales en milieu rural;

b) Am6nagements hydro-agricoles de diff6rents types utilisant les ressources en
eau disponibles : micro-hydraulique villageoise, r6gularisation des cours d'eau
et am6nagement des sols par la maitrise partielle ou totale de l'eau;

c) Interventions dans le domaine de la protection, de la conservation et du
stockage des r6coltes ainsi que dans celui de la commercialisation des pro-
Vol. 1278, 1-21071



1982 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 37

duits agricoles en vue de crier les conditions propres i inciter les agriculteurs
4 accroitre la production;

d) Cr6ation d'unit6s agro-industrielles int6grant la production agricole primaire,
sa transformation, son conditionnement et la commercialisation du produit
fini;

e) Interventions dans le domaine de l'61evage : protection, exploitation et am6lio-
ration du cheptel et valorisation des produits de l'61evage;

f) Interventions dans le domaine de la p~che et de la pisciculture : exploitation
des ressources naturelles et d6veloppement de nouvelles productions, conser-
vation et commercialisation des produits;

g) Exploitation et d6veloppement des ressources foresti~res h des fins de produc-
tion ou de protection de l'environnement;

h) Mise en oeuvre de mesures destin6es h 6lever le niveau de vie en milieu rural,
notamment par l'am6lioration des infrastructures sociales, des adductions
d'eau potable et des r6seaux de communication;

i) Interventions dans le domaine de la recherche agronomique et zootechnique
appliqu6e, qui peuvent se r6v6ler n6cessaires avant ou pendant la mise en
ceuvre des actions de coop6ration agricole;

j) Interventions dans le domaine de la formation, h tous les niveaux, des cadres
nationaux appel6s it assumer la responsabilit6 de la conception, de la mise en
ceuvre et de la gestion des activit6s de diveloppement rural ainsi que des
projets dans le domaine de la recherche agronomique et zootechnique ap-
pliqu6e.
Article 85. Les actions de coop6ration en milieu rural, telles que d6finies h

l'article 84, s'inscrivent dans le cadre de la politique de d6veloppement des
Etats ACP, conform6ment aux choix et priorit6s qu'il appartient it ces Etats de
d6finir. Les moyens financiers et techniques de la Communaut6 n6cessaires it
la r6alisation des actions pr6vues dans les programmes indicatifs viennent s'ajouter
aux moyens propres des Etats ACP et sont mis en oeuvre conform6ment aux
dispositions du titre VII.

Article 86. Pour la mise en oeuvre des actions de coop6ration pr6vues it
l'article 84 et afin d'am6liorer l'efficacit6 des diff6rents services des Etats ACP
responsables du d6veloppement rural, aussi bien nationaux qu'inter6tatiques, ces
services peuvent avoir recours h une assistance technique en faisant appel i. des
experts ou t des 6quipes de consultants, notamment pour assumer les taches
suivantes :
- Formulation des politiques de d6veloppement rural,

- Identification et 61aboration des projets dans ce domaine,
- Ex6cution, gestion et 6valuation de ces projets,
- Activit6s de recherche appliqu6e,

- Formation de personnels nationaux.

La mise it disposition de l'assistance technique se fait dans le cadre d'un
mandat d6finissant les tirches 4 accomplir pour une dur6e d6termin6e, confor-
m6ment aux dispositions du titre VII. Les actions d'assistance doivent s'inscrire
dans les programmes indicatifs nationaux ou dans les programmes r6gionaux.
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Article 87. 1. Afin de permettre aux Etats ACP de tirer un meilleur parti
des possibilit6s d'action et de coop6ration intertatiques dans le domaine du
d6veloppement rural, la Communaut6 est dispos6e a contribuer, au moyen des
cr6dits affect6s h la coop6ration r6gionale, i des initiatives portant sur des projets
de production, de recherche ou de formation, conques et mises en ceuvre par deux
Etats ACP au moins.

2. L'assistance h la coop6ration dans ce domaine est fournie, de pr6f6rence
par l'interm6diaire des organismes nationaux ou intertatiques existants, confor-
m6ment aux dispositions et aux proc6dures relatives it la coop6ration r6gionale.

Article 88. 1. I1 est institu6 un Centre technique de coop6ration agricole
et rurale.

Ce Centre est i la disposition des autorit6s des Etats ACP responsables du
d6veloppement agricole, en vue de leur assurer un meilleur acc~s h l'information,
h la recherche, it la formation ainsi qu'aux innovations dans le domaine agricole
et rural. Pour toutes questions relevant de sa comptence, il agit en liaison 6troite
avec les institutions et organes mentionn6s dans la pr6sente Convention ou
danis les d6clarations qui y sont annex6es.

2. Ce centre a pour fonctions :
a) D'assurer, notamment h la demande des Etats ACP, ]a diffusion d'informations

scientifiques et techniques relatives aux questions particulibres soulev6es par
ces Etats en ce qui concerne le d6veloppement agricole;

b) D'orienter vers les organismes comptents les demandes des Etats ACP portant
sur des techniques sp6cifiques ou sur l'adaptation de celles-ci dans le domaine
agricole;

c) De faciliter la mise ii la disposition des institutions de recherche agrono-
mique des Etats ACP de publications scientifiques traitant des problmes agri-
coles ainsi que l'acc~s de ces institutions aux banques de donn6es;

d) De faciliter la diffusion de l'information concernant la programmation de la
recherche agronomique en fonction des imp6ratifs prioritaires du d6velop-
pement;

e) De provoquer des rencontres entre chercheurs, planificateurs et sp6cialistes
du d6veloppement, de fagon ht permettre une meilleure confrontation des
exp6riences acquises en ce qui concerne des zones 6cologiques donn6es et des
probl~mes d6termin6s;

f) De favoriser entre les organismes sp6cialis6s dans les diff6rents aspects de
l'agriculture tropicale et du monde rural l'6change d'informations et de
r6sultats concernant des activit6s sur le terrain;

g) De contribuer h faciliter l'adaptation des informations disponibles aux besoins
de la vulgarisation et du d6veloppement;

h) De faciliter l'acc~s des formateurs et vulgarisateurs des Etats ACP h l'infor-
mation dont ils ont besoin pour s'acquitter de leurs tiches;

i) D'orienter les demandes de formation sp6cifique vers les organismes comp6-
tents existants.

j) D'une mani~re g6n6rale, de faciliter l'acc~s des Etats ACP aux r6sultats des
activit6s des organismes nationaux, r6gionaux et internationaux, notamment
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de ceux situ6s dans la Communaut6 et dans les Etats ACP, comptents pour
les questions techniques en mati~re de d6veloppement agricole et rural, avec
lesquels il se tiendra en relation.

3. Pour d6terminer les solutions appropri6es aux probl~mes rencontr6s par
les Etats ACP, et notamment pour am6liorer leur acc~s h l'information, aux
innovations techniques et b la recherche dans le domaine du d6veloppement
rural, le Centre organise, entre d616gu6s des organismes des Etats ACP et des
Etats membres sp6cialis6s dans la recherche agronomique appliqu6e, des r6unions
portant en particulier sur l'agriculture tropicale et/ou les questions de d6veloppe-
ment rural, ces organismes ayant requ l'agr6ment du Comit6 des ambassadeurs
ou des instances auxquelles celui-ci a donn6 d616gation.

4. a) Le Comit6 des ambassadeurs est l'autorit6 de tutelle du Centre.

b) Le Centre est dirig6 par un directeur nomm6 par le Comit6 des ambas-
sadeurs d~s l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

c) Le directeur du Centre rend compte des activit6s du Centre au Comit6
des ambassadeurs.

d) Les modalit6s de fonctionnement et la proc6dure d'adoption du budget du
Centre sont fix6es par le Comit6 des ambassadeurs. Le budget du Centre est
financ6 conform~ment aux rfgles privues par la Convention en mati~re de coop&
ration financire et technique. Le directeur du Centre est assist6 d'un personnel
recrut6 dans la limite de l'effectif budg6taire arrt6 par le Comit6 des ambas-
sadeurs.

Article 89. L'aide alimentaire est une mesure transitoire et l'objectif ultime
des Etats ACP est de parvenir h l'autosuffisance de leur production alimentaire.

La Communaut6 et les Etats ACP rechercheront les moyens de mieux com-
biner pour autant que possible avec les actions r6alis6es au titre des moyens pr6vus
dans la pr6sente Convention les actions d'aide alimentaire d6cid6es d'une fagon
autonome par la Communaut6 en faveur d'un Etat ACP en fonction des r~gles
et des crit~res d'attribution propres ht ce type d'aide.

Article 90. Dans la mise en ceuvre des dispositions du pr6sent titre, il est
accord6 une priorit6 particuli~re aux probl~mes et difficult6s sp6cifiques des
Etats ACP les moins d6velopp6s, notamment dans les domaines de la production,
de la transformation, de la formation, de la recherche, du transport, de la com-
mercialisation, du conditionnement et de la mise en place d'infrastructures de
stockage.

TITRE VII. COOPtRATION FINANCIERE ET TECHNIQUE

Chapitre 1. DISPOSITIONS GtNIERALES

Article 91. 1. La coop6ration financi~re et technique a pour objectif de
promouvoir le d6veloppement 6conomique et social des Etats ACP, sur la base des
priorit6s arrtes par ces Etats, dans l'int6rt mutuel des parties.

2. Cette coop6ration est compl6mentaire des efforts d6ploy6s par les Etats
ACP et est en harmonie avec ces efforts. Elle porte sur la pr6paration, le finan-
cement et l'ex6cution des projets et des programmes d'actions qui contribuent au
d6veloppement 6conomique et social des Etats ACP et dont la nature est adapt6e
aux besoins et caract6ristiques de chacun de ces Etats.
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3. Elle doit aider les Etats ACP les moins d6velopp6s, enclav6s et insulaires
t surmonter les obstacles sp~cifiques qui freinent leurs efforts de d~veloppement.

4. Elie doit favoriser la coop6ration r6gionale des Etats ACP.

Article 92. 1. La coop6ration financi~re et technique tient compte de la
n6cessit6 de respecter les conditions particuli~res de chaque Etat, notamment
en ce qui concerne sa politique de d6veloppement, les strat6gies h suivre, les
priorit6s qu'il s'est fix6es, ainsi que ses potentialit6s et ses moyens propres.

2. Dans ce cadre, les projets et les programmes d'actions doivent contri-
buer i assurer tout ou partie des effets suivants :

a) Donner aux Etats ACP les moyens d'am61iorer et de maitriser davantage les
conditions de leur d6veloppement 6conomique et social;

b) Promouvoir une croissance soutenue et harmonieuse de l'6conomie des Etats
ACP en augmentant quantitativement et qualitativement leur production et
donc leur revenu national et en corrigeant les d6s6quilibres structurels grace
h la diversification et h l'int6gration de leurs 6conomies;

c) Relever le niveau de vie des populations des Etats ACP;

d) Permettre aux Etats ACP confront6s h des difficult6s 6conomiques et sociales
graves, de caractre exceptionnel, r6sultant de calamit6s naturelles ou de
circonstances extraordinaires ayant des effets comparables, de b6n6ficier
d'aides d'urgence;

e) Permettre ainsi l'instauration de relations 6conomiques plus 6quilibr6es entre
les Etats ACP et le reste du monde et une participation accrue des Etats
ACP aux 6changes internationaux.

3. La mise en ceuvre de la coop6ration financi~re et technique n6cessite la
participation r6elle et effective des Etats ACP et de la Communaut6, h tous les
niveaux, h la gestion et au fonctionnement des instruments de la coop6ration
financi~re et technique, ainsi qu' l'6valuation concomittante et ex post des
projets et programmes d'actions pr6vues par cette coop6ration, dans les condi-
tions fix6es h l'article 108.

Article 93. 1. Les projets et programmes d'actions peuvent concerner:

- Des investissements, y compris les aides d'accompagnement et de prolon-
gement d6finies aux articles 152 et 153;

- Des actions de coop6ration technique.

2. Ces projets et programmes d'actions peuvent s'appliquer, dans le cadre
des priorit6s retenues au niveau de la programmation et dans le cadre de la
coop6ration r6gionale, notamment :

a) Au d6veloppement rural, h l'industrialisation, it l'artisanat, h l'6nergie, aux
mines, au tourisme et h l'infrastructure 6conomique et sociale;

b) A l'am61ioration structurelle des secteurs 6conomiques productifs;
c) A la protection de l'environnement;

d) A la recherche, h l'exploration et i la mise en valeur des ressources natu-
relies;

e) A la formation, la recherche scientifique et technique appliqu6e, l'adaptation
ou l'innovation technologique, ainsi qu'au transfert de technologie;
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f) A la promotion et l'information industrielles;
g) A la commercialisation et i la promotion des ventes;

h) A la promotion des petites et moyennes entreprises nationales;
i) Aux micror~alisations de d~veloppement h la base.

3. Les aides financi~res peuvent couvrir les d6penses ext6rieures, ainsi que
les d6penses locales n~cessaires pour la r~alisation des projets et programmes
d'actions.

4. La coop6ration financi~re et technique ne peut porter sur les d~penses
courantes d'administration, d'entretien et de fonctionnement, qui sont de la
responsabilit6 des Etats ACP ou des autres b6n6ficiaires 6ventuels, que dans les
conditions pr6vues aux articles 152 et 153.

5. Pour tenir compte des problkmes sp6cifiques auxquels les Etats ACP
enclaves se trouvent confront6s en raison de leur position g~ographique, la
Communaut6 accorde une priorit6 :

a) Aux 6tudes, projets et programmes d'actions ainsi qu'aux actions de forma-
tion et d'assistance technique pr6sent6s par les Etats enclav6s, qui permettent
de r6duire les difficult6s particuli~res r6sultant de l'enclavement et notamment
les difficult6s de transport, de communication et d'approvisionnement en
6nergie;

b) A la recherche n6cessaire au d6veloppement des ressources 6nergftiques et
mini~res et, en cas de besoin, la r6alisation des investissements corres-
pondants.

6. La Communaut6, consciente des difficult6s particuli~res que connaissent
les Etats ACP insulaires, notamment en ce qui concerne leurs transports et
communications h l'int6rieur de leurs territoires, entre ceux-ci et avec la Commu-
naut6, accorde une priorit6 aux mesures appropri6es ayant pour objectif :

a) De promouvoir, dans le domaine des transports maritimes et a6riens, le mou-
vement des biens et des personnes;

b) De d6velopper les activit6s de pche en mer;

c) De contribuer, si n6cessaire, h l'exploration et au d6veloppement des res-
sources 6nerg6tiques;

d) De r6duire les effets d6favorables des difficult6s particuli~res que connaissent
ces Etats, qui sont en outre d6favoris6s en raison de leur 6loignement de
leurs march6s ext6rieurs, du caract~re physiquement fragment6 de leur terri-
toire et de leur exposition particuli~re h des catastrophes naturelles.

Article 94. 1. B6n6ficient de la coop6ration financi~re et technique:

a) Les Etats ACP;

b) Les organismes r6gionaux ou inter6tatiques dont font partie un ou plusieurs
Etats ACP et qui sont habilit6s par ces Etats;

c) Les organismes mixtes institu6s par la Communaut6 et les Etats ACP et
habilitfs par ces Etats h r6aliser certains objectifs sp6cifiques, notamment dans
le domaine de la coop6ration agricole, industrielle et commerciale.
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2. B6n~ficient 6galement de la coop6ration financi~re et technique avec
l'accord du ou des Etats ACP concern6s et pour des projets ou programmes
d'actions approuv6s par ceux-ci :
a) Les organismes de d6veloppement, publics ou i participation publique, des

Etats ACP, et notamment leurs banques de d6veloppement;

b) Les collectivit6s locales et organismes priv6s participant dans les pays int6-
ress6s au d6veloppement 6conomique et social;

c) Les entreprises exergant leurs activit6s selon les m6thodes de gestion indus-
trielle et commerciale et constitu6es en soci6t6s d'un Etat ACP au sens de
l'article 161;

d) Les groupements de producteurs ressortissants des Etats ACP ou les orga-
nismes similaires et, hi d6faut de tels groupements ou organismes, les pro-
ducteurs eux-memes;

e) Les boursiers et stagiaires, pour les actions de formation.

Chapitre 2. MOYENS ET MODES DE FINANCEMENT

Article 95. Pendant la dur6e de la pr6sente Convention, le montant global
des concours financiers de la Communaut6 est de 5 227 millions d'UCE.

Ce montant comprend :
1) 4 542 millions d'UCE au titre du Fonds europ6en de d6veloppement, ci-

apr~s d6nomm6 <, Fonds , r6partis de la fagon suivante :
a) Aux fins pr6cis6es aux articles 91 et 92, 3 172 millions d'UCE dont:

- 2 928 millions d'UCE sous forme de subventions,
- 504 millions d'UCE sous forme de prts sp6ciaux,

- 280 millions d'UCE sous forme de capitaux h risques;

b) Aux fins pr6cis6es au titre II, i concurrence de 550 millions d'UCE sous
forme de transferts pour la stabilisation des recettes d'exportation;

c) Aux fins pr6cis6es au titre III, chapitre 1, une facilit6 de financement
sp6ciale, h concurrence d'un montant de 280 millions d'UCE;

2) Aux fins pr6cis6es aux articles 91 h 92, h concurrence de 685 millions d'UCE
sous forme de pr~ts de la Banque accord6s sur ses ressources propres et
dans les conditions pr6vues par ses statuts. Ces prts sont assortis, dans les
conditions fix6es h l'article 104, d'une bonification d'intrt au taux de 3 % dont
la charge est imput6e sur le montant des subventions pr6vues au point 1,
sous a.
Article 96. A la demande des Etats ACP et avec l'accord des parties, les

moyens financiers de la Communaut6 peuvent tre affect~s h des cofinancements,
si ceux-ci permettent d'accroitre les flux financiers h destination des Etats ACP
et de soutenir leurs efforts pour l'harmonisation de la cooperation internationale
en faveur de leur d6veloppement. Il est port6 une attention particuli~re
notamment :
a) Aux grands projets qui ne peuvent pas tre financ6s par une seule source de

financement;
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b) Aux projets pour lesquels la participation de la Communaut6 et son exp6rience
des projets pourraient faciliter la participation d'autres institutions de finan-
cement;

c) Aux projets pour lesquels une diversification des financements peut se r6v6ler
avantageuse du point de vue des conditions de financement ou du cooit des
investissements, et en particulier aux projets de nature sociale;

d) Aux projets de caract~re r6gional ou interr6gional.

Article 97. Les cofinancements peuvent prendre la forme de financements
conjoints ou de financements parall~les. La pr6f6rence est donn6e h la formule
qui conduit au meilleur cofit et it la meilleure efficacit6.

Article 98. Avec l'accord des parties concern6es et sans pr6judice des r6gle-
mentations propres 5i chaque institution financi~re, les interventions de la Com-
munaut6 et celles des autres cofinanciers font l'objet, lors de la conception et de
la mise en ceuvre du projet ou du programme d'actions cofinanc6, de mesures
n6cessaires d'harmonisation et de coordination, de faron 5h 6viter une multipli-
cation des proc6dures 5t mettre en euvre par les Etats ACP et 5h permettre un
assouplissement de ces proc6dures.

Article 99. Avec l'accord de l'Etat ACP concern6, la Communaut6 peut
apporter aux autres cofinanciers qui le souhaiteraient un appui administratif en
vue de faciliter la mise en oeuvre du projet ou du programme d'actions cofinanc6.

Article 100. A la demande de l'Etat ACP int6ress6 et avec 'accord des
autres parties concern6es, la Commission ou la Banque peuvent jouer un r6le de
chef de file ou de coordinateur pour les projets au financement desquels elles
participent.

Article 101. 1. Les projets ou les programmes d'actions peuvent tre
financ6s, soit au moyen de subventions, soit au moyen de pr~ts sp6ciaux, soit au
moyen de capitaux h5 risques, soit au moyen de pr~ts de la Banque sur ses res-
sources propres, soit en ayant recours conjointement hi plusieurs de ces modes de
financement.

2. Le financement des projets d'investissements productifs dans les secteurs
industriel, agro-industriel, touristique, minier et de production d'6nergie li6e h
un investissement dans ces secteurs est assur6 en priorit6 au moyen de prts de
la Banque sur ses ressources propres et de capitaux h risques.

3. Dans le cas des ressources du Fonds g6r6es par la Commission, le ou
les modes de financement sont d6termin6s conjointement, en fonction du niveau
de d6veloppement et de la situation g6ographique, 6conomique et financi~re du
ou des Etats ACP concern6s, de fagon h assurer la meilleure utilisation des res-
sources disponibles. I pourra aussi 6tre tenu compte de leur impact 6conomique
et social.

4. Dans le cas des ressources g6r6es par la Banque, les modes de finance-
ment sont d6termin6s en fonction de la nature du projet, de ses perspectives
de rentabilit6 6conomique et financi~re ainsi que du niveau de d6veloppement
et de la situation &conomique et financi~re du ou des Etats ACP concern6s. I1
est tenu compte en outre des facteurs qui garantissent le service des aides
remboursables.
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Article 102. Les pr~ts sprciaux sont consentis pour une durre de quarante
ans et sont assortis d'un diffrr6 d'amortissement de dix ans. Ils portent intrr&t
hi 1% l'an.

Article 103. 1. Les subventions ou les prts sprciaux peuvent &tre
accordrs h un Etat ACP ou, par son intermrdiaire, i un brnrficiaire final.

2. Dans ce dernier cas, les conditions de l'affectation des fonds par l'Etat
ACP au brn6ficiaire final sont fixres dans la convention de financement.

3. Tout brn6fice revenant i l'Etat ACP, soit qu'il regoive une subvention,
soit qu'il regoive un prt dont le taux d'int6r&t ou le drlai de remboursement
est plus favorable que celui du prt final, est utilis6 par l'Etat ACP ii des fins
de drveloppement, dans les conditions prrvues par la convention de financement.

4. Compte tenu de la demande de l'Etat ACP intrress6, la Banque peut,
conformrment aux dispositions de l'article 101, accorder les financements
dont elle assure la gestion soit directement au b~nrficiaire final, soit par l'interm&
diaire d'une banque de drveloppement ou de l'Etat ACP concern6.

Article 104. 1. L'examen par la Banque de l'admissibilit6 de projets
et l'octroi de pr~ts sur ses ressources propres s'effectuent de concert avec le ou
les Etats ACP int6ressrs suivant les modalit6s, conditions et procedures prdvues
par les statuts de la Banque et la prrsente Convention, et en tenant compte de
la situation 6conomique et financi~re du ou des Etats ACP concernrs et des
facteurs qui garantissent le service des aides remboursables.

2. Les prrts accordrs par la Banque sur ses ressources propres sont assortis
de conditions de durre fixres sur la base des caractrristiques 6conomiques et
financi~res du projet; cette durre ne peut drpasser vingt-cinq ans.

3. Le taux d'int&rrt appliqu6 est celui pratiqu6 par la Banque au moment
de la signature de chaque contrat de prt. Ce taux est diminu6 de 3% grace it une
bonification d'int~rt, sauf si les pr~ts sont destinrs it des investissements dans
le secteur prtrolier.

Toutefois, ce taux de bonification est automatiquement ajust6 de fagon que
le taux d'int~rt effectivement support6 par l'emprunteur ne soit ni inf~rieur h
5% ni suprrieur a 8%.

4. Le montant total des bonifications d'int~rt, actualis6 i sa valeur au
moment de la signature du contrat de pr& h un taux et suivant les modalitrs h
fixer par la Communaut6, est imput6 sur le montant des subventions prrvu h
'article 95; il est vers6 directement ii la Banque.

Article 105. 1. En vue de permettre la rralisation de projets dans l'indus-
trie, l'agro-industrie, les mines, le tourisme et, dans des circonstances excep-
tionnelles, les transports et les trlrcommunications, ainsi que dans la production
d'6nergie lire h l'investissement dans ces secteurs, pr~sentant un intrr& grnrral
pour l'6conomie du ou des Etats ACP concernrs, la Communaut6 peut accorder
des concours financiers sous forme de capitaux h risques.

2. Les concours sous forme de capitaux h risques peuvent 6tre utilisrs
notamment pour :

a) L'accroissement direct ou indirect des fonds propres ou assimilrs des entre-
prises publiques, t participation publique ou privres et l'octroi de concours
en quasi-capital h ces entreprises;
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b) Le financement d'6tudes sp6cifiques pour la preparation et la mise au point de
projets ainsi que 1'assistance aux entreprises pendant la p6riode de d6marrage;

c) Le financement de recherches et d'investissements pr6paratoires a la mise en
exploitation de projets dans les secteurs minier et 6nerg6tique.

3. Pour atteindre ces objectifs, la Communaut6 peut prendre des partici-
pations minoritaires et temporaires dans le capital des entreprises concern6es ou
dans celui d'institutions sp6cialis6es dans le financement du d6veloppement
dans les Etats ACP. Ces prises de participation peuvent tre effectu6es conjointe-
ment avec un prt de la Banque ou avec une autre forme de concours en capitaux
h risques. D~s que les conditions sont r6unies, ces participations sont c6d6es,
de pr6f6rence h des ressortissants ou des institutions des Etats ACP.

4. Les concours en quasi-capital peuvent prendre la forme :

a) De pr&ts subordonn6s dont le remboursement et, le cas 6ch6ant, le paiement
des int6rts n'interviennent qu'apr~s le r~glement des autres cr6ances ban-
caires;

b) De prts conditionnels dont le remboursement ou la dur6e sont fonction de la
r6alisation de conditions d6termin6es au moment de l'octroi du prat. Les prats
conditionnels peuvent 6tre consentis directement, avec l'accord de l'Etat
ACP int6ress6, h une entreprise d6termin6e. Ils peuvent 6galement tre
accord6s h un Etat ACP ou h. des institutions dans les Etats ACP, sp6cialis6es
dans le financement du d6veloppement, pour leur permettre de prendre une
participation dans le capital d'entreprises relevant des secteurs mentionn6s au
paragraphe 1, d~s lors que cette op6ration s'ins~re dans le financement
d'investissements pr6paratoires ou de nouveaux investissements productifs
et qu'elle est susceptible d'atre compl6t6e par une autre intervention financi~re
de la Communaut6, avec 6ventuellement d'autres sources de financement,
dans le cadre d'une op6ration de cofinancement;

c) De prts t accorder i des institutions dans les Etats ACP, sp6cialis6es dans
le financement du d6veloppement, lorsque la nature de leurs activit6s et de
leur gestion le permet. Ces prts peuvent tre r6troc6d6s i d'autres entre-
prises et ils peuvent servir h prendre des participations dans d'autres entre-
prises.

5. Les conditions des concours en quasi-capital mentionnees au paragra-
phe 4 sont d6termin6es cas par cas en fonction des caract6ristiques des projets
financ6s. Toutefois, les conditions d'octroi des concours en quasi-capital sont en
r~gle g6n6rale plus favorables que celles des prkts bonifi6s de la Banque. Le taux
d'int6r&t atteint au maximum celui des prts bonifi6s.

6. Si les concours mentionn6s au pr6sent article sont consentis h des
soci6t6s d'6tudes ou servent au financement de recherches ou d'investissements
pr6paratoires hi la mise en oeuvre d'un projet, ils peuvent ktre incorpor6s dans
l'assistance en capital dont la soci6t6 promotrice peut b6n6ficier en cas de r6ali-
sation du projet.

Article 106. 1. I est accord6 un traitement particulier aux Etats ACP
les moins d6velopp6s dans la d6termination du volume des ressources financi~res
que ces Etats peuvent attendre de la Communaut6 dans le cadre de leur programme
indicatif.
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En outre, il es tenu compte des difficult6s particulires des Etats ACP
enclav6s ou insulaires.

2. Ces ressources financi~res sont assorties de conditions de financement
particuli~rement favorables, compte tenu de la situation 6conomique et de la nature
des besoins propres a chaque Etat. Elles consistent essentiellement en subven-
tions et, dans les cas appropri6s, en pr~ts sp6ciaux ou en capitaux risques.

3. Les pr~ts sp6ciaux en faveur des Etats les moins d6velopp6s sont con-
sentis pour une dur6e de quarante ans et sont assortis d'un diffr6 d'amortis-
sement de dix ans. Ils portent int6r~t a 0,75% l'an.

4. La Communaut6 facilite en priorit6 l'acc~s des Etats ACP les moins
d6velopp6s aux concours en capitaux h risques g6r6s par la Banque.

5. D'autre part, la Banque peut accorder des pr~ts sur ses ressources pro-
pres dans les Etats ACP les moins d6velopp6s, compte tenu des crit~res
d6finis hI 'article 104.

Article 107. A la demande des Etats ACP les moins d6velopp6s, la Com-
munaut6 peut, dans les conditions pr6vues h l'article 139, paragraphe 4, appor-
ter i ces Etats son concours a 1'6tude des solutions de leurs problmes d'endet-
tement, de service de la dette et de balance des paiements.

Chapitre 3. RESPONSABILITIS ACP ET CEE
Article 108. 1. Les interventions financ6es par la Communaut6 sont mises

en ceuvre par les Etats ACP et la Communaut6 en 6troite coop6ration, dans le
respect de 1'6galit6 des partenaires.

2. Les Etats ACP ont la responsabilit6 de
a) D6finir les objectifs et les priorit6s sur lesquels se fondent les programmes

indicatifs qu'ils 6tablissent;
b) Choisir les projets et les programmes d'actions qu'ils d6cident de pr6senter

au financement de la Communaut6;
c) Pr6parer et pr6senter t la Communaut6 les dossiers des projets et des pro-

grammes d'actions;
d) Pr6parer, n6gocier et conclure les march6s;
e) Ex6cuter les projets et les programmes d'actions financ6s par la Communaut6;
f) G6rer et entretenir les r6alisations effectu6es dans le cadre de la coop6ration

financi~re et technique.
3. A la demande des Etats ACP, la Communaut6 peut leur fournir une

assistance technique dans l'accomplissement des trches vis6es au paragraphe 2.
Elle examine notamment les mesures sp6cifiques permettant de r6duire les diffi-
cult6s particuli~res aux Etats ACP les moins d6velopp6s, enclav6s et insulaires
dans la mise en oeuvre de leurs projets et programmes d'actions.

4. Les Etats ACP et la Communaut6 ont la responsabilit6 conjointe de:
a) D6finir, dans le cadre des institutions communes, la politique g6n6rale et les

lignes directrices de la coop6ration financi~re et technique;
b) Arrter les programmes indicatifs d'aide communautaire;
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c) Proc6der h l'instruction des projets et des programmes d'actions et h l'examen
de leur ad6quation aux objectifs et priorit6s ainsi que de leur conformit6 aux
dispositions de la pr6sente Convention;

d) Prendre les mesures d'application propres h assurer 1'6galit6 des conditions de
participation aux appels h la concurrence et aux march6s;

e) Evaluer les effets et r6sultats des projets et des programmes d'actions achev6s
ou en cours d'ex6cution;

f) S'assurer que la r6alisation des projets et des programmes d'actions financ6s
par la Communaut6 est conforme aux affectations d6cid6es ainsi qu'aux dis-
positions de la pr6sente Convention.

5. La Communaut6 a la responsabilit6 de pr6parer et de prendre les d6ci-
sions de financement relatives aux projets et aux programmes d'actions.

6. a) Il est cr66, au sein du Conseil des ministres, un Comit6 ACP-CEE
charg6 d'6tudier sur un plan g6n6ral et t partir d'exemples concrets les mesures
propres i am6liorer la mise en ceuvre de la coop6ration financi~re et technique,
notamment par une acc616ration et un all6gement des proc6dures.

b) Ce Comit6 est compos6, sur une base paritaire, de repr6sentants des
Etats ACP et de la Communaut6 d6sign6s par le Conseil des ministres, ou de
leurs mandataires. I se r6unit trimestriellement et, au moins une fois par an,
au niveau des ministres.

Un repr6sentant de la Banque assiste aux r6unions du Comit6.
c) Le Conseil des ministres arrte le r~glement int6rieur du Comit6, notam-

ment les conditions de repr6sentation et le nombre des membres du Comit6,
les modalit6s selon lesquelles ils d6lib~rent et les conditions d'exercice de la
pr6sidence.

d) Dans le cadre des pouvoirs qui lui sont d616gu6s par le Conseil des minis-
tres, le Comit6 ex6cute les taiches suivantes :

i) Rassembler les informations sur les proc6dures existantes concernant la mise
en euvre de la coop6ration financi~re et technique et apporter tous les
6claircissements n6cessaires sur ces proc6dures;

ii) Examiner, a la demande de la Communaut6 ou des Etats ACP, les difficult6s
sp6cifiques qui peuvent surgir au cours de la mise en ceuvre de cette coop&
ration;

iii) Faire part au Conseil des ministres, dans le cadre du rapport annuel mentionn6
sous f, d'6ventuelles observations et suggestions suscit6es par le rapport
annuel vis6 it l'article 119;

iv) Pr6senter au Conseil des ministres toutes suggestions de nature b. am6liorer
ou acc616rer la mise en euvre de la coop6ration financi~re et technique;

v) Examiner les problmes relatifs t la mise en oeuvre des calendriers d'engage-
ment, d'ex6cution et de paiement pr6vus h l'article 110, en vue de per-
mettre l'61imination d'6ventuels difficult6s et blocages d6cel6s aux diff6rents
niveaux.

vi) Le Comit6 ex&ute les autres tiches qui lui sont confi6es par le Conseil des
ministres.
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e) Avec l'accord du Comit6 des ambassadeurs, le Comit6 peut convoquer
des r6unions d'experts charg6s d'6tudier p6riodiquement les causes d'6ventuels
difficult6s ou blocages qui apparaitraient dans la mise en oeuvre de la coop6ration
financi~re et technique. Ces experts sugg~rent au Comit6 les moyens permettant
d'61iminer ces difficult6s et blocages.

f) Le Comit6 examine le rapport annuel sur la gestion de l'aide financi~re
et technique de la Communaut6, qui lui est communiqu6 par la Commission
en vertu de l'article 119, paragraphe 2. I1 formule, i l'intention du Conseil des
ministres, des recommandations et des r6solutions relatives aux mesures tendant it
la r6alisation des objectifs de la coop6ration financi~re et technique, dans le cadre
des comp6tences qui lui ont 6t6 conf6r6es par ce Conseil. I1 6tablit un rapport
annuel exposant l'6tat de ses travaux qui est examin6 par le Conseil lors de sa
r6union annuelle consacr6e t la d6finition de la politique et des lignes directrices
de la coop6ration financire et technique vis6es h l'article 119.

7. Pour autant qu'il s'agisse des financements de projets qui sont du ressort
de la Banque, les modalit6s et proc6dures relatives h la mise en ceuvre de la coop6-
ration financi~re et technique, d6finies aux chapitres 4, 6, 7 et 8, peuvent, en
concertation avec les Etats ACP concern6s, faire l'objet d'adaptations pour tenir
compte de la nature des projets financ6s par la Banque et lui permettre, dans
le cadre de ses proc6dures statutaires, de mener ses op6rations conform6ment aux
objectifs de la pr6sente Convention.

Chapitre 4. PROGRAMMATION, INSTRUCTION, MISE EN CEUVRE ET EVALUATION

Article 109. 1. Les interventions financ6es par la Communaut6, compl6-
mentaires des efforts propres des Etats ACP, s'int~grent dans les plans et pro-
grammes de d6veloppement 6conomique et social de ceux-ci et s'articulent avec
les objectifs et priorit6s de d6veloppement qu'ils d6terminent aussi bien au plan
national que r6gional.

2. Au d6but de la p6riode couverte par la pr6sente Convention, la coop-
ration financi~re et technique est programm6e de mani~re h permettre :

a) A chaque Etat ACP de disposer, aussit6t que possible, avant l'6tablissement
du programme indicatif, d'une indication aussi claire que possible du montant
des concours financiers g6r6s par la Commission dont il peut b6n6ficier au
cours de cette p6riode ainsi que des modalit6s et conditions dont ces concours
peuvent 6tre assortis;

b) Aux Parties contractantes, de veiller A l'utilisation optimale des diff6rents
instruments et moyens de coop6ration pr6vus par la pr6sente Convention pour
r6aliser les objectifs de la coop6ration financi~re et technique;

c) A la Communaut6, de connaitre les objectifs et priorit6s de d6veloppement
fix6s par chaque Etat ACP ainsi que les projets et les programmes d'actions
que ces Etats d6cident de pr6senter en vue d'un financement dans le cadre de
leurs objectifs et de leurs priorit6s.

3. Un programme indicatif est arrat6 d'un commun accord par la Commu-
naut6 et chaque Etat ACP sur la base des propositions formulkes par ce dernier.
Ce programme indique :
a) Les orientations et le champ d'application de coop6ration financi~re et tech-

nique, tels qu'ils r6sultent des 6changes de vues entre les repr6sentants de
l'Etat ACP et ceux de la Communaut6;
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b) Les objectifs et les priorit~s de l'Etat ACP pour lesquels l'appui financier de
la Communaut6 est consid6r6 comme particuli~rement appropri6;

c) Les projets et les programmes d'actions sp6cifiques, pour autant qu'ils aient
6 clairement identifi6s, permettant d'atteindre ces objectifs de d6veloppe-

ment. Ces projets et ces programmes d'actions, ainsi que ceux identifi6s par la
suite h la lumi~re des objectifs et priorit6s inscrits dans le programme indi-
catif, font ensuite l'objet d'une instruction conform6ment aux dispositions de
l'article 112.

4. En fonction de ces divers 616ments, un rythme optimal d'engagement est
d6fini dans les conditions fix6es h l'article 110.

5. Les programmes indicatifs sont suffisamment souples pour tenir compte
des modifications pouvant survenir dans la situation 6conomique de chaque Etat
ACP et de tout changement dans leurs priorit6s et objectifs initiaux. Chaque
programme peut tre r6vis6 h la demande de l'Etat ACP concern6. En tout 6tat
de cause, il est r6examin6 au moins une fois au cours de la p6riode couverte
par la pr6sente Convention.

6. Ces programmes ne couvrent pas les aides d'urgence vis6es h l'article 137
ni les actions de stabilisation des recettes d'exportation pr6vues au titre II.

7. A l'occasion de l'6tablissement du programme indicatif d'un Etat ACP,
les repr6sentants de l'Etat ACP et de la Communaut6 proc~dent it un-6change
de vues sur les priorit6s et les objectifs de l'Etat ACP au niveau r6gional. I1
est pris note des projets et programmes d'actions sp6cifiques permettant d'attein-
dre ces objectifs dans le cadre de la coop6ration r6gionale.

Article 110. 1. a) Lors de la programmation des ressources du Fonds
g6r6es par la Commission, un rythme optimal d'engagement global, ann6e par
ann6e, est d6fini avec l'Etat ACP concern6 en fonction des diverses contraintes
qui p~sent sur les parties et des priorit6s que chacune d'elles doit respecter.

b) Ce rythme optimal est d6termin6 de telle sorte que le montant global des
sommes h engager chaque ann6e soit r6parti d'une fagon aussi r6guli~re que
possible sur toute la dur6e d'application de la pr6sente Convention.

c) Le reliquat 6ventuel du Fonds qui n'est pas engag6 hi la fin de la derni~re
ann6e d'application de la pr6sente Convention sera utilis6 jusqu'h 6puisement,
dans les mmes conditions que celles pr6vues par la pr6sente Convention.

2. Lorsque l'Etat ACP a pr6sent6 un dossier de projet complet au sens de
I'article 111, paragraphe 1, deuxi~me alin6a, un calendrier pr6visionnel d'instruc-
tion, allant jusqu'au stade de l'61aboration de la proposition de financement, est
arrt6 par la Commission et l'Etat ACP concern6.

3. La proposition de financement comporte un calendrier pr6visionnel
d'ex6cution technique et financi~re du projet qui est repris dans la convention
de financement et porte sur la dur6e des diff6rentes phases d'ex6cution.

4. Un 6tat comparatif des engagements et paiements est dress6 chaque ann6e
par l'ordonnateur national et le d16gu6 de la Commission en vue de d6terminer
les causes des retards constat6s dans l'ex6cution du calendrier indicatif et de
proposer les mesures de redressement qui s'imposent.

Article 111. 1. a) L'61aboration des dossiers des projets ou des program-
mes d'actions propos6s en application des programmes indicatifs relve de la
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responsabilit6 des Etats ACP concernrs ou des autres brn~ficiaires agr66s par
eux.

b) Les dossiers doivent contenir tous les renseignements n6cessaires h
l'instruction du projet.

c) Si la demande lui en est faite, la Communaut6 peut prater son concours
h 'tablissement de ces dossiers.

2. Ces dossiers sont transmis officiellement h la Communaut6 par les Etats
ACP ou les autres b~n~ficiaires pr~vus a l'article 94, paragraphe 1. Lorsqu'il
s'agit des b~n~ficiaires pr~vus i l'article 94, paragraphe 2, l'accord expr~s du
ou des Etats concernrs est n~cessaire.

3. Tous les projets et programmes d'actions, transmis officiellement confor-
m~ment au paragraphe 2, sont port~s h la connaissance de l'organe de la Com-
munaut6 charg6 de prendre les d6cisions de financement.

Article 112. 1. a) L'instruction des projets et des programmes d'actions
est effectu~e en 6troite cooperation par la Communaut6 et les Etats ACP ou
les autres b~nrficiaires 6ventuels.

b) Cette instruction porte sur les divers aspects des projets et des programmes
d'actions et notamment sur les aspects 6conomiques, sociaux, techniques, finan-
ciers et administratifs.

c) L'instruction doit permettre d'appr~cier si les projets et les programmes
d'actions r~pondent effectivement aux crit~res d~finis au paragraphe 2.

2. Les crit~res utilisrs pour l'instruction des projets et des programmes
d'actions sont les suivants :

a) Les projets ou les programmes d'actions doivent rrpondre aux objectifs et aux
priorit6s de l'Etat ACP. Ils doivent tenir compte des efforts nationaux ainsi
que des autres ressources d'origine extrrieure et tre cohrrents avec eux ainsi
qu'avec les dispositions de la prrsente Convention;

b) L'efficacit6 des projets et des programmes d'actions est apprrcire gritce h
une analyse comparant les moyens d'intervention envisages avec les effets
escomptrs, sous les aspects techniques, sociaux, 6conomiques et financiers;
les variantes possibles sont examinres;

c) La viabilit6 des projets et des programmes d'actions est apprrcire pour les dif-
frrents agents 6conomiques concernrs, qu'il s'agisse de l'Etat, d'une entre-
prise ou des collectivites locales. Cette partie de l'instruction doit permettre
de s'assurer que le projet produira, pendant le drlai considrr6 comme normal
pour le type d'action concern6, les effets escomptrs.

Elle doit permettre, en outre, de s'assurer de la disponibilit6 effective du
personnel et des autres moyens, notamment financiers, d'origine locale, qui
seraient nrcessaires au fonctionnement et i l'entretien des investissements
ainsi qu'i la couverture des charges financi~res 6ventuelles du projet.

A cet effet, des budgets prrvisionnels sont 6tablis et les possibilitrs
d'adaptation du projet aux contraintes et aux ressources locales sont
apprrcires;

d) En ce qui concerne la rentabilit6, l'instruction porte sur les divers effets
attendus du projet, et notamment sur les effets physiques, 6conomiques,
sociaux et financiers, si possible sur la base d'une analyse cofits-avantages;
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e) L'instruction doit tenir compte des effets non quantifiables des projets, et il
est port6 une attention particuli~re aux effets du projet sur l'environnement.

3. Les difficult6s et contraintes sp6cifiques propres aux Etats ACP les moins
d6velopp6s et qui ont une incidence sur l'efficacit6, la viabilit6 et la rentabilit6
des projets et des programmes d'actions sont prises en compte lors de l'instruction
de ceux-ci.

Article 113. 1. Les conclusions de l'instruction sont r6sum6es dans une
proposition de financement destin6e h servir de base i la d6cision de la Com-
munaut6.

2. Les propositions de financement, r6dig6es par les services comptents
de la Communaut6, sont transmises aux Etats ACP concern6s.

3. a) Lorsque l'organe de la Communaut6 charg6 d'6mettre un avis sur les
projets n'6met pas un avis favorable, les services comptents de la Communaut6
consultent les repr6sentants du ou des Etats ACP concern6s sur la suite 't
donner, notamment sur l'opportunit6 de pr6senter une nouvelle fois le dossier,
6ventuellement modifi6, h l'organe en question de la Communaut6.

b) Avant que cet organe n'6mette son avis d6finitif, les repr6sentants du
ou des Etats ACP concern6s sont entendus, i leur demande, par les repr6sen-
tants de la Communaut6 au sein de cet organe afin de pr6senter leur justifi-
cation du projet.

4. Dans le cas oii l'avis d6finitif de cet organe n'est pas favorable, les
services comp6tents de la Communaut6 consultent de nouveau les repr6sentants
du ou des Etats ACP concern6s, afin de savoir si le projet doit tre soumis tel
quel aux organes de la Communaut6 ou s'il doit, au contraire, tre retir6 ou
modifi6.

5. Dans le cas ofi l'Etat ACP estimerait que le projet doit tre present6 tel
quel h l'organe de decision de la Communaut6, il peut transmettre tout 6lment
qui lui paraitrait n~cessaire pour completer l'information de cet organe avant la
dcision definitive. Il peut, en outre, avant qu'une dcision ne soit prise par cet
organe, tre entendu par le president et les membres du Conseil des Communaut~s
europ~ennes pour apporter des 6l6ments d'information compl~mentaires.

6. Lorsque le projet n'a pu tre retenu pour financement par les organes de
d6cision communautaires, l'Etat ACP concern6 est inform6 des motifs de cette
decision.

Article 114. 1. Dans le but d'accdl~rer les procedures, les propositions de
financement peuvent porter sur des programmes pluriannuels ou des montants
globaux lorsqu'il s'agit de financer :
a) Des ensembles d'actions de formation,

b) Des programmes de micror~alisations,

c) Des ensembles d'actions de cooperation technique et de promotion com-
merciale.

Les dcisions de financement concernant les actions et les projets individuels
sont prises dans le cadre de ces programmes et de ces montants globaux.

2. Dans le mme esprit, des projets et des programmes d'actions d'un
montant limit6 peuvent faire l'objet d'une procedure acc~l~rde de decision.
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3. Dans tous les cas, l'ensemble des projets et des programmes d'actions
mis en ceuvre dans le cadre de la pr6sente Convention font l'objet des mesures
n6cessaires d'all6gement et d'acc616ration des proc6dures.

Article 115. 1. En ce qui concerne les ressources du Fonds g6r6es par
la Commission, tout projet ou programme d'actions ayant fait l'objet d'une
d6cision de financement donne lieu i l'6tablissement d'une convention de finan-
cement entre la Commission, agissant au nom de la Communaut6, et le ou les
Etats ACP concern6s. Cette convention pr6cise notamment l'engagement financier
du Fonds, ainsi que les modalit6s et conditions du financement. Un 6ch6ancier
des engagements et des paiements est annex6 i. la convention de financement.

2. Tout projet ou tout programme d'actions financ6 par un pr~t sp6cial
donne lieu, en outre, h l'6tablissement d'un contrat de prat entre la Commission,
agissant au nom de la Communaut6, et l'emprunteur.

Article 116. Les reliquats constat6s lors de la cl6ture des comptes relatifs
aux projets et aux programmes d'actions financ6s sur les ressources du Fonds
g6r6es par la Commission sont acquis au b6n6fice de l'Etat ACP concern6 et
inscrits comme tels dans les 6critures du Fonds. Ils peuvent tre utilis6s dans les
conditions pr6vues par la pr6sente Convention pour le financement de projets et
de programmes d'actions.

Article 117. 1. a) Les d6passements de cr6dits enregistr6s au cours de
l'ex6cution des projets et des programmes d'actions financ6s sur les resosurces du
Fonds g6r6es par la Commission sont h la charge du ou des Etats ACP concern6s,
sous r6serve des dispositions qui suivent.

b) Toutefois, les conventions de financement pr6voient pour chaque projet
des cr6dits pr6visionnels destin6s ht couvrir les augmentations de coats et les
d6penses impr6vues.

c) Les Etats ACP peuvent 6galement pr6voir i cet effet une r6serve dans
leurs programmes indicatifs.

2. D~s que se manifeste un risque de d6passement, l'ordonnateur national
en informe l'ordonnateur principal par l'interm6diaire du d616gu6 de la Commis-
sion. L'ordonnateur principal est inform6 h cette occasion des mesures que
l'ordonnateur national compte prendre pour couvrir ce d6passement, soit en
r6duisant l'ampleur du projet ou du programme d'actions, soit en faisant appel
aux ressources nationales ou h d'autres ressources non communautaires.

3. S'il apparait impossible de r6duire l'ampleur du projet ou du programme
d'actions ou de couvrir le d6passement par des ressources nationales ou d'autres
ressources non communautaires, l'organe de la Communaut6 charg6 de prendre
les d6cisions de financement peut, cas par cas, prendre une d6cision d'engage-
ment suppl6mentaire et financer les d6penses correspondantes.

4. Sans pr6judice des paragraphes 2 et 3 et en concertation avec l'ordon-
nateur principal, l'ordonnateur national affecte les reliquats vis6s h l'article 116
i la couverture du d6passement constat6 sur un projet ou un programme d'actions,
dans la limite d'un plafond fix6 h 15% de l'engagement financier pr6vu pour ce
projet ou ce programme d'actions.

Article 118. 1. a) Les projets et les programmes d'actions peuvent faire
l'objet d'une 6valuation pendant leur ex6cution. Les Etats ACP int6ress6s et la
Communaut6 &ablissent de concert, suivant une p6riodicit6 convenue, un rapport
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d'6valuation portant sur les divers aspects du d6roulement du projet et sur ses
r6sultats.

b) Ce rapport peut servir h une r6orientation du projet en cours d'ex6cution,
d6cid6e d'un commun accord.

2. a) Les projets et les programmes d'actions achev6s font l'objet d'une
6valuation conjointe organis6e par les Etats ACP concern6s et la Communaut6.
L'6valuation porte sur les r6sultats compar6s aux objectifs, sur la gestion et le
fonctionnement des r6alisations, ainsi que sur leur entretien. Les r6sultats de ces
6valuations sont 6tudi6s par les deux parties.

b) Les autorit6s comptentes de la Communaut6 et des Etats ACP int6ress6s
prennent, chacune pour ce qui la concerne, les mesures qui s'imposent h la
lumi~re des r6sultats des travaux d'6valuation.

Chapitre 5. POLITIQUE ET LIGNES DIRECTRICES

Article 119. 1. Le Conseil des ministres examine, au moins une fois par
an, la r6alisation des objectifs de la coop6ration financi~re et technique ainsi que
les problmes g6n6raux r6sultant de la mise en ceuvre de cette coop6ration. Cet
examen porte 6galement sur la coop6ration r6gionale et sur les mesures en
faveur des Etats ACP les moins d6velopp6s, enclav6s et insulaires.

2. A cet effet, la Commission soumet au Conseil des ministres un rapport
annuel sur la gestion de 'aide financi~re et technique de la Communaut6. Ce
rapport, 6tabli en coop6ration avec la Banque pour les parties qui la concernent,
est communiqu6 au Comit6 ACP-CEE vis6 h 'article 108, paragraphe 6. I1 indique
notamment la situation de I'engagement, de l'ex6cution et de l'utilisation de I'aide,
par type de financement et par Etat b6nOficiaire, ainsi que les r6sultats des
travaux d'6valuation des projets et des programmes d'actions.

3. A ces informations sont joints les r6sultats des travaux du Comit6 ACP-
CEE vis6 h l'article 108, paragraphe 6, sur les problmes g n6raux relatifs it
'am61ioration de la mise en oeuvre de la coop6ration financi~re et technique, ainsi

que les rapports 6tablis par des groupes d'experts que le Conseil des ministres
peut p6riodiquement charger d'6tudier les causes d'6ventuels difficult6s ou blo-
cages existant de part et d'autre et les rem~des h. y apporter.

4. Sur la base des informations mentionn6es aux paragraphes 2 et 3, le
Conseil des ministres d6finit la politique et les lignes directrices de la coop6-
ration financi~re et technique et adopte des r6solutions relatives aux mesures a
prendre par la Communaut6 et par les Etats ACP pour faire en sorte que les
objectifs de cette coop6ration soient atteints.

Chapitre 6. ExtcUTION DE LA COOPERATION FINANCIERE ET TECHNIQUE

Article 120. Les Etats ACP et les autres b6n6ficiaires agr66s par ceux-ci
dans les conditions pr6cisdes h l'article 94 ex6cutent les projets et les programmes
d'actions financ6s par la Communaut6.

A ce titre, ils ont notamment la responsabilit6 de pr6parer, ndgocier et con-
clure les march6s ndcessaires h l'ex6cution de ces opErations.

Article 121. 1. La Commission d6signe l'ordonnateur principal du Fonds,
qui assure l'ex6cution des decisions de financement et est responsable de la
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gestion des ressources du Fonds. A ce titre et compte tenu notamment des calen-
driers prrvisionnels d'engagement et de paiement visrs t l'article 110, il engage,
liquide et ordonnance les drpenses et tient la comptabilit6 des engagements
et des ordonnancements.

2. L'ordonnateur principal, en 6troite cooperation avec l'ordonnateur
national, veille ce que soient assures l'6galit6 des conditions dans la partici-
pation aux appels d'offres, l'61imination des discriminations et le choix de l'offre
6conomiquement la plus avantageuse. A ce titre, il approuve le dossier d'appel
d'offres avant le lancement de celui-ci, regoit le rrsultat du drpouillement des
offres et approuve la proposition d'attribution du march6, sous reserve des com-
p~tences exercres par le d6lgu6 de la Commission en vertu de l'article 123.

3. Sous reserve des comptences exerc6es par l'ordonnateur national en
vertu de l'article 122, paragraphe 4, l'ordonnateur principal prend les mesures
d'adaptation et les decisions d'engagement qui se rrvrleraient nrcessaires pour
assurer, dans les meilleures conditions 6conomiques et techniques, la bonne
exrcution des projets et des programmes d'actions approuves.

Article 122. 1. a) Le gouvernement de chaque Etat ACP drsigne un
ordonnateur national qui reprrsente les autoritrs de son pays pour toutes les
operations financres sur les ressources du Fonds g~res par la Commission.

b) L'ordonnateur national peut drlrguer une partie de ses attributions; il
informe l'ordonnateur principal des d6lrgations auxquelles il a procld.

2. Outre les responsabilitrs qu'il assume aux stades de la preparation, de
la presentation et de l'instruction des projets, l'ordonnateur national :
a) Veille, en 6troite cooperation avec l'ordonnateur principal, i ce que soient

assur6s l'6galit6 des conditions dans la participation aux appels d'offres,
l'61imination des discriminations et le choix de l'offre 6conomiquement la plus
avantageuse;

b) Prepare le dossier d'appel d'offres qu'il soumet pour accord au dlgu6 avant
le lancement de l'appel d'offres;

c) Lance les appels d'offres;

d) Regoit les soumissions, preside . leur drpouillement et arr&te le rrsultat du
drpouillement des offres qu'il transmet au drlrgu6 avec une proposition
d'attribution du march6;

e) Signe les marches, avenants et devis et les notifie au drlrgu6 de la Com-
mission.

3. Dans le cadre des credits qui lui sont dlgurs, l'ordonnateur national
procde h la liquidation et h l'ordonnancement des drpenses, compte tenu notam-
ment des calendriers prrvisionnels d'engagement et de paiement visrs h l'arti-
cle 110. Sa responsabilit6 financi~re demeure engagre jusqu'h la rrgularisation,
par la Commission, des oprrations dont l'exrcution lui est confide.

4. Au cours de l'exrcution des projets et sous reserve pour lui d'en informer
le dlgu6 de la Commission, l'ordonnateur national prend les mesures d'adap-
tation nrcessaires pour assurer, dans les meilleures conditions 6conomiques et
techniques, la bonne execution des projets et des programmes d'actions
approuvrs.
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A ce titre, il d6cide :
a) Des am nagements et modifications techniques de d6tail, pour autant qu'ils

n'affectent pas les solutions techniques retenues et qu'ils restent dans les
limites de la provision pour am6nagements de d6tail;

b) Des modifications de detail des devis en cours d'ex6cution;

c) Des virements d'article it article h l'int6rieur des devis;
d) Des changements d'implantation de r6alisations it unit6s multiples justifies par

des raisons techniques ou 6conomiques;

e) De l'application ou de la remise des pdnalit6s de retard;
f) Des actes donnant mainlev6e des cautions;

g) Des achats sur le march6 local sans consid6ration de l'origine;

h) De l'utilisation de mat6riels et engins de chantier non originaires des Etats
membres ou des Etats ACP, dont il n'existe pas une production comparable
dans les Etats membres et les Etats ACP;

i) Des sous-traitances;
j) Des r6ceptions d6finitives; toutefois, le d16gu6 doit assister aux r6ceptions

provisoires, viser les proc~s-verbaux correspondants et, le cas 6ch6ant,
assister aux r6ceptions d6finitives, notamment lorsque l'ampleur des r6serves
formul6es lors de la r6ception provisoire n6cessitera des travaux de reprise
importants.

5. Pour les march6s inf6rieurs ht 3,5 millions d'UCE, et d'une fagon
g6n6rale pour tous les march6s faisant l'objet d'une proc6dure acc616r6e, les
d6cisions prises par l'ordonnateur national dans le cadre des pouvoirs qui lui
sont conf6r6s sont r6put6es approuv6es par la Commission dans un d6lai de trente
jours h compter de leur notification au d616gu6 de la Commission.

Article 123. 1. a) La Commission d6signe aupr~s de chaque Etat ou groupe
d'Etats ACP un d16gu6 qui la repr6sente en vue de faciliter la mise en oeuvre de la
pr6sente Convention. Le d616gu6 de la Commission est agr66 par le ou les
Etats ACP concern6s.

b) Dans le cas oi un d16gu6 est d6sign6 aupr~s d'un groupe d'Etats ACP,
les mesures appropri6es sont prises pour que ce d616gu6 soit repr6sent6 par un
agent r6sidant dans chacun des Etats o6 le d616gu6 n'est pas r6sident.

2. La Commission donne h son d16gu6 les instructions et les d616gations
n6cessaires pour faciliter et acc6l6rer la pr6paration, l'instruction et l'ex6cution
des interventions financ6es sur les ressources du Fonds dont elle assure la gestion.
Le d16gu6 exerce ses fonctions en 6troite coop6ration avec l'ordonnateur
national dont il est l'interlocuteur au nom de la Commission. A ce titre :

a) Il approuve le dossier d'appel d'offres lorsqu'il s'agit d'un appel d'offres par
proc6dure acc6l6r6e, ou transmet ce dossier pour accord h l'ordonnateur
principal dans les autres cas;

b) I assiste au d6pouillement des offres et regoit copie des soumissions ainsi
que des r6sultats de leur examen;

c) Il approuve, dans le d6lai d'un mois, la proposition d'attribution du march6
6tablie par l'ordonnateur national toutes les fois que sont remplies les trois
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conditions suivantes : l'offre retenue est la moins disante, elle constitue l'offre
6conomiquement la plus avantageuse et elle ne drpasse pas les credits affectrs
au march6;

d) I1 approuve dans le drlai d'un mois la proposition d'attribution du march6
chaque fois qu'il s'agit d'un appel d'offres par procedure accrl~re;

e) Lorsque les conditions mentionnres sous c ne sont pas remplies, il transmet,
pour accord, l'ordonnateur principal la proposition d'attribution du march6.
L'ordonnateur principal statue dans le drlai de deux mois h compter de la
date de reception par le drlrgu6 de la Commission du rrsultat final du drpouille-
ment des offres et de la proposition d'attribution du march6;

f) I1 participe t la preparation et h la nrgociation des marches de services.
3. a) Le drlrgu6 s'assure, pour le compte de la Commission, de la bonne

exrcution financire et technique des projets et des programmes d'actions finan-
crs sur les ressources du Fonds g~res par la Commission.

b) A ce titre, il vise les marches, avenants et devis, ainsi que les ordon-
nances de paiement 6mises par l'ordonnateur national.

4. Le dlgu6 proc~de i une synth~se annuelle des interventions du Fonds
dans le ou les Etats ACP aupr~s desquels il est drsign6. Le rapport 6tabli h cet
effet est communiqu6 par la Commission h l'Etat ou aux Etats ACP concernrs.

5. Le dlgu6 coop~re avec les autoritrs nationales A l'6valuation des projets
et des programmes d'actions qui sont achevrs. Ces 6valuations donnent lieu A
l'61aboration de rapports qui sont communiques aux Etats ACP concernrs et h
la Commission.

6. Le dlgu6 informe les autorit(s nationales des activitrs de la Com-
munaut6 susceptibles d'intrresser directement la coop~ration entre les Etats ACP
et la Communaut6.

7. a) Le drlrgu6 maintient un contact permanent avec l'ordonnateur
national en vue d'6tudier les probl~mes sprcifiques rencontrrs dans la mise en
euvre de la cooperation financiire et technique et d'y porter remade.

b) A ce titre, il proc~de notamment h un examen rrgulier en vue de verifier
que le drroulement des operations est conforme aux 6chrances fixres par les
calendriers prrvisionnels 6tablis en vertu de l'article 110.

8. Le drlrgu6 communique t l'Etat ACP toutes les informations et tous les
documents approprirs sur les procedures de mise en oeuvre de la cooperation
financi~re et technique.

9. Le d1gu6 prepare les propositions de financement.

Article 124. 1. En vue de 1'exrcution des paiements en monnaie nationale
des Etats ACP, des comptes libellrs dans la monnaie de l'un des Etats membres
sont ouverts dans chaque Etat ACP au nom de la Commission aupr~s d'une
institution financi~re nationale, publique ou h participation publique, choisie d'un
commun accord entre l'Etat ACP et la Commission. Cette institution exerce les
fonctions de payeur drlrgu6.

2. Les comptes visas au paragraphe 1 sont alimentrs par la Commission
en fonction des besoins reels de trrsorerie, compte tenu du calendrier prrvisionnel
de paiement prrvu i l'article 110. Les transferts sont effectu s dans la monnaie
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de l'un des Etats membres et convertis en devise nationale de 'Etat ACP h
mesure de 'exigibilit6 des paiements h effectuer.

3. Le service rendu par le payeur dlgu6 n'est pas r~mun6r6; aucun int6r&t
n'est servi sur les fonds en d6p6t.

4. Dans la limite des fonds disponibles, le payeur d616gu6 effectue les
paiements ordonnanc6s apr~s avoir v~rifi6 l'exactitude et la r6gularit6 mat~rielle
des pi~ces justificatives pr6sent6es, ainsi que la validit6 de l'acquit lib~ratoire.

5. Pour 1'ex6cution des paiements en monnaie autre que celles des Etats
ACP, le r~glement des prestations s'effectue sur instructions de la Commission
par tirage sur ses comptes.

Chapitre 7. CONCURRENCE ET PRiFERENCES

Article 125. 1. Pour les interventions dont le financement est assur6 par
la Communaut6, la participation aux appels d'offres et march6s est ouverte, it
6galit6 de conditions, t toutes les personnes physiques et soci6t6s relevant du
domaine d'application du trait6 et i toutes les personnes physiques et soci6t6s
des Etats ACP.

Les soci6t~s vis~es au premier alin6a sont celles qui r~pondent h la d6finition
de l'article 161.

2. Les mesures propres h favoriser la participation des entreprises des
Etats ACP h l'ex6cution des march6s sont mises en ceuvre en vue de permettre
l'utilisation optimale des ressources physiques et humaines de ces Etats.

3. Le paragraphe 1 n'implique pas que les fonds vers6s par la Communaut6
doivent &re utilis6s exclusivement pour des achats de biens ou des r6mun6ra-
tions de services dans les Etats membres et les Etats ACP.

4. La participation 6ventuelle de pays tiers aux march6s financ6s par la
Communaut6 doit rev&tir un caract~re exceptionnel et kre autoris6e, cas par cas,
sur demande motiv6e de l'Etat ACP int6ress6, par l'organe comptent de la
Communaut6. A moins que d'autres 616ments appropri6s ne pr6valent, il est tenu
compte du souci d'6viter un rench6rissement excessif du cofit des r6alisations,
provenant soit des distances et des difficult6s de transports, soit des d61ais de
livraison, notamment dans le cas des Etats ACP les moins d6velopp6s, enclav6s
ou insulaires.

5. La Commission et l'Etat ACP concern6 prennent les mesures appropri6es
pour fournir i l'organe comptent de la Communaut6 les 616ments n6cessaires
h la d6cision sur ces d6rogations. Dans le cas des Etats ACP dont la position
g6ographique r6duit dans une forte proportion la capacit6 de concurrence des
fournisseurs et attributaires de la Communaut6 et des Etats ACP, cet organe
examine ces 616ments avec une attention particuli~re.

6. Lorsque la Communaut6 participe au financement d'actions de coop&
ration r6gionale ou interr6gionale int6ressant des pays tiers ainsi qu'au finance-
ment de r6alisations conjointement avec d'autres bailleurs de fonds, la partici-
pation de pays tiers aux march6s financ6s par la Communaut6 peut atre autoris6e.

Article 126. 1. Les Etats ACP et la Commission prennent les mesures
propres h assurer, t 6galit6 de conditions, une participation aussi 6tendue que
possible aux appels d'offres et march6s de travaux et de fournitures financ6s
sur les ressources du Fonds g6r6es par la Commission.
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2. Ces mesures ont notamment pour objet :

a) D'assurer, par la voie du journal officiel des Communaut6s europ6ennes et des
journaux officiels des Etats ACP, ainsi que par tout autre moyen d'information
appropri6, la publication pr6alable des avis d'appels d'offres dans des d6lais
satisfaisants;

b) D'61iminer les pratiques discriminatoires et les sp6cifications techniques qui
pourraient faire obstacle i une participation 6tendue, h 6galit6 de conditions;

c) D'encourager la coop6ration entre les entreprises des Etats membres et des
Etats ACP, notamment par la pr6s6lection et la cr6ation de groupements.

Article 127. 1. En r~gle g6n6rale, les march6s de travaux et de fournitures
financ6s sur les ressources du Fonds g6r6es par la Commission sont conclus
apr~s appel d'offres ouvert.

2. Toutefois, pour les op6rations relatives aux aides d'urgence, ainsi que
pour d'autres op6rations lorsque l'urgence est constat6e ou lorsque la nature, la
faible importance ou les caract6ristiques particuli~res des travaux ou fournitures
le justifient, les Etats ACP, en accord avec la Commission, peuvent autoriser
h titre exceptionnel :
- La passation de march6s apr~s appel d'offres restreint;

- La conclusion de march6s de gr6 h gr6;

- L'ex6cution en r6gie administrative.

3. En outre, pour les op6rations inf6rieures h un plafond de 3,5 millions
d'UCE, le recours h la r6gie peut tre autoris6 lorsqu'il existe dans l'Etat ACP
b6n6ficiaire une disponibilit6 suffisante d'6quipements ad6quats et de personnel
qualifi6 dans ses services nationaux.

Article 128. En vue de favoriser une participation aussi 6tendue que possi-
ble des entreprises nationales des Etats ACP h l'ex6cution des march6s de travaux
et de fournitures financ6s sur les ressources du Fonds g6r6es par la Commission :

a) Il est organis6 une proc6dure accl616r6e de lancement des appels d'offres
lorsqu'il s'agit d'ex6cuter des travaux dont l'estimation est inf6rieure h
3,5 millions d'UCE. Cette proc6dure pr6voit une publicit6 limit6e i l'Etat
ACP concern6 et aux Etats ACP voisins ainsi que, pour le d6p6t des soumis-
sions, des d6lais fix6s conform6ment h la r6glementation en vigueur dans
l'Etat ACP concern6.

L'organisation de cette proc6dure acc616r6e n'exclut pas la possibilit6,
pour la Commission, de proposer h l'Etat ACP concern6 un appel d'offres
international lorsqu'il apparait que la nature des travaux i ex6cuter ou l'int&rt
d'61argir la participation justifient un appel h la concurrence internationale;

b) Pour l'ex6cution des travaux d'une valeur inf6rieure it 3,5 millions d'UCE,
les entreprises nationales des Etats ACP b6n6ficient d'une pr6f6rence de
10% dans la comparaison des offres de qualit6 6conomique et technique
6quivalente.

Cette pr6f6rence est r6serv6e aux seules entreprises nationales des Etats
ACP, au sens de la 16gislation nationale de ces Etats, i condition que leur
domicile fiscal et le siege principal de leurs activit6s soient 6tablis dans un
Etat ACP et qu'une part importante du capital et des cadres soit fournie par
un ou plusieurs Etats ACP;
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c) Pour la livraison des fournitures, les entreprises de production industrielle
ou artisanale des Etats ACP b6n6ficient d'une pr6f6rence de 15% dans la
comparaison des offres de qualit6 6conomique et technique 6quivalente.

Cette pr6f6rence est r6serv6e aux seules entreprises nationales des Etats
ACP qui apportent une marge suffisante de valeur ajout6e.

Article 129. En vue d'assurer l'ex6cution efficace et rapide des projets et
ses programmes d'actions financ6s par la Communaut6 dans les Etats ACP les
moins d6velopp6s, la Communaut6 accorde une priorit6 particuli~re h l'application
de mesures sp6cifiques dans les domaines suivants :

a) L'attribution de march6s h la suite d'appels d'offres accl616r6s dans les condi-
tions pr6cis6es a l'article 128;

b) La passation de march6s aprs appel d'offres restreint et la conclusion de
march6s de gr6 h gr6 dans les conditions pr6cis6es h l'article 127;

c) L'ex6cution en r6gie administrative dans les conditions pr6cis6es a l'article 127;

d) La passation de march6s de services par la Commission, en accord avec I'Etat
ACP int6ress6, lorsqu'il s'agit d'actions urgentes, de faible importance ou de
courte dur6e, et notamment pour des expertises ayant pour objet la pr6paration
des projets et programmes d'actions;

e) L'agencement des proc6dures de paiement pour ne laisser aucun pr6finance-
ment h la charge des Etats concern6s.

Article 130. 1. Pour chaque op6ration, les crit~res de choix de l'offre 6co-
nomiquement la plus avantageuse tiennent compte notamment des qualifications
et des garanties pr6sent6es par les soumissionnaires, de la nature et des condi-
tions d'ex6cution des travaux ou des fournitures, du prix des prestations, de leur
cofit d'utilisation et de leur valeur technique.

2. Lorsqu'en application des crit~res indiqu6s ci-dessus, deux offres ont
6t6 reconnues 6quivalentes, la pr6f6rence est donn6e l'offre de l'entreprise
ressortissante d'un Etat ACP ou, h d6faut d'une telle offre, h celle qui permet
l'utilisation maximale des ressources physiques et humaines des Etats ACP.

3. Les Etats ACP et la Commission veillent it ce que tous les crit res de
choix soient mentionn6s dans le dossier d'appel d'offres.

Article 131. Les conditions g6n~rales applicables t la passation et h l'ex6cu-
tion des march6s de travaux et de fournitures financ6s sur les ressources du
Fonds g6r6es par la Commission font l'objet de cahiers g6n6raux des charges
qui, sur proposition de la Commission, sont arrtds par d6cision du Conseil des
ministres h l'occasion de sa premiere session suivant la date d'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention.

Article 132. 1. Le r~glement des diff6rends entre l'administration d'un
Etat ACP et un entrepreneur, un fournisseur ou un prestataire de services hi
l'occasion de la passation ou de l'ex6cution d'un march6 financ6 par le Fonds
s'effectue par voie d'arbitrage, conform6ment h un rfglement de proc6dure
adopt6 par le Conseil des ministres.

2. Ce r~glement est arr~t6 par d6cision du Conseil des ministres sur pro-
position des Etats ACP ou de la Communaut6, au plus tard lors de sa premiere
session suivant la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.
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Chapitre 8. COOPtRATION RItGIONALE

Article 133. 1. Dans la mise en ceuvre de la coop6ration financi~re et
technique, la Communaut6 apporte un concours efficace la r6alisation des
objectifs que les Etats ACP se fixent en mati~re de coop6ration r6gionale et
interr6gionale. Ce concours vise h :

a) L'acc6l6ration de la coop6ration et du d6veloppement 6conomique dans les
r6gions des Etats ACP et entre elles;

b) L'acc616ration de la diversification des 6conomies des Etats ACP;

c) La r6duction de la d6pendance 6conomique des Etats ACP it l'6gard des impor-
tations, en d6veloppant au maximum les productions pour lesquelles ces Etats
poss~dent des potentialit6s certaines;

d) La cr6ation de march6s suffisamment 6tendus i l'int6rieur des Etats ACP et
des Etats voisins par l'61imination des obstacles qui emp~chent le d6veloppe-
ment et l'int6gration de ces march6s;

e) La promotion et l'expansion du commerce intra-ACP et du commerce avec
les pays tiers voisins;

J) L'utilisation maximale des ressources et des services dans les Etats ACP;

g) Le renforcement des organismes cr66s par les Etats ACP en vue de promou-
voir la coop6ration et l'int6gration r6gionales;

h) La mise en ceuvre de mesures sp6cifiques en faveur des pays enclav6s et
insulaires, notamment en matiire de transports et de communication.

2. A cette fin, sur les moyens financiers pr6vus it l'article 95 pour le d6ve-
loppement 6conomique et social des Etats ACP, un montant de 600 millions d'UCE
est r6serv6 au financement des projets r6gionaux et interr gionaux de ces Etats
et h la participation aux cofinancements pouvant tre mis en ceuvre pour permettre
la r6alisation de ces projets.

Article 134. 1. a) Au sens de la pr6sente Convention, la coop6ration
r6gionale s'applique aux relations soit entre plusieurs Etats ACP soit entre un ou
plusieurs Etats ACP, d'une part, et un ou plusieurs pays tiers voisins, d'autre
part.

b) La coop6ration interr6gionale s'applique aux relations soit entre plusieurs
organisations r6gionales dont font partie des Etats ACP, soit entre un ou plusieurs
Etats ACP et une organisation r6gionale.

2. Les projets r6gionaux au sens de la pr6sente Convention sont ceux qui
contribuent directement h la solution d'un probl~me de d6veloppement commun
h plusieurs pays, par la r6alisation d'actions communes ou d'actions nationales
coordonn6es.

Article 135. 1. Le champ d'application de la coop6ration r6gionale et
interr6gionale comporte notamment :

a) L'acc616ration de l'industrialisation des Etats ACP par la cr6ation d'entreprises
r6gionales et interr6gionales, compte tenu de la mise en place d'infrastructures
d' accompagnement;

b) Les transports et communications : routes, voies ferr6es, transports a6riens
et maritimes, voies fluviales, postes et t616communications;
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c) La production d'6nergie et l'exploitation commune des ressources naturelles;

d) La recherche et la technologie appliqu6es h l'intensification de la coop6ration
r6gionale et interr6gionale;

e) L'agriculture, notamment l'61evage, l'industrie et la promotion du commerce
intra-ACP des produits relevant de ces secteurs;

f) L'enseignement et la formation, y compris la cr6ation d'institutions communes
de technologie avanc6e, dans le cadre de programmes de formation visant hi
la pleine participation des ressortissants au d6veloppement 6conomique;

g) La lutte contre les grandes end6mies et, plus g6n6ralement, les actions visant
l'am6lioration de 1'6tat sanitaire des populations;

h) La coop6ration dans le domaine du tourisme, y compris la cr6ation de centres
de promotion ou le renforcement de ceux existant sur une base r6gionale, en
vue d'accroitre le tourisme r6gional et international;

i) L'assistance technique pour l'6tablissement d'organismes r6gionaux de co-
op6ration ou le d6veloppement d'activit6s nouvelles au sein des organismes
r6gionaux existants, y compris l'61aboration de programmes et projets sp6ci-
fiques;

j) L'assistance aux actions des organisations professionnelles ACP-CEE ayant
pour objectifl'am6lioration de la production et une meilleure commercialisation
des produits sur les march6s ext6rieurs.

2. Dans le but de promouvoir leur coop6ration r6gionale, les Etats ACP
les moins d6velopp6s b6n6ficient en priorit6 des dispositions pr6vues h cet effet
dans les projets concernant au moins un Etat ACP moins d6velopp6, notamment
lorsqu'il s'agit de projets d'infrastructure int6ressant les transports, les communi-
cations, les t6l6communications, l'6nergie et le d6veloppement de la production.

Article 136. 1. L'Etat ou le groupe d'Etats ACP participant avec des pays
voisins non ACP h un projet r6gional ou interr6gional peut demander ht la Com-
munaut6 le financement de la part de ce projet qui incombe h cet Etat ou t ce
groupe d'Etats.

2. Les organismes de coop6ration r6gionale existants ou qui viendraient h
tre cr66s peuvent pr6senter h la Communaut6 une demande de financement au

nom de leurs Etats ACP membres et avec l'accord explicite de ceux-ci.

3. Lorsqu'un projet ou un programme d'actions est financ6 par la Com-
munaut6 par l'interm6diaire d'une institution r6gionale, les termes et conditions
de ce financement applicables aux b6n6ficiaires finals sont, en accord avec le
ou les Etats ACP concern6s, convenus entre la Communaut6 et cette institution
r6gionale.

Chapitre 9. AIDES D'URGENCE

Article 137. 1. Des aides d'urgence peuvent tre accord6es aux Etats ACP
confront6s h des difficult6s 6conomiques et sociales graves, de caract~re excep-
tionnel, r6sultant de calamit6s naturelles ou de circonstances extraordinaires
ayant des effets comparables.

2. Pour le financement des aides d'urgence vis6es au paragraphe 1, une
dotation sp6ciale est constitu6e dans le cadre du Fonds.
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3. a) La dotation sp6ciale est initialement fix~e it une somme de 60 millions
d'UCE. Au terme de chaque ann6e d'application de la pr6sente Convention, cette
dotation est r6tablie ht son niveau initial.

b) Le montant total des cr6dits du Fonds qui peuvent tre vir6s i la dotation
sp6ciale pendant la dur6e d'application de la pr6sente Convention ne peut
d6passer 200 millions d'UCE.

c) A l'expiration de la pr6sente Convention, les cr6dits vir6s ht la dotation
sp6ciale et non engag6s pour des aides d'urgence seront revers6s h la masse
du Fonds en vue du financement d'autres op6rations entrant dans le champ
d'application de la coop6ration financi~re et technique, sauf d6cision contraire du
Conseil des ministres.

d) En cas d'6puisement de la dotation sp6ciale avant l'expiration de la pr6-
sente Convention, les Etats ACP et la Communaut6 arr~tent, dans le cadre des
institutions paritaires comp6tentes, les mesures appropri6es pour faire face aux
situations vis6es au paragraphe 1.

4. Les aides d'urgence ne sont pas remboursables. Elles sont attribu6es
cas par cas.

5. a) Les aides d'urgence doivent contribuer h. financer les moyens les plus
appropri6s en vue de rem6dier de la fagon la plus efficace et la plus rapide pos-
sible aux difficult6s graves vis6es au paragraphe 1.

b) Ces moyens peuvent consister en travaux, fournitures ou prestations de
services, ainsi qu'en versements en esp~ces et, ht titre exceptionnel, dans le rem-
boursement total ou partiel des sommes d6jh d6pens6es par l'Etat ACP pour
l'ex6cution des op6rations figurant dans la convention de financement relative
ht l'aide d'urgence consid6r6e.

c) L'Etat ACP b6n6ficiaire de l'aide d'urgence s'approvisionne sur les
march6s de la Communaut6, des Etats ACP ou des pays tiers, dans les condi-
tions pr6vues h l'article 125.

d) Le cas 6ch6ant ces aides peuvent tre mises en ouvre, avec l'accord de
l'Etat ACP concern6, par l'interm6diaire d'organismes sp6cialis6s ou directement
par la Commission.

6. Les aides d'urgence ne sont pas utilis6es pour pallier les effets n6fastes
de l'instabilit6 des recettes d'exportation, qui font l'objet du titre II.

7. Les modalit6s d'attribution de ces aides font l'objet d'une proc6dure
d'urgence. Les conditions de paiement et de mise en euvre des aides sont fixOes
cas par cas; dans le cas d'une ex6cution sur devis, des avances peuvent tre
consenties par l'ordonnateur national.

8. a) Les op6rations financ6es sur les aides d'urgence doivent tre r6alis6es
dans les d6lais les plus brefs et, en tout 6tat de cause, les cr6dits doivent tre
utilis6s dans un d6lai de six mois h compter de la fixation des modalit6s de mise
en euvre, sauf dispositions contraires contenues dans celles-ci et pour autant que,
en raison de circonstances extraordinaires, i ne soit pas convenu d'un commun
accord, au cours de la p6riode d'ex6cution, de la prorogation de ce d6lai.

b) Lorsque la totalit6 des cr6dits ouverts n'a pas 6 utilis6e dans les d6lais
fix6s, 'engagement du Fonds peut tre ramen6 au montant correspondant aux
cr6dits utilis6s dans ces d6lais.

c) Les fonds non utilis6s sont alors r6affect6s i la dotation sp6ciale.
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Chapitre 10. COOPtRATION TECHNIQUE

Article 138. La coop6ration technique pr6vue h 'article 93 porte sur les
domaines suivants :
a) Etudes de caract~re g6n6ral notamment dans les domaines technique, 6co-

nomique, de l'organisation, de la formation ou de la gestion;
b) Etudes particuli~res portant sur un projet ou un programme d'actions;
c) Services de supervision, de conseil, de gestion ou de mise ' disposition de

personnel d'assistance technique dans la phase d'ex6cution d'un projet ou d'un
programme d'actions;

d) Services d'assistance technique non li6s h l'ex6cution d'un projet ou d'un
programme d'actions.

Article 139. 1. La coop6ration technique peut kre soit lie aux projets et
aux programmes d'actions, soit g6n6rale.

2. La coop6ration technique li6e aux projets et aux programmes d'actions
comprend notamment :
a) Les 6tudes de d6veloppement;
b) Les 6tudes techniques, 6conomiques, financi~res et commerciales, ainsi que

les recherches et les prospections n6cessaires h la mise au point des projets et
des programmes d'actions;

c) L'aide h la pr6paration des dossiers;
d) L'aide l'ex6cution et i la surveillance des travaux;
e) La prise en charge temporaire des techniciens et la fourniture des moyens

n6cessaires h l'accomplissement de leur mission;
f) Les actions de coop6ration technique qui, h titre temporaire, peuvent per-

mettre l'6tablissement, la mise en route, l'exploitation et l'entretien d'un
investissement dtermin6, y compris dans la mesure n6cessaire une assistance
technique appropri6e et la formation des ressortissants du ou des pays
concern6s.

3. La coop6ration technique g6n6rale comprend notamment:
a) Les 6tudes sur les perspectives et les moyens de d6veloppement et de diversi-

fication des 6conomies des Etats ACP ainsi que sur des probl~mes int6ressant
des groupes d'Etats ACP ou 1'ensemble de ces Etats;

b) Les 6tudes par secteurs et par produits;
c) L'envoi dans les Etats ACP d'experts, de conseillers, de techniciens et

d'instructeurs des Etats membres ou des Etats ACP, pour une mission d6ter-
min6e et une dur6e limit6e;

d) La fourniture de mat6riel d'instruction, d'exp6rimentation et de d6monstration;
e) L'information g6n6rale et la documentation destin6es h favoriser le d6velop-

pement des Etats ACP ainsi que la bonne r6alisation des objectifs de la co-
op6ration.

4. A la demande des Etats ACP les moins d6velopp6s, la Communaut6
accorde une priorit6 particuli~re aux actions de coop6ration technique qui ont
pour objet :
a) D'identifier, de pr6parer et d'ex6cuter des projets et programmes d'actions

entrant dans le cadre des programmes indicatifs;
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b) De faciliter la mise en ceuvre du syst~me de stabilisation des recettes d'expor-
tation;

c) De d6velopper la coop6ration technique entre Etats ACP;
d) De r6aliser des 6tudes et des recherches orient6es vers la solution de probl~mes

sp6cifiques pos6s par le d6veloppement 6conomique et social, notamment en
ce qui concerne l'adaptation de la technologie aux conditions et caract6ris-
tiques particuli~res des Etats ACP les moins d6velopp6s.
Article 140. 1. Les actions de coop6ration technique font l'objet de

march6s de services conclus avec un bureau ou une soci6t6 d'6tudes ou de
conseil, un ing6nieur-conseil ou un expert, choisis notamment en fonction de leurs
qualifications professionnelles et de leur exp6rience pratique des probl~mes qu'ils
auront h traiter. A comptence 6gale, la pr6f6rence sera donn6e h un expert ou
un bureau d'6tudes ACP. Exceptionnellement, ces actions peuvent tre r6alis6es
en r6gie.

2. Dans le but d'acc616rer les proc6dures, les march6s de services, y com-
pris l'engagement de consultants et autres sp6cialistes de l'assistance technique,
peuvent &re n6goci6s, 61abor6s et conclus soit par l'ordonnateur national sur
proposition de la Commission ou avec son accord, soit par la Commission en
accord avec l'Etat ACP int6ress6, lorsqu'il s'agit d'actions urgentes, de faible
importance ou de courte dur6e et notamment pour les expertises ayant pour objet
la pr6paration des projets et des programmes d'actions.

Article 141. 1. Les actions de coop6ration technique dans le domaine de
la formation sont r6alis6es sur la base de programmes pluriannuels de formation
et d'actions sp6cifiques.

2. Les programmes pluriannuels ont pour objet:
a) La formation des ressortissants des Etats ACP en fonction des priorit6s

6ducatives et de formation professionnelle formul6es par les Etats ACP;

b) La formation des cadres, notamment des cadres moyens et techniques, en
liaison avec diff6rents projets de d6veloppement financ6s par la Communaut6
dans chaque Etat ACP, de mani~re h en arriver progressivement h la substitu-
tion de l'assistance technique et h la prise en charge totale et d'une fagon
durable des investissements par des cadres ressortissants des Etats ACP.

3. Les actions sp6cifiques concernent des op6rations ponctuelles dans les
domaines de la formation professionnelle, de la recherche et de l'innovation
technologiques, au niveau des Etats ou des organismes r6gionaux. Elles ont pour
objet la qualification et le perfectionnement du personnel des services et 6ta-
blissements publics ou des entreprises agricoles, industrielles, commerciales et de
services, ainsi que la formation d'instructeurs dans ces diff6rents secteurs.

4. La coop6ration technique dans le domaine de la formation se r6alise par:

a) L'attribution de bourses d'6tude et de stage aux ressortissants des Etats ACP;

b) L'envoi dans les Etats ACP d'experts et d'instructeurs ressortissants des
Etats membres ou des Etats ACP pour une mission d6termin6e et d'une dur e
limit6e;

c) L'organisation de s6minaires et de sessions de formation et de perfectionne-
ment hs l'intention des ressortissants des Etats ACP;

d) La fourniture de mat6riel p6dagogique, d'instruction, d'exp6rimentation,
de d6monstration et de recherche;
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e) La cooperation entre les instituts de formation et de recherche et les univer-
sit6s des Etats membres et les institutions correspondantes des Etats ACP.

5. Ces actions se drroulent en priorit6 dans l'Etat ACP brn6ficiaire ou sur
le plan regional. Elles peuvent en tant que de besoin tre rralis6es dans un
autre Etat ACP ou dans un Etat membre. Pour des formations sprcialises parti-
culirement adapt6es aux besoins des Etats ACP, des actions de formation
peuvent exceptionnellement se r6aliser dans un autre pays en d6veloppement.

6. A la demande des Etats ACP les moins d6velopprs, la Communaut6
accorde une priorit6 particuli~re aux actions ayant pour objet :
a) La formation des cadres et autres personnels des administrations du secteur

public et des services techniques responsables du drveloppement 6conomique
et social, dans le but d'accroitre l'efficacit6 de ceux-ci et de tirer ainsi pleine-
ment profit des possibilitrs offertes par la prrsente Convention;

b) La formation et le perfectionnement des cadres et autres personnels du secteur
priv6.
Article 142. 1. Les r~gles en mati~re d'attribution et de passation des

marches de services sont drterminres par une decision du Conseil des ministres,
lors de sa premiere session suivant la date d'entrre en vigueur de la prrsente
Convention.

2. Toutefois, jusqu'h l'entrre en vigueur de cette d6cision, les articles 24 h
27 du protocole no 2 de la Convention ACP-CEE de Lom6, ainsi que de la d6cla-
ration commune relative t l'article 26 dudit protocole, tels qu'annexrs h l'acte
final de la prrsente Convention, s'appliquent aux marches de services conclus
apr~s le ler mars 1980.

Article 143. 1. Lorsqu'un Etat ACP dispose, parmi ses cadres administra-
tifs et techniques, de personnel national constituant une part substantielle des
moyens en personnel nrcessaires pour l'exrcution en rrgie d'une action de
coop~ration technique, la Communaut6 peut, dans des cas exceptionnels, con-
tribuer aux drpenses de la r~gie en prenant en charge certains des moyens mat6-
riels qui lui feraient drfaut ou en mettant h sa disposition des experts ressor-
tissants d'un autre Etat de fagon i compl6ter ses effectifs.

2. La participation de la Communaut6 ne peut concerner que la prise en
charge de moyens complrmentaires et des drpenses d'exrcution temporaire dont
le cofit est limit6 aux seuls besoins de Faction consid~re, it l'exclusion de toute
drpense permanente de fonctionnement.

Chapitre l1. ASSISTANCE TECHNIQUE ET FINANCEMENT

DES PETITES ET MOYENNES ENTREPRISES

Article 144. 1. La Communaut6 finance des actions au brnrfice des petites
et moyennes entreprises des Etats ACP. Les modes de financement sont deter-
mines en fonction des caractrristiques des programmes d'actions prrsentrs par
ces Etats.

2. L'assistance technique de la Communaut6 contribue h renforcer l'acti-
vit6 des organismes des Etats ACP qui s'occupent du d6veloppement des petites
et moyennes entreprises et it assurer la formation professionnelle nrcessaire h
ces entreprises.

3. Les financements de la Communaut6, effecturs par voie d'aides rembour-
sables ou 6ventuellement non remboursables, prennent, en rfgle grnrrale, la
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forme de concours globaux. Ils peuvent 6galement prendre la forme de concours
directs. Les concours globaux sont attribuds en priorit6 chaque fois qu'il existe
dans l'Etat ACP concern6 une banque ou autre organisme national contribuant i
l'objectif vis6. Ces concours globaux peuvent atre accord6s :
- Par la Banque, sur les fonds dont elle assure la gestion, h des banques ou a

des institutions financi~res au b6ndfice des petites et moyennes entreprises
industrielles, agro-industrielles ou touristiques;

- Par la Commission, sur les ressources dont elle assure la gestion, h des orga-
nismes publics, collectivit6s ou cooperatives ayant pour objet le d6veloppement
dans les secteurs de l'artisanat, du commerce et de l'agriculture.

4. Dans le cas d'un financement par l'intermddiaire d'un organisme relais,
celui-ci a la responsabilit6 de la pr6sentation des projets particuliers it l'int6rieur
du programme d'actions pr6c6demment agr66, ainsi que celle de l'administration
des moyens financiers mis h sa disposition. Les modalit6s et conditions du finan-
cement octroy6 au bdn6ficiaire final sont arrtes d'un commun accord entre
I'Etat ACP concern6, l'organe comptent de la Communaut6 et l'organisme relais.

5. Les projets sont instruits par l'organisme financier. Celui-ci d6cide, sous
sa propre responsabilit6 financi~re, l'octroi des prts finals h des conditions
fix6es en harmonie avec celles pr6valant pour des op6rations de ce genre dans
l'Etat ACP consid6r6.

6. Les conditions de financement accord6es par la Communaut6 h l'orga-
nisme financier tiennent compte de la n6cessit6, pour celui-ci, de couvrir ses
frais de gestion, ses risques de change et ses risques financiers ainsi que le cofit
de I'assistance technique fournie aux entreprises ou aux autres emprunteurs
finals.

Chapitre 12. MICRORt-ALISATIONS

Article 145. 1. En vue de r6pondre de fagon concrete aux besoins des
collectivit6s locales en mati~re de d6veloppement, le Fonds participe, sur demande
des Etats ACP, au financement des micror6alisations.

2. Les montants n6cessaires h cet effet sont inclus dans le programme indi-
catif d'aide communautaire vis6 h l'article 109, paragraphe 3, et les cr6dits cor-
respondants sont pr6lev6s sur les subventions pr6vues l'article 95, point 1,
sous a, premier tiret, pour couvrir les engagements correspondant h ce type
d'actions.

3. Il est accord6 une priorit6 particulire i la pr6paration et ht la mise en
oeuvre des micror6alisations dans les Etats ACP les moins d6velopp6s.

Article 146. 1. a) Pour pouvoir b6n6ficier d'un financement de la Com-
munaut6, les micror6alisations doivent :
- R6pondre i un besoin reel et prioritaire constat6 au niveau local;

- Assurer la participation active des collectivit6s locales.

b) L'intervention du Fonds dans chaque micror6alisation ne peut d6passer
150 000 UCE.

2. Les programmes de micrordalisations portent sur des petits projets ayant
un impact 6conomique et social sur la vie des populations et des collectivit6s
locales des Etats ACP. Ces projets sont r~alis6s en principe dans les zones rurales;
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toutefois, la Communaut6 peut 6galement participer au financement de micro-
rralisations dans les zones urbaines.

3. Les microrralisations consistent notamment en : barrages, puits et adduc-
tions d'eau, silos et magasins pour le stockage des vivres et des rrcoltes, 6lec-
trification rurale, chemins ruraux de desserte et ponts, pistes d'atterrissage
rurales,jetres, parcs et couloirs de vaccination, 6coles primaires, 6coles d'appren-
tissage, activitrs artisanales, telles que centres et cooperatives, maternitrs,
centres sociaux, centres d'animation, hangars pour marchandises, assainisse-
ments et lotissements urbains, locaux pour encourager les activitrs commerciales
et autres projets satisfaisant aux crit~res mentionnrs au paragraphe 1.

Article 147. 1. Toute rralisation pour laquelle le concours de la Commu-
naut6 est demand6 doit rrpondre h une initiative de la collectivit6 locale appelre

en recueillir le brnrfice. Le financement des microrralisations est assur6 en
principe par trois sources, bi savoir :
- La collectivit6 brnrficiaire, sous forme d'une contribution, en esp~ces ou en

nature ou de prestations de services, adaptre h sa capacit6 contributive;
- L'Etat ACP, sous forme d'une participation financi~re, d'une participation

en 6quipements publics ou d'une prestation de services;

- Le Fonds.

2. En principe, la contribution totale supportre par l'Etat ACP et la collec-
tivit6 intrressre doit tre au moins 6gale i la subvention demandre au Fonds. La
mobilisation des contributions des trois participants se fait de fagon concomi-
tante. La collectivit6 s'engage h assurer 1'entretien et le fonctionnement de
chaque realisation au besoin avec l'appui des autoritrs nationales.

Article 148. 1. a) L'Etat ACP concern6 prepare un programme annuel
exposant les grandes lignes des rralisations projetres et le prrsente i la Com-
mission.

b) Apr~s examen par les services de la Commission, ce programme est soumis
pour decision de financement aux organes comprtents de la Communaut6,
conformrment h l'article 113.

2. Dans le cadre des programmes annuels ainsi arr trs, les d6cisions de
financement relatives ht chaque microrralisation sont prises par l'Etat ACP int6-
ress6 avec l'accord du dlgu6 de la Commission, cet accord 6tant rrput6 acquis
dans le drlai d'un mois h compter de la notification de ces decisions.

Article 149. Apr~s ach~vement de chaque programme de microrralisations,
l'Etat ACP b6nrficiaire, en liaison avec le dlgu6 de la Commission, adressera
un rapport d'exrcution aux services de la Commission.

Chapitre 13. REGIME FISCAL ET DOUANIER ET AUTRES DISPOSITIONS

Article 150. Le regime fiscal et douanier applicable dans les Etats ACP
aux marches finances par la Communaut6 fait l'objet du protocole no 6.

Article 151. La non-ratification ou la drnonciation de la prrsente Conven-
tion par un Etat ACP dans les conditions prrvues au titre XI entraine, pour les
Parties contractantes, l'obligation d'ajuster les montants des moyens financiers
prrvus dans la prrsente Convention. Cet ajustement est 6galement applicable
dans les conditions fixres aux articles 185 et 186, en cas d'adhrsion de nouveaux
Etats ACP h la prrsente Convention.
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Article 152. 1. Le financement des projets et des programmes d'actions
peut porter sur les ddpenses relatives h la p6riode de d6marrage et strictement
limit6es it celle-ci, telles que l'entretien et le fonctionnement des installations
non encore pleinement productives, dans la mesure obi ces d6penses, pr6vues
dans la proposition de financement, sont estim6es n6cessaires pour l'6tablisse-
ment, la mise en route et l'exploitation des investissements consid6rds.

2. I1 est accord6 une priorit6 particulire h la mise en ceuvre d'aides
d'accompagnement dans les Etats ACP les moins d6velopp6s.

Article 153. 1. En application de l'article 93, paragraphe 4, des aides
de prolongement peuvent ktre financ6es dans les conditions pr6vues aux para-
graphes 2, 3 et 4 du pr6sent article.

2. Les aides de prolongement peuvent couvrir les frais de fonctionnement,
d'entretien et de gestion d'investissements ex6cut6s ant6rieurement, en vue
d'assurer la pleine utilisation de ceux-ci, notamment par la fourniture de materiel
d'entretien et/ou l'ex6cution de grosses r6parations.

3. Ces aides sont fournies hi titre temporaire et de mani~re d6gressive.

4. Elles doivent avoir un caract~re exceptionnel, compte tenu des besoins
et des moyens propres a chaque Etat ACP concerne.

5. I1 est accord6 une priorit6 particuli~re h la mise en ceuvre des aides de
prolongement dans les Etats ACP les moins d6veloppds.

Article 154. A l'expiration de la pr6sente Convention

- Les cr6dits pr6vus i l'article 95 sous forme de capitaux h risques, qui n'ont
pas 6t6 engag6s, viennent s'ajouter h ceux pr6vus au mme article sous forme
de prts sp6ciaux;

- Les cr6dits pr6vus h l'article 133 pour financer les projets r6gionaux, qui n'ont
pas 6t6 engag6s, deviennent disponibles pour le financement en priorit6 d'autres
projets et programmes d'actions r6gionaux dans la m~me sous-r6gion.

TITRE viii. DISPOSITIONS GtNtRALES CONCERNANT LES tTATS
ACP LES MOINS DtVELOPPtS, ENCLAVtS ET INSULAIRES

Article 155. 1. Dans le cadre de la pr6sente Convention, un traitement
particulier est r6serv6 aux Etats ACP les moins d6velopp6s, d'une part, et des
mesures spdciales sont pr6vues pour les Etats ACP enclav6s et insulaires, d'autre
part, afin de leur permettre de surmonter les difficult6s et obstacles sp6cifiques
r6sultant pour les uns de la nature de leurs besoins et pour les autres de leur
situation g6ographique et de tirer pleinement profit des possibilit6s offertes par
la prdsente Convention.

2. Les dispositions sp6cifiques 6tablies en application du pr6sent titre en
faveur des Etats ACP les moins d6velopp6s, d'une part, et des Etats ACP encla-
v6s et insulaires, d'autre part, figurent aux articles 15, 21, 46, 47, 53, 82, 90, 93,
106, 107, 108, 112, 125, 129, 133, 135, 139, 141, 145, 152 et 153, et h l'article 30
du protocole no 1.

3. B6n6ficient, selon leurs besoins et caract6ristiques propres, des mesures
sp6ciales 6tablies en application du pr6sent article, les Etats ACP figurant dans
les trois listes suivantes
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a) Etats ACP les moins d~veloppis
B6nin Niger
Botswana Ouganda
Burundi Rwanda
Cap-Vert Iles Salomon
R6publique centrafricaine Sainte-Lucie
Comores Samoa-Occidental
Djibouti Sao Tom6-et-Principe
Dominique Seychelles
Ethiopie Sierra Leone
Gambie Somalie
Guin6e Soudan
Guin6e-Bissau Swaziland
Grenade Tanzanie
Haute-Volta Tchad
Lesotho Togo
Malawi Tonga
Mali Tuvalu
Mauritanie

b) Etats ACP enclavcs
Botswana Niger
Burundi Ouganda
R6publique centrafricaine Rwanda
Haute-Volta Swaziland
Lesotho Tchad
Malawi Zambie
Mali

c) Etats ACP insulaires

Bahamas
Barbade
Cap-Vert
Comores
Dominique
Fidji
Grenade
Jamaique
Madagascar
lie Maurice

Papouasie-Nouvelle-Guin6e
lies Salomon
Sainte-Lucie
Samoa-Occidental
Sao Tom6-et-Principe
Seychelles
Tonga
Trinit6-et-Tobago
Tuvalu

4. Les listes des Etats ACP mentionn6s au paragraphe 3 peuvent tre modi-
fi6es par d6cision du Conseil des ministres :

- Lorsqu'un Etat tiers se trouvant dans une situation comparable adhere h la
pr6sente Convention;

Lorsque la situation 6conomique d'un Etat ACP se modifie de fagon signifi-
cative et durable soit de mani~re h n6cessiter son inclusion dans la cat6gorie
des Etats ACP les moins d6velopp6s soit de maniere h ne plus justifier une
telle inclusion.
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TITRE ix. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PAIEMENTS ET AUX MOU-
VEMENTS DE CAPITAUX, A L'ETABLISSEMENT ET AUX SER-
VICES

Chapitre /. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PAIEMENTS COURANTS

ET AUX MOUVEMENTS DE CAPITAUX

Article 156. En ce qui concerne les mouvements de capitaux lies aux
investissements et les paiements courants, les Parties contractantes s'abstiennent
de prendre, dans le domaine des operations de change, des mesures qui seraient
incompatibles avec leurs obligations r6sultant de l'application des dispositions
de la prdsente Convention en mati~re d'6changes, de services, d'6tablissement et
de cooperation industrielle. Toutefois, ces obligations n'empchent pas les Parties
contractantes de prendre, pour des raisons tenant h des difficultds 6conomiques
sdrieuses ou h des problmes de balance des paiements graves, les mesures de
sauvegarde ndcessaires.

Article 157. 1. En ce qui concerne les opdrations de change lides aux
investissements et aux paiements courants, les Etats ACP, d'une part, et les Etats
membres, de l'autre, s'abstiennent, dans toute la mesure possible, de prendre les
uns h l'6gard des autres des mesures discriminatoires ou d'accorder un traitement
plus favorable i des Etats tiers, 6tant entendu qu'il est tenu pleinement compte
du caract~re 6volutif du syst~me mondtaire international, de l'existence d'arran-
gements mondtaires spdcifiques et des probl~mes de balance des paiements.

Au cas o6 de telles mesures ou un tel traitement se rdv6leraient indvitables,
ils seraient maintenus ou introduits en conformit6 avec les r~gles mondtaires
internationales, et tous les efforts seraient faits pour rdduire au minimum les
effets negatifs pour les Parties intdressdes.

Article 158. Pendant toute la durde des prts ou des op6rations de capitaux
b risques vis6s h l'article 95, chacun des Etats ACP s'engage :
a) A mettre ii la disposition des bdn6ficiaires mentionnds h larticle 94 les

devises n6cessaires au service des int&frts, des commissions et de l'amortis-
sement des prts et des aides en quasi-capital accordds pour rdaliser des inter-
ventions sur son territoire;

b) A mettre h la disposition de la Banque les devises n6cessaires au transfert
de toutes les sommes reques par elle en monnaies nationales et reprdsentant
les revenus et produits nets des opdrations de prise de participation de la
Communaut6 dans le capital des entreprises.
Article 159. A la demande de la Communaute ou des Etats ACP, le Con-

seil des ministres procide h l'examen des probl~mes poses 6ventuellement par
l'application des articles 156, 157 et 158. En outre, il formule hi ce sujet toute
recommandation utile.

Chapitre 2. DISPOSITIONS RELATIVES A L'ITABLISSEMENT ET AUX SERVICES

Article 160. En ce qui concerne le regime applicable en mati~re d'6tablis-
sement et de services, les Etats ACP, d'une part, et les Etats membres, de l'autre,
accordent respectivement un traitement non discriminatoire aux ressortissants
et soci6t6s des Etats membres et aux ressortissants et socidtds des Etats ACP.
Toutefois, si pour une activit6 d6terminde, un Etat ACP ou un Etat membre n'est
pas en mesure d'assurer un tel traitement, les Etats membres ou les Etats ACP,
selon le cas, ne sont pas tenus d'accorder un tel traitement pour cette activit6
aux ressortissants et aux socitds de l'Etat en question.
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Article 161. Par socirt~s, on entend, au sens de la pr~sente Convention,
les socirtrs de droit civil ou commercial, y compris les soci6trs cooperatives et
les autres personnes morales relevant du droit public ou priv6, h l'exception des
socitrs i but non lucratif.

Par socirtrs d'un Etat membre ou d'un Etat ACP, on entend les socirtrs
constitu6es en conformit6 avec la 16gislation d'un Etat membre ou d'un Etat ACP
et ayant leur si~ge statutaire, leur administration centrale ou leur principal 6ta-
blissement dans un Etat membre ou un Etat ACP; toutefois, dans le cas oi elles
n'ont dans un Etat membre ou un Etat ACP que leur si~ge statutaire, leur activit6
doit presenter un lien effectif et continu avec l'6conomie de cet Etat membre ou
de cet Etat ACP.

Article 162. A la demande de la Communaut6 ou des Etats ACP, le Con-
seil des ministres proc~de ht l'examen des problkmes poses 6ventuellement par
l'application des articles 160 et 161. En outre, il formule h ce sujet toute recom-
mandation utile.

TITRE X. INSTITUTIONS

Article 163. Les institutions de la prrsente Convention sont le Conseil des
ministres, le Comit6 des ambassadeurs et l'Assemblde consultative.

Article 164. 1. Le Conseil des ministres est compos6, d'une part, des
membres du Conseil des Communautrs europrennes et de membres de la Com-
mission des Communautrs europrennes et, d'autre part, d'un membre du gouver-
nement de chaque Etat ACP.

2. Tout membre du Conseil des ministres empch peut se faire reprrsenter.
Le reprrsentant exerce tous les droits du membre titulaire.

3. Le Conseil des ministres ne peut valablement drlibrrer qu'avec la parti-
cipation de la moiti6 des membres du Conseil des Communautrs europrennes,
d'un membre de la Commission et des deux tiers des membres titulaires repr6-
sentant les gouvernements des Etats ACP.

4. Le Conseil des ministres arr&e son r~glement intrrieur.
Article 165. La prrsidence du Conseil des ministres est exercre i tour de

r61e par un membre du Conseil des Communautrs europrennes et par un membre
du gouvernement d'un Etat ACP, ce dernier 6tant drsign6 par les Etats ACP.

Article 166. 1. Le Conseil des ministres se rrunit une fois par an
l'initiative de son president.

2. Il se rrunit en outre chaque fois que cela apparait nrcessaire, dans les
conditions fixres par son r~glement intrrieur.

3. Le r~glement intrrieur du Conseil des ministres prrvoit que les coprrsi-
dents, assistrs de conseillers, pourront proc6der t des consultations et 6changes
de vues rdguliers entre les sessions du Conseil des ministres.

Article 167. 1. Le Conseil des ministres se prononce par commun accord
de la Communaut6, d'une part, et des Etats ACP, d'autre part.

2. La Communaut6, d'une part, et les Etats ACP, d'autre part, drterminent,
chacun par un protocole interne, la procedure d'6laboration de leurs positions
respectives.

Article 168. 1. Le Conseil des ministres drfinit les grandes orientations
des activitrs h entreprendre dans le cadre de l'application de la prrsente Con-
vention.
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2. Le Conseil des ministres proc~de p~riodiquement i l'examen des rrsul-
tats du regime prrvu dans la prrsente Convention et prend toutes mesures nrces-
saires pour atteindre les objectifs 6noncrs dans celle-ci.

A cette fin, le Conseil des ministres peut prendre en consideration toute
resolution ou recommandation adoptre h cet 6gard par l'Assemblre consulta-
tive.

3. Les drcisions prises par le Conseil des ministres dans les cas prrvus par
la prrsente Convention sont obligatoires pour les Parties contractantes qui
prennent les mesures nrcessaires pour en assurer la mise en ceuvre.

4. Le Conseil des ministres peut 6galement formuler les resolutions, drcla-
rations, recommandations et avis qu'il juge nrcessaires pour atteindre les objec-
tifs fixes et assurer une application satisfaisante de la prrsente Convention.

5. Le Conseil des ministres publie un rapport annuel et toute autre infor-
mation qu'il juge utile.

6. Le Conseil des ministres peut prendre toutes dispositions approprides
pour assurer efficacement des contacts, des consultations et la cooperation entre
les milieux 6conomiques et sociaux des Etats membres et ceux des Etats ACP.

7. La Communaut6 ou les Etats ACP peuvent saisir le Conseil des minis-
tres de tout probl~me que poserait l'application de la prrsente Convention.

8. Dans les cas prrvus par la prrsente Convention, des consultations ont
lieu, h la demande de la Communaut6 ou des Etats ACP, au sein du Conseil des
ministres, conform~ment au r~glement intrrieur.

9. Le Conseil des ministres peut crrer des comitrs ou des groupes, ainsi
que des groupes de travail ad hoc, charges d'effectuer les travaux qu'il juge
nrcessaires.

10. A la demande de l'une des Parties contractantes, des 6changes de vues
peuvent avoir lieu sur les questions ayant une incidence directe sur les domaines
faisant l'objet de la prrsente Convention.

11. D'un commun accord, les Parties contractantes peuvent procrder h des
6changes de vues sur d'autres questions 6conomiques ou techniques d'int~rt
mutuel.

Article 169. Le Conseil des ministres peut, en cas de besoin, drlrguer
une partie de ses comptences au Comit6 des ambassadeurs. Dans ce cas, le
Comit6 des ambassadeurs se prononce dans les conditions prrvues h l'article 167.

Article 170. Le Comit6 des ambassadeurs est compos6, d'une part, d'un
reprrsentant de chaque Etat membre et d'un reprrsentant de la Commission et,
d'autre part, d'un reprrsentant de chaque Etat ACP.

Article 171. 1. Le Comit6 des ambassadeurs assiste le Conseil des minis-
tres dans l'accomplissement de sa triche et exrcute tout mandat qui lui est confi6
par le Conseil des ministres.

2. Le Comit6 des ambassadeurs s'acquitte de toutes les autres taches qui
lui sont confides par le Conseil des ministres.

3. Le Comit6 des ambassadeurs suit l'application de la prrsente Convention
ainsi que les progr~s rralisrs en vue d'atteindre les objectifs drfinis par le Con-
seil des ministres.

4. Le Comit6 des ambassadeurs rend compte au Conseil des ministres de
ses activitrs, notamment dans les domaines ayant fait l'objet d'une drldgation de
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comptence. II soumet 6galement au Conseil des ministres toutes propositions,
resolutions, recommandations ou avis qu'il juge n~cessaires ou opportuns.

5. Le Comit6 des ambassadeurs supervise les travaux de tous les comit~s
et de tous les autres organes ou groupes de travail, permanents ou ad hoc, cr6s
ou pr~vus par la pr~sente Convention ou en application de celle-ci, et soumet
priodiquement des rapports au Conseil des ministres.

6. Pour l'accomplissement de ses tfches, le Comit6 des ambassadeurs se
r~unit au moins une fois tous les six mois.

Article 172. 1. La pr~sidence du Comit6 des ambassadeurs est assur~e h
tour de r6le par un repr~sentant d'un Etat membre d~sign6 par la Communaut6
et par un repr~sentant d'un Etat ACP d~sign6 par les Etats ACP.

2. Le Comit6 des ambassadeurs arr~te son r~glement int~rieur qui est soumis
pour approbation au Conseil des ministres.

Article 173. Un repr~sentant de la Banque assiste aux reunions du Conseil
des ministres ou du Comit6 des ambassadeurs lorsque des questions relevant des
domaines la concernant figurent h l'ordre du jour.

Article 174. Le secretariat et les autres travaux ncessaires au fonctionne-
ment du Conseil des ministres et du Comit6 des ambassadeurs ou d'autres
organes mixtes sont assur6s sur une base paritaire dans les conditions pr6vues
par le r~glement int6rieur du Conseil des ministres.

Article 175. 1. L'Assembl6e consultative est compos6e, sur une base
paritaire, d'une part, de membres du Parlement europ6en pour la Communaut6 et,
d'autre part, de parlementaires ou de repr6sentants d6sign6s par les Etats ACP.

2. L'Assembl6e consultative examine les moyens propres h renforcer la
coop6ration entre la Communaut6 et les Etats ACP et h favoriser la r6alisation
des objectifs de la pr6sente Convention, et peut soumettre au Conseil des minis-
tres toutes conclusions et faire toutes recommandations qu'elle jugera utiles,
notamment lors de l'examen du rapport annuel du Conseil des ministres.

3. L'Assembl6e consultative d6signe son bureau et arr~te son r~glement.

4. L'Assembl6e consultative se r6unit au moins une fois par an.

5. Les d6lib6rations de l'Assembl6e consultative sont pr6par6es par un
comit6 paritaire. En outre, l'Assembl6e peut cr6er des comit6s consultatifs ad hoc
charg6s d'effectuer des travaux sp6cifiques qu'elle d6termine.

6. L'Assembl6e consultative examine le rapport 6tabli en application de
l'article 168, paragraphe 5.

7. L'Assembl6e consultative peut, sur une base ad hoc, 6tablir tous les
contacts qu'elle estime souhaitables en vue de recueillir les avis des milieux 6co-
nomiques et sociaux sur la politique de coop6ration pr6vue par la pr6sente Con-
vention.

8. L'Assembl6e consultative peut adopter des r6solutions sur des questions
concernant la pr6sente Convention ou vis6es par celle-ci.

9. Le secr6tariat et les autres travaux n6cessaires au fonctionnement de
l'Assembl6e consultative sont assur6s sur une base paritaire dans les conditions
pr6vues par le r~glement de l'Assembl6e consultative.
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Article 176. 1. Les diffrrends relatifs h l'interpr~tation ou i. l'application
de la prrsente Convention qui surgissent entre un Etat membre, plusieurs Etats
membres ou la Communaut6, d'une part, et un ou plusieurs Etats ACP, d'autre
part, peuvent tre soumis au Conseil des ministres.

2. S'il ne parvient pas i rrgler le diffrrend, le Conseil des ministres peut,
t la demande de l'une ou de l'autre des Parties contractantes concernres, engager

une procedure de bons offices dont le rrsultat lui est communiqu6 dans un rapport,
lors de la session suivante.

3. a) A drfaut de r~glement du diffrend, le Conseil des ministres drsigne
un arbitre h la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes concernres.
Deux autres arbitres sont ensuite drsignrs dans un drlai de deux mois par les
parties au diffrrend, telles que drfinies au paragraphe 1, chacune des parties
drsignant un arbitre.

b) Les decisions des arbitres sont prises h la majorit6 dans un drlai de
dix-huit mois.

c) Chaque partie au diffrrend est tenue de prendre les mesures nrces-
saires pour assurer l'application de la decision des arbitres.

Article 177. Les frais de fonctionnement des institutions prrvues par la
prrsente Convention sont pris en charge dans les conditions drterminres par le
protocole no 2.

Article 178. Les privileges et immunit~s accordrs au titre de la pr(sente
Convention sont drfinis dans le protocole no 3.

TITRE xi. DISPOSITIONS GtNtRALES ET FINALES

Article 179. Les traitrs, conventions, accords ou arrangements conclus
entre un ou plusieurs Etats membres et un ou plusieurs Etats ACP, quelle qu'en
soit la forme ou la nature, ne doivent pas faire obstacle l'application de la
prrsente Convention.

Article 180. Sous reserve des dispositions particuli~res en ce qui concerne
les relations entre les Etats ACP et les drpartements frangais d'outre-mer qui y
sont prrvues, la prrsente Convention s'applique aux territoires o6i le trait6 insti-
tuant la Communaut6 6conomique europrenne est d'application et dans les con-
ditions prrvues par ledit trait6, d'une part, et aux territoires des Etats ACP,
d'autre part.

Article 181. En cas d'adhrsion d'un Etat tiers h la Communaute, les
Parties contractantes conviennent de prendre, si besoin est, les mesures d'adap-
tation ou de transition approprires.

Article 182. 1. a) La prrsente Convention sera, en ce qui concerne la
Communaut6, valablement conclue par une decision du Conseil des Communautes
europrennes prise conformrment aux dispositions du trait6 et notifire aux Parties.

b) Elle sera ratifire par les Etats signataires conformrment i leurs rfgles
constitutionnelles respectives.

c) La ratification de la prrsente Convention vaut 6galement ratification de
l'Accord relatif aux produits relevant de la Communaut6 europrenne du charbon
et de l'acier, sign6 ce m~me jour'.
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2. Les instruments de ratification et l'acte de notification de la conclusion
de la pr6sente Convention sont d6pos6s, pour ce qui concerne les Etats ACP,
au Secr6tariat du Conseil des Communaut6s europ6ennes et, pour ce qui concerne
la Communaut6 et les Etats membres, au Secr6tariat des Etats ACP. Les Secr&
tariats en informeront aussitft les Etats signataires et la Communaut6.

Article 183. 1. La pr6sente Convention entre en vigueur le premierjour du
deuxi~me mois suivant la date h laquelle les instruments de ratification des Etats
membres et de deux tiers au moins des Etats ACP, ainsi que l'acte de notification
de la conclusion de la pr6sente Convention par la Communaut6, ont k6 d~pos6s.

2. L'Etat ACP qui n'a pas accompli les proc6dures vis6es l'article 182
,t la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention telle que pr6vue au para-
graphe 1 ne peut le faire que dans les douze mois suivant cette date et ne peut
engager ces proc6dures que pendant les douze mois suivant cette mme date, sauf
si, avant l'expiration de cette p6riode, il avise le Conseil des ministres de son
intention d'accomplir ces proc6dures au plus tard dans les six mois suivant cette
p6riode, et h condition qu'il proc~de, dans ce mme d6lai, au d6p6t de l'instru-
ment de ratification.

3. Pour les Etats ACP n'ayant pas accompli les proc6dures vis6es h l'arti-
cle 182 t la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention telle que pr6vue
au paragraphe 1, la pr6sente Convention devient applicable le premier jour du
deuxi~me mois suivant l'accomplissement de ces proc6dures.

4. Les Etats ACP signataires qui ratifient la pr6sente Convention dans les
conditions 6nonc6es au paragraphe 2 reconnaissent la validit6 de toute mesure
d'application de cette Convention prise entre la date de son entree en vigueur et la
date it laquelle ses dispositions sont devenues applicables pour ce qui les concerne.
Sous r6serve d'un d6lai suppl6mentaire qui pourrait leur tre accord6 par le
Conseil des ministres, ces Etats ex6cutent, six mois au plus tard apr~s l'accom-
plissement des proc6dures vis6es it l'article 182, toutes les obligations qui leur
incombent aux termes de la pr6sente Convention ou des d6cisions d'application
prises par le Conseil des ministres.

5. Le r~glement int6rieur des institutions 6tablies par la pr6sente Convention
fixe si, et dans l'affirmative dans quelles conditions, les repr6sentants des Etats
signataires qui, t la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, n'ont pas
encore accompli les proc6dures vis6es h l'article 182 si~gent en qualit6 d'observa-
teurs au sein de ces institutions. Les dispositions ainsi arr~t6es ne produisent
effet que jusqu'it la date ii laquelle la pr6sente Convention devient applicable
h ces Etats; elles cessent en tout 6tat de cause d'tre applicables h la date h
laquelle, en vertu des dispositions du paragraphe 2, l'Etat en cause ne peut plus
proc6der it la ratification de la pr6sente Convention.

Article 184. 1. Le Conseil des ministres est inform6 de toute demande
d'adh6sion ou d'association d'un Etat h la Communaut6.

2. Le Conseil des ministres est inform6 de toute demande d'adh6sion d'un
Etat h un groupement 6conomique compos6 d'Etats ACP.

Article 185. 1. Toute demande d'adh6sion t la pr6sente Convention intro-
duite par un pays ou un territoire vis6 dans la quatribme partie du trait6 et qui
accede it l'ind6pendance est port6e i la connaissance du Conseil des ministres.

2. En cas d'approbation par le Conseil des ministres, le pays en cause
adhere i la pr6sente Convention en d6posant un acte d'adh6sion au Secr6tariat
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du Conseil des Communaut~s europ6ennes qui en transmet une copie certifi~e
conforme au Secr6tariat des Etats ACP et en informe les Etats signataires.

3. Cet Etat jouit alors des m~mes droits et est soumis aux m~mes obliga-
tions que les Etats ACP. Cette adh6sion ne peut porter atteinte aux avantages
r6sultant, pour les Etats ACP signataires de la pr6sente Convention, des dispo-
sitions relatives h la coop6ration financire et technique et h la stabilisation des
recettes d'exportation.

Article 186. 1. Toute demande d'adh6sion h la pr6sente Convention, pr6-
sent6e par un Etat dont la structure 6conomique et la production sont compa-
rabies hi celles des Etats ACP, n6cessite l'approbation du Conseil des ministres.
L'Etat concern6 peut adh6rer h la pr6sente Convention en concluant un accord
avec la Communaut6.

2. Cet Etat jouit alors des m~mes droits et est soumis aux m~mes obliga-
tions que les Etats ACP.

3. L'accord conclu avec cet Etat peut toutefois pr6ciser la date i. laquelle
certains de ces droits et obligations lui deviendront applicables.

4. Toutefois, cette adh6sion ne peut porter atteinte aux avantages r6sultant,
pour les Etats ACP signataires de la pr6sente Convention, des dispositions rela-
tives h la coop6ration financi~re et technique, i la stabilisation des recettes
d'exportation et h la coop6ration industrielle.

Article 187. A compter de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
vention, les pouvoirs conf6r6s au Conseil des ministres par la Convention ACP-
CEE de Lom6 sont exerc6s, dans la mesure n6cessaire et conform6ment aux
dispositions pr6vues sur ce point par ladite Convention, par le Conseil des
ministres institu6 par la pr6sente Convention.

Article 188. La pr6sente Convention vient i expiration ht l'issue d'une
p6riode de cinq ans h compter du ler mars 1980, soit le 28 f6vrier 1985.

Dix-huit mois avant la fin de cette p6riode, les Parties contractantes enta-
meront des n6gociations en vue d'examiner les dispositions qui r6giront ult6rieure-
ment les relations entre la Communaut6 et les Etats membres, d'une part, et les
Etats ACP, d'autre part.

Le Conseil des ministres arrte 6ventuellement les mesures transitoires
n6cessaires jusqu'it l'entr6e en vigueur de la nouvelle Convention.

Article 189. La pr6sente Convention peut tre d6nonc6e par la Communaut6
h l'6gard de chaque Etat ACP et par chaque Etat ACP h l'6gard de la Commu-
naut6 moyennant un pr6avis de six mois.

Article 190. Les protocoles annex6s h la pr6sente Convention en font partie
int6grante.

Article 191. La pr6sente Convention r6dig6e en deux exemplaires en
langues allemande, anglaise, danoise, franqaise, italienne et n6erlandaise, chacun
de ces textes faisant 6galement foi, sera d6pos6e dans les archives du Secr&
tariat du Conseil des Communaut6s europ6ennes et au Secr6tariat des Etats ACP
qui en remettront une copie certifi6e conforme au gouvernement de chacun des
Etats signataires.

[Voir p. 431 du prisent volume pour les signatures.]
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PROTOCOLE N O 1 RELATIF A LA DltFINITION DE LA NOTION DE
PRODUITS ORIGINAIRES ET AUX MtTHODES DE COOPItRATION
ADMINISTRATIVE

TITRE I. DtFINITION DE LA NOTION DE PRODUITS ORIGINAIRES

Article /. 1. Pour l'application de la Convention et sans pr6judice des
paragraphes 3 et 4, sont consid6r6s comme produits originaires d'un Etat ACP,
sous r6serve qu'ils aient 6t6 transport6s directement conform6ment i l'article 5

a) Les produits enti~rement obtenus dans un ou plusieurs Etats ACP;

b) Les produits obtenus dans un ou plusieurs Etats ACP et dans la fabrication
desquels sont entr6s des produits autres que ceux vis6s sous a, sous r6serve
que lesdits produits aient fait l'objet d'ouvraisons ou de transformations suf-
fisantes, au sens de l'article 3.

2. Pour l'application du paragraphe 1, les Etats ACP sont consid6r6s
comme un seul territoire.

3. Lorsque des produits enti~rement obtenus dans la Communaut6 ou dans
les pays et territoires d6finis . la note explicative no 9 font l'objet d'ouvrai-
sons ou de transformations dans un ou plusieurs Etats ACP, ils sont consid6r6s
comme ayant 6t6 enti~rement obtenus dans cet ou ces Etats ACP, sous r6serve
qu'ils aient 6t6 transport6s directement conform6ment hi l'article 5.

4. Les ouvraisons ou transformations effectu6es dans la Communaut6 ou
dans les pays et territoires sont consid6r6es comme ayant 6 effectu6es dans un
ou plusieurs Etats ACP lorsque les produits obtenus font ult6rieurement l'objet
d'ouvraisons ou de transformations dans un ou plusieurs Etats ACP, sous r6serve
qu'ils aient 6 transport6s directement conform6ment h l'article 5.

5. Pour l'application des paragraphes pr6c6dents, et sous r6serve que toutes
les conditions pr6vues dans ces paragraphes soient remplies, les produits obtenus
dans deux ou plusieurs Etats ACP sont consid6r6s comme produits originaires
de l'Etat ACP o6 la derni~re ouvraison ou transformation a eu lieu. A cet effet,
ne sont pas consid6r6es comme ouvraisons ou transformations celles mentionn6es
h l'article 3, paragraphe 3, sous a, b, c et d, ni le cumul de ces ouvraisons ou
de ces transformations.

6. Les produits 6num6r6s dans la liste C figurant 5i l'annexe IV sont tempo-
rairement exclus du champ d'application du pr6sent protocole. N6anmoins, les
dispositions en mati~re de coop6ration administrative s'appliquent, mutatis
mutandis, t ces produits.

Article 2. Sont consid6r6s, au sens de l'article 1, paragraphe 1, sous a, et
paragraphe 3, comme enti~rement obtenus dans un ou plusieurs Etats ACP ou
dans la Communaut6 ou dans les pays et territoires :

a) Les produits min6raux extraits de leur sol ou de leur fond de mers ou d'oc6ans;

b) Les produits du r~gne v6g6tal qui y sont r6colt6s;

c) Les animaux vivants qui y sont n6s et 6lev6s;

d) Les produits provenant d'animaux vivants qui y font l'objet d'un 6levage;

e) Les produits de la chasse et de la p~che qui y sont pratiqu es;
Vol. 1278, 1-21071
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f) Les produits de la p~che maritime et autres produits tir6s de la mer par leurs
navires;

g) Les produits fabriqu6s bord de leurs navires-usines exclusivement h partir
de produits vis6s sousf;

h) Les articles usag6s, ne pouvant servir qu'h la r6cup6ration des mati~res
premieres, qui y sont recueillis;

i) Les d6chets provenant d'op6rations manufacturi~res qui y sont effectu6es;

j) Les marchandises qui y sont fabriqu6es exclusivement h partir de produits
vis6s sous a a i.
Article 3. 1. Pour l'application de l'article 1, paragraphe 1, sous b, sont

consid6ries comme suffisantes :

a) Les ouvraisons ou transformations qui ont pour effet de ranger les marchan-
dises obtenues sous une position tarifaire autre que celle aff6rente h
chacun des produits mis en ceuvre, h l'exception toutefois de celles 6num6r6es
dans la liste A figurant h l'annexe II et auxquelles s'appliquent les dispositions
particulires i cette liste;

b) Les ouvraisons ou transformations 6num6r6es dans la liste B figurant h
l'annexe III.

Par sections, chapitres et positions tarifaires, on entend les sectiQns, chapi-
tres et positions de la nomenclature du Conseil de coop6ration douani~re pour
la classification des marchandises dans les tarifs douaniers.

2. Lorsque, pour un produit obtenu d6termin6, une r~gle de pourcentage
limite, dans la liste A et dans la liste B, la valeur des produits et parties mis
en oeuvre susceptibles d'tre utilis6s, la valeur totale de ces produits et parties,
qu'ils aient ou non, dans les limites et conditions pr6vues dans chacune des deux
listes, chang6 de position tarifaire au cours des ouvraisons, transformations ou
montage, ne peut d6passer, par rapport A la valeur du produit obtenu, celle
correspondant soit, si les taux sont identiques dans les deux listes, h ce taux
commun soit, s'ils sont diff6rents, au plus 6lev6 des deux.

3. Pour l'application du paragraphe 1, sous a, les ouvraisons ou transfor-
mations suivantes sont toujours consid6r6es comme insuffisantes pour conf6rer
le caract~re originaire, qu'il y ait ou non changement de position tarifaire :

a) Les manipulations destin6es A assurer la conservation en l'tat des marchan-
dises pendant leur transport et leur stockage (a6ration, 6tendage, s6chage,
r6frig6ration, mise dans l'eau sal6e, soufr6e ou additionn6e d'autres substan-
ces, extraction des parties avari6es et op6rations similaires);

b) Les op6rations simples de d6poussi6rage, de criblage, de triage, de classe-
ment, d'assortiment (y compris la composition de jeux de marchandises, de
lavage, de peinture, de d6coupage);

c) i) Les changements d'emballage et les divisions et r6unions de colis;

ii) La simple mise en bouteilles, en flacons, en sacs, en 6tuis, en boites, sur
planchettes, etc., et toutes autres op6rations simples de conditionnement;

d) L'apposition, sur les produits eux-m~mes ou sur leurs emballages, de marques,
d'6tiquettes ou d'autres signes distinctifs similaires;
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e) i) Le simple m6lange de produits de mme esp~ce dans lesquels l'un ou
l'autre des composants ne remplit pas les conditions fix6es par le pr6sent
protocole pour 6tre reconnu comme originaire d'un Etat ACP, de la Com-
munaut6 ou d'un pays ou territoire;

ii) Le simple m6lange de produits d'espces diff6rentes, h moins qu'un ou
plusieurs composants remplissent les conditions fix6es par le pr6sent proto-
cole pour 6tre reconnus originaires d'un Etat ACP, de la Communaut6
ou d'un pays ou territoire, et h condition que ce ou ces composants con-
tribuent h d6terminer les caract6ristiques essentielles du produit fini;

f) La simple r6union de parties d'articles, en vue de constituer un article complet;

g) Le cumul de plusieurs op6rations reprises sous a hf;

h) L'abattage des animaux.

Article 4. Lorsque les listes A et B vis6es i l'article 3 pr6voient que les
marchandises obtenues dans un Etat ACP ne sont consid6r6es comme originaires
qu'h condition que la valeur des produits mis en oeuvre n'exc~de pas un pour-
centage d6termin6 de la valeur des marchandises obtenues, les valeurs h prendre
en consid6ration pour la d6termination de ce pourcentage sont :

- D'une part, en ce qui concerne les produits dont il est justifi6 qu'ils ont 6t6
import6s : leur valeur en douane au moment de l'importation; en ce qui con-
cerne les produits d'une origine ind6termin6e : le premier prix v6rifiable
pay6 pour ces produits sur le territoire de la Partie contractante o i s'effectue
la fabrication;

- D'autre part, le prix d6part usine des marchandises obtenues, d6duction
faite des taxes int6rieures restitu6es ou h. restituer en cas d'exportation.

Article 5. 1. Pour l'application de l'article 1, paragraphes 1, 3 et 4, les
produits dont le transport s'effectue sans emprunt de territoires autres que ceux
des parties concern6es sont consid6r6s comme transport6s directement des
Etats ACP dans la Communaut6 ou de la Communaut6 ou des pays et territoires
dans les Etats ACP. Toutefois, le transport des produits constituant un seul envoi
peut s'effectuer avec emprunt de territoires autres que ceux des Etats ACP, de
la Communaut6 ou des pays et territoires, le cas 6ch6ant avec transbordement
ou entreposage temporaire dans ces territoires, pour autant que la travers6e de
ces derniers soit justifi6e par des raisons g6ographiques ou des n6cessit6s de
transport et que les produits n'y aient pas 6t6 mis dans le commerce ou h la consom-
mation et n'y aient pas subi, le cas Ech6ant, d'autres op6rations que le d6char-
gement ou le rechargement ou toute autre op6ration destin6e h assurer leur conser-
vation en l'tat.

Les interruptions et modifications de transport dues h des faits de mer ou des
cas de force majeure ne sont pas susceptibles d'emp~cher l'application du
r6gime pr6f6rentiel pr6vu par le pr6sent protocole, sous r6serve que les produits
n'aient pas &6, pendant ces modifications ou interruptions, mis dans le com-
merce ou h la consommation et n'aient pas subi d'autres op6rations que celles
destin6es h assurer leur sauvegarde et leur conservation en l'6tat.

2. La preuve que les conditions vis6es au paragraphe 1 sont r6unies est
fournie par la production aux autoritis douani~res comp6tentes dans la Com-
munaut6
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a) Soit d'un titre justificatif du transport unique 6tabli dans le pays b6n6ficiaire
d'exportation et sous le couvert duquel s'est effectu6e la travers6e du pays de
transit;

b) Soit d'une attestation d6livr6e par les autorit6s douani~res du pays de transit
et contenant :
- Une description exacte des marchandises;
- La date du d6chargement ou du rechargement des marchandises ou, 6ven-

tuellement, de leur embarquement ou d6barquement, avec indication des
navires utilis6s;

- La certification des conditions dans lesquelles s'est effectu6 le s6jour des
marchandises;

c) Soit, h d6faut, de tous documents probants.

TITRE II. MTHODES DE COOPERATION ADMINISTRATIVE

Article 6. 1. a) La preuve du caract~re originaire des produits, au sens du
pr6sent protocole, est apport6e par un certificat de circulation des marchandises
EUR. 1 dont le modble figure l'annexe V du pr6sent protocole.

b) Toutefois, la preuve du caract~re originaire, au sens du pr6sent protocole,
des produits qui font l'objet d'envois postaux (y compris les colis postaux),
pour autant qu'il s'agisse d'envois contenant uniquement des produits originaires
et que la valeur ne d6passe pas 1 420 unit6s de compte europ6ennes par envoi,
est apport6e par un formulaire EUR. 2 dont le module figure t l'annexe VI du
pr6sent protocole.

c) Jusqu'au 30 avril 1981 inclus, l'unit6 de compte europ6enne h utiliser en
monnaie nationale d'un Etat membre de la Communaut6 est la contre-valeur
dans cette monnaie nationale de l'unit6 de compte europ6enne la date du
30 juin 1978. Pour chaque p6riode suivante de deux ann6es, elle est la contre-
valeur dans cette monnaie nationale de l'unit6 de compte europ6enne au premier
jour ouvrable du mois d'octobre de 1'ann6e pr6c6dant cette p6riode de deux ans.

d) Des montants r6vis6s remplagant les montants exprim6s en UCE men-
tionn6s ci-dessus ainsi qu'h l'article 16, paragraphe 2, peuvent 6tre introduits par
la Communaut6 au d6but de chaque p6riode suivante de deux ann6es, lorsque
cela est n6cessaire, et doivent tre notifi6s par la Communaut6 au Comit6 de
coop6ration douanibre au plus tard un mois avant leur entr6e en vigueur. Ces
montants doivent, en tout 6tat de cause, 6tre tels que la valeur des limites
exprim6e dans la monnaie nationale d'un pays donn6 ne diminue pas.

e) Si la marchandise est factur6e dans la monnaie d'un autre Etat membre de
la Communaut6, l'Etat membre d'importation reconnait le montant notifi6 par
l'Etat membre concern6.

2. Lorsque, h la demande du d6clarant en douane, un article d6mont6 ou
non mont6, relevant des chapitres 84 et 85 de la Nomenclature du Conseil de
coop6ration douani~re, est import6 par envois 6chelonn6s, aux conditions fix6es
par les autorit6s comptentes, il est consid6r6 comme constituant un seul article,
et un certificat de circulation des marchandises peut tre pr6sent6 pour l'article
complet lors de l'importation du premier envoi partiel.
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3. Les accessoires, pieces de rechange et outillages livrrs avec un materiel,
une machine ou un vrhicule et qui font partie de son 6quipement normal et
sont compris dans le prix ou ne sont pas facturrs h part sont consid~rs
comme formant un tout avec le materiel, la machine, l'appareil ou le vrhicule
considr.

4. Les assortiments, au sens de la r~gle grnrrale 3 de la Nomenclature
du Conseil de cooperation douani~re, sont consid~rs comme originaires h condi-
tion que tous les articles entrant dans leur composition soient originaires. Toute-
fois, un assortiment compos6 d'articles originaires et non originaires est considrr6
comme originaire dans son ensemble t condition que la valeur des articles non
originaires n'exc~de pas 15% de la valeur totale de l'assortiment.

Article 7. 1. Le certificat de circulation des marchandises EUR. 1 est
dflivr6 lors de l'exportation des marchandises auxquelles il se rapporte par les
autoritrs douani~res de l'Etat ACP d'exportation. Il est tenu h la disposition de
l'exportateur ds que l'exportation rrelle est effecture ou assurre.

2. A titre exceptionnel, le certificat de circulation des marchandises EUR. 1
peut tre 6galement drlivr6 apr~s l'exportation des marchandises auxquelles il se
rapporte, lorsqu'il ne l'a pas 6t6 lors de cette exportation, par suite d'erreurs,
d'omissions involontaires ou de circonstances particuli~res. Dans ce cas, il est
revtu d'une mention sprciale indiquant les conditions dans lesquelles il a 6t6
drlivr6.

3. Le certificat de circulation des marchandises EUR. 1 n'est drlivr6 que
sur demande 6crite de l'exportateur. Cette demande est 6tablie sur le formulaire
dont le module figure it l'annexe V et qui est remplie conformrment au present
protocole.

4. Le certificat de circulation des marchandises EUR. I ne peut tre drlivr6
que s'il peut constituer le titre justificatif pour l'application de la Convention.

5. Les demandes de certificats de circulation des marchandises doivent
6tre conservres pendant trois ans au moins par les autoritrs douani~res du pays
exportateur.

Article 8. 1. La drlivrance du certificat de circulation des marchandises
EUR. 1 est effectu6e par les autoritrs douani~res de l'Etat ACP d'exportation,
si les marchandises peuvent tre consid~res comme produits originaires au
sens du present protocole.

2. Afin de v&rifier si les conditions visres au paragraphe 1 sont remplies,
les autoritrs douani~res ont la facult6 de rrclamer toutes pices justificatives et
de procrder h tout contrble qu'elles jugent utile.

3. I1 incombe aux autoritrs douani~res de l'Etat d'exportation de veiller 't
ce que les formulaires visrs i 'article 9 soient dfiment remplis. Elles v6rifient
notamment si le cadre rrserv6 h la designation des marchandises a 6 rempli de
fagon ii exclure toute possibilit6 d'adjonction frauduleuse. A cet effet, la drsi-
gnation des marchandises doit tre indiqure sans interligne. Lorsque le cadre n'est
pas enti~rement rempli, un trait horizontal doit tre tir6 en dessous de la derni~re
ligne, la partie non remplie 6tant barrre.

4. La date de drlivrance du certificat doit tre indiqure dans la partie du
certificat de circulation des marchandises rrservre 6 la douane.
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Article 9. 1. Le certificat de circulation des marchandises EUR. I est
6tabli sur le formulaire dont le mod~le figure h l'annexe V du pr6sent protocole.
Ce formulaire est imprim6 dans une ou plusieurs des langues dans lesquelles
est r6dig6e la Convention. Le certificat est 6tabli dans une de ces langues confor-
m6ment au droit interne de l'Etat d'exportation. S'il est 6tabli h la main, il doit
tre rempli h l'encre et en caract~res d'imprimerie.

2. Le format du certificat est de 210 x 297 mm, une tol6rance maximale de
8 mm en plus et de 5 mm en moins 6tant admise en ce qui concerne la longueur.
Le papier h utiliser est un papier de couleur blanche sans pates m6caniques, coll6
pour 6criture et pesant au minimum 25 g/m 2 . I1 est rev~tu d'une impression de
fond guilloch6e de couleur verte rendant apparente toute falsification par moyens
m6caniques ou chimiques.

3. Les Etats d'exportation peuvent se r6server l'impression des certificats
ou en confier le soin h des imprimeries ayant requ leur agrement. Dans ce
dernier cas, r6f6rence h cet agr6ment est faite sur chaque certificat. Chaque certi-
ficat est rev~tu d'une mention indiquant le nom et l'adresse de l'imprimeur ou
d'un signe permettant I'identification de celui-ci. I1 porte, en outre, un num6ro
de s6rie, imprim6 ou non, destin6 i l'identifier.

Article 10. 1. Sous la responsabilit6 de l'exportateur, il appartient i
celui-ci ou it son repr6sentant habilit6 de demander la d6livrance d'un certificat
de circulation des marchandises iUR. 1.

2. L'exportateur, ou son repr6sentant, pr6sente avec sa demande toute
piece justificative utile, susceptible d'apporter la preuve que les marchandises i
exporter peuvent donner lieu h la d6livrance d'un certificat de circulation des
marchandises EUR. 1.

Article 11. 1. Le certificat de circulation des marchandises EUR. 1 doit
tre produit, dans un d6lai de dix mois i compter de la date de d6livrance par

la douane de l'Etat ACP d'exportation, au bureau des douanes de l'Etat d'impor-
tation oii les marchandises sont pr6sent6es.

2. Lorsque les marchandises empruntent un port d'un Etat ACP ou d'un
pays et territoire autre que du pays d'origine, un nouveau d6lai de validit6 de
dix mois commence h courir h la date de l'apposition dans la case 7 du certificat
EUR. 1, par les autorit6s douani~res du port de transit:

- De la mention <, transit ,

- Du nom du pays de transit,

- D'un cachet t date.

Cette proc6dure entre en vigueur apr~s communication h la Commission du
sp6cimen de cachet utilis6.

La Commission communique ces informations aux autorit6s douani~res des
Etats membres.

3. Le remplacement d'un ou plusieurs certificats de circulation des marchan-
dises EUR. 1 par un ou plusieurs certificats EUR. 1 est toujours possible, h condi-
tion qu'il s'effectue au bureau des douanes obi se trouvent les marchandises.

Article 12. Dans l'Etat d'importation, le certificat de circulation des mar-
chandises EUR. I est produit aux autorit6s douanieres, selon les modalit6s pr6-
vues par la r6glementation de cet Etat. Lesdites autorit6s ont la facult6 d'en
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exiger une traduction. Elles peuvent, en outre, exiger que la d6claration d'impor-
tation soit accompagn6e d'une d6claration par laquelle l'importateur atteste que
les marchandises remplissent les conditions requises pour l'application de la
Convention.

Article 13. 1. Les certificats de circulation des marchandises EUR. 1
qui sont produits aux autorit~s douani~res de l'Etat d'importation apr~s expira-
tion du d61ai de presentation pr6vu h l'article 11 peuvent tre accept~s aux fins
d'application du r6gime pr6f6rentiel lorsque le non-respect du d~lai est dfi h des
cas de force majeure ou it des circonstances exceptionnelles.

2. En dehors de ces cas, les autorit6s douani~res de l'Etat d'importation
peuvent accepter les certificats lorsque les marchandises leur ont 6t6 pr~sent6es
avant l'expiration dudit d~lai.

Article 14. La constatation de 16g~res discordances entre les mentions
port es sur le certificat de circulation des marchandises EUR. 1 et celles port6es
sur les documents produits au bureau de douane, en vue de l'accomplissement
des formalit6s d'importation des marchandises, n'entraine pas ipso facto la non-
validit6 du certificat s'il est dfiment 6tabli que ce dernier correspond aux marchan-
dises pr~sent6es.

Article 15. Le formulaire EUR. 2 dont le module figure ht l'annexe VI est
rempli par l'exportateur. II est 6tabli dans une des langues dans lesquelles est
r~dig6e la Convention et conform6ment au droit interne de l'Etat d'exportation.
S'il est 6tabli h la main, il doit tre rempli ht l'encre et en caract~res d'impri-
mere.

Le formulaire EUR. 2 est constitu6 d'un volet unique de format 210 x
148 mm. Le papier h utiliser est un papier de couleur blanche, sans pates m6ca-
niques, coll6 pour 6criture et pesant au minimum 64 g/m 2.

Les Etats d'exportation peuvent se r6server l'impression des formulaires ou
en confier le soin i des imprimeries ayant requ leur agr6ment. Dans ce dernier
cas, r6f6rence i cet agr6ment est faite sur chaque formulaire. Chaque formulaire
est revtu du signe distinctif attribu6 h l'imprimerie agr66e, ainsi que d'un num6ro
de s6rie, imprim6 ou non, destin6 h l'identifier.

Il est 6tabli un formulaire EUR. 2 pour chaque envoi postal. Apr~s avoir
rempli et sign6 le formulaire, l'exportateur attache, dans le cas d'envois par colis
postaux, celui-ci au bulletin d'exp6dition. Dans le cas d'envoi par la poste aux
lettres, l'exportateur insure le formulaire dans le colis.

Ces dispositions ne dispensent pas l'exportateur de l'accomplissement des
autres formalit6s pr6vues dans les r~glements douaniers et postaux.

Article 16. 1. Sont admises comme produits originaires, sans qu'il y ait lieu
de produire un certificat de circulation des marchandises EUR. 1 ou de remplir
un formulaire EUR. 2, les marchandises qui font l'objet de petits envois adres-
s6s h des particuliers ou qui sont contenues dans les bagages personnels des
voyageurs, pour autant qu'il s'agisse d'importations d6pourvues de tout carac-
t~re commercial, d~s lors qu'elles sont d6clar6es comme r6pondant aux condi-
tions requises pour l'application de ces dispositions et qu'il n'existe aucun doute
quant h la sinc6rit6 de cette d6claration.

2. Sont consid6r6es comme d6pourvues de tout caract~re commercial les
importations qui pr6sentent un caractere occasionnel et qui portent uniquement
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sur des marchandises r6serv~es h l'usage personnel ou familial des destinataires
ou des voyageurs, ces marchandises ne devant traduire, par leur nature et leur
quantit6, aucune pr6occupation d'ordre commercial. En outre, la valeur globale
des marchandises ne doit pas 6tre sup6rieure h 90 unit6s de compte europ6ennes
en ce qui concerne les petits envois ou h 285 unit6s de compte europ6ennes en
ce qui concerne le contenu des bagages personnels des voyageurs.

Article 17. 1. Les marchandises exp6di6es d'un des Etats ACP pour une
exposition dans un pays autre qu'un Etat ACP, un Etat membre ou un pays ou
territoire et vendues apr~s l'exposition pour tre import6es dans la Communaut6,
b6n6ficient a l'importation des dispositions de la Convention, sous r6serve
qu'elles satisfassent aux conditions pr(vues par le pr6sent protocole pour atre
reconnues comme originaires d'un Etat ACP et pour autant que la preuve soit
apport6e la satisfaction des autorit6s douani~res :

a) Qu'un exportateur a exp6di6 ces marchandises d'un Etat ACP dans le pays
de 1'exposition et les y a expos6es;

b) Que cet exportateur a vendu les marchandises ou les a c6d6es hi un destina-
taire dans la Communaut6;

c) Que les marchandises ont 6 exp6di6es dans la Communaut6 durant l'expo-
sition ou imm6diatement apr~s, dans l'6tat oii elles ont 6t6 exp6di6es en vue
de l'exposition;

d) Que, depuis le moment ob elles ont 6t6 exp6di6es en vue de l'exposition,
les marchandises n'ont pas 6 utilis6es h des fins autres que la pr6sentation
h cette exposition.

2. Un certificat de circulation des marchandises EUR. 1 doit tre produit
dans les conditions normales aux autorit6s douani~res. La d6signation et l'adresse
de l'exposition devront y tre indiqu6es. Au besoin, il peut 6tre demand6 une
preuve documentaire suppl6mentaire de la nature des marchandises et des condi-
tions dans lesquelles elles ont 6 expos6es.

3. Le paragraphe 1 est applicable ii toutes les expositions, foires ou mani-
festations publiques analogues, de caract~re commercial, industriel, agricole ou
artisanal, autres que celles qui sont organis6es i des fins priv6es dans des locaux
ou magasins commerciaux et qui ont pour objet la vente de marchandises 6tran-
gres, et pendant lesquelles les marchandises restent sous contr6le de la douane.

Article 18. 1. Lorsqu'un certificat est d6livr6, au sens de l'article 7, para-
graphe 2, apr~s l'exportation effective des marchandises auxquelles il se rapporte,
l'exportateur doit, sur la demande pr6vue h l'article 7, paragraphe 3 :
- Indiquer le lieu et la date de l'exp6dition des marchandises auxquelles le

certificat se rapporte,

- Attester qu'il n'a pas 6t6 d6livr6 de certificat EUR. 1 lors de l'exportation
de la marchandise en question et en pr6ciser les raisons.

2. Les autorit6s douanibres ne peuvent d6livrer a posteriori un certificat
de circulation des marchandises EUR. 1 qu'apr~s avoir v6rifi6 si les indications
contenues dans la demande de l'exportateur sont conformes h celles du dossier
correspondant.

Les certificats d6livr6s a posteriori doivent kre revtus d'une des mentions
suivantes : «< NACHTRAEGLICH AUSGESTELLT >>, << DtLIVRt << A POSTERIORI ,
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<< RILASCIATO << A POSTERIORI >>, << AFGEGEVEN < A POSTERIORI > , << ISSUED

RETROSPECTIVELY o, « UDSTEDT EFTERFQLGENDE >.

Article 19. En cas de vol, de perte ou de destruction d'un certificat de circu-
lation des marchandises EUR. 1, 'exportateur peut demander aux autorit6s
douani~res qui l'ont d61ivr6 un duplicata 6tabli sur la base des documents d'expor-
tation qui sont en leur possession.

Le duplicata ainsi d6livr6 doit tre revtu d'une des mentions suivantes
« DUPLIKAT , « DUPLICATA '>, << DUPLICATO o, « DUPLICAAT >, « DUPLICATE .

Article 20. 1. Lorsque l'article 1, paragraphes 2, 3 et 4, est appliqu6,
aux fins de la d6livrance d'un certificat de circulation des marchandises EUR. 1,
le bureau de douane comptent de l'Etat ACP oil est demand6e la d61ivrance
dudit certificat pour des produits dans la fabrication desquels sont entr6s des
produits provenant d'autres Etats ACP, de la Communaut6 ou de pays et terri-
toires, prend en consid6ration la d6claration dont un module figure h l'annexe VII,
fournie par l'exportateur de 'Etat, pays ou territoire de provenance, soit sur la
facture commerciale relative ht ces produits, soit sur une annexe h cette facture.

2. La production de la fiche de renseignements, d6livr6e dans les conditions
pr6vues h l'article 21 et dont un module figure ht l'annexe VIII, peut toutefois
tre demand6e h l'exportateur par le bureau des douanes int6ress6 soit pour con-

tr6ler l'authenticit6 et l'exactitude des renseignements port6s sur la d6claration
pr6vue au paragraphe 1, soit pour obtenir des informations compl6mentaires.

Article 21. La fiche de renseignements relative aux produits mis en ieuvre
est d6livr6e ht la demande de l'exportateur de ces produits, soit dans les cas
pr6vus h l'article 20, paragraphe 2, soit ht l'initiative de cet exportateur, par le
bureau de douane comptent dans l'Etat, pays ou territoire d'oib ces produits ont
6t6 export6s. Elle est 6tablie en deux exemplaires; un exemplaire est remis au
demandeur ht qui il appartient de le faire parvenir soit h 1'exportateur des produits
finalement obtenus, soit au bureau de douane oii le certificat de circulation des
marchandises EUR. 1 est demand6 pour lesdits produits. Le deuxi~me exemplaire
est conserv6 par le bureau qui l'a d6livr6 pendant au moins trois ans.

Article 22. Les Etats ACP prennent toutes les mesures n6cessaires pour
6viter que les marchandises ayant fait l'objet d'une transaction sous le couvert
d'un certificat de circulation des marchandises EUR. 1 et qui s6journent au cours
de leur transport dans une zone franche situ6e sur leur territoire n'y fassent l'objet
de substitutions ou de manipulations autres que les manipulations destin6es h
assurer leur conservation en l'6tat.

Article 23. 1. Les Etats ACP communiquent h la Commission les
empreintes des cachets utilis6s et les adresses des services douaniers comp6-
tents pour la d6livrance des certificats de circulation EUR. 1 et proc~dent au
contr61e a posteriori des certificats de circulation EUR. 1 et des formulaires
EUR. 2.

La Commission communique ces informations aux autorit6s douani~res
des Etats membres.

2. En vue d'assurer une application correcte du pr6sent titre, les Etats mem-
bres, les pays et territoires et les Etats ACP se prtent mutuellement assistance,
par l'entremise de leurs administrations douani~res respectives, pour le contr6le
de l'authenticit6 des certificats de circulation des marchandises EUR. 1 et de
l'exactitude des renseignements relatifs h l'origine r6elle des produits en cause,
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des d6clarations des exportateurs figurant sur les formulaires EUR. 2 et de
'authenticit6 et de l'exactitude des fiches de renseignements visdes h l'article 20.

Article 24. Des sanctions sont appliqudes contre toute personne qui 6tablit
ou fait 6tablir, en vue de faire admettre une marchandise au bdn6fice du r6gime
prdf6rentiel, soit un document contenant des renseignements inexacts en vue
d'obtenir un certificat de circulation des marchandises EUR. 1, soit un formu-
laire EUR. 2 contenant des renseignements inexacts.

Article 25. 1. Le contr6le a posteriori des certificats de circulation des
marchandises EUR. 1 ou des formulaires EUR. 2 est effectu6 par sondage et
chaque fois que les autorit6s douanires de 'Etat d'importation ont des doutes
fondds quant i l'authenticit6 du document ou quant it 1'exactitude des rensei-
gnements relatifs 5 l'origine rdelle de la marchandise en cause.

2. Pour l'application des dispositions du paragraphe 1, les autorit6s doua-
nitres de l'Etat d'importation renvoient le certificat EUR. 1 ou le formulaire
EUR. 2 ou une photocopie de ce certificat ou de ce formulaire aux autorit6s
douani~res de l'Etat d'exportation en indiquant, le cas 6ch6ant, les motifs de fond
ou de forme qui justifient une enqute. Elles joignent au certificat EUR. 1 ou
au formulaire EUR. 2, si elle a W produite, la facture ou une copie de celle-ci
et fournissent tous les renseignements qui ont pu Wtre obtenus et qui font penser
que les mentions portdes sur ledit certificat ou ledit formulaire sont inexactes.

Si elles d6cident de surseoir 5 l'application des dispositions de la Convention
dans l'attente des r6sultats du contr6le, les autorit6s douani~res de l'Etat d'impor-
tation offrent ht l'importateur la mainlev6e des marchandises, sous r6serve des
mesures conservatoires jug6es ndcessaires.

3. Les r6sultats du contr6le a posteriori sont port6s it la connaissance des
autorit6s douani~res de l'Etat d'importation dans un d6lai de trois mois au
maximum. Ils doivent permettre de d6terminer si le certificat de circulation
des marchandises EUR. 1 ou le formulaire EUR. 2 contest6 est applicable aux
marchandises r6ellement export6es et si celles-ci peuvent effectivement donner
lieu ht l'application du r6gime pr6f6rentiel.

Lorsque ces contestations n'ont pu tre r6gl6es entre les autoritds douani~res
de l'Etat d'importation et celles de l'Etat d'exportation ou lorsqu'elles soul~vent
un problkme d'interpr6tation du pr6sent protocole, elles sont soumises au Comit6
de coop6ration douani~re pr6vu ht l'article 28.

Dans tous les cas, le r~glement des litiges entre l'importateur et les autorit6s
douani~res de l'Etat d'importation reste soumis ht la 16gislation de celui-ci.

Article 26. Le contr6le a posteriori des fiches de renseignements vis6es ht
l'article 20 est effectu6 dans les cas pr6vus ht l'article 25 selon une proc6dure
analogue ht celle pr6vue dans cet article.

Article 27. Conform6ment aux dispositions de l'article 11 de la Convention,
le Conseil des ministres proc~de, annuellement ou toutes les fois que les Etats
ACP ou la Communaut6 en font la demande, h l'examen de l'application des dis-
positions du pr6sent protocole et de leurs effets 6conomiques en vue de les
modifier ou de les adapter si n6cessaire.

Le Conseil des ministres tient compte, entre autres 616ments, de l'incidence
sur les r~gles d'origine des 6volutions technologiques.

La mise en vigueur des d6cisions prises intervient dans les meilleurs d6lais.
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Article 28. 1. II est institu6 un Comit6 de cooperation douani~re charg6
d'assurer la coop6ration administrative en vue d'une application correcte et uni-
forme du present protocole et d'ex6cuter toute autre tfiche dans le domaine
douanier qui pourrait lui 6tre confide.

2. Le Comit6 se r6unit r6gulirement, notamment pour pr6parer les decisions
du Conseil des ministres en application de 'article 27.

3. Dans les conditions pr~vues h l'article 30, le Comit6 prend les dcisions
en ce qui concerne les d6rogations au present protocole.

4. Le Comit6 est compos6, d'une part, d'experts des Etats membres et de
fonctionnaires de la Commission responsables des questions douani~res et, d'autre
part, d'experts repr~sentant les Etats ACP et de fonctionnaires de groupements
r6gionaux des Etats ACP responsables des questions douani~res.

Article 29. Le Comit6 de cooperation douani~re examine h intervalle r6gu-
lier l'incidence sur les Etats ACP et, en particulier, sur les Etats ACP les moins
d6velopp~s, de l'application des r~gles d'origine et recommande au Conseil des
ministres les mesures appropri~es.

Article 30. 1. Des d6rogations au present Protocole peuvent tre adopt~es
par le Comit6 lorsque le d6veloppement d'industries existantes ou l'implantation
d'industries nouvelles le justifient. A cet effet, l'Etat ou les Etats ACP concems,
avant ou en mme temps que la saisine du Comit6 par les Etats ACP, informent
la Communaut6 de leur demande, sur la base d'un dossier justificatif 6tabli
conform6ment h la note explicative no 10.

2. L'examen des demandes tient compte en particulier:

a) Du niveau de d~veloppement ou de la situation g~ographique du ou des Etats
ACP concern~s;

b) Des cas oi l'application des r~gles d'origine existantes affecterait sensiblement
la capacit6, pour une industrie existante dans un Etat ACP, de poursuivre
ses exportations vers la Communaut6, et particuli~rement des cas o6i cette
application pourrait entrainer des cessations d'activit6s;

c) Des cas spdcifiques o6 il peut tre clairement d6montr6 que d'importants
investissements dans une industrie pourraient tre d~courag~s par les r~gles
d'origine et ofi une d6rogation favorisant la r6alisation d'un programme d'inves-
tissement permettrait de satisfaire, par 6tapes, h ces r~gles.

3. Dans tous les cas, il devra 6tre examin6 si les r~gles en mati~re d'ori-
gine cumulative ne permettent pas de r6soudre le probl~me.

4. En outre, lorsque la demande de d6rogation concerne un Etat ACP
moins d6velopp6, elle est examinde avec un pr6jug6 favorable en tenant parti-
culirement compte :

a) De l'incidence 6conomique et sociale, notamment en mati~re d'emploi, des
d6cisions h prendre;

b) De la n6cessit6 d'appliquer la d6rogation pendant une p6riode tenant compte de
la situation particuli~re de l'Etat ACP moins d~velopp6 concern6 et de ses
difficult6s.

5. Il est tenu compte tout sp6cialement, dans l'examen cas par cas des
demandes, de la possibilit6 de conf6rer le caract~re originaire h des produits dans
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la composition desquels entrent des produits originaires de pays en d~veloppe-
ment voisins, ou de pays en d6veloppement avec lesquels un ou plusieurs Etats
ACP ont des relations particulires, h condition qu'une coop6ration adminis-
trative satisfaisante puisse tre 6tablie.

6. Le Comit6 prend toutes les dispositions n6cessaires pour qu'une d6cision
intervienne dans les meilleurs d61ais et en tout cas trois mois au plus tard apr~s
la saisine de la Communaut6. A d6faut de d6cision par le Comit6, le Comit6 des
ambassadeurs est appelk a statuer dans le mois suivant la date / laquelle il a 6t6
saisi.

7. a) Les d6rogations sont valables pour une p6riode que le Comit6 d6ter-
mine et qui sera en r~gle g~n6rale de deux ann6es. Cette p~riode peut tre port~e
au maximum i trois ann6es, lorsque la d6rogation concerne un Etat ACP moins
d6velopp6.

b) La d6cision de d6rogation peut pr6voir des reconductions pour une p6riode
d'une ann6e, sans qu'une nouvelle d6cision du Comit6 soit n6cessaire, h condi-
tion que l'Etat ou les Etats ACP int6ress6s apportent, trois mois avant la fin de
chaque p6riode, la preuve qu'ils ne peuvent toujours pas satisfaire aux dispositions
du pr6sent protocole auxquelles il a 6t6 d6rog6.

c) S'il est fait objection t la prorogation, le Comit6 examine cette objection
dans les meilleurs d6lais et d6cide ou non une nouvelle prorogation de la d6roga-
tion. Il proc~de dans les conditions pr6vues au paragraphe 6. Toutes les mesures
utiles seront prises pour 6viter des interruptions dans l'application de la d6ro-
gation.

Article 31. Les Parties contractantes conviennent d'examiner dans un
cadre institutionnel appropri6, des la signature de la Convention, toute demande
de d6rogation au pr6sent protocole, en vue de permettre 1'entr6e en vigueur des
d6rogations h la m&me date que celle de l'entr6e en vigueur de la Convention.

Article 32. Les annexes au pr6sent protocole font partie int6grante de
celui-ci.

Article 33. La Communaut6 et les Etats ACP prennent pour ce qui les
concerne les mesures n6cessaires h la mise en ceuvre du pr6sent protocole.

ANNEXE I

NOTES EXPLICATIVES

Note I - ad articles I et 2*
Les termes <, un ou plusieurs Etats ACP > , ,, Communaut6 , et o pays et territoires o

couvrent 6galement les eaux territoriales.
Les navires op6rant en mer, y compris les navires-usines A bord desquels est effec-

tu6e la transformation ou l'ouvraison des produits de leur p&che, sont r6put6s faire partie
du territoire du ou des Etats ACP, de la Communaut6 ou des pays et territoires auxquels
ils appartiennent, sous r6serve qu'ils remplissent les conditions 6nonc6es dans la note
explicative no 6.

* En ce qui concerne ces r~gles, se reporter hs rexamen pr~vu dans la d~claration commune sur I'origine des
produits halieutiques.
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Note 2 - ad article 1, paragraphe 1, sous b

Pour d6terminer si un produit est originaire des Etats ACP, de la Communaut6 ou
d'un pays ou territoire, il n'est pas recherch6 si l'6nergie 6lectrique, les combustibles, les
installations et 6quipements, les machines et outils utilis6s pour l'obtention des produits
finis, ainsi que les produits utilis6s en cours de fabrication et qui ne sont pas destin6s L
entrer dans la composition finale des marchandises sont, ou non, originaires de pays tiers.

Note 3 - ad article /
Lorsqu'il y est fait application d'une ragle de pourcentage pour d6terminer le carac-

tare originaire d'un produit obtenu dans un Etat ACP, la valeur ajout6e du fait des ouvrai-
sons ou transformations vis6es it l'article 1 correspond au prix d6part usine du produit
obtenu, d6duction faite de la valeur en douane des produits des pays tiers import6s dans
la Communaut6 ou dans les Etats ACP et dans les pays et territoires.

Note 4 - ad article 3, paragraphes / et 2, et ad article 4

La ragle de pourcentage constitue, lorsque le produit figure dans la liste A, un cri-
tare qui s'ajoute au critare du changement de position tarifaire pour le produit non origi-
naire 6ventuellement utilis6.

Note 5 - ad article I
Pour l'application des ragles d'origine, les emballages sont consid6r6s comme formant

un tout avec les marchandises qui y sont contenues. Toutefois cette disposition n'est pas
applicable aux emballages qui ne sont pas d'un type usuel pour le produit embal6 et qui
ont une valeur d'utilisation propre d'un caractire durable ind6pendamment de leur
fonction d'emballage.

Note 6

L'expression << leurs navires > n'est applicable qu'aux navires

- Qui sont immatricul6s ou enregistr6s dans un Etat membre ou un Etat ACP,

- Qui battent pavillon d'un Etat membre ou d'un Etat ACP,
- Qui appartiennent pour moiti6 au moins h des ressortissants des Etats parties h la

Convention ou h une soci6t6 dont le sifge principal est situ6 dans un de ces Etats,
dont le ou les g6rants, le pr6sident du Conseil d'administration ou du Conseil de sur-
veillance et la majorit6 des membres de ces Conseils sont des ressortissants des Etats
parties s la Convention et dont, en outre, en ce qui concerne les soci6t6s de personnes
ou les soci6t s i responsabilit6 limit6e, la moiti6 du capital au moins appartient h des
Etats parties h la Convention, h des collectivit6s publiques ou h des ressortissants
desdits Etats,

- Dont l'6quipage, y compris l'6tat-major, est compos6, dans la proportion de 50% au
moins, de ressortissants des Etats parties h la Convention.

Note 7 - ad article 4

On entend par prix d6part usine ,,, le prix pay6 au fabricant dans l'entreprise
duquel a 6t6 effectu6e une ouvraison ou une transformation, y compris la valeur de tous
les produits mis en ceuvre.

Par ,, valeur en douane >>, on entend celle d6finie par la Convention sur la valeur en
douane des marchandises sign6e h Bruxelles le 15 d6cembre 1950'.
Note 8 - ad article 23

Les autorit6s consult6es fournissent tous renseignements sur les conditions dans
lesquelles le produit a &6 6labor6, en indiquant notamment les conditions dans lesquelles
les ragles d'origine ont 6t6 respect6es dans les diff6rents Etats ACP, Etats membres, pays
et territoires concern6s.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 171, p. 305.
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Note 9 - ad article 1, paragraphe 3

On entend par <, pays et territoires ,,, au sens du present protocole, les pays et terri-
toires visrs dans la quatri~me partie du trait6 instituant la Communaut6 6conomique
europrenne.

Note 10 - ad article 30, paragraphe 1

Afin de faciliter l'examen des demandes de drrogations par le Comit6 de cooperation
douani~re, l'Etat ACP demandeur fournit I'appui de sa demande des renseignements
aussi complets que possible, notamment sous les points suivants

- Denomination du produit fini,

- Nature et quantit6 de produits originaires de pays tiers,

- Nature et quantit6 de produits originaires des Etats ACP, de la Communaut6 ou des
pays et territoires d'outre-mer, ou qui y ont 6 transformrs,

- Mthodes de fabrication,

- Valeur ajoutre,

- Effectifs employrs dans l'entreprise concernre,

- Volume des exportations escomptres vers la Communaut6,

- Autres possibilitrs d'approvisionnement en matires premieres,

- Justification de la durre demandre en fonction des recherches effectures pour trouver
de nouvelles sources d'approvisionnement,

- Autres observations.

Ces mmes dispositions s'appliquent en ce qui concerne les prorogations 6ventuelles.

Le d6lai pr6vu h l'article 30, paragraphe 6, court ht partir de la saisine de la Com-
munaut6.

ANNEXE II

LISTE A

LISTE DES OUVRAISONS OU DES TRANSFORMATIONS DE PRODUITS NON ORIGINAIRES
ENTRAINANT UN CHANGEMENT DE POSITION TARIFAIRE, MAIS NE CONFtRANT PAS

LE CARACTtRE DE - PRODUITS ORIGINAIRES > AUX PRODUITS PROVENANT DE CES
OPIRATIONS OU NE LE CONFERANT QU'A CERTAINES CONDITIONS

Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ou-raison ou transformation

ne confeFrant pas le de produits non originaires
N- du tarif caractere de - produits confirant le caractbre de
douanier Ddsignation originaires * produits originaires

02.06 Viandes et abats comesti- Salaison, mise en saumure,
bles de toutes espices ( srchage ou fumage de vian-
l'exclusion des foies de vo- des et abats comestibles
lailles), sales ou en saumu- des no, 02.01 et 02.04
re, srch6s ou fumes

03.02 Poissons srchrs, sals ou Srchage, salaison, mise en
en saumure, poissons fu- saumure de poissons; fu-
mrs, mame cuits avant ou mage de poissons mme
pendant le fumage accompagn6 d'une cuisson
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produils non originaires Ouvraison on transformation

ne conftrant pas le de produits non originaires
N" du tarif caract/re de - produits confirant le caractre de
douanier Designation originaires produits originaires .

04.02 Lait et cr~me de lait, con-
serves, concentrds ou su-
crds

04.03 Beurre

04.04 Fromages et caillebotte

07.02 Legumes et plantes potag6-
res, cuits ou non, h I'6tat
congeI

07.03 Legumes et plantes potage-
res prdsentds dans I'eau sa-
lee, soufr(e ou additionnde
d'autres substances ser-
vant assurer provisoire-
ment leur conservation,
mais non spdcialement pr6-
pares pour la consomma-
tion immediate

07.04 Legumes et plantes potag6-
res dessdchds, ddshydratds
ou 6vapords, mime coupds
en morceaux ou en tran-
ches ou bien broy~s ou pul-
vdris(s, mais non autre-
ment prdpards

08.10 Fruits, cuits ou non, A 1'6tat
congel, sans addition de
sucre

08.11 Fruits conserves provisoi-
rement (par exemple, au
moyen de gaz sulfureux ou
dans 'eau sale, soufrde ou
additionnde d'autres sub-
stances servant assurer
provisoirement leur con-
servation), mais impropres
A la consommation en '6tat

08.12 Fruits sdch6s (autres que
ceux des n °, 08.01 4 08.05
inclus)

11.01 Farines de cdrdales

11.02 Gruaux, semoules; grains
mond~s, perls, concassds,
aplatis ou en flocons, h

Mise en conserve, concen-
tration du lait ou de la
cr~me de lait du no 04.01,
ou addition de sucre h ces
produits

Fabrication A partir de lait
ou de cr~me

Fabrication h partir de pro-
duits des nn, 04.01 A 04.03
inclus

Cong~lation de l6gumes et
plantes potag~res

Mise dans 1'eau salke ou
additionnde d'autres sub-
stances de 16gumes et de
plantes potag~res du
no 07.01

S~chage, d(shydratation,
6vaporation, coupage,
broyage, pulv risation des
Igumes et plantes potag6-
res des nos 07.01 07.03
inclus

Cong(lation de fruits

Mise dans 1'eau sale ou
additionn~e d'autres sub-
stances de fruits des nos

08.01 A 08.09 inclus

S~chage de fruits

Fabrication A partir de
cdrdales

Fabrication A partir de c6-
r6ales
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne conferant pas le de produits non originaires
N

° 
du tarif caractbre de - produits confirant le caractere de

douanier Dsignation originaires produits originaires

I'exception du riz du no
10.06; germes de c(r6ales,
entiers, aplatis, en flocons
ou moulus

11.04 Farines des Igumes
cosse secs repris au no
07.05 ou des fruits repris au
chapitre 8; farines et se-
moules de sagou et des raci-
nes et tubercules repris au
no 07.06

11.05 Farine, semoule et flocons
de pommes de terre

11.07 Malt, meme torrdfi6

11.08 Amidons et fdcules; inuline

11.09 Gluten de froment, m&me h
1'6tat sec

15.01 Saindoux, autres graisses
de porc et graisses de vo-
lailles, press6s, fondus ou
extraits A l'aide solvants

15.02 Suifs (des esp~ces bovine,
ovine et caprine) bruts, fon-
dus ou extraits 4 l'aide de
solvants, y compris les
suifs dits - premiers jus ,

15.04 Graisses et huiles de pois-
sons et de mammiferes ma-
rins, mme raffindes

15.06 Autres graisses et huiles
animales (huile de pied de
boeuf, graisses d'os, grais-
ses de d6chets, etc.)

ex 15.07 Huiles v6g~tales fixes, flui-
des ou concretes, brutes,
6purdes ou raffin~es, &
I'exclusion des huiles de
bois de Chine, d'abrasin, de
Tung, d'oldococca, d'oiti-
cica, de la cire de Myrica et
de la cire du Japon et &
1'exclusion des huiles des-
tin6es des usages techni-
ques ou industriels autres

Vol. 1278, 1-21071

Fabrication & partir de 16gu-
mes secs du n° 07.05, de
produits du no 07.06 ou de
fruits du chapitre 8

Fabrication 4 partir de
pommes de terre

Fabrication h partir de c6-
r6ales

Fabrication & partir de c6-
r6ales du chapitre 10, de
pommes de terre ou d'au-
tres produits du chapitre 7

Fabrication A partir de fro-
ment ou de farines de fro-
ment

Fabrication & partir de pro-
duits du no 02.05

Fabrication & partir de pro-
duits des noS 02.01 et 02.06

Fabrication i partir de pois-
sons ou mammiferes ma-
rins

Fabrication a partir de pro-
duits du chapitre 2

Extraction des produits des
chapitres 7 et 12
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
N, du tarif caractbe de - produits conferant le caractere de
douanier Disignation originaires 'produits originaires .

que la fabrication de pro-
duits alimentaires

16.01 Saucisses, saucissons et
similaires, de viandes,
d'abats ou de sang

16.02 Autres pr6parations et con-
serves de viandes ou
d'abats

16.04 Pr6parations et conserves
de poissons, y compris le
caviar et ses succ6dan6s

16.05 Crustac6s et mollusques (y
compris les coquillages),
pr6par6s ou conserv6s

ex 17.01 Sucres de betteraves et de
canne, a 1'6tat solide, aro-
matis6s ou additionn6s de
colorants

cx 17.02 Autres sucres h l'6tat so-
lide, aromatis6s ou addi-
tionn6s de colorants

ex 17.02 Autres sucres .l'6tat solide
sans addition d'aromati-
sants ou de colorants; si-
rops de sucre sans addition
d'aromatisants ou de colo-
rants; succ6dan6s du miel
naturel; sucres et m6langes
caram6lis6s

ex 17.03 M61asses, aromatis6es ou
additionn6es de colorants

17.04 Sucreries sans cacao

18.06 Chocolat et autres pr6para-
tions alimentaires conte-
nant du cacao

ex 19.02 Extraits de malt

ex 19.02 Pr6parations pour l'alimen-
tation des enfants ou pour
usages di6t6tiques ou culi-
naires, h base de farines,

Fabrication h partir de pro-
duits du chapitre 2

Fabrication h partir de pro-
duits du chapitre 2

Fabrication h partir de pro-
duits du chapitre 3

Fabrication h partir de pro-
duits du chapitre 3

Fabrication A partir d'au-
tres produits du chapitre 17
dont la valeur exc~de 30%
de la valeur du produit fini

Fabrication h partir d'au-
tres produits du chapitre 17
dont la valeur exc~de 30%
de la valeur du produit fini

Fabrication / partir de pro-
duits de toutes sortes

Fabrication h partir d'au-
tres produits du chapitre 17
dont la valeur exc~de 30%
de la valeur du produit fini

Fabrication h partir d'au-
tres produits du chapitre 17
dont la valeur exc~de 30%
de la valeur du produit fini

Fabrication h partir de pro-
duits du chapitre 17 dont la
valeur exc~de 30 % de la va-
leur du produit fini

Fabrication h partir de pro-
duits du.n 11.07

Fabrication iL partir de c6-
riales et d6riv6s, viandes et
lait, ou pour laquelle sont
utilis6s des produits du cha-
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Ourraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
N* du tarif caractire de - produits confirant le caractere de
douanier Disignation originaires * produits originaires .

semoules, amidons, ficules
ou extraits de malt, mime
additionndes de cacao dans
une proportion infdrieure
50% en poids

19.03 Pites alimentaires

19.04 Tapioca, y compris celui de
fgcule de pommes de terre

19.05 Produits .base de cdrgales
obtenus par le soufflage ou
le grillage: puffed rice,
corn-flakes et analogues

19.07 Pains, biscuits de mer et
autres produits de la bou-
langerie ordinaire, sans ad-
dition de sucre, de miel,
d'ceufs, de mati~res gras-
ses, de fromage ou de
fruits; hosties, cachets pour
mgdicaments, pains i ca-
cheter, pAtes sdchdes de
farine, d'amidon ou de f6-
cule en feuilles et produits
similaires

19.08 Produits de la boulangerie
fine, de la pitisserie et de la
biscuiterie, mime addition-
nds de cacao en toutes pro-
portions

20.01 LUgumes, plantes potagi-
res et fruits prdpards ou
conserves au vinaigre ou A
l'acide acdtique, avec ou
sans sel, 6pices, moutarde
ou sucre

20.02 Legumes et plantes potag6-
res prdpards ou conserves
sans vinaigre ou acide ac&
tique

Vol. 1278, 1-21071

pitre 17 dont la valeur
exc~de 30% de la valeur du
produit fini

Fabrication ii partir de bi
dur

Fabrication a partir de f6-
cule de pommes de terre

Fabrication h partir de pro-
duits autres que :
- Mais du type Zea indu-

rata
- Bi dur
- Produits du chapitre 17

dont la valeur n'excide
pas 30% de la valeur du
produit fini

- Vitamines, sels min&
raux, produits chimi-
ques et substances natu-
relles ou autres ou pr6-
parations utilisdes
comme additifs

Fabrication h partir de pro-
duits du chapitre 11

Fabrication h partir de pro-
duits du chapitre 11

Conservation de 1gumes,
frais ou congels ou conser-
vgs provisoirement ou con-
serves au vinaigre

Conservation de 16gumes
frais ou congels
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Ourraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
N du tarif caractre de . produits confirant le caractre de
douanier Di'signation originaires * produits originaires -

20.03 Fruits L 1'6tat congel, ad-
ditionn~s de sucre

20.04 Fruits, 6corces de fruits,
plantes et parties de plan-
tes, confits au sucre (6gout-
t~s, glac6s, cristallis~s)

ex 20.05 Purees et pfites de fruits,
contitures, gel6es, marine-
lades, obtenues par cuis-
son, avec addition de sucre

20.06 Fruits autrement pr~pards
ou conserves, avec ou sans
addition de sucre ou d'al-
cool :

A. Fruits coques

B. Autres fruits

ex 20.07 Jus de fruits (y compris les
mofits de raisin), non fer-
ment6s, sans addition d'al-
cool, avec ou sans addition
de sucre

ex 21.02 Chicor~e torrdfi6e et ses
extraits

21.05 Preparations pour soupes,
potages ou bouillons; sou-
pes, potages ou bouillons
pr~par6s; preparations ali-
mentaires composites ho-
mog~n6is6es

ex 21.07 Sirops de sucre, aromatis~s
ou additionn~s de colorants

22.02 Limonades, eaux gazeuses
aromatis6es (y compris les

Fabrication i partir de pro-
duits du chapitre 17 dont
la valeur exc~de 30% de la
valeur du produit fini

Fabrication h partir de pro-
duits du chapitre 17 dont la
valeur exc~de 30% de la va-
leur du produit fini

Fabrication A partir de pro-
duits du chapitre 17 dont ia
valeur excede 30% de la va-
leur du produit fini

Fabrication, sans addition
de sucre ou d'alcool, pour
laquelle sont utilis6s des
produits originaires des
nos 08.01, 08.05 et 12.01,
dont la valeur repr6sente
60% au moins de la valeur
du produit fini

Fabrication h partir de pro-
duits du chapitre 17 dont
la valeur excede 30% de la
valeur du produit fini

Fabrication i partir de pro-
duits du chapitre 17 dont la
valeur exc~de 30% de la va-
leur du produit fini

Fabrication h partir de chi-
cor6es fraiches ou sich6es

Fabrication i partir de pro-
duits du no 20.02

Fabrication i partir de pro-
duits du chapitre 17 dont la
valeur excde 30% de la va-
leur du produit fini

Fabrication h partir de jus
de fruits* ou pour laquelle

* Cette r~gle ne s'applique pas lorsqu'il s'agit de jus de fruits d'ananas, limes ou limettes et de pample-
mousses.
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Ourraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
N, du tarif caractre de . produits conf~rant le caractrre de
douanier Ddsignation originaires produits originaires

eaux minrrales ainsi trai-
tees) et autres boissons non
alcooliques, i 'exclusion
des jus de fruits ou de 16gu-
mes du no 20.07

22.06 Vermouths et autres vins
de raison frais prrparrs A
I'aide de plantes ou de ma-
ti~res aromatiques

22.08 Aicool 6thylique non dana-
tur6 de 800 et plus; alcool
6thylique drnatur6 de tous
titres

22.09 Alcool 6thylique non drna-
tur6 de moins de 800; eaux-
de-vie, liqueurs et autres
boissons spiritueuses; pr6-
parations alcooliques com-
posses (dites , extraits
concentrrs ,) pour la fabri-
cation des boissons

22.10 Vinaigres comestibles et
leurs succrdan(s comesti-
bles

ex 23.03 Rrsidus de l'amidonnerie
du mais (. l'exclusion des
eaux de trempe concen-
trees), d'une teneur en pro-
trines, calcule sur la ma-
ti~re s~che, suprrieure A
40% en poids

23.04 Tourteaux, grignons d'oli-
ves et autres rrsidus de
l'extraction des huiles v6-
g(tales, i'exclusion des
lies ou feces

23.07 Preparations fourrag~res
mrlassres ou sucrres; au-
tres preparations du genre
de celles utilisres dans I'ali-
mentation des animaux

ex 24.02 Cigarettes, cigares et ciga-
rillos, tabac h fumer

30.03 M dicaments pour la made-
cine humaine ou vrtrrinaire

sont utilisrs des produits du
chapitre 17 dont la valeur
exc~de 30% de la valeur du
produit fini

Fabrication .partir de pro-
duits des nos 08.04, 20.07,
22.04 ou 22.05

Fabrication h partir de pro-
duits des nos 08.04, 20.07,
22.04 ou 22.05

Fabrication A partir de pro-
duits des nos 08.04, 20.07,
22.04 ou 22.05

Fabrication h partir de pro-
duits des nos 08.04, 20.07,
22.04 ou 22.05

Fabrication h partir de mais
ou de farine de mais

Fabrication hL partir de pro-
duits divers

Fabrication partir de c6-
rrales et drrivrs, viandes,
lait, sucres et mrlasses

Fabrication dans laquelle
70% au moins en quantit6
des produits du no 24.01 uti-
lisrs sont des produits ori-
ginaires

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires

NI du tarif caractbe de . produits confirant le caractbre de

douanier Designation originaires produits originaires

50% de la valeur du produit
fini

31.05 Autres engrais; produits du
present chapitre prisentrs
soit en tablettes, pastilles
et autres formes similaires,
soit en emballages d'un
poids brut maximal de 10 kg

32.06 Laques colorantes

32.07 Autres mati~res coloran-
tes; produits inorganiques
du genre de ceux utilisrs
comme , luminophores a

ex 33.06 Eaux distills aromatiques
et solutions aqueuses d'hui-
les essentielles, m~me m6-
dicinales

35.05 Dextrine et colles de dex-
trine; amidons et frcules
solubles ou torr6fi6s; colles
d'amidon ou de frcule

ex 35.07 Preparations destinres i
clarifier la bi~re composres
de papaine et de bentonite;
preparations enzymatiques
pour le drsencollage des
textiles

37.01 Plaques photographiques et
films plans, sensibilisrs,
non impressionn~s, en au-
tres mati~res que le papier,
le carton ou le tissu

37.02 Pellicules sensibilisres,
non impressionnres, perfo-
rees ou non, en rouleaux ou
en bandes

37.04 Plaques, pellicules et films
impressionnrs, non dive-
lopprs, nrgatifs ou positifs

38.11 Drsinfectants, insectici-
des, fongicides, antiron-
geurs, herbicides, inhibi-
teurs de germination, rrgu-
lateurs de croissance pour
plantes et produits simi-

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'excide pas
50% de la valeur du produit
fini

Toutes fabrications 4 partir
de mati~res du no 32.04 ou
32.05

Le milange d'oxydes ou de
sels du chapitre 28 avec des
charges telles que sulfate
de baryum, craie, carbo-
nate de baryum et blanc
satin

Fabrication hL partir d'hui-
les essentielles (dterp&
noes ou non), liquides ou
concretes, et rrsinoides

Fabrication h partir de mais
ou de pommes de terre

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'excide pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication hs partir de pro-
duits du n o 37.02

Fabrication h partir de pro-
duits du no 37.01

Fabrication i partir de pro-
duits du no 37.01 ou 37.02

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'excide pas
50% de la valeur du produit
fini
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
N- du tarif caractre de . produits confrant le caractbre de
douanier Disignation originaires * produits originaires

laires, prrsentds l'6tat de
preparations ou dans des
formes et emballages de
vente au detail ou prrsentrs
sous forme d'articles tels
que rubans, mches et bou-
gies soufrrs et papiers tue-
mouches

38.12 Parements prrpar s, ap-
pr&ts prrparrs et prrpara-
tions pour le mordangage,
du genre de ceux utilisrs
dans l'industrie textile, Fin-
dustrie du papier, l'indus-
trie du cuir ou des indus-
tries similaires

38.13 Compositions pour le drca-
page des mrtaux; flux h
souder et autres composi-
tions auxiliaires pour le
soudage des mrtaux; phtes
et poudres h. souder compo-
sees de mrtal d'apport et
d'autres produits; compo-
sitions pour I'enrobage ou
le fourrage des 61ectrodes
et baguettes de soudage

ex 38.14 Preparations antidrtonan-
tes, inhibiteurs d'oxyda-
tion, additifs peptisants,
amrliorants de viscosit6,
additifs anticorrosifs et
autres additifs prrpar s si-
milaires pour huiles min6-
rales, h 1'exclusion des
additifs prrparrs pour lu-
brifiants

38.15 Compositions dites o acc&
16rateurs de vulcanisa-
tion ,

38.17 Compositions et charges
pour appareils extincteurs;
grenades et bombes extinc-
trices

38.18 Solvants et diluants compo-
sites pour vernis ou pro-
duits similaires

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'excede pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisis des produits
dont la valeur n'excede pas
50% de la valeur du produit
fini
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Ou'raison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne conferant pas le de produits non originaires

N, du tartf caractre de . produits confirant le caracthre de

douanier Disignation originaires produits originaires -

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

ex 38.19 Produits chimiques et pr6-
parations des industries
chimiques ou des industries
connexes (y compris celles
consistant en m6langes de
produits naturels), non d6-
nomm6s ni compris ail-
leurs; produits r6siduaires
des industries chimiques ou
des industries connexes,
non d6nomm6s ni compris
ailleurs, h l'exclusion :

- Des huiles de fusel et de
I'huile de Dippel

- Des acides napht6ni-
ques et leurs sels insolu-
bles dans l'eau; des
esters des acides naph-
t6niques

- Des acides sulfonapht6-
niques et leurs sels inso-
lubles dans l'eau; des
esters des acides sulfo-
napht6niques

-Des sulfonates de p&
trole, 4 i'exclusion des
sulfonates de p6trole de
m6taux alcalins, d'am-
monium ou d'6thano-
lamines; des acides sul-
foniques d'huiles de mi-
n6raux bitumineux,
thiophin6s, et leurs sels

- Des alkylbenz6nes ou
alkyInaphtaInes, en
m6langes

- Des 6changeurs d'ions

- Des catalyseurs

- Des compositions ab-
sorbantes pour parfaire
le vide dans les tubes
ou valves 6lectriques

- Des ciments, mortiers et
compositions similaires,
r6fractaires

- Des oxydes de fer alca-
linis6s pour i'6puration
des gaz
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Ouvraison ou transformation
Produils obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
N* du tarif caractbre de . produits confirant le caractbre de
douanier Disignation originaires produits originaires .

- Des charbons (A I'exclu-
sion de ceux en graphite
artificiel du no 38.01) en
compositions m6tallo-
graphitiques ou autres,
pr6sentis sous forme de
plaquettes, de barres ou
d'autres demi-produits

- Du sorbitol autre que le
sorbitol du no 29.04

- Des eaux ammoniacales
et du crude ammoniac
provenant de l'6pura-
tion du gaz d'6clairage

ex 39.02 Produits de polym6risation

ex 39.07 Ouvrages en mati~res du

no 39.01 t 39.06 inclus, h

l'exception des 6ventails et
6crans h main et leurs mon-
tures et parties de montures
et des buscs pour corsets,
pour vtements et acces-
soires du v6tement et simi-
laires

40.05 Plaques, feuilles et bandes
de caoutchouc naturel ou
synth6tiques, non vulcani-
s6, autres que les feuilles
fum6es et les feuilles de
crfpe des nos 40.01 et 40.02;
granul6s en caoutchouc na-
turel ou synth6tique, sous
forme de m6langes prks
la vulcanisation; m6langes,
dits - m6langes maitres -,
constitu6s par du caout-
chouc naturel ou synth6-
tique, non vulcanis6, ad-
ditionn6, avant ou apr~s
coagulation, de noir de car-
bone (avec ou sans huiles
min6rales) ou d'anhydride
silicique (avec ou sans
huiles min6rales), sous tou-
tes formes

Vol. 1278, 1-21071

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de ia valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc6de pas
50% de la valeur du produit
fini
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne conferant pas le de produits non originaires
N- du tarif caractbre de - produits confirant le caractrre de
douanier Dtisignation originaires - produits originaires •

41.08 Cuirs et peaux vernis ou
mitallisrs

43.03 Pelleteries ouvr6es ou con-
fectionnres (fourrures)

ex 44.21 Caisses, caissettes, ca-
geots, cylindres et emballa-
ges similaires complets en
bois, i 1'exception de ceux
en panneaux de fibres

ex 44.28 Bois pr6pards pour allumet-
tes; chevilles en bois pour
chaussures

45.03 Ouvrages en liege naturel

ex 48.07 Papiers et cartons simple-
ment rrgls, lign6s ou qua-
drills, en rouleaux ou en
feuilles

48.14 Articles de correspondan-
ce: papier a lettres en
blocs, enveloppes, cartes-
lettres, cartes postales non
illustrres et cartes pour
correspondance; boites,
pochettes et presentations
similaires, en papier ou car-
ton, renfermant un assorti-
ment d'articles de corres-
pondance

48.15 Autres papiers et cartons
drcoup6s en vue d'un usage
determin6

Vernissage ou mrtallisa-
tion des peaux des n s 41.02
A 41.06 inclus (autres que
peaux de m6tis des Indes et
peaux de ch~vres des In-
des, simplement tannres h
I'aide de substances vrg6-
tales, mime ayant subi
d'autres preparations, mais
manifestement non utilisa-
bles, en 1'6tat, pour la fabri-
cation d'ouvrages en cuir),
la valeur des peaux utilis6es
n'excrdant pas 50% de la
valeur du produit fini

Confections de fourrures
effectures h partir de pelle-
teries en nappes, sacs, car-
rrs, croix et similaires
(ex 43.02)

Fabrication h partir de plan-
ches non coupres h dimen-
sions

Fabrication h partir de bois
fils

Fabrication iL partir de pro-
duits du no 45.01

Fabrication k partir de pa-
tes h papier

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication A partir de p&-
tes L papier
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
N

° 
du tarif caractre de - produits confirant le caractbre de

douanier Disignation originaires produits originaires

ex 48.16 Boites, sacs, pochettes,
comets et autres emballa-
ges en papier ou carton

49.09 Cartes postales, cartes
pour anniversaires, cartes
de Noel et similaires, illus-
trees, obtenues par tous
procrdrs, m~me avec gar-
nitures ou applications

49.10 Calendriers de tous genres
en papier ou carton, y com-
pris les blocs de calendriers
h effeuiller

50.04 Fils de soie non condition-
* nes pour la vente au drtail

50.05 Fils de bourre de soie

* (schappe) ou de drchets de

bourre de soie (bourrette),
non conditionnrs pour la
vente au detail

ex 50.07 Fils de soie, de bourre de
* soie (schappe) ou de d6-

chets de bourre de soie
(bourrette), conditionnrs
pour la vente au drtail

ex 50.07 Imitations de catgut prrpa-
* rres h l'aide de soie

50.09 Tissus de soie, de bourre de
** soie (schappe) ou de d6-

chets de bourre de soie
(bourrette)

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication A partir de pro-
duits du no 49.11

Fabrication partir de pro-
duits du n° 49.11

Fabrication h partir de pro-
duits autres que ceux du
no 50.04

Fabrication partir de pro-
duits du no 50.03

Fabrication h partir de pro-
duits des no, 50.01 50.03
inclus

Fabrication h partir de pro-
duits du no 50.01 ou du
no 50.03 non cardrs ni pei-
gnrs

Fabrication h partir de pro-
duits des nos 50.02 ou 50.03

* Pour les fils obtenus A partir de deux ou plusieurs mati~res textiles, il doit itre fait application cumulati-
vement des dispositions figurant dans la prrsente fiste, tant pour la position sous laquelle le fil mrlang6 est class6
que pour les positions sous lesquelles se classerait un fil de chacune des autres mati~res textiles entrant dans la
composition du fit m6lang6. Toutefois, cette r~gle ne s'applique pas h une ou plusieurs des mati~res textiles
m6langres si son ou leur poids n'excide pas 10% du poids global de toutes les mati~res textiles incorpor6es.

** Pour les tissus dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs mati~res textiles, il doit 6tre fait
application cumulativement des dispositions figurant dans la prrsente liste, tant pour la position sous laquelle le
tissu mrlang6 est class6 que pour les positions sous lesquelles se classerait le tissu de chacune des autres matiires
textiles entrant dans la composition du tissu mrlang6. Toutefois, cette r~gle ne s'applique pas une ou plusieurs des
matiires textiles mrlangres si son ou leur poids n'exc~de pas 10% du poids global de toutes les matiires textiles
incorpories. Ce pourcentage est porte :
- A 20% lorsqu'il s'agit de fils de polyurethane segment6 avec des segments souples de poly6ther, mime guiprs,

des n
0
' ex 51.01 et ex 58.07;

- A 30% lorsqu'il s'agit de fils formrs d'une Ame consistant, soit en une bande mince d'aluminium, soit en une
pellicule de matiire plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette aime 6tant insere par
collage, & l'aide d'une colle transparente ou colore, entre deux pellicules de mati~re plastique artificielle, d'une
largeur n'excrdant pas 5 mm.
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
N' du tarif caractere de - produits confirant le caractre de
douanier Disignation originaires produits originaires .

51.01 Fils de fibres textiles syn-
* th~tiques et artificielles

continues non conditionnis
pour la vente au detail

51.02 Monofils, lames et formes
* similaires (paille artificiel-

le) et imitations de catgut,
en mati~res textiles synth6-
tiques et artificielles

51.03 Fils de fibres textiles syn-
* th~tiques et artificielles

continues, conditionn~s
pour la vente au dtail

51.04 Tissus de fibres textiles
** synth~tiques et artificielles

continues (y compris les tis-
sus de monofils ou de lames
du no 51.01 ou 51.02)

52.01 Fils de mtal combines
* avec des fils textiles (files

m~talliques), y compris les
fits textiles guip~s de metal,
et fils m~tallis~s

52.02 Tissus de fils de metal, de
** files m~talliques ou de fils

textiles mrtaflis~s du no
52.01, pour I'habillement,
i'ameublement et usages si-
milaires

53.06 Fils de laine cardie, non

* conditionn~s pour la vente

au detail

Fabrication a partir de pro-
duits chimiques ou de pates
textiles

Fabrication i partir de pro-
duits chimiques ou de pates
textiles

Fabrication h partir de pro-
duits chimiques ou de pates
textiles

Fabrication h partir de pro-
duits chimiques ou de pates
textiles

Fabrication a partir de pro-
duits chimiques, de pates
textiles ou de fibres textiles
naturelles, de fibres textiles
synth~tiques et artificielles
discontinues ou leurs d6-
chets, non card~s ni pei-
gnus

Fabrication a partir de pro-
duits chimiques, de pates
textiles ou de fibres textiles
naturelles, de fibres textiles
synth~tiques et artificielles
discontinues ou leurs
d6chets

Fabrication h partir de pro-
duits des nos 53.01 ou 53.03

* Pour les fits obtenus 4 partir de deux ou plusieurs matiires textiles, il doit tre fait application cumulati-
vement des dispositions figurant dans la prisente liste, tant pour la position sous laquelle le fil m~langi est class6
que pour les positions sous lesquelles se classerait un fil de chacune des autres matii:res textiles entrant dans la
composition do fil m~lang6. Toutefois, cette r~gle ne s'applique pas h une ou plusieurs des matiires textiles
mrlang6es si son ou leur poids n'exc6de pas 10% du poids global de toutes les matiires textiles incorpor~es.

** Pour les tissus dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs mati~res textiles, il doit 6tre fait
application cumulativement des dispositions figurant dans la prisente liste, tant pour la position sous laquelle
le tissu m~lang6 est class6 que pour les positions sous lesquelles se classerait le tissu de chacune des autres
mati~res textiles entrant dans la composition du tissu m~lang6. Toutefois, cette rfgle ne s'applique pas h une ou
plusieurs des matiires textiles m~lang6es si son ou leur poids n'excide pas 10% du poids global de toutes les mati~res
textiles incorpor~es. Ce pourcentage est port6 :
- A 20% lorsqu'il s'agit de fits de polyurethane segment6 avec des segments souples de poly~ther, mame guip6s,

des no, ex 51.01 et ex 58.07;
- A 30% lorsqu'il s'agit de fits forms d'une &me consistant, soit en une bande mince d'aluminium, soit en une

pellicule de mati~re plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette hme 6tant ins6re par
collage, i I'alde d'une colle transparente ou color6e, entre deux pellicules de matiire plastique artificielle,
d'une largeur n'exc6dant pas 5 mm.
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
N du tarif caractre de - produits confirant le caractre de
douanier Disignation originaires produits originaires

53.07 Fils de lane peigne, non
* conditionn~s pour la vente

au dtail

53.08 Fils de poils fins, card~s ou
* peignrs, non conditionnrs

pour la vente au ditail

53.09 Fils de poils grossiers ou de
* crin, non conditionnrs pour

la vente au drtail

53.10 Fils de laine, de poils (fins
* ou grossiers) ou de crin,

conditionnrs pour la vente
au drtail

53.11 Tissus de laine ou de poils
** fins

53.12 Tissus de poils grossiers ou
** de crin

54.03 Fils de lin ou de ramie, non
* conditionnrs pour la vente

au detail

54.04 Fils de lin ou de ramie, con-

* ditionnrs pour la vente au

detail

54.05

Fabrication h partir de pro-
duits des nos 53.01 ou 53.03

Fabrication h partir de poils
fins bruts du n° 53.02

Fabrication a partir de poils
grossiers du no 53.02 ou de
crins du no 05.03, bruts

Fabrication 4 partir de pro-
duits des nos 05.03 et 53.01
h 53.04 inclus

Fabrication h partir de pro-
duits des nos 53.01 h 53.05
inclus

Fabrication t partir de pro-
duits des nos 53.02 53.05
inclus ou A partir de crin du
no 05.03

Fabrication partir de pro-
duits du no 54.01 non cards
ou peign~s ou A partir de
produits du no 54.02

Fabrication A partir de pro-
duits des no, 54.01 ou 54.02

Fabrication 4 partir de pro-
duits des no, 54.01 ou 54.02

Fabrication A partir de pro-
duits des nos 55.01 ou 55.03

Tissus de lin ou de ramie

55.05 Fils de coton non condi-
* tionn~s pour la vente au

detail

55.06 Fils de coton conditionnrs Fabrication h partir de pro-
* pour la vente au drtail duits des nos 55.01 ou 55.03

* Pour les fils obtenus A partir de deux ou plusieurs mati~res textiles, il doit tre fait application cumulati-
vement des dispositions figurant dans la prrsente liste, tant pour la position sous laquelle le fil milang6 est class6
que pour les positions sous lesquelles se classerait un fil de chacune des autres mati~res textiles entrant dans la
composition du fil mrlang6. Toutefois, cette r~gle ne s'applique pas h une ou plusieurs des mati~res textiles milan-
gres si son ou leur poids n'excde pas 10% du poids global de toutes les mati~res textiles incorporres.

** Pour les tissus dans la composition desquels entreant deux ou plusieurs mati~res textiles, il doit etre fait
application cumulativement des dispositions figurant dans la prrsente liste, tans pour la position sous laquelle le
tissu mrlang6 est class6 que pour les positions sous lesquelles se classerait le tissu de chacune des autres
matires textiles entrant dans la composition du tissu mrlangi. Toutefois, cette r~gle ne s'applique pas A une ou
plusieurs des mati~res textiles mrlang6es si son ou leur poids n'excide pas 10% du poids global de toutes les
mati~res textiles incorporres. Ce pourcentage est port6 :
- A 20% lorsqu'il s'agit de flls de polyurethane segment6 avec des segments souples de polyrther, mime guiprs,

des no, ex 51.01 et ex 58.07;
- A 30% lorsqu'il s'agit de fils formrs d'une fime consistant, soit en une bande mince d'aluminium, soit en une

pellicule de mati6re plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette Ame 6tant ins~re par
collage, A l'aide d'une colle transparente ou color6e, entre deux pellicules de matiire plastique artificielle,
d'une largeur n'excrdant pas 5 mm.
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Ouvraison ou Iransformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
N

° 
du tarif caracthre de . produits confi'rant le caractere de

douanier Disignation originaires produits originaires

55.07 Tissus de coton i point de
** gaze

55.08 Tissus de coton boucl6s du
** genre 6ponge

55.09 Autres tissus de coton

56.01 Fibres textiles synth6tiques
et artificielles discontinues
en masse

56.02 Cables pour discontinus en
fibres textiles synth6tiques
et artificielles

56.03 Dchets de fibres textiles
synth6tiques et artificielles
(continues ou discontinues)
en masse, y compris les
d6chets de fils et les effilo-
ch6s

56.04 Fibres textiles synth6tiques
et artificielles discontinues
et d6chets de fibres textiles
synth6tiques et artificielles
(continues ou disconti-
nues), card6s, peign6s ou
autrement pr6par6s pour la
filature

56.05 Fils de fibres textiles syn-
* th~tiques et artificielles dis-

continues (ou de dichets de
fibres textiles synth6tiques

Fabrication h partir de pro-
duits des no, 55.01, 55.03
ou 55.04

Fabrication h partir de pro-
duits des nos 55.01, 55.03 ou
55.04

Fabrication h partir de pro-
duits des no, 55.01, 55.03 ou
55.04

Fabrication h partir de pro-
duits chimiques ou de pates
textiles

Fabrication h partir de pro-
duits chimiques ou de pates
textiles

Fabrication i partir de pro-
duits chimiques ou de pates
textiles

Fabrication h partir de pro-
duits chimiques ou de pates
textiles

Fabrication a partir de pro-
duits chimiques ou de pates
textiles

* Pour les ils obtenus partir de deux ou plusieurs matiires textiles, il doit itre fait application cumulati-
vement des dispositions figurant dans la pr6sente liste, tans pour la position sous laquelle le til m6lang6 est class6
que pour les positions sous lesquelles se classerait un fl de chacune des autres mati~res textiles entrant dans la
composition du fil m6lang6. Toutefois, cette rigle ne s'applique pas h une ou plusieurs des mati~res textiles
m61ang6es si son ou leur poids n'exc~de pas 10% du poids global de toutes les matiires textiles incorpor6es.

** Pour les tissus dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs mati~res textiles, il doit tre fait
application cumulativement des dispositions figurant dans la prisente liste, tant pour la position sous laquelle le
tissu m6lang6 est class6 que pour les positions sous lesquelles se classerait le tissu de chacune des autres mati~res
textiles entrant dans la composition du tissu m6lang6. Toutefois, cette rigle ne s'applique pas h une ou plusieurs
des mati~res textiles m6lang6es si son ou leur poids n'exc~de pas 10% du poids global de toutes les mati~res textiles
incorpor6es. Ce pourcentage est port6 :
- A 20% lorsqu'il s'agit de tils de polyur6thane segment6 avec des segments souples de poly6ther, mime guip6s,

des nos ex 51.01 et ex 58.07;
- A 30% lorsqu'il s'agit de ils form6s d'une 5ame consistant, soit en une bande mince d'aluminium, soit en une

pellicule de mati~re plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette 4me 6tant ins6rie par
collage, ai l'aide d'une colle transparente ou color6e, entre deux pellicules de matiere plastique artificielle, d'une
largeur n'exc6dant pas 5 mm.
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne conforant pas le de produits non originaires
N du tarif caractdre de . produits confdrant le caractbre de
douanier Dsignation originaires produits originaires -

et artificielles), non condi-
tionn~s pour la vente au
detail

56.06 Fils de fibres textiles syn-
* th~tiques et artificielles dis-

continues (ou de dchets de
fibres textiles synthrtiques
et artificielles), condition-
nrs pour la vente au detail

57.06 Tissus de fibres textiles
** synth~tiques et artificielles

discontinues

57.06 Fils de jute ou d'autres fi-
* bres textiles librriennes du

no 57.03

ex 57.07 Fils de chanvre

ex 57.07 Fils d'autres fibres textiles
* v~g~tales h l'exclusion de

fils de chanvre

ex 57.07 Fils de papier

57.10 Tissus de jute ou d'autres
** fibres textiles lib(riennes

du no 57.03

Fabrication i partir de pro-
duits chimiques ou de pfites
textiles

Fabrication h partir de pro-
duits des nos 56.01 i 56.03
inclus

Fabrication a partir de jute
brut ou d'autres fibres tex-
tiles lib~riennes brutes du
no 57.03

Fabrication i partir de
chanvre brut

Fabrication A partir de fi-
bres textiles vrg~tales bru-
tes des nos 57.02 i 57.04
inclus

Fabrication i partir de pro-
duits du chapitre 47, de pro-
duits chimiques, de pfites
textiles ou de fibres textiles
naturelles, de fibres textiles
synthrtiques et artificielles
discontinues ou leurs d6-
chets, non cardrs ni pei-
gnrs

Fabrication h partir de jute
brut ou d'autres fibres tex-
tiles librriennes brutes du
no 57.03

* Pour les fils obtenus A partir de deux ou plusieurs matiires textiles, il doit 8tre fait application cumulati-
vement des dispositions figurant dans la prdsente liste, tant pour la position sous laquelle le fil mrlangi est class6
que pour les positions sous lesquelles se classerait un fil de chacune des autres matiires textiles entrant dans la
composition du fil mrlang6. Toutefois, cette ri:gle ne s'applique pas A une ou plusieurs des matikres textiles
m6lang6es si son ou leur poids n'excide pas 10% du poids global de toutes les mati~res textiles incorporees.

** Pour les tissus dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matiires textiles, il doit Etre fait
application cumulativement des dispositions figurant dans la prrsente liste, tant pour la position sous laquelle le
tissu milang6 est class6 que pour les positions sous lesquelles se classerait le tissu de chacune des autres mati6res
textiles entrant dans la composition du tissu m6lang6. Toutefois, cette rigle ne s'applique pas A une ou plusieurs
des mati~res textiles mrlangees si son ou leur poids n'excide pas 10% du poids global de toutes les matikres textiles
incorporres. Ce pourcentage est port6 :
- A 20% lorsqu'il s'agit de flls de polyurethane segment6 avec des segments souples de polyther, mime guiprs,

des n°, ex 51.01 et ex 58.07;
- A 30% lorsqu'il s'agit de fits formrs d'une time consistant, soit en une bande mince d'aluminium, soit en une

pellicule de mati~re plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette Ame 6tant insre par
collage, h l'aide d'une colle transparente ou color6e, entre deux pellicules de matiire plastique artificielle, d'une
largeur n'exc6dant pas 5 mm.
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
N" du tarif caractre de . produits confirant le caractre de
douanier Disignation originaires produits originaires

ex 57. 11 Tissus d'autres fibres texti-
** les vtgttales

ex 57.11 Tissus de fils de papier

58.01 Tapis 4 points nou6s ou en-
* rouls, mime confection-

nts

58.02 Autres tapis, mrme confec-

* tionn6s; tissus dits a K&

lim - ou , Kilim a, . Schu-
macks , ou o Soumak -,
, Karamanie a et similai-
res, mme confectionnts

58.04 Velours, peluches, tissus

* bouclks et tissus de che-

nille, it l'exclusion des arti-
cles des nos 55.08 et 58.05

Fabrication a partir de pro-
duits des noS 57.01, 57.02,
57.04, ou des fils de coco du
no 57.07

Fabrication 4 partir de pa-
pier, de produits chimi-
ques, de pates textiles ou de
fibres textiles naturelles, de
fibres textiles synthttiques
et artificielles discontinues
ou leurs dtchets

Fabrication h partir de pro-
duits des nos 50.01 h 50.03
inclus, 51.01, 53.01 A 53.05
inclus, 54.01, 55.01 a 55.04
inclus, 56.01 a 56.03 inclus
ou 57.01 h 57.04 inclus

Fabrication a partir de pro-
duits des nos 50.01 h 50.03
inclus, 51.01, 53.01 a 53.05
inclus, 54.01, 55.01 h 55.04
inclus, 56.01 a 56.03 inclus,
57.01 a 57.04 inclus ou des
fils de coco du n° 57.07

Fabrication h partir de pro-
duits no, 50.01 4 50.03
inclus, 53.01 it 53.05 inclus,
54.01, 55.01 a 55.04 inclus,
56.01 a 56.03 inclus, 57.01 h
57.04 inclus ou a partir de
produits chimiques ou de
pates textiles

* Pour les produits dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matiires textiles, les dispositions
figurant dans la colonne 4 sont applicables pour chacune des mati~res textiles entrant dans la composition du
produit m6langi. Toutefois, cette rigle ne s'applique pas it une ou plusieurs des matiires textiles m6langtes si son
ou leur poids n'exc~de pas 10% du poids global de toutes les matiires textiles incorportes. Ce pourcentage est
port6 :
- A 20% lorsqu'il s'agit de fits de polyurethane segment6 avec des segments souples de poly6ther, mime guipls,

des n"
s e

x 51.01 et ex 58.07;
- A 30% lorsqu'il s'agit de fits formts d'une ine consistant soit en une bande mince d'aluminium, soit en une

pellicule de matiire plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette hine itant inttgrie par
collage, I l'aide d'une colle transparente ou colorle, entre deux pellicules de matiire plastique artificielle, d'une
largeur n'excldant pas 5 mm.

** Pour les tissus dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matilres textiles, i doit 6tre fait
application cumulativement des dispositions figurant dans la prlsente liste, tant pour la position sous laquelle le
tissu mllang6 est class6 que pour les positions sous lesquelles se classerat le tissu de chacune des autres matiires
textiles entrant dans la composition du tissu mtlang6. Toutefois, cette rigle ne s'applique pas h une ou plusieurs
des matiires textiles m6langtes si son ou leur poids n'excide pas 10% du poids global de toutes les matiires
textiles incorporles. Ce pourcentage est porti :
- A 20% lorsqu'il s'agit de fits de polyurlthane segment6 avec des segments souples de polylther, mime guipls,

des n" 
e

x 51.01 et ex 58.07;
- A 30% lorsqu'il s'agit de fits forms d'une ime consistant soit en une bande mince d'aluminium, soit en une

pellicule de matiire plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette fime 6tant inslre par
collage, 4 l'aide d'une colle transparente ou colore, entre deux pellicules de matinre plastique artificielle, d'une
largeur n'excldant pas 5 mm.
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confrrant pas le de produits non originaires
NI du tarif caracthre de . produits confirant le caractre de
douanier D,4signation originaires produits originaires -

58.05 Rubanerie et rubans sans
* trame en fils ou fibres paral-

16lisrs et encollds (bol-
ducs), 4 l'exclusion des ar-
ticles du no 58.06

58.06 Etiquettes, 6cussons et ar-

* ticles similaires, tissrs,

mais non brodrs, en pi~ces,
en rubans ou d6couprs

58.07 Fils de chenille; fils guiprs

* (autres que ceux duno 52.01

et que les fils de crin gui-
prs); tresses en pi~ces;
autres articles de passe-
menterie et autres articles
ornementaux analogues,
en pices; glands, floches,
olives, noix, pompons et
similaires

58.08 Tulles et tissus h mailles
* noures (filet), unis

58.09 Tulles, tulles-bobinots et

* tissus A mailles nou6es (fi-

let), fagonnrs; dentelles (A
la mreanique ou & la main)
en pieces, en bandes ou en
motifs

Fabrication h partir de pro-
duits des no, 50.01 i 50.03
inclus, 53.01 h 53.05 inclus,
54.01, 55.01 i 55.04 inclus,
56.01 it 56.03 inclus, 57.01
it 57.04 inclus ou a partir de
produits chimiques ou de
pates textiles

Fabrication h partir de pro-
duits des no' 50.01 h 50.03
inclus, 53.01 it 53.05 inclus,
54.01, 55.01 h 55.04 inclus,
56.01 h 56.03 inclus ou A
partir de produits chimi-
ques ou de pates textiles

Fabrication a partir de pro-
duits des no' 50.01 i 50.03
inclus, 53.01 A 53.05 inclus,
54.01, 55.01 i 55.04 inclus,
56.01 k 56.03 inclus ou A
partir de produits chimi-
ques ou de pates textiles

Fabrication & partir de pro-
duits des noS 50.01 h 50.03
inclus, 53.01 h 53.05 inclus,
54.01, 55.01 A 55.04 inclus,
56.01 h 56.03 inclus ou h
partir de produits chimi-
ques ou de pates textiles

Fabrication h partir de pro-
duits des nos 50.01 it 50.03
inclus, 53.01 A 53.05 inclus,
54.01, 55.01 A 55.04 inclus,
56.01 h 56.03 inclus ou h
partir de produits chimi-
ques ou de pates textiles

* Pour les produits dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs mati~res textiles, les dispositions

figurant dans la colonne 4 sont applicables pour chacune des mati~res textiles entrant dans la composition du
produit mrlang6. Toutefois, cette rigle ne s'applique pas A une ou plusieurs des mati~res textiles mrlangres si
son ou leur poids n'exc~de pas 10% du poids global de toutes les mati~res textiles incorpordes. Ce pourcentage
est portd :

- A 20% lorsqu'il s'agit de fils de polyurdthane segmenti avec des segments souples de polydther, mdme guipds,
des no, 

e
x 51.01 et ex 58.07;

- A 30% lorsqu'il s'agit de fits formes d'une time consistant, soit en une bande mince d'aluminium, soit en une
pellicule de matiire plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette ime dtant insdre
par collage, bs l'aide d'une colle transparente ou colorde, entre deux pellicules de matiire plastique artificielle,
d'une largeur n'excedant pas 5 mm.
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
N- du tarif caractbre de . produits confirant le caractbre de
douanier D6signation originaires - produits originaires .

58.10 Broderies en pieces, en
bandes ou en motifs

59.01 Ouates et articles en ouate;
* tontisses, nceuds et noppes

(boutons) de matiires tex-
tiles

ex 59.02 Feutres et articles en feu-
* tre, i l'exception des feu-

tres i l'aiguille, m~me im-
pr6gn6s ou enduits

ex 59.02 Feutres i l'aiguille m&me
* impr6gn6s ou enduits

59.03 , Tissus non tiss6s , et ar-
* ticles en , tissus non tis-

s6s ,, mme impr6gn6s ou
enduits

59.04 Ficelles, cordes et corda-
* ges, tress6s ou non

59.05 Filets, fabriqu6s b l'aide

* des mati~res reprises au

no 59.04, en nappes, en pi6-
ces ou en forme; filets en
forme pour la p~che, en fils,
ficelles ou cordes

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication soit h partir de
fibres naturelles, soit A par-
tir de produits chimiques ou
de pates textiles

Fabrication soit h partir de
fibres naturelles, soit a par-
tir de produits chimiques
ou de pates textiles

Fabrication h partir de fi-
bres naturelles ou de pro-
duits chimiques ou de pates
textiles; fabrication h partir
de fibres ou de cables con-
tinus de polypropylne
dont les fibres simples ont
un titre inf6rieur k 8 deniers
et dont la valeur n'exc~de
pas 40% de la valeur du
produit fini

Fabrication soit h partir de
fibres naturelles, soit i par-
tir de produits chimiques ou
de pates textiles

Fabrication soit h partir de
fibres naturelles, soit h par-
tir de produits chimiques ou
de pates textiles ou de fils
de coco du nn 57.07

Fabrication soit 4 partir de
fibres naturelles, soit a par-
tir de produits chimiques ou
de pates textiles ou de fits
de coco du no 57.07

* Pour les produits dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matibres textiles, les dispositions
figurant dans la colonne 4 sont applicables pour chacune des mati~res textiles entrant dans la composition du
produit m6lang6. Toutefois, cette rigle ne s'applique pas i une ou plusieurs des matiires textiles m6lang6es si son
ou leur poids n'exc~de pas 10% du poids global de toutes les mati res textiles incorpories. Ce pourcentage est
port6 :
- A 20% lorsqu'il s'agit de fils de polyurithane segment6 avec des segments souples de poly6ther, mime guipis,

des n
°
s ex 51.01 et ex 58.07;

- A 30% lorsqu'il s'agit de fils form6s d'une ame consistant, soit en une bande mince d'aluminium, soit en une
pellicule de matiire plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette hme 6tant ins6r6e par
collage, h l'aide d'une colle transparente ou color6e, entre deux pellicules de mati re plastique artificielle,
d'une largeur n'exc6dant pas 5 mm.
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Ouraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
N do tarif caractre de - produits confirant le caractre de
douanier Disignation originaires * produits originaires .

59.06 Autres articles fabriqu6s
* avec des fils, ficelles, cor-

des ou cordages, a i'exclu-
sion des tissus et des arti-
cles en tissus

59.07 Tissus enduits de colle ou
de mati~res amylac6es, du
genre utilis6 pour la reliure,
le cartonnage, la gainerie
ou usages similaires (perca-
line enduite, etc.); toiles h
calquer ou transparentes
pour le dessin; toiles pr(pa-
r6es pour la peinture; bou-
gran et similaires pour la
chapellerie

59.08 Tissus impr6gn6s, enduits
ou recouverts de d~riv6s de
la cellulose ou d'autres ma-
ti~res plastiques artificiel-
les et tissus stratifi6s avec
ces mmes mati~res

59.10 Linol6ums pour tous usa-
* ges, d6coup6s ou non; cou-

vre-parquets consistant en
un enduit appliqu6 sur sup-
port de matiires textiles,
d6coup6s ou non

ex 59.11 Tissus caoutchout6s, au-
tres que de bonneterie, i
l'exception de ceux consti-
tu6s de tissus de fibres tex-
tiles synth6tiques conti-
nues ou de nappes de fils
parall61is6s de fibres texti-
les synth6tiques continues,
impr6gn6s ou recouverts de
latex de caoutchouc, ren-
fermant en poids au moins
90% de mati~res textiles et

Fabrication soit it partir de
fibres naturelles, soit a par-
tir de produits chimiques ou
de pStes textiles ou de fils
de coco du n, 57.07

Fabrication i partir de fils

Fabrication i partir de fils

Fabrication soit h partir de
fils, soit A partir de fibres
textiles

Fabrication i partir de fils

* Pour les produits dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matiires textiles, les dispositions
figurant dans la colonne 4 sont applicables pour chacune des matiires textiles entrant dans la composition du
produit m6lang6. Toutefois, cette rigle ne s'applique pas h une ou plusieurs des mati~res textiles m6lang6es si
son ou leur poids n'excide pas 10% du poids global de toutes les matiZres textiles incorpor6es. Ce pourcentage
est port6 :
- A 20% lorsqu'il s'agit de fils de polyurethane segment6 avec des segments souples de poly6ther, mime guip~s,

des ns ex 51.01 et ex 58.07;
- A 30% Iorsqu'il s'agit de fils form~s d'une &me consistant, soit en une bande mince d'aluminium, soit en une

pellicule de mati~re plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette Ame 6tant ins6r6e par
collage, I'aide d'une colie transparente ou color6e, entre deux pellicules de mati6re plastique artificielle,
d'une largeur n'exc~dant pas 5 mm.
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
N* du tarif caractre de - produits confifrant le caractbre de
douanier Ddsignation originaires * produits originaires

utilisrs pour la fabrication
de pneumatiques ou pour
d'autres usages techniques

ex 59.11 Tissus caoutchoutrs au-
tres que de bonneterie,
constiturs de tissus de fi-
bres textiles synthrtiques
continues ou de nappes de
fils parall~lis6s de fibres
textiles synth6tiques conti-
nues, impr6gn6s ou recou-
verts de latex de caout-
chouc, renfermant en poids
au moins 90% de mati~res
textiles et utilis6s pour la
fabrication de pneumati-
ques ou pour d'autres usa-
ges techniques

59.12 Autres tissus impr6gn6s
ou enduits; toiles peintes
pour d6cors de th6.tre,
fonds d'ateliers ou usages
analogues

59.13 Tissus (autres que de bon-
* neterie) 61astiques, formrs

de mati~res textiles asso-
cires h des ils de caout-
chouc

59.15 Tuyaux pour pompes et
* tuyaux similaires, en ma-

ti~res textiles, mime avec
armatures ou accessoires
en autres mati~res

59.16 Courroies transporteuses

* ou de transmission en ma-

ti~res textiles, mime ar-
m6es

Fabrication 4 partir de pro-
duits chimiques

Fabrication i partir de fils

Fabrication h partir de fils
simples

Fabrication it partir de pro-
duits des nos 50.01 it 50.03
inclus, 53.01 hs 53.05 inclus,
54.01, 55.01 h 55.04 inclus,
56.01 h 56.03 inclus et 57.01
hs 57.04 inclus ou h partir de
produits chimiques ou de
phites textiles

Fabrication it partir de pro-
duits des no, 50.01 h. 50.03
inclus, 53.01 i 53.05 inclus,
54.01, 55.01 it 55.04 inclus,

* Pour les produits dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matibres textiles, les dispositions
figurant dans la colonne 4 sont applicables pour chacune des mati~res textiles entrant dans la composition du
produit mrlangi. Toutefois, cette rfgle ne s'applique pas h une ou plusieurs des matiires textiles melangres si
son ou leur poids n'excide pas 10% du poids global de toutes les matieres textiles incorpor6es. Ce pourcentage
est porte :
- A 20% lorsqu'il s'agit de fils de polyurethane segment6 avec des segments souples de polyrther, mime guiprs,

des n" 
e
x 51.01 et ex 58.07;

- A 30% lorsqu'il s'agit de fin formrs d'une ime consistant, soit en une bande mince d'aluminium, soit en une
pellicule de matiire plastique artificielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette 5ime itant ins6re par
collage, h l'aide d'une colle transparente ou coloree, entre deux pellicules de mati~re plastique artificielle,
d'une largeur n'excrdant pas 5 mm.
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confdrant pas le de produits non originaires
N- du tarif caractbre de . produits confirant le caract~re de
douanier Ddsignation originaires produits originaires

59.17 Tissus et articles pour usa-
* ges techniques en mati~res

textiles

ex chapi- Bonneterie A l'exclusion
tre 60 des articles de bonneterie

* obtenus par couture ou as-
semblage de morceaux de
bonneterie (drcouprs ou
obtenus directement en
forme)

ex 60.02 Ganterie de bonneterie non
61astique ni caoutchoute,
obtenue par couture ou as-
semblage de morceaux de
bonneterie (drcouprs ou
obtenus directement en
forme)

ex 60.03 Bas, sous-bas, chaussettes,
socquettes, prot~ge-bas et
articles similaires de bon-
neterie non 6lastique ni
caoutchoutre, obtenus par
couture ou assemblage de
morceaux de bonneterie
(drcouprs ou obtenus
directement en forme)

56.01 56.03 inclus et 57.01
a 57.04 inclus ou 4 partir de
produits chimiques ou de
pates textiles

Fabrication a partir de pro-
duits des nS 50.01 a 50.03
inclus, 53.01 a 53.05 inclus,
54.01, 55.01 h 55.04 inclus,
56.01 h 56.03 inclus et 57.01
i 57.04 inclus ou a partir de
produits chimiques ou de
pates textiles

Fabrication a partir de fi-
bres naturelles cardres ou
peignres, de mati~res des
nS 56.01 a 56.03 inclus, de
produits chimiques ou de
pates textiles

Fabrication a partir de
flls**

Fabrication a partir de
fils**

* Pour les produits dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs mati~res textiles, les dispositions
figurant dans la colonne 4 sont applicables pour chacune des mati~res textiles entrant dans la composition du
produit m6lang6. Toutefois, cette rigle ne s'applique pas i une ou plusieurs des mati~res textiles m~langdes si
son ou leur poids n'exc~de pas 10% du poids global de toutes les mati res textiles incorpor6es. Ce pourcentage
est porte :
- A 20% lorsqu'il s'agit de fits de polyur6thane segment6 avec des segments souples de poly6ther, mime guipds,

des n°5 
ex 51.01 et ex 58.07;

- A 30% lorsqu'il s'agit de fils form~s d'une fume consistant soit en une bande mince d'aluminium, soit en une
pellicule de matiire plastique artihicielle recouverte ou non de poudre d'aluminium, cette time 6tant insdr~e par
collage, I l'aide d'une colle transparente ou color6e, entre deux pellicules de matilre plastique artificielle,
d'une largeur n'exc~dant pas 5 mm.

** Les garnitures et les accessoires (h l'exception des doublures et des toiles tailleur) utilists, qui changent
de position tarifalre, nenlivent pas le caract~re originaire du produit obtenu si leur poids ne depasse pas 10% du
poids global de toutes les mati~res textiles incorpor~es.
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Ouraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
N, du torif caractbre de * produits confrant le caractre de
douanier D,4signation originaires *produits originaires

ex 60.04 Sous-vtements de bonne-
terie non 61astique ni caout-
chout6e, obtenus par cou-
ture ou assemblage de
morceaux de bonneterie
(d6coup6s ou obtenus di-
rectement en forme)

ex 60.05 Vitements de dessus, ac-
cessoires du vktement et
autres articles de bonnete-
fie non 61astique ni caout-
chout6e, obtenus par cou-
ture ou assemblage de
morceaux de bonneterie
(d6coup6s ou obtenus di-
rectement en forme)

ex 60.06 Autres articles (y compris
les genouillres et les bas
i varices) de bonneterie
61astique et de bonneterie
caoutchout6e, obtenus par
couture ou assemblage de
morceaux de bonneterie
(d6coup6s ou obtenus
directement en forme)

ex 61.01 Vtements de dessus pour
hommes et gargonnets,
l'exclusion des 6quipe-
ments anti-feu en tissus
recouverts d'une feuille de
polyester aluminis6e

ex 61.01 Equipements anti-feu en
tissus recouverts d'une
feuille de polyester alumi-
nis6e

ex 61.02 Vtements de dessus pour
femmes, fillettes et jeunes
enfants, non brodis, h
l'exclusion des 6quipe-
ments anti-feu en tissus re-
couverts d'une feuille de
polyester aluminis6e

ex 61.02 Equipements anti-feu en
tissus recouverts d'une
feuille de polyester alumini-
s6e

Fabrication L partir de
fils*

Fabrication A partir de
tils*

Fabrication h partir de
fils*

Fabrication h partir de
flls*

Fabrication h partir de tis-
sus non enduits dont la va-
leur n'excde pas 40% de la
valeur du produit fini*

Fabrication i partir de
fils*

Fabrication h partir de tis-
sus non enduits dont la va-
leur n'exc~de pas 40% de la
valeur du produit fini*

* Les garnitures et les accessoires (A 1'exception des doublures et des toiles tailleur) utilis6s, qui changent

de position tarifaire, n'enlivent pas le caract~re originaire du produit obtenu si leur poids ne d6passe pas 10% du
poids global de toutes les matiires textiles incorpor6es.

Vol. 1278, 1-21071



114 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
No du tarif caractire de . produits confirant le caractere de
douanier Disignation originaires produits originaires -

ex 61.02 Vtements de dessus pour
femmes, fillettes et jeunes
enfants, brodrs

61.03 Vtements de dessous (lin-
ge de corps) pour hommes
et gargonnets, y compris les
cols, faux-cols, plastrons
et manchettes

61.04 Vtements de dessous (lin-
ge de corps) pour femmes,
fillettes et jeunes enfants

ex 61.05 Mouchoirs et pochettes,
non brodrs

ex 61.05 Mouchoirs et pochettes,
brodrs

ex 61.06 Chfles, icharpes, foulards,
cache-nez, cache-col, man-
titles, voiles et voilettes, et
articles similaires, non bro-
drs

ex 61.06 Chles, 6charpes, foulards,
cache-nez, cache-col, man-
titles, voiles et voilettes, et
articles similaires, brodrs

61.07 Cravates

61.09 Corsets, ceintures-corsets,
gaines, soutiens-gorges,
bretelles, jarretelles, jarre-
ti~res, supports-chausset-
tes et articles similaires en
tissus ou en bonneterie,
mme M1astiques

ex 61.10 Ganterie, bas, chaussettes
et socquettes, autres qu'en
bonneterie, A l'exclusion
des 6quipements anti-feu

Fabrication h partir de tis-
sus non brodrs dont la va-
leur n'excede pas 40% de
la valeur du produit fini*

Fabrication h partir de
fils*

Fabrication h partir de
fils*

Fabrication h partir de fils
simples 6crus*. **

Fabrication h partir de tis-
sus non brodrs dont la va-
leur n'exc~de pas 40% de la
valeur du produit fini*

Fabrication h partir de fils
simples 6crus de fibres tex-
tiles naturelles ou de fibres
textiles synthrtiques et arti-
ficielles discontinues ou
leurs drchets ou h partir de
produits chimiques ou de
pites textiles*

Fabrication partir de tis-
sus non brodrs dont la va-
leur n'exc~de pas 40% de la
valeur du produit fini*

Fabrication h partir de
fils*

Fabrication partir de
fils*

Fabrication b partir de
fils*

* Les garnitures et les accessoires (h I'exception des doublures et des toiles tailleur) utilisrs, qui changent de
position tarifaire, n'enl~vent pas le caract~re originaire du produit obtenu si leur poids ne drpasse pas 10% du
poids global de toutes les matires incorporees.

** Pour les produits dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matiires textiles, cette rigle
ne s'applique pas a une ou plusieurs des matieres textiles mrlang6es si son ou leur poids n'exc~de pas 10% du
poids global de toutes les matiires textiles incorporres.
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
NI du tarif caractere de - produits confirant le caractere de
douanier Disignation originaires produits originaires -

en tissus recouverts d'une
feuille de polyester alumi-
nis6e

ex 61.10 Equipements anti-feu en
tissus recouverts d'une
feuille de polyester alumi-
nis6e

ex 61.11 Autres accessoires confec-
tionn6s du vftement; des-
sous de bras, bourrelets et
6paulettes de soutien pour
tailleurs, ceintures et cein-
turons, manchons, man-
ches protectrices, etc., h
l'exception de cols, colle-
rettes, guimpes, colifi-
chets, plastrons, jabots,
poignets, manchettes,
empi~cements et autres
garnitures similaires pour
vtements et sous-vEte-
ments f6minins, brod6s

ex 61.11 Cols, collerettes, guimpes,
colifichets, plastrons, ja-
bots, poignets, manchettes,
empi~cements et autres
garnitures similaires pour
vatements et sous-v~te-
ments fiminins, brodis

62.01 Couvertures

ex 62.02 Linge de lit, de table, de
toilette, d'office ou de cui-
sine; rideaux, vitrages et
autres articles d'ameuble-
ment; non brod6s

ex 62.02 Linge de lit, de table, de
toilette, d'office ou de cui-
sine; rideaux, vitrages et
autres articles d'ameuble-
ment; brod6s

Fabrication h partir de tis-
sus non enduits dont la va-
leur n'excede pas 40% de
la valeur du produit fini*

Fabrication i partir de
fils*

Fabrication h partir de tis-
sus non brodgs dont ia va-
leur n'excide pas 40% de la
valeur du produit fini*

Fabrication h partir de fils
6crus des chapitres 50 h 56
inclus**

Fabrication partir de fils
simples 6crus**

Fabrication h partir de tis-
sus non brod6s dont la va-
leur n'exc~de pas 40% de la
valeur du produit fini

* Les garnitures et les accessoires (k l'exception des doublures et des toiles tailleur) utilis6s, qui changent
de position tarifaire, n'enl~vent pas le caract re originaire du produit obtenu si leur poids ne d6passe pas 10% du
poids global de toutes les mati~res textiles incorpor6es.

** Pour les produits dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs mati~res textiles, cette r6gle
ne s'applique pas 4 une ou plusieurs des mati~res textiles m6langies si son ou leur poids n'exc~de pas 10% du
poids global de toutes les mati res textiles incorpor6es.
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confifrant pas le de produits non originaires
N- du tarif caractbre de . produits confirant le caractere de
douanier Dedsignation originaires produits originaires

62.03 Sacs et sachets d'emballage

62.04 Biches, voiles d'embarca-
tion, stores d'extrrieur,
tentes et articles de campe-
ment

ex 62.05 Autres articles confection-
n6s en tissus, y compris les
patrons de vitements, h
l'exclusion des 6ventails et
6crans Z. main, leurs montu-
res et partie de montures

64.01 Chaussures hL semelles
ext6rieures et dessus en
caoutchouc ou en mati~re
plastique artificielle

64.02 Chaussures h semelles
extrrieures en cuir naturel,
artificiel ou reconstitu6;
chaussures (autres que
celles du no 64.01) i semel-
les ext6rieures en caout-
chouc ou en mati~re plasti-
que artificielle

64.03 Chaussures en bois ou i se-
melles extrrieures en bois
ou en liege

64.04 Chaussures ii semelles
ext(rieures en autres ma-

Fabrication / partir de pro-
duits chimiques, de pfites
textiles ou de fibres textiles
naturelles, de fibres textiles
synthrtiques et artificielles
discontinues ou leurs d6-
chets*

Fabrication h partir de fils
simples 6crus*

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~de pas
40% de la valeur du produit
fini

Fabrication h partir d'as-
semblages formrs de des-
sus de chaussures fixes
aux semelles premieres ou

d'autres parties inf6rieu-
res et d6pourvus de semel-
les ext6rieures, en toutes
mati~res autres que le
m6tal

Fabrication h partir d'as-
semblages formrs de des-
sus de chaussures fix6s
aux semelles premieres ou
i d'autres parties inf6rieu-
res et dipourvues de semel-
les ext&ieures, en toutes
mati~res autres que le
mtal

Fabrication i partir d'as-
semblages form6s de des-
sus de chaussures fixes
aux semelles premieres ou
i d'autres parties infdrieu-
reset d6pourvues de semel-
les ext6rieures, en toutes
matiires autres que le
m~tal

Fabrication ii partir d'as-
semblages formds de des-

* Pour les produits dans la composition desquels entrent deux ou plusieurs matieres textiles, cette regle ne
s'applique pas i une ou plusieurs des mati~res textiles mrlangres si son ou leur poids n'exc~de pas 10% du poids
global de toutes les mati~res textiles incorporres.
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confdrant pas le de produits non originaires
N* du tarif caractbre de - produits conf~rant le caractbre de
douanier Disignation originaires - produits originaires *

ti~res (corde, carton, tissu,
feutre, vannerie, etc.)

65.03 Chapeaux et autres coiffu-
res en feutre, fabriquds h
I'aide des cloches et des
plateaux dun o 65.01, gamis
ou non

65.05 Chapeaux et autres coiffu-
res (y compris les rdsilles et
filets A cheveux) en bonne-
terie ou confectionnds A
l'aide de tissu, de dentelles
ou de feutre (en pieces,
mais non en bandes), garnis
ou non

66.01 Parapluies, parasols et om-
brelles, y compris les para-
pluies-cannes et les para-
sols-tentes et similaires

ex 70.07 Verre couI ou lamin6 et
, verres h vitres , (doucis
ou polis ou non), ddcoupds
de forme autre que carrre
ou rectangulaire, ou bien
courbds ou autrement tra-
vaill~s (biseautds, graves,
etc.); vitrages isolants h pa-
rois multiples

70.08 Glaces ou verres de securi-
t6, mme fagonnds, consis-
tant en verres trempds ou
form~s de deux ou plu-
sieurs feuilles contrecollkes

70.09 Miroirs en verre, encadrds
ou non, y compris les mi-
roirs rdtroviseurs

71.15 Ouvrages en perles fines,
en pierres gemmes ou en
pierres synth6tiques ou re-
constitudes

sus de chaussures fixes
aux semelles premieres ou
h d'autres parties infrrieu-
res et drpourvus de semel-
les extrieures, en toutes
mati~res autres que le
mrtal

Fabrication 4 partir de fi-
bres textiles*

Fabrication 4 partir de fils
ou de fibres textiles*

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur nexc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication 4 partir de ver-
re 6tir6, coulk ou lamin6 des
nos 70.04 i 70.06 inclus

Fabrication 4 partir de ver-
re tir6, could ou lamin6 des
nos 70.04 h 70.06 inclus

Fabrication i partir de ver-
re 6tir6, could ou lamin6 des
no, 70.04 h 70.06 inclus

Fabrication pour laquelle
sont utilisds des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de ia valeur du produit
fini

* Les garnitures et accessoires (A l'exception des doublures et toiles tailleur) utilisis, qui changent de
position tarifaire, n'enlvent pas le caractire originaire des produits obtenus si leur poids ne depasse pas 10% du
poids global de toutes les mati~res textiles incorporres.
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouraison ou transformation

ne confrant pas le de produits non originaires
N- du tarif caractere de - produits confirant le caractre de
douanier Disignation originaires produits originaires .

73.07 Fer et acier en , blooms -,
billettes, brames et largets;
fer et acier simplement d6-
grossis par forgeage ou par
martelage (6bauches de
forge)

73.08 Ebauches en rouleaux pour
t6les, en fer ou en acier

73.09 Larges plats en fer ou en
acier

73.10 Barres en fer ou en acier, la-
mindes ou fildes h chaud ou
forgres (y compris les fils
machine); barres en fer ou
en acier, obtenues ou para-
chevres i froid; barres
creuses en acier pour le fo-
rage des mines

73.11 Profil6s en fer ou en acier,
laminrs ou files i chaud,
forges, ou bien obtenus ou
parachevrs h froid; palplan-
ches en fer ou en acier,
meme percres ou faites
d'616ments assembles

73.12 Feuillards en fer ou en
acier, laminrs h chaud ou it
froid

73.13 T6ies de fer ou d'acier, la-
mines h chaud ou A froid

73.14 Fils de fer ou d'acier, nus
ou revitus, h i'exclusion
des fils isolis pour l'61ectri-
cit6

73.16 Elements de voies ferries,
en fonte, fer ou acier : rails,
contre-rails, aiguilles, poin-
tes de coeur, croisements
et changements de voles,
tringles d'aiguillage, cr-
maill~res, traverses, 6clis-
ses, coussinets et coins,
selles d'assise, plaques de
serrage, plaques et barres
d'6cartement et autres pi6-
ces spdcialement conques
pour la pose, le jointement
ou la fixation des rails
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Fabrication h partir de pro-
duits du no 73.06

Fabrication A partir de pro-
duits du no 73.07

Fabrication i partir de pro-
duits du n ° 73.07 ou 73.08

Fabrication it partir de pro-
duits du n o 73.07

Fabrication h partir de pro-
duits des no, 73.07 A 73.10
inclus, 73.12 ou 73.13

Fabrication a partir de pro-
duits des no, 73.07 A 73.09
inclus ou 73.13

Fabrication h partir de pro-
duits des no, 73.07 ii 73.09
inclus

Fabrication a partir de pro-
duits du no 73.10

Fabrication it partir de pro-
duits du no 73.06
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne conft'rant pas le de produits non originaires
N- du tarif caractbre de - produits confirant le caractre de
douanier Disignation origina.res produits originaires

73.18 Tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches) en fer ou en
acier, A I'exclusion des arti-
cles du no 73.19

74.03 Barres, profils et fils de
section pleine, en cuivre

74.04 TMles, planches, feuiles et
bandes en cuivre, d'une
6paisseur de plus de
0,15 mm

74.05 Feuilles et bandes minces
en cuivre (m~me gaufrres,
drcoupres, perforres, re-
vtues, imprimres ou
fixees sur papier, carton,
matiires plastiques artifi-
cielles ou supports similai-
res), d'une 6paisseur de
0,15 mm et moins (support
non compris)

74.06 Poudres et paillettes de
cuivre

74.07 Tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches) et barres
creuses, en cuivre

74.08 Accessoires de tuyauterie
en cuivre (raccords, cou-
des, joints, manchons, bri-
des, etc.)_

74.10 Cables, cordages, tresses et
similaires, en fils de cuivre,
A l'exclusion des articles
isols pour 1'6lectricit6

74.11 Toiles mrtalliques (y com-
pris les toiles continues ou
sans fin), griUlages et treil-
lis, en ils de cuivre; t6les
ou bandes drploydes, en
cuivre

Fabrication a partir de pro-
duits des nos 73.06, 73.07 ou
du no 73.15 sous les formes
indiqures aux no, 73.06 et
73.07

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de
pas 50% de la valeur du
produit fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'excede pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'excide pas
50% de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'excede pas
50% de la valeur du produit
fini
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
N- du tarif caractere de * produits confefrant le caractbe de
douanier Designation originaires * produits originaires -

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

74.15 Pointes, clous, crampons
appointis, crochets et pu-
naises, en cuivre, ou avec
tige en fer ou en acier et tte
en cuivre; boulons et
6crous (filet~s ou non), vis,
pitons et crochets h pas de
vis, rivets, goupilles, che-
villes, clavettes et articles
similaires de boulonnerie et
visserie en cuivre; rondel-
les (y compris les rondelles
brisres et autres rondelles
destinies A faire ressort)
en cuivre

74.16 Ressorts en cuivre

74.17 Appareils non 6lectriques
de cuisson et de chauffage,
des types servant h des usa-
ges domestiques, ainsi que
leurs parties et pieces data-
chres, en cuivre

74.18 Articles de mrnage, d'hy-
gi~ne et d'6conomie do-
mestique et leurs parties,
en cuivre

74.19 Autres ouvrages en cuivre

75.02 Barres, prof'ls et fils de
section pleine, en nickel

75.03 Ties, planches, feuilles et
bandes de toute 6paisseur,
en nickel; poudres et pail-
lettes de nickel

75.04 Tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches), barres
creuses et accessoires de
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Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'excde pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'excide pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne cotfirant pas le de produits non originaires

N* du tarif caractre de - produits confirant le caract~re de
douanier Disignation originaires produits originaires

tuyauterie (raccords, cou-
des, joints, manchons, bri-
des, etc.), en nickel

75.05 Anodes pour nickelage, y
compris celles obtenues par
61ectrolyse, brutes ou ou-
vr6es

75.06 Autres ouvrages en nickel

76.02 Barres, profil6s et ils de
section pleine, en alumi-
nium

76.03 T61es, planches, feuiles et
bandes en aluminium,
d'une 6paisseur de plus de
0,20 mm

76.04 Feuiles et bandes minces
en aluminium (m~me gau-
fr6es, d6coup6es, perfo-
r6es, revatues, imprim6es
ou fix6es sur papier, car-
ton, matiires plastiques
artificielles ou supports
similaires), d'une 6paisseur
de 0,20 mm et moins (sup-
port non compris)

76.05 Poudres et paillettes d'alu-
minium

76.06 Tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches) et barres
creuses, en aluminium

76.07 Accessoires de tuyauterie
en aluminium (raccords,
coudes, joints, manchons,
brides, etc.)

76.08 Constructions et parties de
constructions (hangars,

50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'excede pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'excide pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc6de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
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Ouraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confrant pas le de produits non originaires
N du tarif caractbre de * produits confirant le caractre de
douanier Disignation originaires produits originaires

ponts et 616ments de ponts,
tours, pyl6nes, piliers, co-
lonnes, charpentes, toitu-
res, cadres de portes et fe-
n&res, balustrades, etc.),
en aluminium; t6les, bar-
res, profils, tubes, etc., en
aluminium, prdparrs en vue
de leur utilisation dans la
construction

76.09 Reservoirs, foudres, cuves
et autres recipients analo-
gues, pour toutes matieres
(iL i'exclusion des gaz com-
primes ou liqurfis), en alu-
minium, d'une contenance
supdrieure h 300 1, sans dis-
positifs mrcaniques ou
thermiques, m~me avec re-
vktement intrrieur ou calo-
rifuge

76.10 Ffits, tambours, bidons,
boites et autres recipients
similaires de transport ou
d'emballage, en alumi-
nium, y compris les ituis
tubulaires rigides ou sou-
pies

76.11 R6cipients en aluminium
pour gaz comprimrs ou li-
quefies

76.12 Cgables, cordages, tresses et
similaires, en fils d'alumi-
nium, 1'exclusion des arti-
cles isol~s pour I'6lectricit6

76.15 Articles de manage, d'hy-
gi~ne et d'6conomie do-
mestique et leurs parties,
en aluminium

76.16 Autres ouvrages en alumi-
nium

77.02 Barres, profils, fils, tries,
feuilles, bandes, tournures
calibr~es, poudres et pail-
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dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
tini

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisis des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc de pas
50% de la valeur du produit
fini
Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
N* du tarif caractre de - produits confirant le caractbre de
douanier Disignation originaires . produits originaires -

lettes, tubes et tuyaux (y
compris leurs 6bauches),
barres creuses, en magn6-
sium; autres ouvrages en
magnisium

78.02 Barres, profil6s et fils de
section pleine, en plomb

78.03 Tables, feuilles et bandes
en plomb, d'un poids au m2

de plus de 1,700 kg

78.04 Feuilles et bandes minces
en plomb (m~me gaufrres,
drcoup~es, perfor~es, re-
v~tues, imprimres ou
fixres sur papier, carton,
mati~res plastiques artifi-
cielles ou supports similai-
res), d'un poids au ml de
1,700 kg et moins (support
non compris); poudres et
paillettes de plomb

78.05 Tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches), barres
creuses et accessoires de
tuyauterie (raccords, cou-
des, tubes en S pour si-
phons, joints, manchons,
brides, etc.), en plomb

78.06 Autres ouvrages en plmb

79.02 Barres, profils et fils de
section pleine, en zinc

79.03 Planches, feuilles et bandes
de toute 6paisseur, en zinc;
poudres et paillettes de zinc

79.04 Tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches), barres

50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisgs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisrs des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilisis des produits
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
No do tarif caractre de . produits confirant le caractre de
douanier Dsignation originaires produits originaires -

creuses et accessoires de
tuyauterie (raccords, cou-
des, joints, manchons, bri-
des, etc.), en zinc

79.06 Autres ouvrages en zinc

80.02 Barres, profilgs et fils de
section pleine, en 6tain

80.03 Tables (t6les), planches,
feuilles et bandes en 6tain,
d'un poids au m2 de plus de
1 kg

80.04 Feuilles et bandes minces
en 6tain (meme gaufrges,
dgcoup6es, perfor6es, re-
v~tues, imprim6es ou
fix6es sur papier, carton,
mati~res plastiques artifi-
cielles ou supports similai-
res), d'un poids au m2 de
1 kg et moins (support non
compris); poudres et pail-
lettes d'6tain

80.05 Tubes et tuyaux (y compris
leurs 6bauches), barres
creuses et accessoires de
tuyauterie (raccords, cou-
des, joints, manchons, bri-
des, etc.), en 6tain

82.05 Outils interchangeables
pour machines-outils et
pour outillage main, m6-
canique ou non ( embou-
tir, estamper, tarauder, al-
ser, fileter, fraiser, mandri-
ner, tailler, tourner, visser,
etc.), y compris les fili~res
d'6tirage et de filage 4
chaud des mgtaux, ainsi
que les outils de forage

82.06 Couteaux et lames tran-
chantes pour machines et
pour appareils m6caniques

Vol. 1278, 1-21071

dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc6de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et pices d6tach6es
dont la valeur n'exc~de pas
40% de la valeur du produit
fini

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
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Ouvraison ou transformation
Produits obenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confi rant pas le de produits non originaires
N" du tarif caractdre de - produits confirant le caractre de
douanier D6signation originaires produits originaires

ex chapi- Chaudi~res, machines, ap-
tre 84 pareils et engins m6cani-

ques, I'exclusion du mat6-
riel, des machines et des ap-
pareils pour la production
du froid, h equipement 61ec-
trique ou autre (no 84.15) et
des machines h coudre, y
compris les meubles pour
machines h. coudre (ex
84.41)

84.15 Mat6riel, machines et ap-
pareils pour la production
du froid h 6quipement 61ec-
trique ou autre

ex 84.41 Machines h coudre, (les tis-
sus, les cuirs, les chaussu-
res, etc.), y compris les
meubles pour machines h
coudre

parties et pieces d6tach6es
dont la valeur n'excede pas
40% de la valeur du produit
fini

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilisis des produits,
parties et pieces d~tach~es
dont la valeur n'excide pas
40% de la valeur du produit
fini

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilisis des produits,
parties et pieces d6tach6es
dont la valeur n'exc~de pas
40% de la valeur du produit
fini et h condition que 50%
au moins en valeur des pro-
duits, parties et pi~ces*
utilis6s soient des produits
, originaires ,

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et pieces d6tach6es
dont ia valeur n'excede pas
40% de la valeur du produit
fini, et 4 condition :

- Que 50% au moins en
valeur des produits, par-
ties et pibces* utilis6s
pour montage de la tte
(moteur exclu) soient
des produits , originai-
res -

- Et que les m6canismes
de tension du fii, le m6-
canisme du crochet et
le m~canisme zig-zag

* Pour la d6termination de la valeur des produits, parties et pieces, sont A prendre en consid6ration :

a) En ce qui concerne les produits, parties et pieces originaires, le premier prix v6rifiable pay6, ou qui devrait atre
pay6, en cas de vente, pour lesdits produits sur le territoire du pays obi s'effectue l'ouvraison, la transformation
ou le montage;

b) En ce qui conceme les autres produits, parties et pi~ces, les dispositions de l'article 4 du pr6sent protocole
d6terminant :
- La valeur des produits import6s,
- La valeur des produits d'origine ind6termin6e.
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confdrant pas le de produits non originaires
N du tarif caractre de - produits confirant le caract~re de
douanier Disignation originaires produits originaires .

ex chapi- Machines et appareils 6lec-
tre 85 triques et objets servant h

des usages 61ectrotechni-
ques, i I'exception des pro-
duits des nos 85.14 et 85.15

85.14 Microphones et leurs sup-
ports, haut-parleurs et am-
plificateurs 61ectriques de
basse fr6quence

85.15 Appareils de transmission
et de rdception pour la ra-
dioti6phonie et ia radiot&
16graphie; appareils d'6mis-
sion et de rdception pour ia
radiodiffusion et la t616vi-
sion (y compris les rdcep-
teurs combines avec un ap-
pareil d'enregistrement ou
de reproduction du son) et
appareils de prise de vues
pour la t6ldvision; appareils
de radioguidage, de radio-
d6tection, de radiosondage
et de radiot616commande

soient des produits
o originaires

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et piices d6tach6es
dont la valeur n'exc~de pas
40% de la valeur du pro-
duit fini

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilisds des produits,
parties et pieces d6tach6es
dont la valeur n'exc~de pas
40% de la valeur du produit
fini et i condition :

- Que 50% au moins en
valeur des produits, par-
ties et piices* utilis6s
soient des ,a produits
originaires -

- Et que la valeur des tran-
sistors utilis6s n'exc~de
pas 3% de la valeur du
produit fini**

Ouvraison, transformation
et montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et pi~ces d6tach6es
dont la valeur n'exc~de pas
40% de la valeur du produit
fini, et h condition :

- Que 50% au moins en
valeur des produits, par-
ties et pi~ces* utilisdes
soient des produits
, originaires -

- Et que la valeur des tran-
sistors utilisds n'exc~de
pas 3% de la valeur du
produit fini**

* Pour la d6termination de la valeur des produits, parties et pieces, sont h prendre en considiration :
a) En ce qui concerne les produits, parties et pi~ces originaires, le premier prix v6rifiable pay6, ou qui devrait itre

payd, en cas de vente, pour lesdits produits sur le territoire du pays o6i s'effectue l'ouvraison, la transformation
ou le montage;

b) En ce qui concerne les autres produits, parties et pi~ces, les dispositions de l'article 4 du pr6sent protocole
d6terminant :
- La valeur des produits import6s,
- La valeur des produits d'origine ind~termin~e.

** Ce pourcentage ne se cumule pas avec celui de 40%.
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne corifirant pas le de produits non originaires
No du tarif caractere de produits confirant le caractbre de
douanier Dosignation originaires produits originaires

chapi-
tre
86

Vhicules et mat6riel pour
voies ferr6es; appareils de
signalisation non 6lectri-
ques pour voies de commu-
nication

ex chapi- Voitures automobiles, trac-
tre 87 teurs, cycles et autres v6hi-

cules terrestres, h l'exclu-
sion des produits du no
87.09

87.09 Motocycles et v61ocip~des
avec moteur auxiliaire,
avec ou sans side-car; side-
cars pour motocycles et
tous v6locip~des, pr6sent6s
isol6ment

ex chapi- Instruments et appareils
tre 90 d'optique, de photographic

et de cin6matographie, de
mesure, de v6rification, de
pr6cision, instruments et
appareils m6dico-chirurgi-
caux, 1'exclusion des pro-
duits des nos 90.05, 90.07
(b I'exception des lampes et
tubes pour la production de
la lumi~re-6clair en photo-
graphie a allumage 6lectri-
que), 90.08, 90.12 et 90.26

90.05 Jumelles et longues-vues,
avec ou sans prismes

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilisis des produits,
parties et pices d6tach6es
dont la valeur n'exc~de pas
40% de la valeur du produit
fini

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et piices ditach6es
dont la valeur n'exc~de pas
40% de la valeur du produit
fini

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et pi~ces d6tachies
dont la valeur n'exc~de pas
40% de la valeur du produit
fini, et 4 condition que 50%
au moins en valeur des pro-
duits, parties et pi~ces*
utilis6s soient des pro-
duits it originaires ,

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et pices ditach6es
dont la valeur n'exc~de pas
40% de la valeur du produit
fini

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et pi~ces d6tach6es
dont la valeur n'exc~de pas
40% de la valeur du produit

* Pour la d6termination de la valeur des produits, parties et pieces, sont h prendre en consid6ration :
a) En ce qui concerne les produits, parties et pieces originaires, le premier prix v6rifiable pay6, ou qui devrait

&tre pay6, en cas de vente, pour lesdits produits sur le territoire du pays oi s'effectue l'ouvraison, la transfor-
mation ou le montage;

b) En ce qui concerne les autres produits, parties et piices, les dispositions de I'article 4 du pr6sent protocole
d6terminant :
- La valeur des produits import6s,
- La valeur des produits d'origine ind6termin6e.
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
N* du tarif caractre de . produits confirant le caractbre de
douanier Disignation originaires produits originaires .

ex 90.07 Appareils photographi-
ques, appareils et disposi-
tifs pour la production de la
lumire-6clair en photogra-
phie, h I'exception des lam-
pes h d~charge du no 85.20,
A l'exclusion des lampes et
tubes pour la production de
la lumi re-&lair en photo-
graphie, A allumage 61ectri-
que

90.08 Appareils cin6matographi-
ques (appareils de prise de
vues et de prise de son,
m~me combin6s; appareils
de projection avec ou sans
reproduction du son)

90.12 Microscopes optiques, y
compris les appareils pour
la microphotographie, la
microcin6matographie et la
microprojection

90.26 Compteurs de gaz, de liqui-
des et d'O1ectricit6, y com-
pris les compteurs de pro-
duction, de contr6le et
d'6talonnage

fini et i condition que 50%
au moins en valeur des pro-
duits, parties et pi ces*
utilisis soient des produits
, originaires ,

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et pieces ditach6es
dont la valeur n'exc~de pas
40% de la valeur du produit
fini et h condition que 50%
au moins en valeur des pro-
duits, parties et pi~ces*
utilis6s soient des produits
(( originaires ,

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis~s des produits,
parties et pices d6tach~es
dont la valeur n'exc~de pas
40% de la valeur du produit
fini et A condition que 50%
au moins en valeur des pro-
duits, parties et pi~ces*
utilis6s soient des produits
(, originaires ,

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilisis des produits,
parties et pieces d6tach~es
dont la valeur n'exc~de pas
40% de la valeur du produit
fini et 4 condition que 50%
au moins en valeur des pro-
duits, parties et pi~ces*
utilis6s soient des produits
, originaires ,

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et pi~ces d~taches
dont la valeur n'excede pas

* Pour la d6termination de la valeur des produits, parties et piices, sont A prendre en consid6ration :
a) En ce qui concerne les produits, parties et pi~ces originaires, le premier prix v6rifiable pay6, ou qui devrait atre

pay6, en cas de vente, pour lesdits produits sur le territoire du pays o6i s'effectue l'ouvraison, la transformation
ou le montage;

b) En ce qui concerne les autres produits, parties et piaces, les dispositions de I'article 4 du pr6sent protocole
d6terminant :
- La valeur des produits import6s,
- La valeur des produits d'origine inditermin6e.

Vol. 1278, 1-21071



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne conferant pas le de produits non originaires
No du tarif caractbre de . produits confirant le caractbre de
douanier Disignation originaires * produits originaires

ex chapi- Horlogerie, i'exception
tre 91 des produits des nos 91.04 et

91.08

91.04 Horloges, pendules, r6veils
et appareils d'horlogerie si-
milaires it mouvements
autre que de montre

91.08 Autres mouvements d'hor-
logerie termin6s

ex chapi- Instruments de musique,
tre 92 appareils d'enregistrement

ou de reproduction du son,
appareils d'enregistrement
ou de reproduction des ima-
ges et du son en t616vision,
parties et accessoires de
ces instruments et appa-
reils, ii 1'exclusion des pro-
duits du n o 92.11

40% de la valeur du produit
fini et h condition que 50%
au moins en valeur des pro-
duits, parties et pi~ces*
utilis6s soient des produits
o originaires a

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis~s des produits,
parties et pices d~taches
dont la valeur n'exc~de pas
40% de la valeur du produit
fini

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis~s des produits,
parties et pi~ces d~taches
dont la valeur n'exc~de pas
40% de la valeur du produit
fini et , condition que 50%
au moins en valeur des pro-
duits, parties et pi~ces*
utilis~s soient des produits
o originaires *
Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis~s des produits,
parties et pieces d~taches
dont la valeur n'excede pas
40% de la valeur du produit
fini, et h condition que 50%
au moins en valeur des pro-
duits, parties et pices*
utilis~s soient des produits
, originaires a

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilisis des produits,
parties et pices d~tach~es
dont la valeur n'exc~de pas
40% de la valeur du produit
fini

* Pour la determination de la valeur des produits, parties et pieces, sont h prendre en consideration :
a) En ce qui concerne les produits, parties et pices originaires, le premier prix verifiable pay6, ou qui devrait

6tre paye, en cas de vente, pour lesdits produits sur le territoire du pays oii s'effectue l'ouvraison, la transfor-
mation ou le montage;

b) En ce qui concerne les autres produits, parties et pi~ces, les dispositions de I'article 4 du present protocole
determinant :
- La valeur des produits import~s,
- La valeur des produits d'origine ind6termine.
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne confirant pas le de produits non originaires
N, du tarif caractre de . produits confdrant le caract~re de
douanier Disignation originaires .. produits originaires

92.11 Phonographes, machines h
dicter et autres appareils
d'enregistrement ou de re-
production du son y com-
pris les tourne-disques, les
tourne-films et les tourne-
fils, avec ou sans lecteur de
son; appareils d'enregistre-
ment ou de reproduction
des images et du son en
t616vision

Armes et munitions

ex 96.01 Articles de brosserie (bros-
ses, balais-brosses, pin-
ceaux et similaires), y com-
pris les brosses constituant
des 616ments de machines;
rouleaux h peindre; raclet-
tes en caoutchouc ou en
autres mati~res souples
analogues

97.03 Autres jouets; modules r6-
duits pour le divertissement

98.01 Boutons, boutons-pres-
sion, boutons de manchet-
tes et similaires (y compris
les 6bauches et les formes
pour boutons et les parties
de boutons)

Ouvraison, transformation
ou montage pour lesquels
sont utilis6s des produits,
parties et piices d6tach6es
dont la valeur n'exc~de pas
40% de la valeur du produit
fini, et condition

- Que 50% au moins en
valeur des produits, par-
ties et pi~ces* utilis6s
soient des produits
o originaires ,

- Et que la valeur des tran-
sistors utilis6s n'excbde
pas 3 % de la valeur du
produit**

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

Fabrication pour laquelle
sont utilis6s des produits
dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit
fini

* Pour la d6termination de la valeur des produits, parties et pi~ces, sont a prendre en considiration :
a) En ce qui concerne les produits, parties et pieces originaires, le premier prix v6rifiable pay6, ou qui devrait 6tre

pay6, en cas de vente, pour lesdits produits sur le territoire du pays oft s'effectue I'ouvraison, la transfor-
mation ou le montage;

b) En ce qui concerne les autres produits, parties et pi~ces, les dispositions de l'article 4 du pr6sent protocole
d6terminant :
- La valeur des produits import6s,
- La valeur des produits d'origine ind6termin6e.

** Ce pourcentage ne se cumule pas avec celui de 40%.
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Ouvraison ou transformation
Produits obtenus de produits non originaires Ouvraison ou transformation

ne coqfirant pas le de produits non originaires
N, du tarif caractbre de . produits confirant le caractire de
douanier Disignation originaires produits originaires -

98.08 Rubans encreurs pour ma- Fabrication pour laquelle
chines a 6crire et rubans en- sont utilisrs des produits
creurs similaires, months dont la valeur n'exc~de pas
ou non sur bobines; tam- 50% de la valeur du produit
pons encreurs imprrgnis fini
ou non, avec ou sans boite

ANNEXE III

LISTE B

LISTE DES OUVRAISONS OU DES TRANSFORMATIONS DE PRODUITS NON ORIGINAIRES

N'ENTRAINANT PAS DE CHANGEMENT DE POSITION TARIFAIRE, MAIS CONFERANT
NEANMOINS LE CARACTkRE DE 0 PRODUITS ORIGINAIRES >> AUX PRODUITS PROVE-
NANT DE CES OPERATIONS

Produits finis Ouraison ou transformation
de produits non originaires

N- du tarif confirant le caractbre de
douanier Disignation . produits originaires .

L'incorporation de produits, parties et
piices drtachres dans les chaudi~res,
machines, appareils, etc. des chapi-
tres 84 h 92, dans les chaudi~res et
radiateurs du n, 73.37, ainsi que dans
les produits des nns 97.07 et 98.03 n'a
pas pour effet de faire perdre le carac-
t~re de produits originaires auxdits
produits, h condition que la valeur
de ces produits, parties et pieces
n'exc~de pas 5% de la valeur du produit
fini

13.02 Gomme, laque, mime blanchie; gom-
mes, gommes-rrsines, rrsines et baumes
naturels

ex 15.05 Lanoline raffinre

ex 15.10 Alcools gras industriels

ex 17.01 Sucres de betteraves ou de canne 4 1'6tat
solide, aromatisis ou additionnds de
colorants

Ouvraisons ou transformations pour les-
quelles sont utilisrs des produits dont la
valeur n'exc~de pas 50% de la valeur du
produit fini

Fabrication h partir de graisse de laine
(suint)

Fabrication partir d'acides gras indus-
triels

Fabrication h partir de sucres de bette-
raves ou de canne, k 1'6tat solide, sans
addition d'aromatisants ou de colorants
dont la valeur n'excede pas 30% de la
valeur du produit fini
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Produits finis Ouvraison ou transformation
de produirs non originaires

N- du tarif confdrant le caractre de
douanier Disignation - produits originaires

ex 17.02 Lactose, glucose, sucre d'6rable et autres
sucres i 1'6tat solide, aromatis6s ou
additionn6s de colorants

ex 17.03 M61asses, aromatis6es ou additionn6es
de colorants

ex 21.03 Moutarde pr6par6e

ex 22.09 Whisky dont la teneur en alcool est inf&
rieure h 500

ex 25.15 Marbres simplement d6bit6s par sciage et
d'une 6paisseur 6gale ou inf6rieure h
25 cm

ex 25.16 Granit, porphyre, basalte, gr~s et autres
pierres de taille et de construction, sim-
plement d6bit6s par sciage, d'une 6pais-
seur 6gale ou inf6rieure h 25 cm

ex 25.18 Dolomie calcin6e; pis6 de dolomie

ex 25.19 Autre oxyde de magn6sium, m~me chimi-
quement pur

ex 25.19 Carbonate de magn6sium naturel (ma-
gn6sie), m~me calcin6, h I'exclusion de
I'oxyde de magn6sium, broy6 et mis en
r6cipients herm6tiques

ex 25.24 Fibres d'amiante brutes

ex 25.26 D6chets de mica moulus et homog6n6is6s

ex 25.32 Terres colorantes calcin6es ou pulv6ri-
s6es

ex chap. Produits des industries chimiques et des
28 A 37 industries connexes, & I'exception de

I'anhydride sulfurique (ex 28.13), des
phosphates alumino-calciques naturels
trait6s thermiquement, broy6s et pulv6ri-
s6s (ex 31.03), des tanins (ex 32.01), des
huiles essentielles, r6sinoides, et sous-
produits terp6niques (ex 33.01), des pr6-
parations destin6es i attendrir la viande,
des pr6parations destin6es i clarifier la
bi~re, compos6s de papaine et de bento-
nite, et des pr6parations enzymatiques
pour le d6sencollage des textiles (ex
35.07)
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Fabrication ii partir d'autres sucres A
1'6tat solide sans addition d'aromatisants
ou de colorants dont la valeur n'exc~de
pas 30% de la valeur du produit fini

Fabrication h partir de produits sans
addition d'aromatisants ou de colorants
dont la valeur n'excide pas 30% de la
valeur du produit fini

Fabrication i partir de farine de moutarde

Fabrication i partir d'alcool provenant
exclusivement de la distillation des c6r6a-
les et dans laquelle 15% au maximum de
la valeur du produit fini est constitu6e
de produits non originaires

Sciage en plaques ou en 616ments, polis-
sage, adoucissage en grand et nettoyage
de marbres bruts d6grossis, simplement
d6bit6s par sciage et d'une 6paisseur
sup6rieure b 25 cm

Sciage de granit, porphyre, basalte, gras
et autres pierres de construction, bruts,
d6grossis, simplement d6bit6s par sciage
et d'une 6paisseur sup6rieure 4 25 cm

Calcination de la dolomie brute

Fabrication i partir de carbonate de ma-
gn6sium naturel (magn6site)

Broyage et mise en r6cipients herm6ti-
ques de carbonate de magn6sium naturel
(magn6site) mme calcini, h l'exclusion
de i'oxyde de magn6sium

Traitement du minerai d'amiante (con-
centr6 d'asbeste)

Moulage et homog6n6isation des d6chets
de mica

Broyage et calcination ou pulv6risation
de terres colorantes

Ouvraisons ou transformations pour les-
quelles sont utilis6s des produits dont ia
valeur n'exc~de pas 20% de la valeur du
produit fini



United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recueii des Traitks

Produits finis Ouvraison ou transformation
de produits non originaires

N- du tarif confirant le caractbre de
douanier Designation - produits originaires

ex 28.13 Anhydride sulfurique

ex 31.03 Phosphates alumino-calciques naturels
traitgs thermiquement, broygs et pulv-
rises

ex 32.01 Tanins (acides tanniques), y compris le
tanin de noix de galle h i'eau, et leurs
sels, 6thers, esters et autres dgrivgs

ex 33.01 Huiles essentielles (dgterpgnges ou non),
liquides ou concretes; rgsinoides; sous-
produits terpgniques rgsiduaires de la
dgterpgnation des huiles essentielles

ex 35.07 Preparations destinges h attendir la
viande, preparations destinges h clarifier
la bi~re, composges de papaine et de ben-
tonite; preparations enzymatiques pour
le d6sencollage des textiles

ex chap. Produits divers des industries chimiques,
38 h l'exception du tall-oil raffing (ex 38.05),

de l'essence de papeterie au sulfate, 6pu-
rge (ex 38.07) et de la poix noire (brai ou
poix de goudron vdggtal) [ex 38.09]

ex 38.05 Tall-oil raffing

ex 38.07 Essence de papeterie au sulfate, 6pu-
rge

fex 38.09 Poix noire (brai ou poix de goudron v~g-
tal)

ex chap. Mati~res plastiques artificielles, 6thers
39 et esters de la cellulose, rgsines artifi-

cielles et ouvrages en ces matiires, 4
l'exclusion des pellicules d'ionom~res
(ex 39.02)

ex 39.02 Pellicules d'ionom6res

ex 40.01 Plaques de crEpe de caoutchouc pour
semelles

ex 40.07 Fils et cordes de caouthouc vulcanis6
recouverts de textiles

ex 41.01 Peaux d'ovins dglainges
ex 41.02 Peaux de bovins (y compris les buffles) et

peaux d'6quidgs, prgparges mais non par-
cheminies, autres que celles des nos 41.06
et 41.08, retannges

Fabrication A partir d'anhydride sulfu-
reux

Broyage et pulvirisation de phosphates
alumino-calciques naturels traitgs ther-
miquement

Fabrication 4 partir d'extraits tannants
d'origine v~gtale

Fabrication h partir de solutions concen-
trees d'huiles essentielles dans les grais-
ses, dans les huiles fixes, dans les cires
ou mati~res analogues, obtenues par
enfleurage ou macdration

Fabrication / partir d'enzymes ou d'en-
zymes prgparges, dont la valeur n'exc~de
pas 50% de la valeur du produit fini

Ouvraison ou transformations pour les-
queUes sont utilisgs des produits dont la
valeur n'excde pas 20% de la valeur du
produit fini

Raffinage du tall-oil brut

Epuration comportant la distillation et le
raffinage d'essence de papeterie au sul-
fate, brute

Distillation du goudron de bois

Ouvraisons ou transformations pour les-
quelles sont utilisgs des produits dont la
valeur n'exc~de pas 20% de la valeur du
produit fini

Fabrication a partir d'un sel partiel de
thermoplastique qui est un copolym re
d'thylkne et de l'acide mgtacrylique par-
tiellement neutralis6 avec des ions metal-
liques, principalement de zinc et de
sodium

Laminage de feuilles de cripe de caout-
chouc naturel

.Fabrication partir de fils et cordes de
caoutchouc vulcanis6 nus

D6lainage de peaux d'ovins
Retannage de peaux de bovins (y compris
les buffles) et des peaux d'6quidgs, sim-
plement tannges
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Produits finis Ouvraison ou transformation
de produits non originaires

N- du tarif confdrant le caractere de
douanier Ddsignation - produits originaires *

ex 41.03

ex 41.04

ex 41.05

ex 43.02

ex 44.22

ex 50.03

ex 50.09
ex 51.04
ex 53.11
ex 53.12
ex 54.05
ex 55.07
ex 55.08
ex 55.09
ex 56.07

ex 59.14

ex 67.01

ex 68.03

ex 68.04

ex 68.13

ex 68.15

ex 70.10

70.13

Peaux d'ovins pr6parres mais non par-
cheminres, autres que celles des nos 41.06
et 41.08, retannres

Peaux de caprins, pr~par~es mais non
parcheminres autres que celles des nos
41.06 et 41.08, retannres

Peaux pr6par6es mais non parcheminres
d'autres animaux, iL l'exclusion de celles
des nos 41.06 et 41.08, retannres

Pelleteries assemblres

Futailles, cuves, baquets, seaux et
autres ouvrages de tonnellerie et leurs
parties

Drchets de sole, bourre, bourrette et
blousse, cardrs ou peignds

Tissus imprimrs

Manchons h incandescence

Plumeaux et plumasseaux

Ouvrages en ardoise naturelle ou en ar-
doise agglomrr6e (ardoisine)

Pierres i aiguiser ou h polir i la main, en
pierres naturelles, en abrasifs agglomrr6s
ou en poterie

Ouvrages en amiante; ouvrages en mrlan-
ges i base d'amiante ou i base d'amiante
et de carbonate de magnesium

Ouvrages en mica, y compris le mica fix6
sur papier ou tissu

Bouteilles et flacons taills

Objets en verre pour le service de la table,
de la cuisine, de la toilette, pour le bu-
reau, l'ornementation des appartements
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Retannage de peaux d'ovins, simplement
tannres

Retannage de peaux de caprins, simple-
ment tann6es

Retannage de peaux d'autres animaux,
simplement tann6es

Blanchiment, teinture, apprt, coupe et
assemblage de pelleteries tannres ou ap-
pr~tres

Fabrication il partir de merrains, m~me
scirs sur les deux faces principales,
mais non autrement travaillds

Cardage ou peignage des drchets de soie,
bourre, bourrette et blousse

Impression accompagnre des oprations
d'ach~vement ou de finissage (blanchi-
ment, appritage, s6chage, vaporisage,
epincetage, stoppage, impregnation, san-
forisation, mercerisage) de tissus dont la
valeur n'exc~de pas un taux de 47,5%
de la valeur du produit fini

Fabrication a partir de tissus tubulaires
de bonneterie

Fabrication h partir de plumes, parties de
plumes et duvets

Fabrication d'ouvrages en ardoise

Dcoupage, ajustage et collage de corps
abrasifs qui, vu leur forme, ne sont pas
reconnaissables comme destinrs h 1'em-
ploi h la main

Fabrication d'ouvrages en amiante, en
mdlanges it base d'amiante ou i base
d'amiante et de carbonate de magnesium

Fabrication de produits en mica

Taille de bouteilles et flacons dont la
valeur n'excide pas 50% de la valeur du
produit fini

Taille d'objets en verre dont la valeur
n'excide pas 50% de la valeur du produit
fini ou ddcoration, l'exclusion de l'im-
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Produits finis Ouvraison ou transformation
de produits non originaires

N
° 

du tarif confirant le caractbe de
douanier Disignation - produits originaires

ex 70.20

ex 71.02

ex 71.03

ex 71.05

ex 71.05

ex 71.06

ex 71.07

ex 71.07

ex 71.08

ex 71.09

ex 71.09

ex 71.10

ex 73.15

ou usages similaires, i 1'exclusion des
articles du no 70.19

Ouvrages en fibres de verre

Pierres gemmes (prrcieuses ou fines) tail-
1des ou autrement travailles, non serties
ni montres, mme enfil~es pour la facilit6
du transport, mais non assorties

Pierres synthrtiques ou reconstitures,
tailles ou autrement travailles, non ser-
ties ni montres, m~me enfilres pour la
facilit6 du transport, mais non assorties

Argent et alliages d'argent (y compris
l'argent dor6 ou vermeil et l'argent plati-
n6), mi-ouvrrs

Argent et alliages d'argent (y compris
l'argent dor6 ou vermeil et l'argent plati-
n6), bruts

Plaqu6 ou doubl6 d'argent, mi-ouvr6

Or et alliages d'or (y compris l'or platin6),
mi-ouvr~s

Or et alliages d'or (y compris l'or platin6),
bruts

Plaqu6 ou doubl6 d'or sur m taux com-
muns ou sur argent mi-ouvrs

Platine et mitaux de la mine du platine,
mi-ouvr~s

Platine et m~taux de la mine du platine et
leurs alliages, bruts

Plaqu6 ou doubl de platine ou de m~taux
de la mine du platine sur mrtaux com-
muns ou sur mrtaux prcieux, mi-
ouvres

Aciers allirs et acier fin au carbone

- Sous les formes indiqures aux n°s
73.07 4 73.13 inclus

- Sous les formes indiqures au no 73.14

pression s&rigraphique, effectuge entire-
ment h la main, d'objets en verre souffles
h la bouche dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit fini

Fabrication h partir de fibres de verre
brutes

Fabrication h partir de pierres gemmes
brutes

Fabrication L partir de pierres synthti-
ques ou reconstituges brutes

Laminage, 6tirage, trgfilage, battage ou
broyage de l'argent et des alliages d'ar-
gent, bruts

Alliage ou separation 6lectrolytique de
l'argent et des alliages d'argent, bruts

Laminage, 6tirage, tr6filage, battage ou
broyage de plaqu6 ou doubl6 d'argent,
bruts

Laminage, 6tirage, trrfilage, battage ou
broyage de l'or et des alliages d'or (y
compris d'or platin6), bruts

Alliage ou s6paration dlectrolytique de
I'or et des alliages d'or, bruts

Laminage, 6tirage, trrfilage, battage ou
broyage du plaqu6 ou doubl6 d'or sur
mgtaux communs ou sur argent, bruts

Laminage, 6tirage, trrfilage, battage ou
broyage du platine et des mrtaux de la
mine du platine, bruts

Alliage ou separation 6lectrolytique du
platine et des mrtaux de la mine du pla-
tine et de leurs alliages, bruts

Laminage, 6tirage, trgfilage ou broyage
de plaqu6 ou doubl6 de platine ou de m6-
taux de la mine du platine sur mrtaux
communs ou prrcieux, bruts

Fabrication h partir de produits sous les
formes indiquges au no 73.06
Fabrication 4 partir de produits sous les

formes indiquges aux nos 73.06 et 73.07
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Produits finis Ouvraison ou transformation
de produits non originaires

N* du tarif confirant le caractire de
douanier Disignation . produits originaires .

ex 73.29 Chaines antid6rapantes

ex 74.01 Cuivre pour affinage (blister et autres)

ex 74.01 Cuivre affin6

ex 74.01 Alliages de cuivre

ex 75.01 Nickel brut (i l'exclusion des anodes du
nO 75.05)

ex 75.01 Nickel brut h l'exclusion des alliages de
nickel

Aluminium brut

Autres ouvrages en aluminium

Autres ouvrages en magnesium

B6ryllium (glucinium) ouvr6

Plomb affin6

Tungstine ouvr6

Molybd~ne ouvr6

Tantale ouvr6

Ouvraisons ou transformations pour les-
quelles sont utilisrs des produits dont la
valeur n'excide pas 50% de la valeur du
produit fini

Convertissage de mattes de cuivre

Affinage thermique ou 6lectrolytique de
cuivre pour affinage (blister et autres),
des drchets et debris de cuivre

Fusion et traitement thermique du cuivre
affin6, des d6chets et debris de cuivre

Affinage par 6lectrolyse, par fusion ou
par voie chimique des mattes, speiss et
autres produits intermrdiaires de la
mrtallurgie du nickel

Affinage par 6lectrolyse, par fusion ou
par voie chimique de drchets et d6bris de
nickel

Fabrication par traitement thermique ou
6lectrolytique d'aluminium non alli6, de
drchets et d6bris d'aluminium

Fabrication h partir de toiles mrtalliques
(y compris les toiles continues ou sans-
fin), grillages et treillis, en fils d'alumi-
nium, de t6les ou bandes drploy6es, en
aluminium, dont la valeur n'exc~de pas
50% de la valeur du produit fini

Fabrication h partir de barres, profil6s,
fils, t6les, feuilles, bandes, tournures
calibr6es, poudres et paillettes, tubes et
tuyaux (y compris leurs 6bauches), bar-
res creuses, en magn6sium, dont la valeur
n'exc~de pas 50% de la valeur du produit
fini

Laminage, 6tirage, trrfilage et broyage du
biryllium brut dont la valeur n'excide
pas 50% de la valeur du produit fini

Fabrication par affinage thermique de
plomb d'euvre

Fabrication h partir de tungst~ne brut
dont la valeur n'exc~de pas 50% de la va-
leur du produit fini

Fabrication h partir de molybdne brut
dont la valeur n'exc~de pas 50% de la va-
leur du produit fini

Fabrication 4 partir de tantale brut dont
la valeur n'exc~de pas 50% de ia valeur
du produit fini

ex 76.01

76.16

ex 77.02

ex 77.04

ex 78.01

ex 81.01

ex 81.02

ex 81.03
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Produitsfinis Ouvraison ou transformation
de produits non originaires

N, du tarif confirant le caractbre de
douanier DWsignation - produits originaires

ex 81.04 Autres mrtaux communs ouvrrs

ex 82.09 Couteaux i lame tranchante et dentele
(y compris les serpettes fermantes),
autres que les couteaux du no 82.06

ex 83.06 Objets d'ornement d'intrieur, en mrtaux
communs, autres que les statuettes

ex 84.05 Locomobiles (h 1'exclusion des tracteurs
du no 87.01) et machines demi-fixes, A
vapeur

84.06 Moteurs h explosion ou a combustion
interne, k pistons

ex 84.08 Autres moteurs et machines motrices, i
1'exclusion des propulseurs i reaction et
turbines h gaz

84.16 Calandres et laminoirs, autres que les la-
minoirs i mrtaux et les machines L lami-
ner le verre; cylindres pour ces machines

ex 84.17 Appareils et dispositifs, mme chauffrs
61ectriquement, pour le traitement de ma-
tires pour des operations impliquant un
changement de temperature, pour les
industries du bois, de pates k papier, pa-
piers et cartons

84.31 Machines et appareils pour la fabrication
de la pate cellulosique (pate it papier)
et pour la fabrication et le finissage du
papier et du carton

Fabrication h partir d'autres mrtaux com-
muns bruts dont la valeur n'excde pas
50% de la valeur du produit fini

Fabrication i partir de lames de couteaux

Ouvraison ou transformation pour les-
quelles sont utilisrs des produits dont la
valeur n'exc~de pas 30% de la valeur du
produit fini

Ouvraison, transformation ou montage
pour lesquels sont utilisrs des produits
dont la valeur n'excede pas 40% de la va-
leur du produit fini

Ouvraison, transformation ou montage
pour lesquels sont utilisrs des produits,
parties et pi~ces drtachres dont la valeur
n'exc~de pas 40% de la valeur du produit
fini

Ouvraison, transformation ou montage
pour lesquels sont utilisrs des produits,
parties et pi~ces d~tachres dont la valeur
n'exc~de pas 40% de la valeur du produit
fini, et h condition que 50% au moins en
valeur des produits, parties et pi~ces*
utilisrs soient des produits o originai-
res -

Ouvraison, transformation ou montage
pour lesquels sont utilisrs des produits,
parties et pi~ces drtachres dont la valeur
n'exc~de pas 25 % de la valeur du produit
fini

Ouvraison, transformation ou montage
pour lesquels sont utilisrs des produits,
parties et pi~ces ditachres dont la valeur
n'exc~de pas 25 % de la valeur du produit
fini

Ouvraison, transformation ou montage
pour lesquels sont utilisrs des produits,
parties et pieces drtachres dont la valeur
n'exc~de pas 25 % de la valeur du produit
fini

* Pour la determination de la valeur des parties et pieces, sont h prendre en consideration :
a) En ce qui concerne les parties et pieces ordinaires, le premier prix vrrifiable pay6, ou qui devrait 6tre pay6,

en cas de vente, pour lesdits produits sur le territoire du pays o6n s'effectue I'ouvraison, la transformation ou le
montage;

b) En ce qui concerne les parties et pi~ces autres, les dispositions de 1article 4 du pr6sent protocole determinant
- La valeur des produits importrs,
- La valeur des produits d'origine indrtermin6e.
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Produits finis Ouwraison ou transformation
de produits non originaires

No du tarif confirant le caractre de
douanier Dsignation - produits originaires

Autres machines et appareils pour le tra-
vail de la pfte h papier, du papier et du
carton y compris les coupeuses de tout
genre

Machines i coudre (les tissus, les cuirs,
les chaussures, etc.), y compris les meu-
bles pour machines h coudre

Microphones et leurs supports, haut-par-
leurs et amplificateurs 61ectriques de
basse frrquence

Appareils de transmission et de reception
pour la radiotrlphonie et la radiotl-
graphie; appareils d'6mission et de rrcep-
tion pour la radiodiffusion et la trlvision
(y compris les rrcepteurs combines avec
un appareil d'enregistrement ou de repro-
duction de son) et appareils de prise de
vues pour la trlvision; appareils de ra-
dioguidage, de radiodrtection, de radio-
sondage et de radiotrlcommande
Parties, piices drtachres et accessoires
des vrhicules automobiles repris aux nos
87.01 h 87.03 inclus

Sifges, mrme transformables en lits (a
1'exclusion de ceux du no 94.02), en m6-
taux communs

84.33

ex 84.41

* Pour la determination de In valeur des produits, parties et pi~ces, sont prendre en consideration
a) En ce qui concerne les produits, parties et pieces originaires, le premier prix v6rifiable pay6, ou qui devrait

re pay6, en cas de vente, pour lesdits produits sur le territoire du pays oa s'effectue l'ouvraison, la transfor-
mation ou le montage;

b) En ce qui concerne les autres produits, parties et pi ces, les dispositions de l'article 4 du present protocole
determinant :
- La valeur des produits importes,
- La valeur des produits d'origine ind6terminre.

** L'application de cette regle ne peut avoir pour effet d'entrainer le drpassement du pourcentage de 3%
de transistors prdvu dans la liste A pour la mme position tarifaire.
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Ouvraison, transformation ou montage
pour lesquels sont utilis~s des produits,
parties et pices ditach es dont la valeur
n'exc~de pas 25% de la valeur du produit
fini

Ouvraison, transformation ou montage
pour lesquels sont utilisrs des produits,
parties et pieces d~tach~es dont la valeur
n'exc~de pas 40% de la valeur du produit
fini, et h condition :

- Que 50% au moins en valeur des pro-
duits, parties et pieces* utilises pour
le montage de la tte (moteur exclu)
soient des produits originaires

- Et que le mcanisme de tension du fll,
le micanisme du crochet et le m~ca-
nisme zig-zag soient des produits ori-
ginaires

Ouvraison, transformation ou montage
pour lesquels sont utilisrs des produits,
parties et pi~ces d~tachres dont la valeur
n'exc~de pas 40% de la valeur du produit
fini et a condition que 50% au moins en
valeur des produits, parties et pi~ces
utilisrs soient des produits originaires**

Ouvraison, transformation ou montage
pour lesquels sont utilis~s des produits,
parties et piices d~tach~es dont la valeur
n'exc~de pas 40% de la valeur du produit
fini, et L condition que 50% au moins en
valeur des produits, parties et pieces uti-
lis~s soient des produits originaires**

Ouvraison, transformation ou montage
pour lesquels sont utilisrs des produits,
parties et pieces d~tach~es dont la valeur
n'exc~de pas 15% de la valeur du produit
fini

Ouvraison, transformation, montage
pour lesquels sont utilisrs des tissus non
rembourr~s de coton d'un poids de

85.14

85.15

87.06

ex 94.01
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Produits finis Ouvraison ou transformation
de produits non originaires

N- du tarif confrrant le caractire de
douanier D.signation - produits originaires -

300 g/m2 maximal dans des formes prates
4 l'usage, dont la valeur n'exc~de pas
25% de la valeur du produit fini*

ex 94.03 Autres meubles, en m6taux communs Ouvraison, transformation, montage
pour lesquels sont utilisrs des tissus non
rembourrrs de coton d'un poids de
300 g/m maximal dans des formes prtes
it l'usage, dont la valeur n'exc~de pas
25% de la valeur du produit fini*

ex 95.05 Ouvrages en 6caille, nacre, ivoire, os, Fabrication it partir d'6caille, de nacre,
come, bois d'animaux, corail naturel ou d'ivoire, d'os, de come, de bois d'ani-
reconstitu6 et autres mati~res animales , maux, de corail naturel ou reconstitu6 et
tailler autres mati~res animales h. tailler, tra-

vaills

ex 95.08 Ouvrages en mati~res vrgrtales i tailler Fabrication partir de matieres vrg6-
(corozo, noix, grains durs, etc.); ouvra- tales i tailler (corozo, noix, grains durs,
ges en 6cume de mer et ambre (succin) etc.), travaillks, ou . partir d'6cume de
naturels ou reconstiturs, jais et mati~res mer et ambre (succin), naturels ou re-
min6rales similaires au jais constiturs, jais et mati~res minrrales si-

milaires au jais, travaillis
ex 96.01 Pinceaux et articles analogues Fabrication pour laquelle sont utilisrs des

tites pr~parres pour articles de brosserie
dont la valeur n'exc~de pas 50% de la va-
leur du produit fini

ex 97.06 Tites de club de golf en bois ou autres Fabrication h partir d'6bauches
mati~res

ex 98.11 Pipes, y compris les tites Fabrication i partir d'6bauchons

* Cette regle ne s'applique pas lorsqu'il est fait application de la regle grn6rale du changement de position

tarifaire pour les autres parties et pieces ditachres qui entrent dans la composition du produit fini.
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ANNEXE IV

LISTE C

LISTE DES PRODUITS EXCLUS DE L'APPLICATION DU PRESENT PROTOCOLE

Numero
du tarif

douanier Disignation

ex 27.07 Huiles aromatiques analogues au sens de la note 2 du
chapitre 27, distillant plus de 65% de leur volume jusqu'h
250 °C (y compris les milanges d'essences de p~trole et
de benzol), destinies . itre utilis~es comme carburants
ou comme combustibles

27.09 Huiles min~rales et produits de leur distillation; matiires
2h bitumineuses; cires min~rales

27.16

ex 29.01 Hydrocarbures

- Acycliques,

- Cyclaniques et cycl~niques, h l'exclusion des azul~nes,

- Benzene, toluene, xyl~nes,

destin6s a re utilis~s comme carburants ou comme com-
bustibles

ex 34.03 Preparations lubrifiantes, . l'exclusion de celles contenant
en poids 70% ou plus d'huiles de pdtrole ou de min6raux
bitumineux, contenant des huiles de pdtrole ou de min6-
raux bitumineux

ex 34.04 Cires h. base de paraffine, de cires de p~trole ou de min-
raux bitumineux, de r6sidus paraffineux

ex 38.14 Additifs pr6par6s pour lubrifiants
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ANNEXE V

CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES

1. Exportatcur !-r,. dae.e .c pays) EUR. 1 N A ooo.ooo
Cosaulter to sao, Ca verso avow d recpli, It fortsulaire

2. Certificat utilisi dans lts l changes prfirentiels entre

3. Destinataire (ne,- ad ... i complat, pays.)
(m c 1 i n facu l aziv¢) ....... .............I.............................. ............................................. .......... ... ........... .......

at

(indiquce lee pays. troupes de pays ou territovea concenS)

4. Pays, groupa de pays 5. Pays, groupe de pays
ou territoire dont las ou territoire
produits sont consid6r6s de destination
comme originaires

6. Informations relatives au transport urention tacultativ ) 7. Observations

H. N" dordre; marques, numcros, nombre at nature des colis ('); dsignation des 9. Poids 10. Factures
marchandises brut (kg) (ment.ion

ou autre facultatur)
mesure
(I, t' , 

etc.)

I1. VISA DE LA DOUANE 12. DECLARATION DE L'EXPORTATEUR
Diclaration certifie conforme Je soussign, diclare que las marchandiscs
Doctment d'cxportation (J) Cachet disignes ci-dessus remplisset las conditions

requises pour l'obtneion du pr6sant cer-
hiodile N... .. . ......... ..... N ..... ........ ..... ...... tificat.
d u ... . . ... .......... ...... ..... ...................... ... .... .. ......... .... .

Bureau de doun e ....... ... .-... .. A. ...... -Ale.
Pays u drrrtoirc de d l.vrance.... . . .... . . . . . . . .

A..... I - ..1 1
AS . .... d. d. . i vat ra e ............ (a.................................... ....... .. .......... ... e .................. ........... ............ ....... ....... .... .. ... .... ... .... .....

(Signaur) (Signature)
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13. DEMANDE DE CONTROLE, i envoyer i: 14. RESULTAT DU CONTROLE

Le contr6le Cffectu6 a permis de constater que le prdsent
ccrtificat (')

E a bien 6ti dilivr6 par le bureau de douane indiqui ct
que ls mentions qu'il contient sont exactes.

D ne ripond pas aux conditions d'authenticite et deregularite requises (voir les remnarquen ci-annexees).
Lx contr6le de I'authenticiti et de la rigulariti du present

ccrtificat est sollicir6.

A ............ ... . -............ ........ ............... ........... ............. ............ -.......... A ........ ............... ........................ l -.. ... ....... .. .....................

CiCht Cachet

(Signate ) (Signaturt)

(F) Marquer dun X ]a mention applicable.

NOTES

1. Le certificat ne doit comporter ni grattages, ni surcharges. Les modifications 6ventuelles qui y sont
apport6es doivent itre effectu6es en biffant les indications erron6es et en ajoutant, le cas 6ch6ant, les indica-
tions voulues. Toute modification ainsi op6r6e doit ktre approuv6e par celui qui a 6tabli le certificat et vis6e par
les autorit6s douani~res du pays ou territoire de d61ivrance.

2. Les articles indiqu6s sur le certificat doivent se suivre sans interligne et chaque article doit itre pr6cd6
d'un num6ro d'ordre. Imm6diatement au-dessous du dernier article doit tre trac6e une ligne horizontale. Les
espaces non utilis6s doivent tre bitonn6s de fagon i rendre impossible toute adjonction ult6rieure.

3. Les marchandises sont d6sign6es selon les usages commerciaux avec les pr6cisions suffisantes pour en
permettre l'identification.
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DEMANDE DE CERTIFICAT DE CIRCULATION DES MARCHANDISES

1. Exportaeur (,,m .. de. corplit, pays) EUR. 1 N- A ooo.ooo

Costa ls 0s - se.- so rasa a de la Is fo-dishr

2. Demande de cenificat i utiliser dans les changes prifd-
rentiels entre

3. Destinatairc (nor, adresse complkht. pays)(m n io ac laf v )..... ...... .. ...................... . ...... ..... ..................... I................. ...... .................. .......... .. .

ct

(indbqucr Its pays. group s de pays ou tctrnoirss conocerts)

4. Pays, groupe de pays 5. Pays, groupe de pays
ou territoire dont les ou territoire
produits sort consid&6s de destination
comme originaires

6. Informations relatives au transport (oevion facultative) 7. Observations

5I) Pout Iea

e.ballces,
indiqot le
hombre
d'objcts ou
men'unner
-In Irac ..

S. N" d'ordre; marques, numiros, nombre et nature des colia (); d6signation des
marchandises

9. Poids
brut (kg)
ou autre
mesure
(I, nas, etc.)

10. Factures
(ent.ions)facultative)
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DtCLARATION DE L'EXPORTATEUR

Je soussignd, exportateur des marchandises d~sign6es au recto,

Dclare que ces marchandises remplissent les conditions requises pour l'obtention du
certificat ci-annex6;

Precise les circonstances qui ont permis i ces marchandises de remplir ces conditions

. . . . . . .. . . . . . . .. . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . o. . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . ..

. . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I . . . . . . . .. .. . . . . .. .. . . . . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . .. . . . . . . .. . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

Prdsente les pi~ces justificatives suivantes " ) :
. . . . . . .. .. . . .. . . .. .. . . . . .. 0. . . . . . . . . . . . . . . . .. 0. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

. . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . .. . . 0. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

M'engage h pr6senter, i la demande des autorit~s comptentes, toutes justifications
supplmentaires que celles-ci jugeraient ncessaires en vue de la d~livrance du certificat
ci-annexd, ainsi qu'A accepter, le cas 6ch~ant, tout contr6le par lesdites autorit~s de ma
comptabilit6 et des circonstances de la fabrication des marchandises susvis6es;

Demande la d~livrance du certificat ci-annexe pour ces marchandises.

A ....................le ...........

......................................

(Signature)

Par exemple : documents d'importation, certificats de circulation, factures, d~clarations du fabricant, etc.,

se rzf~rant aux produits mis en aeuvre ou aux marchandises r6exportdes en l'etat.

Vol. 1278, 1-21071



1982 United Nations - Treaty Series i Nations Unies - Recueil des Traitis 145

ANNEXE VI

SEptaeu . . . , p.) 31 Dcaration de I'exportateur
Je soussignt, expartateur des marchandlims dhignen

.~4De ci-de Lo.o decla qu'ells rempllsent l condition requi-
i ~ses pour I'ttabliswment du pr, ent formulaire et qu'elle"
' ont acquis le carectre de produits originaires dms les~~~conditions pr-vue par ]es dispositionm regis In lechm,

4 Det (~n. ¢ l~~e. ay,)ges mentionnft darts Ia case n- I
q -4[ Deteatir et- datele,

7 Observadons) 8 Pays d'origine (3) 9 Pays de destination ()

M0 Poids bruat (kg)

L Marcium nomdws de I'envolat desgnation des esavhandiaes 12 Adxnsiastrm±on ou service du pays
eXportalon (4) charge du conSole
sposteriori do is delartion de

E lexportateur

Indiquer les pays, groupes de pays ou territoires concems.
Z, Indiquer les rifrences au contr6le 6ventuellement d6ji effectui par I'administration ou le service com-

pitent.
(, Par pays d'origine on entend le pays, le groupe de pays ou le territoire dont les produits sont considir6s

comme originaires.
(4) Par pays on entend un pays, un groupe de pays ou un territoire.

Vol. 1278, 1-21071
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3 Demasnde de conb'6le 141 R6sldtw d. corlle

Ie contr6le de [a dedaroion de rexponateux figura au Le contrSe effects a pemns de constter que (3)
ncto du prsnt formulaireestsollicitt () Fl le indications es mentions porttes sur le pitsent

fornss sont e-tas.

le prtent formulare nm repond pas asx conditions
d'authenticit et de rigularite requises (voir I e-

marques ct-a'nexees).

A ........ .................. ....... le -- - 19- e. . .. 19 ...

.............................. . .. ...............

I t M~.- d'-. X 1. n- pplk.W.

(*3 Le contr6le a posteriori des formulaires EUR. 2 est effectu6 titre de sondage ou chaque fois que les

autorit6s douaniires de I'Etat d'importation ont des doutes fond6s en ce qui concerne I'authenticit6 du formulaire
et l'exactitude des renseignements relatifs h I'origine rielle de la marchandise en cause.

INSTRUCTIONS RELATIVES A L'tTABLISSEMENT DU FORMULAIRE EUR. 2

1. Peuvent seules donner lieu l'6tablissement d'un formulaire EUR. 2 les marchan-
dises qui, dans le pays d'exportation, remplissent les conditions pr6vues par les disposi-
tions r6gissant les 6changes mentionn6s dans la case no I du formulaire. Ces dispositions
doivent tre soigneusement 6tudi6es avant de remplir le formulaire.

2. L'exportateur attache le formulaire au bulletin d'exp6dition lorsqu'il s'agit d'un
envoi par colis postal ou l'ins~re darts le colis lorsqu'il s'agit d'un envoi par la poste aux
lettres. En outre, il porte, soit sur l'6tiquette verte C 1, soit sur la d6claration en douane
C 2/CP 3, la mention EUR. 2 suivie du num6ro de s6rie du formulaire.

3. Ces instructions ne dispensent pas I'exportateur de l'accomplissement des autres
formalit6s pr6vues dans les rfglements douaniers ou postaux.

4. L'usage du formulaire constitue pour l'exportateur l'engagement de pr6senter aux
autorit6s comptentes toutes justifications que celles-ci jugent n6cessaires et d'accepter
tout contr6le par lesdites autorit6s de sa comptabilit6 et des circonstances de la fabrication
des marchandises d6sign6es dans la case 11 du formulaire.
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ANNEXE VII

MODtLE DE LA DtCLARATION

Je soussign6 d6clare que les marchandises d6crites dans la pr6sente facture ont 6t6
obtenues .........................................................
[indiquer I'(Ies) Etat(s) i6(s) par la convention dans lequel (lesquels) les produits ont 6t6
obtenus]

et (selon le cas)

a) (*) R~pondent aux r~gles relatives i la definition de la notion de 4, produits enti~re-
ment obtenus >, ou

b) (*) Ont 6t6 produites ht partir des produits suivants

Description Pays d'origine Valeur(*)

et ont 6 soumises aux ouvraisons suivantes:

..................................... (indiquer l'ouvraison)
dans

[indiquer l'(les) Etat(s) li6(s) par la convention dans lequel (lesquels) les produits ont 6t6
obtenus.]

FAIT a ..................... ,le ..............
(Signature)

'*' Remplir si n~cessaire.
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ANNEXE VIII

COMMUNAUTtS EUROPtENNES

1. Exp'dteur (i)

2. Desrinatarre (=)

3. Transformateur (1)

FICHE DE RENSEIGNEMFNTS
pour Iobtenron d'un

CERTIFCAT DE CIRCULATION
prevu dans Ic cadre de, dispositions regi-anr |c, rshangr entre

LA COMMUNAUTE kONOMfQUE
EUROPEENNE

et
LES ETATS ACP

4. Etat o; one i efincrute, irs ou- risuns ou rtis-
formations

6. Bureau de douane d'importation (1) 5. Pour usage officirl

7. Document d'importation (2)

m odele ..............................n ............

serie ............................................................

MARCHANDISES AU MOMENT DE L'EXPEDITION VERS LETAT DE DESTINATION
8. Marqu"e. numeros. 9. Numecro d,' 12 po~iti,,i de la nonicl.,ture de Bruxelles 10. Quari()

nobre et nature des colis et ddsagn.-.n de% mirchandise%

~~11. Valeur ,

MARCHANDISES IMPOR'I'ES MISES EN (EUVRE

12. Numero de la position de [.a nomenclature de Bruxellc 13. Pays d'origine 14. Quantit( 15. Valeur ()( )c'i dcsignlau-~ de% nrch-mdi,es

16. Nature des ouvraisons o transformations effectuecs

17. Observations

18. VISA DE LA DOUANE

Declaration cerifiie conforme

Document .................................................

Muadele .............................. n .............

Bureau de dousm: ..........................................

Dare II I

19. DECLARATION DE L'EXPEDITEUR

Le soussigne declare que le rensnignements pords
sur Ia prisentr fiche sons exacts.

Fait ............................ le I I

(I) (2) (3) (4) (5) Voir texte des notes au verso.
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DEMANDE DE CONTROLE

Le fonctionnaire des douanes soussigni sollcire le conir6le
de I'authenticiti cc de Is rtgularit de Ia prsefle fiche de
rcnscignem cnts

A ..................... ......................

Ccha du
bue,.u

...... ......... ............

RESULTAT DU CONTROLE

Le coner6le effectul par le fonctionnaire des douanes soussigni
a permit de constater que Is prksente fiche de renseignemen:

a) a bien dit ddlivr pit Re bureau de douane indiqu, es qu R
mentions qu'elle contiet SOnt exactes (-)

b) ne ripond pas aux conditions d'authenticiti e de r~sularti
requises (voir les remarques ci-annexes) (*)

A .................................. le .................................

A.. ..............................................

(Si n.. du foo.on .,e)

(°) a -i I mnento jioo.

RENVOIS DU RECTO

Nom ou raison sociale et adresse complite.
(2) Mention facultative.
<) Kilogramme, hectolitre, mitre cube ou autres mesures.
4 Les emballages sont considdris comme faisant un tout avec les marchandises qu'ils contiennent. Cette

disposition n'est toutefois pas applicable aux emballages qui ne sont pas d'un type usuel pour le produit embalI6
et qui ont une valeur d'utilisation propre d'un caractire durable, ind6pendamment de leur fonction d'emballage.

"I La valeur doit tre indiquie conform6ment aux dispositions relatives aux r6gles d'origine.
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PROTOCOLE No 2 RELATIF AUX FRAIS DE FONCTIONNEMENT
DES INSTITUTIONS

Les Hautes Parties contractantes

Sont convenues des dispositions suivantes, qui sont annexres h la Con-
vention :

Article 1. Les Etats membres et la Communaut6, d'une part, les Etats
ACP, d'autre part, prennent en charge les drpenses qu'ils exposent en raison de
leur participation aux sessions du Conseil des ministres et des organes qui en
dependent, tant en ce qui concerne les frais de personnel, de voyage et de srjour,
qu'en ce qui concerne les frais de postes et de trlrcommunications.

Les drpenses relatives h l'interpr6tation en seance ainsi qu'h la traduction et
la reproduction des documents, et les drpenses affrrentes h l'organisation

mat~rielle des reunions (locaux, fournitures, huissiers, etc.) sont supportres par
la Communaut6 ou par l'un des Etats ACP, selon que les reunions ont lieu sur
le territoire d'un Etat membre ou sur celui d'un Etat ACP.

Article 2. La Communaut6 et les Etats ACP prennent en charge, chacun en
ce qui le concerne, les frais de voyage et de srjour de leurs participants respec-
tifs aux reunions de l'Assemblre consultative.

Dans les m~mes conditions, ils prennent en charge les frais de voyage et de
srjour du personnel nrcessaire pour ces reunions ainsi que les frais de postes
et de trlrcommunications.

Les drpenses relatives h l'interprrtation en seance ainsi qu'A la traduction et
Ai la reproduction des documents et les drpenses affrrentes h l'organisation mat&
rielle des reunions (locaux, fournitures, huissiers, etc.) sont supportres par la Com-
munaut6 ou par les Etats ACP selon que les reunions ont lieu sur le territoire
d'un Etat membre ou sur celui d'un Etat ACP.

Article 3. Les arbitres drsignrs conformrment h l'article 176 de la Conven-
tion ont droit au remboursement de leurs frais de voyage et de leurs frais de
srjour. Ces derniers frais sont fixes par le Conseil des ministres.

Les frais de voyage et de srjour des arbitres sont pris en charge par moiti6
par la Communaut6 et par moiti6 par les Etats ACP.

Les drpenses affrrentes au greffe 6tabli par les arbitres, h l'instruction des
diffrrends et h l'organisation matrrielle des audiences (locaux, personnel, inter-
prrtation, etc.) sont supportres par la Communaut6.

Les d6penses affrrentes h des mesures extraordinaires d'instruction sont
rrglres avec les autres drpenses et font l'objet d'avances de la part des Parties
dans les conditions fixres par l'ordonnance des arbitres.

PROTOCOLE N o 3 SUR LES PRIVILkGES ET IMMUNITES

Les Hautes Parties contractantes,

Drsireuses de faciliter par la conclusion d'un protocole sur les privilfges
et immunitrs une application satisfaisante de la Convention ainsi que la prrpa-
ration des travaux intervenant dans le cadre de celle-ci et l'exrcution des mesures
prises pour son application,
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Consid~rant qu'il y a lieu dans ces conditions de pr6voir les privilges et
immunit6s dont pourront se pr6valoir les personnes participant h des travaux
se rapportant t l'application de la Convention et le r6gime des communications
officielles int6ressant ces travaux, et cela sans pr6judice des dispositions du pro-
tocole sur les privilges et immunit6s des Communaut6s europ6ennes sign6 h
Bruxelles le 8 avril 19651,

Consid6rant par ailleurs qu'il y a lieu de pr6voir le r6gime h appliquer aux
biens, fonds et avoirs du Conseil des ministres ACP et au personnel de celui-ci,

Consid6rant que l'accord de Georgetown du 6juin 1975 a cr66 le Groupe des
Etats ACP et institu6 un Conseil des ministres ACP et un Comit6 des ambassa-
deurs; que le fonctionnement des organes du groupe ACP doit tre assur6 par le
Secr6tariat g6n6ral ACP,

Sont convenues des dispositions suivantes, qui sont annex6es h la Con-
vention :

CHAPITRE 1. PERSONNES PARTICIPANT AUX TRAVAUX
SE RAPPORTANT A LA CONVENTION

Article 1. Les repr6sentants des gouvernements des Etats membres et des
Etats ACP et les repr6sentants des institutions des Communaut6s europ6ennes
ainsi que leurs conseillers et experts et les membres du personnel du Secr6tariat
des Etats ACP participant sur le territoire des Etats membres ou des Etats ACP
soit aux travaux des institutions de la Convention, ou des organes de coordi-
nation, soit ht des travaux se rapportant i l'application de la Convention, y
jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions et au cours de leurs voyages it
destination ou en provenance du lieu de leur mission, des privileges, immunit6s
et facilit6s d'usage.

Le premier alin6a est 6galement applicable aux membres de l'Assembl6e
consultative pr6vue par la Convention, aux arbitres pouvant 6tre d6sign6s en
vertu de la Convention, aux membres des organismes consultatifs des milieux
6conomiques et sociaux qui pourront tre cr66s et aux fonctionnaires et agents
de ceux-ci, ainsi qu'aux membres des organes de la Banque europ6enne d'inves-
tissement et au personnel de celle-ci, ainsi qu'au personnel du Centre pour le
d6veloppement industriel et du Centre technique de coop6ration agricole et
rurale.

CHAPITRE 2. BIENS, FONDS ET AVOIRS DU CONSEIL DES MINISTRES ACP
Article 2. Les locaux et bittiments occup6s h des fins officielles par le Con-

seil des ministres ACP sont inviolables. Ils ne peuvent faire l'objet de perquisition,
r6quisition, confiscation ou expropriation.

Sauf pour les besoins de l'enqute concernant un accident caus6 par un
v6hicule automobile appartenant audit Conseil ou circulant pour son compte, ou
en cas d'infraction h la r6glementation de la circulation routi~re ou d'accidents
caus6s par un tel v6hicule, les biens et avoirs du Conseil des ministres ACP ne
peuvent faire l'objet d'aucune mesure de contrainte administrative ou judiciaire
sans une autorisation du Conseil des ministres institu6 par la Convention.

Article 3. Les archives du Conseil des ministres ACP sont inviolables.

Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1349, no 1-22691.

Vol. 1278, 1-21071



152 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1982

Article 4. Le Conseil des ministres ACP, ses avoirs, revenus et autres biens
sont exonr6s de tous imp6ts directs.

L'Etat d'accueil prend chaque fois que possible les mesures appropries en
vue de la remise ou du remboursement des droits indirects ou des taxes h la vente
inclus dans le prix des biens immobiliers ou mobiliers lorsque le Conseil des
ministres ACP effectue, strictement pour l'exercice de ses activitds officielles, des
achats importants dont le prix comporte de tels droits ou taxes.

Aucune exon6ration n'est accordde en ce qui concerne les imp6ts, taxes,
droits et redevances qui ne constituent que la simple rdmun6ration de services
rendus.

Article 5. Le Conseil des ministres ACP est exon6r6 de tous droits de
douane, et n'est soumis it aucune interdiction et restriction h l'importation et it
l'exportation, pour des articles destinds t son usage officiel; les articles ainsi
importds ne peuvent 6tre vendus ou autrement c~ds it titre ondreux ou gratuit
sur le territoire du pays dans lequel ils auront 6t6 introduits, sauf dans des con-
ditions agr66es par le gouvernement de ce pays.

CHAPITRE 3. COMMUNICATIONS OFFICIELLES

Article 6. Pour leurs communications officielles et la transmission de tous
leurs documents, la Communaut6, les institutions de la Convention et les organes
de coordination b6n6ficient sur le territoire des Etats parties h la Convention du
traitement accord6 aux organisations internationales.

La correspondance officielle et les autres communications officielles de la
Communaut6, des institutions de la Convention et des organes de coordination
ne peuvent 6tre censurdes.

CHAPITRE 4. PERSONNEL DU SECRtTARIAT DES ETATS ACP
Article 7. Le(s) Secrdtaire(s) et le(s) Secrdtaire(s) adjoint(s) du Conseil des

ministres ACP et les autres membres permanents du personnel de grade supdrieur,
ddsignds par les Etats ACP, de celui-ci, b6ndficient dans l'Etat oil se trouve 6tabli
le Conseil des ministres ACP, sous la responsabilit6 du pr6sident en exercice du
Comit6 des ambassadeurs ACP-CEE, des avantages reconnus aux membres du
personnel diplomatique des missions diplomatiques. Leur conjoint et leurs
enfants mineurs vivant it leur foyer bdndficient dans les m~mes conditions des
avantages reconnus au conjoint et aux enfants mineurs des membres du personnel
diplomatique.

Article 8. L'Etat o6 se trouve le Conseil des ministres ACP ne reconnait
aux agents permanents du Secr6tariat des Etats ACP autres que ceux vis6s it
l'article 7 que l'immunit6 de juridiction pour les seuls actes accomplis par eux dans
l'exercice de leurs fonctions officielles. Cependant, cette immunit6 ne joue pas
dans le cas d'infraction it la rdglementation de la circulation routi~re commise
par un agent permanent du personnel du Secretariat des Etats ACP ou de dom-
mages causes par un v6hicule lui appartenant ou conduit par lui.

Article 9. Les noms, qualit6s et adresses du pr6sident en exercice du
Comit6 des ambassadeurs ACP-CEE, du (des) Secr6taire(s) et du (des) Secr6-
taire(s) adjoint(s) du Conseil des ministres ACP ainsi que ceux des agents per-
manents du personnel du Secr6tariat des Etats ACP sont communiqu6s p6riodi-
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quement par les soins du president du Conseil des ministres ACP au gouverne-
ment de l'Etat ofi se trouve 6tabli le Conseil des ministres ACP.

CHAPITRE 5. DISPOSITIONS GfNIRALES

Article /0. Les privileges, immunitrs et facilitrs prrvus au present proto-
cole sont accordrs i4 leurs brnrficiaires exclusivement dans l'int~rt de leurs fonc-
tions officielles.

Les institutions et organes visrs au present protocole sont tenus de renoncer
h l'immunit6 dans tous les cas oi ils estiment que la levee de cette immunit6
n'est pas contraire k leurs int~rts.

Article 11. L'article 176 de la Convention est applicable aux diffrrends
relatifs au present protocole.

Le Conseil des ministres ACP et la Banque europrenne d'investissement
peuvent tre parties i une instance lors d'une procedure arbitrale.

PROTOCOLE No 4 SUR LES BANANES

La Communaut6 et les Etats ACP conviennent des objectifs suivants en vue
de permettre l'amrlioration des conditions de production et de commercialisation
des bananes des Etats ACP et conviennent que les mesures approprires seront
prises pour leur mise en oeuvre.

Article 1. Pour ses exportations de bananes vers les marches de la Commu-
naut6, aucun Etat ACP ne sera plac6, en ce qui concerne l'acc~s h ses marches
traditionnels et ses avantages sur ces marches, dans une situation moins favora-
ble que celle qu'il connaissait ant&rieurement ou qu'il connait actuellement.

Article 2, Chaque Etat ACP intrress6 et la Communaut6 se concerteront
afin de drterminer les actions h mettre en ceuvre pour amrliorer les conditions
de production et de commercialisation des bananes. Ce but sera poursuivi en
utilisant tous les moyens prrvus dans le cadre de la cooperation financi~re et
technique. Ces actions seront conques de manire h permettre aux Etats ACP,
et en particulier 4 la Somalie, compte tenu de leurs situations particuli~res,
d'accrder i une meilleure comprtitivit6, tant sur leurs marches traditionnels
que sur les autres marches de la Communaut6. Elles seront mises en ceuvre i
tous les stades, de la production h la consommation, et porteront notamment sur
les domaines suivants :
- Amelioration des conditions de production, de rrcolte, de manutention et de

transport int6rieur,

- Promotion commerciale.

Article 3. En vue de rraliser ces objectifs, les deux Parties conviennent de
se concerter au sein d'un groupe mixte permanent, assist6 d'un groupe d'experts
dont le r6le sera de suivre en permanence les probl6mes sprcifiques que pourrait
soulever l'application du present protocole, en vue de proposer des solutions.

Article 4. Si les Etats ACP producteurs de bananes drcident de crier une
organisation commune en vue de rraliser les objectifs du present protocole, la
Communaut6 apportera son soutien h une telle organisation en prenant en consi-
drration les demandes qui lui seraient prrsentres en vue d'appuyer les activitrs
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de cette organisation qui entreraient dans le cadre des actions r6gionales au titre
de la coop6ration financi~re et technique.

PROTOCOLE NO 5 RELATIF AU RHUM

Article 1. Jusqu'it I'entr6e en vigueur d'une organisation commune du
march6 des alcools, les produits de la sous-position tarifaire 22.09 C I, originaires
des Etats ACP, sont admis dans la Communaut6 en franchise de droits de douane
dans des conditions qui permettent le d6veloppement des courants d'6changes
traditionnels entre les Etats ACP et la Communaut6, d'une part, et entre les Etats
membres, d'autre part.

Article 2. a) Pour l'application de l'article I et par d6rogation h l'article 2,
paragraphe 1, de la Convention, la Communaut6 fixe chaque ann6e les quantit6s
qui peuvent 6tre import6es en exemption de droits de douane, sur la base des
quantit6s annuelles les plus importantes import6es des Etats ACP dans la Commu-
naut6 au cours des trois derni~res ann6es pour lesquelles des statistiques sont
disponibles, augment6es d'un taux de croissance annuel de 40% sur le march6
du Royaume-Uni et de 18% sur les autres march6s de la Communaut6.

b) Au cas oi l'application du point a entraverait le d6veloppement d'un
courant d'6changes traditionnel entre les Etats ACP et un Etat membre, la Com-
munaut6 prend les mesures appropri6es pour rem6dier h cette situation.

c) Dans la mesure ot la consommation de rhum s'accroitrait notablement
dans les Etats membres, la Communaut6 s'engage ht proc6der a un nouvel examen
du pourcentage d'augmentation annuel fix6 par le pr6sent protocole.

d) La Communaut6 se d6clare dispos6e it proc6der i des consultations
appropri6es avant d'arr~ter les mesures pr6vues sous b.

e) La Communaut6 se d6clare en outre dispos6e a. rechercher avec les Etats
ACP int6ress6s les mesures susceptibles de permettre un d6veloppement de
leurs ventes de rhum sur les march6s non traditionnels.

Article 3. En vue de r6aliser ces objectifs, les Parties conviennent de se
concerter au sein d'un groupe de travail mixte dont le r6le sera de suivre en
permanence les probl~mes sp6cifiques que pourrait soulever l'application du
pr6sent protocole.

Article 4. A la demande des Etats ACP, la Communaut6, dans le cadre
des dispositions du titre I, chapitre 3, aide les Etats ACP i promouvoir et h
d6velopper leurs ventes de rhum sur les march6s traditionnels et non traditionnels
de la Communaut6.

PROTOCOLE No 6 RELATIF AU REGIME FISCAL ET DOUANIER APPLI-
CABLE DANS LES ETATS ACP AUX MARCHtS FINANCtS PAR LA
COMMUNAUTt

Article 1. 1. Les Etats ACP appliquent aux march6s financ6s par la Com-
munaut6 un r6gime fiscal et douanier qui n'est pas moins favorable que celui
appliqu6 vis-it-vis de l'Etat le plus favoris6, ou vis-it-vis de l'organisation inter-
nationale en mati~re de d6veloppement la plus favoris6e.

Pour l'application du premier alin6a, il n'est pas tenu compte des r6gimes
appliqu6s i l'6gard des Etats ACP ou d'autres pays en voie de d6veloppement.
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2. Sous r6serve du paragraphe 1, les Etats ACP appliquent aux march6s
financ6s par la Communaut6 le r6gime pr6vu par les articles 2 hi 12.

Article 2. Les march6s financ6s par la Communaut6 ne sont assujettis
ni aux droits de timbre et d'enregistrement ni aux pr6l vements fiscaux d'effet
6quivalent, existants ou cr6er dans l'Etat ACP b6n6ficiaire.

Toutefois, ils peuvent tre assujettis h la formalit6 de l'enregistrement,
conform6ment aux lois en vigueur dans les Etats ACP. Cette formalit6 peut
donner lieu hi la perception d'une redevance correspondant h la r6mun6ration
de la prestation de services et ne d6passant pas le cofit de l'acte, conform6ment
aux dispositions juridiques en vigueur dans chaque Etat ACP concern6.

Article 3. 1. Les march6s d'6tudes, de contr61e ou de surveillance, finan-
c6s par la Communaut6, ne donnent pas lieu h la perception, dans l'Etat ACP
b6n6ficiaire, de taxes sur le chiffre d'affaires.

2. Les b6n6fices r6sultant de l'ex6cution des march6s de travaux, d'6tudes,
de contr6le ou de surveillance financ6s par la Communaut6 sont imposables
selon le r6gime fiscal int6rieur de l'Etat ACP, pour autant que les personnes
physiques ou morales qui les y ont r6alis6s poss~dent dans cet Etat un 6tablis-
sement stable ou que la dur6e d'ex6cution des march6s soit sup6rieure ht six
mois.

Article 4. 1. Les importations dans le cadre de l'ex6cution d'un march6
de fournitures financ6 par la Communaut6 s'ex6cutent sans que le franchisse-
ment de la fronti~re de l'Etat ACP b6n6ficiaire entraine la perception de droits
de douane, de droits d'entr6e, de taxes ou de pr6l vements fiscaux d'effet 6qui-
valent.

2. Lorsqu'un march6 de fournitures financ6 par la Communaut6 porte
sur un produit originaire de l'Etat ACP b6n6ficiaire, ce march6 est conclu sur la
base du prix d6part usine de la fourniture en question, major6 de la fiscalit6
int6rieure applicable dans l'Etat ACP ht cette fourniture.

3. Les exon6rations sont express6ment pr6vues dans le texte m~me du
march6.

Article 5. Les achats de carburants, lubrifiants et liants hydrocarbon6s
ainsi que, d'une mani~re g6n6rale, de tous les produits incorpor6s dans un march6
de travaux financ6 par la Communaut6 sont r6put6s faits sur le march6 local
et supportent le r6gime fiscal applicable en vertu de la 16gislation nationale en
vigueur dans l'Etat ACP b6n6ficiaire.

Article 6. Les entreprises qui, pour l'ex6cution des march6s de travaux,
doivent importer des mat6iels professionnels b6n6ficient, sur leur demande, pour
ces mat6riels, de l'octroi du r6gime de l'admission temporaire, tel qu'il est d6fini
par la l6gislation nationale de l'Etat ACP b6n6ficiaire.

Article 7. Les mat6riels professionnels n6cessaires ht l'ex6cution des taches
d6finies dans un march6 d'6tudes, de contr6le ou de surveillance sont admis
temporairement, dans l'Etat ACP ou les Etats ACP b6n6ficiaires, en franchise de
droits fiscaux, de droits d'entr6e, de droits de douane et d'autres taxes d'effet
6quivalent, d~s lors que ces droits et taxes ne sont pas la r6mun6ration d'une
prestation de services.

Article 8. 1. L'importation d'effets et objets personnels, ht usage per-
sonnel et domestique, par les personnes physiques, autres que celles recrut6es
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localement, charg~es de l'ex~cution des taches d~finies dans un march6 d'6tudes,
de contr6le ou de surveillance s'effectue, dans la limite des dispositions pr6vues
par la 16gislation de l'Etat ACP b6n6ficiaire, en exon6ration de la perception des
droits de douane, des droits d'entr6e, des taxes et autres pr6l vements fiscaux
d'effet 6quivalent.

2. Ces dispositions s'appliquent 6galement aux membres de la famille des
personnes vis6es au paragraphe 1.

Article 9. t. Le d616gu6 de la Commission et le personnel mandat6 des
d616gations, i l'exclusion du personnel recrut6 localement, sont exon6r6s de toute
perception d'imp6ts directs dans l'Etat ACP oui ils sont install6s.

2. Les personnels vis6s au paragraphe 1 b6n6ficient 6galement des dispo-
sitions de l'article 8.

Article 10. Les Etats ACP accordent l'exon6ration de tout imp6t ou pr616-
vement fiscal, national ou local, sur les int6rts, commissions et amortissements
dus au titre des concours consentis par la Communaut6 sous forme de pr~ts
sp6ciaux, de pr&ts subordonn6s ou conditionnels par capitaux h risques ou de
pr~ts sur les ressources propres de la Banque, dans les conditions vis6es aux arti-
cles 101 et 105 de la Convention.

Article I1. Toute question non vis6e par le pr6sent protocole reste soumise
t la l6gislation nationale des Etats parties h la Convention.

Article 12. Les dispositions ci-dessus sont applicables h 'ex6cution de
tous les march6s financ6s par la Communaut6 et conclus apr~s l'entr6e en vigueur
de la Convention.

PROTOCOLE No 7 REPRENANT LE TEXTE DU PROTOCOLE No 3
SUR LE SUCRE ACP FIGURANT DANS LA CONVENTION DE LOME
SIGNtE LE 28 FEVRIER 1975 ET LES DtCLARATIONS CORRES-
PONDANTES ANNEXtES A CETTE CONVENTION

PROTOCOLE No 3 SUR LE SUCRE ACP

Article 1. 1. La Communaut6 s'engage, pour une p6riode ind6termin~e,
i acheter et it importer, des prix garantis, des quantit6s sp6cifi6es de sucre
de canne, brut ou blanc, originaire des Etats ACP, que lesdits Etat s'engagent
ii lui fournir.

2. La clause de sauvegarde pr6vue h l'article 10 de la Convention n'est pas
applicable. La mise en oeuvre du pr6sent protocole est assur6e dans le cadre de
la gestion de l'organisation commune du march6 du sucre, qui, toutefois, ne devra
pas affecter l'engagement contract6 par la Communaut6 aux termes du para-
graphe 1.

Article 2. 1. Sans pr6judice de l'article 7, aucune modification apport6e
au pr6sent protocole ne peut entrer en vigueur avant l'expiration d'une p6riode de
cinq ann6es /i compter de la date d'entr6e en vigueur de la Convention. Pass6
ce d6lai, les modifications qui pourraient tre arrt6es d'un commun accord
entreront en vigueur i une date convenir.

2. Les conditions d'application de la garantie mentionn6e ht l'article 1 sont
r6examin6es avant la fin de la septi~me ann6e de leur application.
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Article 3. 1. Les quantit6s de sucre de canne vis6es h l'article 1, exprim6es
en tonnes m6triques de sucre blanc, d6nomm6es ci-apr~s <, quantit6s conve-
nues >>, et qui doivent tre livr6es durant chacune des p6riodes de douze mois
pr6vues h l'article 4, paragraphe 1, sont les suivantes

Barbade 49 300
Fidji 163 600
Guyane 157 700
Ile Maurice 487 200
Jamaique 118 300
Kenya 5 000
Madagascar 10 000
Malawi 20 000
Ouganda 5 000
R6publique populaire du Congo 10 000
Swaziland 116 400
Tanzanie 10 000
Trinit6-et-Tobago 69 000

2. Sous r6serve de 1'article 7, ces quantit6s ne peuvent &tre r6duites sans
l'accord des Etats individuellement concern6s.

3. Toutefois, pour la p6riode allant jusqu'au 30 juin 1975, les quantit6s
convenues, exprim6es en tonnes m6triques de sucre blanc, sont les suivantes

Barbade 29 600
Fidji 25 600
Guyane 29 600
Ile Maurice 65 300
Jamaique 83 800
Madagascar 2 000
Swaziland 19 700
Trinit6-et-Tobago 54 200

Article 4. 1. Au cours de chaque p6riode de douze mois allant du
ler juillet au 30 juin inclus, ci-apr~s d6nomm6e <« p6riode de livraison >>, les Etats
ACP exportateurs de sucre s'engagent 5t livrer les quantit6s vis6es l'article 3,
paragraphe 1, sous r6serve des ajustements r6sultant de l'application de l'article 7.
Un engagement analogue s'applique 6galement aux quantit6s vis6es h 'article 3,
paragraphe 3, pour la p6riode allant jusqu'au 30 juin 1975, qui est 6galement
consid6r6e comme une p6riode de livraison.

2. Les quantit6s h livrer jusqu'au 30 juin 1975, vis6es h l'article 3, para-
graphe 3, comprennent les livraisons en route i partir du port d'exp6dition ou,
dans le cas d'Etats enclav6s, celles qui ont franchi la fronti~re.

3. Les livraisons de sucre de canne ACP au cours de la p6riode allant
jusqu'au 30 juin 1975 b6n6ficient des prix garantis applicables pendant la p6riode
de livraison d6butant le ler juillet 1975. Des dispositions identiques peuvent 6tre
prises pour des p6riodes de livraison ult6rieures.

Article 5. 1. Le sucre de canne blanc ou brut est commercialis6 sur le
march6 de la Communaut6 h des prix n6goci6s librement entre acheteurs et
vendeurs.
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2. La Communaut6 n'intervient pas si un Etat membre permet que les prix
de vente pratiqu6s t l'int6rieur de ses fronti~res d6passent le prix du seuil de
la Communaut6.

3. La Communaut6 s'engage i acheter, au prix garanti, des quantit6s de
sucre blanc ou brut, jusqu'h concurrence de certaines quantit6s convenues, qui
ne peuvent tre commercialis6es dans la Communaut6 h un prix 6quivalent ou
sup6rieur au prix garanti.

4. Le prix garanti, exprim6 en unit6s de compte europ6ennes, se r6fere
au sucre non emball6, rendu c.a.f. aux ports europ6ens de la Communaut6, et
est fix6 pour du sucre de la qualit6 type. I1 est n6goci6 annuellement, h l'int6rieur
de la gamme des prix obtenus dans la Communaut6, compte tenu de tous les
facteurs 6conomiques importants, et sera fix6 au plus tard le 1e r mai qui prc de
imm6diatement la p6riode de livraison h laquelle il est applicable.

Article 6. L'achat au prix garanti vis6 h l'article 5, paragraphe 3, est assure
par l'interm6diaire soit des organismes d'intervention, soit d'autres mandataires
d6sign6s par la Communaut6.

Article 7. 1. Si, pour des raisons de force majeure, un Etat ACP exporta-
teur de sucre ne livre pas la totalit6 de la quantit6 convenue pendant une p6riode
de livraison, la Commission, h. la demande de l'Etat concern6, accorde la p6riode
de livraison suppl6mentaire n6cessaire.

2. Si, au cours d'une p6riode de livraison, un Etat ACP exportateur de
sucre informe la Commission qu'il ne sera pas en mesure de fournir la totalit6 de
la quantit6 convenue et qu'il ne souhaite pas b6n6ficier de la p6riode suppl6men-
taire mentionn6e au paragraphe 1, la quantit6 non livr6e fait l'objet d'une nouvelle
allocation par la Commission en vue de sa fourniture pendant la p6riode de livrai-
son en question. La Commission proc~de h cette nouvelle allocation apr~s consul-
tation des Etats concern6s.

3. Si, pour des raisons ne relevant pas d'un cas de force majeure, un Etat
ACP exportateur de sucre ne livre pas la totalit6 de la quantit6 de sucre con-
venue, pendant une p6riode de livraison quelconque, la quantit6 convenue est
r6duite, pour chacune des p6riodes de livraison suivantes, de la quantit6 non livr6e.

4. La Commission peut d6cider que, en ce qui concerne les p6riodes de
livraison ult6rieures, la quantit6 de sucre non livr6e fera l'objet d'une nouvelle
allocation entre les autres Etats mentionn6s h l'article 3. Cette nouvelle alloca-
tion est effectu6e en consultation avec les Etats concern6s.

Article 8. 1. A la demande d'un ou de plusieurs Etats fournisseurs de
sucre aux termes du pr6sent protocole, ou de la Communaut6, des consultations
relatives it toutes les mesures n6cessaires pour l'application du pr6sent protocole
auront lieu dans un cadre institutionnel appropri6 qui sera adopt6 par les Parties
contractantes. A cette fin, il peut tre fait recours aux institutions cr66es par la
Convention, pendant la p6riode d'application de cette derniere.

2. Si la Convention cesse d'avoir effet, les Etats fournisseurs de sucre
vis6s au paragraphe 1 et la Communaut6 arr&ent les dispositions institutionnelles
appropri6es en vue d'assurer l'application continue du pr6sent protocole.

3. Les r6examens p6riodiques pr6vus dans le pr6sent protocole ont lieu dans
le cadre institutionnel convenu.
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Article 9. Les types particuliers de sucre fournis traditionnellement aux
Etats membres par certains Etats ACP exportateurs de sucre sont inclus dans les
quantit6s vis6es it l'article 3 et trait6s sur les mmes bases.

Article 10. Les dispositions du pr6sent protocole restent en vigueur apr~s
la date pr6vue 'article 91 de la Convention. Apr~s cette date, le protocole
peut tre d6nonc6 par la Communaut h 1'6gard de chaque Etat ACP et par
chaque Etat ACP h 1'6gard de la Communaut moyennant un pr6avis de deux ans.

ANNEXE

DtCLARATIONS RELATIVES AU PROTOCOLE N 3
DE LA CONVENTION ACP-CEE DE LOMt

1. Ddclaration commune concernant d'jventuelles demandes de participation au proto-
cole no 3
Toute demande 6manant d'un Etat ACP, Partie contractante h la Convention,

mais non sp6cifiquement mentionn6 dans le protocole no 3, qui souhaite participer aux
dispositions dudit protocole, est examin6e*.
2. Doclaration de la Communauti concernant le sucre originaire de Belize, de St-Kitts-

Nevis-Anguilla et du Suriname
a) La Communaut6 s'engage h adopter les mesures n6cessaires pour garantir qu'un

traitement identique h celui qui est pr6vu au protocole no 3 soit appliqu6 aux quantit6s
suivantes de sucre de canne brut ou blanc, originaire des pays suivants

Belize 39 400 tonnes m6triques
St-Kitts-Nevis-Anguilla 14 800 tonnes m6triques
Suriname 4 000 tonnes m~triques

b) Toutefois, pour la pdriode allantjusqu'au 30juin 1975, lesdites quantitds sont fixdes
comme suit :

Belize 14 800 tonnes m~triques
St-Kitts-Nevis-Anguilla 7 900 tonnes mitriques**

3. Dtclaration de la Communauti ad article 10 du protocole no 3
La Communaut6 declare que I'article 10 du protocole no 3 prdvoyant la possibilit6

de ddnonciation dudit protocole, aux conditions 6noncees audit article, a pour objet
d'assurer la s~curit6 juridique et ne constitue pour la Communaut6 aucune modification
ou limitation des principes 6nonc~s h l'article 1 de ce m~me protocole***.

ACTE FINAL

Les pldnipotentiaires
de Sa Majestd le Roi des Belges,

de Sa Majest6 la Reine de Danemark,

du Prdsident de la R~publique fdddrale d'Allemagne,

du Prdsident de la Rdpublique frangaise,

Annexe XIII 4 l'acte final de ]a Convention ACP-CEE de Lom&.
*0 Annexe XXI h l'acte final de la Convention ACP-CEE de Lomb.

*** Annexe XXII i l'acte final de la Convention ACP-CEE de Lom6.
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du Pr6sident d'Irlande,

du Pr6sident de la R6publique italienne,

de Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg,

de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas,
de Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord,

et du Conseil des Communaut6s europ6ennes, d'une part, et

Les pl6nipotentiaires

du Chef d'Etat des Bahamas,

du Chef d'Etat de Barbade,

du President de la R6publique populaire du B6nin,

du Pr6sident de la R6publique du Botswana,

du Pr6sident de la R6publique du Burundi,

du Pr6sident de la R6publique-Unie du Cameroun,

du Pr6sident de la Rgpublique du Cap-Vert,

du Pr6sident de la R6publique centrafricaine,

du Pr6sident de la Rgpublique f6d6rale islamique des Comores,

du Pr6sident de la Rgpublique populaire du Congo,

du Pr6sident de la R6publique de C6te d'Ivoire,

du Pr6sident de la R6publique de Djibouti,
du Premier Ministre et Ministre des Affaires ext6rieures de l'Etat ind6-

pendant de la Dominique,

du Pr6sident du Conseil administratif militaire provisoire et du Conseil
des Ministres et Commandant en Chef de l'Arm6e r6volutionnaire
de l'Ethiopie,

de Sa Majest6 la Reine de Fidji,

du Pr6sident de la R6publique gabonaise,

du Pr6sident de la Rgpublique de Gambie,

du Pr6sident de la R6publique du Ghana,

du Chef d'Etat de Grenade,

du Pr6sident de la R6publique de Guinge,

du Pr6sident du Conseil d'Etat de la Guin6e-Bissau,

du President de la Rgpublique de Guinge 6quatoriale,

du Pr6sident de la Rgpublique de Guyane,

du Pr6sident de la R6publique de la Haute-Volta,

du Chef d'Etat de la Jama'ique,

du Pr6sident de la R6publique du Kenya,

du Pr6sident de la Rgpublique de Kiribati,
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de Sa Majest6 le Roi du Royaume du Lesotho,

du President de la R6publique du Lib6ria,

du President de la R6publique d6mocratique de Madagascar,

du President de la R6publique du Malawi,
du Pr6sident de la R6publique du Mali,

du President de la R~publique islamique de Mauritanie,
de Sa Majest6 la Reine de l'Ile Maurice,

du President de la R6publique du Niger,
du Chef du Gouvernement f~d~ral du Nig6ria,
du Chef de l'Etat ind6pendant de la Papouasie-Nouvelle-Guin~e,

du Pr6sident de la R6publique rwandaise,

du Pr6sident de la R6publique de Sainte-Lucie,

du Chef d'Etat des Samoa occidentales,

du Pr6sident de la R6publique d~mocratique de Sao Tom6-et-Principe,
du President de la R6publique du S6n~gal,

du President de la R~publique des Seychelles,

du Pr6sident de la R~publique de Sierra Leone,

du President de l'Etat Ind6pendant des Iles Salomon,
du Pr6sident de la R6publique d6mocratique de Somalie, Pr6sident du

Conseil r6volutionnaire supreme,
du President de la R6publique d6mocratique du Soudan,
du Pr6sident de la R6publique du Suriname,
de Sa Majest6 le Roi du Royaume du Swaziland,
du President de la R6publique-Unie de Tanzanie,
du Pr6sident de la R6publique du Tchad,
du President de la R6publique togolaise,
de Sa Majest6 le Roi Taufa'ahau Tupou IV de Tonga,
du Pr6sident de la R~publique de Trinit6-et-Tobago,
de Sa Majest6 la Reine de Tuvalu,
du Pr6sident de la R6publique de l'Ouganda,
du Pr6sident de la R6publique du Zaire,
du Pr6sident de la R6publique de Zambie,

Runis Lom6, le 31 octobre 1979, pour la signature de la deuxi~me Con-
vention ACP-CEE de Lom6, ont arrt6 les textes suivants :

- La deuxi~me Convention ACP-CEE de Lom6, ainsi que les protocoles
suivants :

- Protocole no 1 relatif h la d6finition de la notion de «< produits originaires et
aux m6thodes de coop6ration administrative,

- Protocole no 2 relatif aux frais de fonctionnement des institutions,
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- Protocole no 3 sur les privileges et immunit6s,

- Protocole no 4 sur les bananes,
- Protocole no 5 relatif au rhum,
- Protocole no 6 relatif au r6gime fiscal et douanier applicable dans les Etats

ACP aux march6s financ6s par la Communaut6,
- Protocole no 7 reprenant le texte du protocole no 3 sur le sucre ACP figurant

dans la Convention de Lom6 sign6e le 28 f6vrier 1975 et les d6clarations
correspondantes annex6es h cette Convention.

Les pl6nipotentiaires des Etats membres et les pldnipotentiaires des Etats
ACP ont en outre arrt6 le texte de l'accord relatif aux produits relevant de la
Communaut6 europdenne du charbon et de l'acier.

Les pl6nipotentiaires des Etats membres et de la Communaut6 et les pl6ni-
potentiaires des Etats ACP ont 6galement arrt6 le texte des d6clarations 6nu-
m6r6es ci-apr~s et annex6es au pr6sent acte final :

1. D6claration commune relative it la pr6sentation de ]a Convention au GATT
(annexe I),

2. Dclaration commune relative au r6gime d'acc~s aux march6s des d6parte-
ments frangais d'outre-mer des produits originaires des Etats ACP vis6s h
l'article 2, paragraphe 2, de la Convention (annexe II),

3. D6claration commune ad articles 9 et 11 de la Convention (annexe III),
4. D6claration commune concernant les produits relevant de la politique agri-

cole commune (annexe IV),
5. D6claration commune relative aux 6changes entre la Communaut6 6cono-

mique europ6enne et le Botswana, le Lesotho et le Swaziland (annexe V),
6. D6claration commune ad article 46, paragraphe 3, de la Convention

(annexe VI),
7. Dclaration commune sur la concertation ACP-CEE en cas d'instauration

d'un syst~me de stabilisation des recettes d'exportation h l'6chele mondiale
(annexe VII),

8. D6claration commune sur l'encouragement des investissements miniers
(annexe VIII),

9. Dclaration commune ad article 64 de la Convention (annexe IX),
10. Dclaration commune relative au financement compl6mentaire de la coop&

ration industrielle (annexe X),
11. Dclaration commune ad article 82 de la Convention (annexe XI),
12. D6claration commune ad article 131 de la Convention (annexe XII),
13. Dclaration commune ad article 132 de la Convention (annexe XIII),
14. Dclaration commune reproduisant le texte des articles 24 h 27 du protocole

no 2 de la Convention ACP-CEE de Lom6 vis6 h l'article 142 de la pr6sente
Convention, ainsi que de la d6claration commune relative h l'article 26 dudit
protocole (annexe XIV),

15. D6claration commune relative aux travailleurs ressortissants de l'une des
Parties contractantes r6sidant 16galement sur le territoire d'un Etat membre
ou d'un Etat ACP (annexe XV),
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16. Dclaration commune relative h la representation des groupements 6cono-
miques r~gionaux (annexe XVI),

17. D~claration commune ad article 185 de la Convention (annexe XVII),
18. Dclaration commune sur la p~che maritime (annexe XVIII),

19. Dclaration commune relative aux transports maritimes (annexe XIX),

20. Dclaration commune relative au protocole no 1 (annexe XX),
21. Dclaration commune sur l'origine des produits halieutiques (annexe XXI),

22. Dclaration commune relative au protocole no 5 (annexe XXII),
23. Dclaration commune relative h l'article 1 du protocole no 5 (annexe XXIII),

24. Dclaration commune relative h l'article 4 du protocole no 5 (annexe XXIV).

Les pl6nipotentiaires des Etats ACP ont pris acte des d6clarations 6num&
r6es ci-apr~s et annex6es au pr6sent acte final :

1. D6claration de la Communaut6 sur la lib6ralisation des 6changes (an-
nexe XXV),

2. Dclaration de la Communaut6 ad article 2, paragraphe 2, de la Convention
(annexe XXVI),

3. Dclaration de la Communaut6 ad article 3 de la Convention (annexe XXVII),

4. Dclaration de la Communaut6 ad article 9, paragraphe 2, sous a, de la Con-
vention (annexe XXVIII),

5. Dclaration de la Communaut6 ad article 12, paragraphe 3, de la Convention
(annexe XXIX),

6. D6claration de la Communaut6 ad article 21 de la Convention (annexe XXX),
7. Dclaration de la Communaut6 ad article 95 de la Convention (annexe XXXI),

8. Dclaration de la Communaut6 ad article 95 de la Convention (an-
nexe XXXII),

9. D6claration de la Communaut6 relative it l'article 156 de la Convention
(annexe XXXIII),

10. Dclaration du Repr6sentant du gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne relative h la d6finition des ressortissants allemands (an-
nexe XXXIV),

11. Dclaration du Repr6sentant du gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne concernant l'application t Berlin de la Convention (an-
nexe XXXV),

12. Dclaration de la Communaut6 relative aux articles 30 et 31 du protocole
no 1 (annexe XXXVI),

13. Dclaration de la Communaut6 relative au protocole no 1 sur l'6tendue des
eaux territoriales (annexe XXXVII),

14. D6claration de la Communaut6 relative au protocole no 2 (annexe XXXVIII),

15. Dclaration de la Communaute relative au protocole no 2 sur les frais de fonc-
tionnement des Institutions (annexe XXXIX),

16. D6claration de la Communaut6 concernant le protocole no 3 (annexe XL).
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Les pl6nipotentiaires des Etats membres et de la Communaut6 ont pris
acte des d6clarations 6num6r6es ci-apr~s et annex6es au pr6sent acte final :
1. Dclaration des Etats ACP relative h l'article 2 de la Convention (annexe XLI)
2. Dclaration des Etats ACP concernant le syst~me applicable aux produits

min6raux (annexe XLII)
3. Dclaration des Etats ACP relative it I'article 95 de la Convention (an-

nexe XLIII)
4. D6claration des Etats ACP sur l'origine des produits de la pche (an-

nexe XLIV)

[Voir p. 530 du prsent volume pour les signatures.]

ANNEXE I

DECLARATION COMMUNE RELATIVE
A LA PRESENTATION DE LA CONVENTION AU GATT]

Les Parties contractantes se consulteront h l'occasion de la pr6sentation et de
l'examen des dispositions commerciales de la Convention auxquels il sera proc6d6 dans
le cadre du GATT.

ANNEXE II

DtCLARATION COMMUNE RELATIVE AU REGIME D'ACCkS AUX MARCHES
DES D1tPARTEMENTS FRANCAIS D'OUTRE-MER DES PRODUITS ORIGI-
NAIRES DES ETATS ACP VISES A L'ARTICLE 2, PARAGRAPHE 2, DE LA
CONVENTION

Les Parties contractantes r6affirment que les chapitres 1 et 3 du titre I de la Conven-
tion s'appliquent aux relations entre les Etats ACP et les d6partements frangais d'outre-
mer.

La Communaut6 aura la possibilit6, pendant la dur6e de la Convention, de modifier
le regime d'acc~s aux march6s des d6partements frangais d'outre-mer des produits ori-
ginaires des Etats ACP vis6s h l'article 2, paragraphe 2, en fonction des n6cessit6s de
d6veloppement 6conomique de ces d6partements.

Dans 'examen d'une 6ventuelle application de cette possibilit6, la Communaut6
prendra en consid6ration les 6changes commerciaux directs entre les Etats ACP et les
d6partements frangais d'outre-mer. Les proc6dures d'information et de consultation
s'appliqueront entre les Parties concern6es conform6ment aux dispositions de l'article 16.

ANNEXE III

DtCLARATION COMMUNE - AD ARTICLES 9 ET 11 DE LA CONVENTION

Au cas o6 un r6gime tarifaire sp6cial serait appliqu6 par les Etats ACP h l'impor-
tation de produits originaires de la Communaut6, les dispositions du protocole n° 1
s'appliqueraient mutatis mutandis. Dans tous les autres cas o6i le r6gime appliqu6 aux
importations par les Etats ACP n~cessite la certification de l'origine, ceux-ci acceptent
les certificats d'origine conformes aux dispositions des conventions internationales en la
matiere.

I Nations Unies, Recueil des Traiits, vol. 55, p. 187.

Vol. 1278, 1-21071



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEXE IV

DtCLARATION COMMUNE CONCERNANT LES PRODUITS
RELEVANT DE LA POLITIQUE AGRICOLE COMMUNE

Les Parties contractantes reconnaissent que les produits relevant de la politique
agricole commune sont soumis h des r6gimes et rbglements particuliers, notamment en ce
qui concerne les mesures de sauvegarde. Les dispositions de la Convention relatives la
clause de sauvegarde ne sont applicables h ces produits que dans la mesure o6 elles
sont compatibles avec le caract~re particulier de ces r6gimes et reglements.

ANNEXE V

DtCLARATION COMMUNE RELATIVE AUX 1tCHANGES ENTRE LA COM-
MUNAUTt tCONOMIQUE EUROPtENNE ET LE BOTSWANA, LE LESOTHO
ET LE SWAZILAND

Consid6rant la partie I, paragraphe 3, du protocole no 22 de l'acte relatif aux condi-
tions d'adh~sion et aux adaptations des trait6s, la Communaut6 reconnait et les gouverne-
ments du Botswana, du Lesotho et du Swaziland d6clarent :

- Que les trois gouvernements s'engagent i appliquer, l'entr6e en vigueur de la Con-
vention, le m~me regime tarifaire aux importations originaires de la Communaut6 que
celui qu'ils appliquent h celles qui sont originaires de l'autre pays appartenant l'union
douani~re h laquelle ils adherent;

- Que cet engagement est pris sans prejudice des diff6rentes m6thodes qui peuvent exister
pour le financement des budgets des trois gouvernements, dans la mesure o6i il existe
une relation entre ce financement et les importations originaires de la Communaut6
et celles originaires de l'autre pays de l'union douanibre 4 laquelle ils adherent;

- Que les trois gouvernements s'engagent h assurer, par les dispositions de leur syst~me
douanier et particuli~rement par I'application des r~gles d'origine 6tablies par la Con-
vention, qu'il ne se produira aucun d6tournement de trafic au d6triment de la Com-
munaut6 du fait de leur participation avec l'autre pays h l'union douani~re h laquelle
ils adherent.

ANNEXE VI

DtCLARATION COMMUNE - AD - ARTICLE 46, PARAGRAPHE 3,
DE LA CONVENTION

Les Parties contractantes conviennent de maintenir le b~n6fice des decisions prises,
en application de l'article 17, paragraphe 4, de la Convention ACP-CEE de Lom6, en
faveur des Etats ACP suivants : Burundi, Ethiopie, Guin6e-Bissau, Rwanda, Swaziland,
Comores, Lesotho, Samoa occidentales, Seychelles, Tonga, Cap-Vert, lies Salomon et
Tuvalu.

ANNEXE VII

DICLARATION COMMUNE SUR LA CONCERTATION ACP-CEE EN CAS D'INS-
TAURATION D'UN SYSTME DE STABILISATION DES RECETTES D'EXPOR-
TATION A L'tCHELLE MONDIALE

Les Parties contractantes conviennent de se concerter dans le cadre de la Convention
afin que soient 6vit6es d'6ventuelles doubles compensations au cas oji, durant la p6riode
d'application de la Convention, un syst~me mondial de stabilisation des recettes d'exporta-
tion viendrait h tre mis sur pied.
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ANNEXE VIII

DtCLARATION COMMUNE SUR L'ENCOURAGEMENT
DES INVESTISSEMENTS MINIERS

Dans le but d'encourager les investissements europdens dans les projets de dive-
loppement minier et 6nergtique faisant l'objet d'une promotion par les Etats ACP, la
Communaut6 et les Etats membres, d'une part, et les Etats ACP, d'autre part, peuvent
conclure 6galement, dans le cadre des objectifs gdniraux vis~s au titre IV en mati~re de
traitement des investissements, des accords relatifs h des projets spdcifiques, lorsque la
Communaut6 et 6ventuellement des entreprises europdennes participent h leur finan-
cement.

ANNEXE IX

DtCLARATION COMMUNE < AD ARTICLE 64 DE LA CONVENTION

1. Lorsqu'un Etat ACP a conclu ou conclut avec un Etat membre un accord inter-
gouvernemental relatif au traitement des investissements, il reconnait que le droit h
traitement non discriminatoire des investissements provenant d'Etats membres de la
Communaut6 et effectuds dans les Etats ACP prend effet compter de 1'entr6e en vigueur
de la Convention.

2. a) L'application de ce droit est fondde sur des accords intergouvernementaux
bilatdraux qui serviront d'accords de rdfdrence.

b) En ce qui concerne les accords intergouvernementaux bilat~raux relatifs au traite-
ment des investissements conclus avant l'entrde en vigueur de la prdsente Convention,
l'application du traitement non discriminatoire tient compte des dispositions contenues
dans l'accord de rdfdrence. L'Etat ACP a le droit de modifier ou d'adapter ce traitement
lorsque des obligations internationales et/ou une modification des circonstances de fait le
rendent ndcessaire.

3. Aux fins d'application du traitement non discriminatoire sur la base du paragra-
phe 2, sous a, les Etats contractants concluent des accords intergouvernementaux bila-
t~raux sous forme d'6changes de lettres ou sous une autre forme appropride requise par
la legislation d'un Etat contractant.

4. Tout Etat contractant a le droit de demander un tel accord. Une fois conclu,
l'accord prend effet sans ddlai conformdment A la 1gislation de l'Etat ACP concern6.

5. Ces accords couvriront uniquement les diffrends relatifs aux investissements
surgissant apr~s l'entr~e en vigueur de la nouvelle Convention.

6. Le traitement des investissements effectuds avant l'entrde en vigueur de la pr6-
sente Convention est examin6 par les deux Parties h la lumi~re des dispositions de
l'accord de r~f~rence.

ANNEXE X

DtCLARATION COMMUNE RELATIVE AU FINANCEMENT
COMPLMENTAIRE DE LA COOP1tRATION INDUSTRIELLE

1. Lors des n6gociations de l'accord appel6 h faire suite h la Convention ACP-CEE
de Lom6, les Etats ACP et les Etats membres ont reconnu la n6cessit6 de mobiliser des
ressources financi~res compl6mentaires qui permettraient de disposer d'importantes res-
sources en capital pour le d6veloppement industriel. Dans ce contexte, les Etats ACP
et la Communaut6 sont convenus, 6tant donn6 la qualit6 technique de la coop6ration
entre la Communaut6 et les Etats ACP, de rechercher et de trouver des solutions appro-
prides h cette fin.
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2. La Communaut6 reconnait l'importance que les Etats ACP attachent au develop-
pement industriel dans le cadre de leur cooperation avec la Communaut6. Elle marque
sa volont6 d'6tudier de mani~re approfondie en commun avec les Etats ACP les moyens
de mobiliser des ressources financiires complrmentaires aux fins du ddveloppement indus-
triel des Etats ACP.

3. La complexit6 et les multiples aspects de ce probime, joints a la nrcessit6
de mobiliser et de trouver des ressources supplrmentaires, n6cessitent une 6tude d6taillre,
avec l'assistance des experts.

4. Aussi, la Communaut6 et les Etats ACP conviennent-ils d'entreprendre ensemble
une analyse ddtaillre de ce probl~me et des moyens de se procurer des ressources
suppl6mentaires, qui devra tre rralis6e dans un laps de temps aussi bref que possible
et qui ne devrait pas drpasser une prriode de neuf mois apr~s la signature de la Con-
vention. Par l'intermrdiaire du Comit6 des ambassadeurs, le rapport sur l'6tude ainsi
effectu6e sera immrdiatement soumis au Conseil des ministres aux fins d'examen et pour
que soient prises les mesures approprires.

ANNEXE XI

DtCLARATION COMMUNE, AD ARTICLE 82 DE LA CONVENTION

Les Parties contractantes reconnaissent que certains des Etats les moins drveloppes,
enclaves et insulaires souffrent de certains drsavantages particuliers qui font qu'ils
attirent moins les investissements que d'autres pays en drveloppement.

En consequence, les Parties contractantes acceptent qu'il pourrait tre souhaitable
d'adopter des mesures particuli~res complrmentaires afin d'attirer les investissements
vers certains de ces Etats.

En vue de la rralisation de cet objectif, les Parties contractantes conviennent d'entre-
prendre ds que possible apr~s l'entrre en vigueur de la Convention une 6tude commune
en vue de determiner les mesures particulires qu'il serait souhaitable d'adopter 1'6gard
de ces Etats afin qu'ils attirent davantage les investissements.

ANNEXE XII

DtCLARATION COMMUNE ,, AD ARTICLE 131 DE LA CONVENTION

Jusqu'k la mise en application de la decision prrvue 4 l'article 131, la passation et
l'exrcution des marches publics finances par le Fonds sont rrgies :

- Pour les Etats ACP parties 4 la Convention signre h Yaound6 le 29 juillet 1969, par la
16gislation en vigueur le 31 janvier 1975,

- Pour les autres Etats ACP, par leurs 16gislations nationales ou les pratiques reconnues
en mati~re de marchs internationaux.

ANNEXE XIII

DtCLARATION COMMUNE - AD ARTICLE 132 DE LA CONVENTION

A titre transitoire et en attendant la mise en application de la decision prrvue
l'article 132, tous les diffrrends seront tranchs drfinitivement suivant le reglement de
conciliation et d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale.
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ANNEXE XIV

DtCLARATION COMMUNE REPRODUISANT LE TEXTE DES ARTICLES 24 A
27 DU PROTOCOLE NO 2 DE LA CONVENTION ACP-CEE DE LOMt VISt
A L'ARTICLE 142 DE LA PRtSENTE CONVENTION AINSI QUE DE LA
DtCLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 26 DUDIT PROTOCOLE

Article 24

Les contrats de cooperation technique sont passs de gr6 ii gr6. Certains contrats
peuvent tre pass6s apris appel d'offres, notamment pour les 6tudes importantes d'une
complexit6 et d'une technicit6 particuli~res, lorsque des motifs d'ordre technique, 6cono-
mique ou financier justifient le recours h cette procedure.

Article 25

1. Pour chaque action de cooperation technique devant donner lieu h une proc6-
dure de gr6 gr6, la Commission 6tablit une liste restreinte de candidats ressortissants
des Etats membres et/ou des Etats ACP, sdlectionn6s h partir de criteres garantissant leurs
qualifications, exp6rience et inddpendance et compte tenu de leur disponibilit6 pour l'action
envisagde.

L'Etat ACP intress6 choisit librement parmi ces candidats celui avec lequel il entend
contracter.

2. Lorsqu'il est recouru h une procedure d'appel d'offres, la liste restreinte des
candidats est dress6e en 6troite collaboration entre la Commission et l'Etat ACP int6ress6,
sur la base des crit~res 6nonc6s au paragraphe 1. Le contrat est attribu6 h celui de ces
candidats qui a remis l'offre jug~e 6conomiquement la plus avantageuse par la Commis-
sion et l'Etat ACP intress6.

3. Les bureaux ACP susceptibles d'tre pris en consideration pour des actions de
cooperation technique sont s6lectionn6s de commun accord entre la Commission et le ou
les Etats ACP concernes.

Article 26

Dans le cadre de la r~glementation commune pr6vue A l'article 22 et des conditions
g~n6rales de r~mun~ration 6tablies de commun accord par la Commission et les Etats
ACP, les contrats de coop6ration technique sont 6labor~s, n6goci~s et conclus par les auto-
rites comptentes des Etats ACP, en accord et avec la participation du d16gu6 de la
Commission europ6enne vis6 A l'article 31, ci-apr~s d6nomm6 ,< d616gu6 ,,.

Article 27

La Commission encourage, dans toute la mesure possible, la coop6ration entre
bureaux d'6tudes, ing6nieurs-conseils et experts des Etats membres et des Etats ACP,
les associations momentan6es, les sous-traitances, ou l'utilisation d'experts nationaux
dans les 6quipes de bureaux d'6tudes ou d'ing6nieurs-conseils des Etats membres.

DtCLARATION COMMUNE - AD > ARTICLE 26 DU PROTOCOLE N 2

a) Jusqu' la mise en application de la d6cision pr6vue h l'article 22 du protocole

no 2, l'ex6cution des contrats de coop6ration technique financ6s par le Fonds est r6gie :

- Pour les Etats ACP parties i la Convention sign6e L Yaound6 le 29 juillet 1969, par
les clauses g6n6rales actuellement utilis6es dans les contrats financ6s par le Fonds;

- Pour les autres Etats ACP, t d6faut pour eux d'appliquer de fagon int6rimaire les clauses
g6n6rales actuellement utilis6es dans les contrats financ6s par le Fonds, par leurs 16gis-
lations nationales ou leurs pratiques 6tablies en ce qui concerne les contrats interna-
tionaux.
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b) La Communaut6 et les Etats ACP sont convenus que la Commission 6tablira et
soumettra h l'accord des Etats ACP, dans les plus brefs d6lais apr~s l'entr~e en vigueur de
la Convention, des conditions g6n6rales de rdmun6ration pour la d6termination des hono-
raires h prdvoir dans les contrats.

ANNEXE XV

DtCLARATION COMMUNE RELATIVE AUX TRAVAILLEURS RESSORTIS-
SANTS DE L'UNE DES PARTIES CONTRACTANTES RISIDANT LIGALE-
MENT SUR LE TERRITOIRE D'UN ETAT MEMBRE OU D'UN ETAT ACP

1. Chaque Etat membre accorde aux travailleurs ressortissants d'un Etat ACP
exergant l6galement une activit6 salarie sur son territoire un regime caract~ris6 par
l'absence de toute discrimination fond6e sur la nationalit6 par rapport h ses propres res-
sortissants, en ce qui concerne les conditions de travail et de r6mun6ration.

Chaque Etat ACP accorde ce m~me r6gime aux travailleurs ressortissants des Etats
membres exergant 16galement une activit6 salari6e sur son territoire.

2. Les travailleurs ressortissants d'un Etat ACP exergant 16galement une activit6
salari6e sur le territoire d'un Etat membre, et les membres de leur famille r6sidant avec
eux, b6n6ficient, dans cet Etat membre, en ce qui concerne les prestations de s6curit6
sociale li6es l'emploi, d'un r6gime caract6ris6 par l'absence de toute discrimination
fond6e sur la nationalit6 par rapport aux propres ressortissants de cet Etat membre.

Chaque Etat ACP accorde aux travailleurs ressortissants des Etats membres exergant
16galement une activit6 salari6e sur son territoire, ainsi qu'aux membres de leur famille,
un r6gime analogue h celui pr6vu au paragraphe 1.

3. Ces dispositions ne portent pas atteinte aux droits et obligations d6coulant des
accords bilat6raux liant les Etats ACP et les Etats membres, dans la mesure oh ceux-ci
pr6voient en faveur des ressortissants des Etats ACP ou des ressortissants des Etats
membres un r6gime plus favorable.

4. Les Parties h cette d6claration sont d'accord pour que les questions d6coulant de
celle-ci soient r6solues de faron satisfaisante et, si n6cessaire, par le moyen de n6gociations
bilat6rales en vue de parvenir h la conclusion d'accords appropri6s.

ANNEXE XVI

DICLARATION COMMUNE RELATIVE A LA REPRtSENTATION
DES GROUPEMENTS tCONOMIQUES RtGIONAUX

Le Conseil des ministres prendra les dispositions requises pour que la Communaut6
de l'Afrique de l'Est et la Communaut6 des Carabes puissent 6tre repr6sent6es au sein
du Conseil des ministres et du Comit6 des ambassadeurs en qualit6 d'observateurs. Il
examinera cas par cas les demandes faites pour des dispositions similaires en ce qui
concerne d'autres groupements r6gionaux entre Etats ACP.

ANNEXE XVII

DtCLARATION COMMUNE - AD ARTICLE 185 DE LA CONVENTION

La Communaut& et les Etats ACP sont dispos6s h permettre aux pays et territoires
vis6s par la quatrieme partie du trait6, lorsqu'ils ont acc6d6 h l'ind6pendance, d'adh6rer
h la Convention, s'ils souhaitent poursuivre leurs relations avec la Communaut6 sous
cette forme.
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ANNEXE XVIII

DtCLARATION COMMUNE SUR LA PtCHE MARITIME

1. La Communaut6 et les Etats ACP reconnaissent l'importance du d6veloppement
des ressources halieutiques dans les eaux plac6es sous la juridiction des Etats c6tiers
ACP en tant que contribution au d~veloppement d'ensemble de ceux-ci. Ces activit6s
se situeront dans le cadre de politiques de conservation et d'utilisation de ces ressources
d6termin6es par chaque Etat ACP concern.

2. Conscients de la n6cessit6 de poursuivre leur cooperation dans le domaine de la
piche, les Etats ACP se d6clarent disposes i n6gocier avec la Communaut6 des accords
de p~che bilat6raux pouvant assurer des conditions mutuellement satisfaisantes aux acti-
vit6s de p&he de navires battant pavilion de l'un des Etats membres dans les eaux mari-
times relevant de lajuridiction d'Etats ACP. Les Etats ACP qui concluent de tels accords
n'exercent aucune discrimination entre les Etats membres ou envers la Communaut6,
sous reserve d'arrangements sp6ciaux entre Etats voisins d'une mme sous-r~gion, y
compris des accords de pche r6ciproques.

3. La Communaut6 agit dans le mme esprit dans les cas o6j des Etats ACP situ6s
dans la m~me sous-r~gion que des territoires obi s'applique le trait6 de Rome souhaitent
exercer des activit~s de p~che dans la zone de pache correspondante.

. 4. Les conditions mutuellement satisfaisantes auxquelles il est fait r6f~rence au
point 2 concerneront notamment la nature et l'importance des contreparties dont b6n~fi-
cieront les Etats ACP concern6s dans le cadre de ces accords bilat6raux.

Ces contreparties pourront permettre de favoriser le d~veloppement de l'industrie
de la p~che de ces Etats ACP; elles se distingueront des allocations se rapportant h des
projets dans le mme domaine dans le cadre de la coop6ration financi~re et technique pr6-
vue par la Convention.

5. Les Parties contractantes coop~rent directement, sur une base r~gionale ou par
l'interm~diaire des organisations internationales appropri6es afin d'assurer la conserva-
tion des ressources halieutiques y compris celle des esp~ces hautement migratoires et de
promouvoir l'objectif de leur utilisation optimale.

ANNEXE XIX

DtCLARATION COMMUNE RELATIVE AUX TRANSPORTS MARITIMES

1. a) Les Parties contractantes reconnaissent que le d6veloppement harmonieux
de services de transports maritimes efficaces et fiables, dans des conditions 6conomi-
quement satisfaisantes, devrait accompagner le d6veloppement et la promotion du com-
merce entre les Etats ACP et la Communaut6.

b) Elles soulignent l'importance de la contribution apport6e par la Communaut6
dans ce contexte avec l'adoption du r~glement relatif A la Convention des Nations Unies
sur un Code de conduite des Conf6rences maritimes I. Ce r~glement a pour objet d'assu-
rer que les pays en d6veloppement parties au code pourront b6n6ficier des dispositions
que pr6voit celui-ci.

c) La Communaut6 reconnait les aspirations des Etats ACP vers une plus grande
participation aux transports maritimes en vrac.

2. Dans cette perspective, les Parties contractantes se d6clarent prtes h examiner,
au sein du Conseil des ministres institu6 par la Convention, les sujets d'intr&t commun
qui se rapportent it ce domaine.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1335, n
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3. La Communaut6 reconnait l'importance des transports maritimes en tant que l'un
des moteurs de la croissance 6conomique et du ddveloppement des Etats ACP. Elle se
d6clare prte, dans le cadre des instruments de coop6ration financi~re et technique pr6vus
par la Convention, h contribuer au d6veloppement de ce secteur dans les Etats ACP qui
en feront la demande. Cette contribution pourrait inclure en particulier :

i) Des 6tudes visant it amdliorer les services de transport maritime de mani~re it rdpon-
dre dans les meilleures conditions possibles aux besoins actuels et futurs des 6changes
internationaux, notamment entre les Etats ACP et la Communaut6, ainsi qu'entre les
Etats ACP eux-m~mes;

ii) La cr6ation et le d6veloppement de compagnies maritimes des Etats ACP et I'encou-
ragement d'entreprises communes ACP-CEE dans le domaine des transports maritimes;

iii) La fourniture d'une assistance technique en ce qui concerne la formation des marins,
la politique de transport maritime, les rdglementations maritimes, les questions d'expor-
tation et d'importation, la documentation, l'assurance maritime, etc.;

iv) La fourniture d'6tudes de faisabilit et d'une assistance technique visant il amdliorer
le fonctionnement des ports des Etats ACP, et l'6valuation de projets relatifs aux
ports et aux chantiers navals.

La Communaut6 apportera 6galement son aide h l'6tude de tout autre probl~me ou
difficult6 se posant en mati~re de transports maritimes.

ANNEXE XX

DtCLARATION COMMUNE RELATIVE AU PROTOCOLE No 1

1. Pour l'application de l'article 5, paragraphe 2, sous c, du protocole, le titre de
transport maritime, 6mis dans le premier port d'embarquement 4 destination de la Com-
munaut6, 6quivaut au titre justificatif de transport unique pour les produits faisant l'objet
de certificats de circulation d6Iivr6s dans les Etats ACP enclav6s.

2. Les produits exportds des Etats ACP enclav6s et entrepos6s ailleurs que dans les
Etats ACP ou dans les pays et territoires visas it la note explicative no 9 peuvent faire
l'objet de certificats de circulation ddlivrds dans les conditions visdes it I'article 7, para-
graphe 2.

3. Aux fins de l'article 7, paragraphe 1, du protocole, les certificats EUR. 1 6mis
par une autorit6 comptente et visas par les autorit6s douani~res seront acceptds.

4. Afin de faciliter aux entreprises des Etats ACP leurs recherches pour trouver de
nouvelles sources d'approvisionnement en vue de bdndficier au maximum des dispositions
du protocole en mati~re de cumul de l'origine, des dispositions seront prises afin que le
Centre de d6veloppement industriel prte son assistance aux opdrateurs des Etats ACP
pour l'6tablissement des contacts approprids avec des fournisseurs des Etats ACP, de la
Communaut6 et des pays et territoires, ainsi que pour favoriser des liens de cooperation
industrielle entre les diffdrents opdrateurs.

En outre, les Parties contractantes conviennent de l'6tablissement d'un manuel de vul-
garisation des r~gles d'origine h l'intention des services utilisateurs et des exportateurs;
elles envisagent 6galement de completer la diffusion de ce manuel par des s6minaires
d'information.

ANNEXE XXI

DECLARATION COMMUNE SUR L'ORIGINE DES PRODUITS HALIEUTIQUES

La Communaut6 reconnait le droit des Etats ACP c6tiers h la mise en valeur et ht
1'exploitation rationnelle des ressources halieutiques dans toutes les eaux relevant de leur
juridiction.
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Les Parties contractantes conviennent que les r~gles d'origine existantes doivent atre
examinres afin de determiner les modifications qui pourraient y tre apportres compte
tenu de l'alinra prrcrdent.

Conscients de leurs pr6occupations et de leurs int~rts respectifs, les Etats ACP et
la Communaut6 conviennent de poursuivre l'examen du probl~me que pose l'entrre sur
les marches de Ia Communaut6 de produits halieutiques resultant des captures effectures
dans les zones relevant de la juridiction nationale des Etats ACP, en vue d'aboutir h une
solution mutuellement satisfaisante. Cet examen aura lieu dans un cadre appropri6 d~s que
possible apr~s la signature de la Convention et se poursuivra, si nrcessaire, apr~s son
entree en vigueur, dans le cadre du Comit6 de cooperation douani~re. Les rrsultats de
cet examen sont soumis au cours de la premiere annie d'application de la Convention au
Comit6 des ambassadeurs et, au plus tard pendant la deuxi~me annie, au Conseil des
ministres pour que celui-ci s'en saisisse en vue d'aboutir A une solution mutuellement
satisfaisante.

Pour le moment, et en ce qui concerne les activitrs de transformation de produits
halieutiques dans les Etats ACP, la Communaut6 se declare prte i examiner, dans un
esprit ouvert, les demandes de drrogations aux rbgles d'origine pour les produits transformrs
de ce secteur de production qui seraient fondres sur l'existence de drbarquements obli-
gatoires de captures prrvus par des accords de pbche avec des pays tiers. L'examen
auquel elle proc6dera tiendra notamment compte du fait que les pays tiers concerns
devraient assurer le march6 normal de ces produits, apr~s traitement, pour autant que
ceux-ci ne soient pas destinrs i la consommation nationale ou rrgionale.

ANNEXE XXII

DtCLARATION COMMUNE RELATIVE AU PROTOCOLE N° 5

Les Etats membres s'engagent i ce que leur regime de licences ne soit pas appliqu6
par les autoritrs nationales d'une maniire qui risque d'entraver l'importation des quanti-
trs de rhum prrcis~es A l'article 2, sous a.

ANNEXE XXIII

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 1 DU PROTOCOLE N0 5

Pour le cas oi la Communaut6 6tablirait une organisation commune des marches
de l'alcool, elle s'engage i proceder h des consultations avec les exportateurs traditionnels
de rhum en vue de sauvegarder leurs int~rts compte tenu de l'6volution des conditions
du march.

ANNEXE XXIV

DECLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 4 DU PROTOCOLE No 5

Les Parties contractantes constatent que la Communaut6 a accept6 les dispositions
de l'article 4 h condition :

a) Que tout Etat ACP souhaitant brnrficier de ces dispositions inclue dans son pro-
gramme indicatif national des projets de promotion commerciale approprirs concernant
le rhum;

b) Que l'accord de la Communaut6 ne prrjuge pas de la 16gislation des Etats membres en
mati~re de publicit6 pour l'alcool.
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ANNEXE XXV

DI CLARATION DE LA COMMUNAUTE
SUR LA LIBItRALISATION DES tCHANGES

La Communaut6 est consciente de la n6cessit6 d'assurer, par l'application globale de
la pr~sente Convention, le maintien de la position concurrentielle des Etats ACP dans les
cas ob leurs avantages commerciaux sur le march6 de la Communaut6 sont affect6s
par des mesures de lib6ralisation g~n6rale des 6changes.

La Communaut6 se d6clare dispos6e, toutes les fois que les Etats ACP portent il son
attention des cas sp6cifiques, h 6tudier conjointement avec ceux-ci des actions sp6ci-
fiques appropri6es en vue de sauvegarder leurs int6rts.

ANNEXE XXVI

DtCLARATION DE LA COMMUNAUTt AD ARTICLE 2,
PARAGRAPHE 2, DE LA CONVENTION

Pour l'application de l'article 2, paragraphe 2, de la Convention, la Communaut6
est dispos6e, en vue de rdaliser les objectifs fix6s l'article 1, h entamer l'examen des
demandes des Etats ACP visant h faire b6n6ficier d'un r6gime particulier d'autres produits
agricoles mentionn6s h l'article 2, paragraphe 2, sous a, de la Convention.

Cet examen portera soit sur des productions agricoles nouvelles pour lesquelles existe-
raient des possibilit6s d'exportations r6elles vers la Communaut6, soit sur des produits
actuellement non couverts par les dispositions d'application du r6gime vis6 ci-dessus, dans
la mesure oii ces exportations prendraient une place importante dans les exportations d'un
ou de plusieurs Etats ACP.

ANNEXE XXVII

DECLARATION DE LA COMMUNAUTt -, AD - ARTICLE 3 DE LA CONVENTION

L'article 3, paragraphe 1, de la Convention ne pr6juge pas du r6gime particulier
r6serv6 h l'importation de v6hicules h moteur et i l'industrie du montage en Irlande, qui
font l'objet du protocole no 7 de l'acte relatif aux conditions d'adh6sion et aux adaptations
des trait6s.

ANNEXE XXVIII

DECLARATION DE LA COMMUNAUTE AD ARTICLE 9
PARAGRAPHE 2, SOUS a, DE LA CONVENTION

En acceptant que soit repris i I'article 9, paragraphe 2, sous a, le texte de l'article 7,
paragraphe 2, sous a, de la Convention ACP-CEE de Lom6, la Communaut6 maintient
l'interpr~tation qui avait 6t6 donn~e de ce texte, h savoir que les Etats ACP accordent h
la Communaut6 un traitement non moins favorable que celui qu'ils accordent h des
Etats d6velopp6s dans le cadre d'accords portant sur les 6changes commerciaux, pour
autant que ces Etats n'accordent pas aux Etats ACP des pr6f6rences plus larges que
celles accord6es par la Communaut6.
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ANNEXE XXIX

DtCLARATION DE LA COMMUNAUTt AD ARTICLE 12,
PARAGRAPHE 3, DE LA CONVENTION

Au cas oi elle arraterait les mesures strictement indispensables auxquelles il est fait
r~f~rence dans cet article, la Communaut6 s'emploierait h rechercher celles qui, du fait de
leur port~e g~ographique et/ou des types de produits concerns, perturberaient au
minimum les exportations des Etats ACP.

ANNEXE XXX

DtCLARATION DE LA COMMUNAUTt AD ARTICLE 32 DE LA CONVENTION

En ce qui conceme la prise en charge des frais pour le d~placement du personnel
et le transport des objets et marchandises exposer lors de leur participation aux foires
et expositions, la Communaut6 a accept6 que, s'agissant d'Etats ACP les moins d~ve-
lopp~s, ces frais soient directement r~gl~s par le d~l~gu6 de la Commission dans le pays
en question, au moment du voyage ou de l'exp~dition.

ANNEXE XXXI

DtCLARAtION DE LA COMMUNAUTE AD ARTICLE 95 DE LA CONVENTION

1. La Communaut6 s'engage h ce que les frais de fonctionnement des d~l~gations
de la Commission dans les Etats ACP, ant~rieurement imputes au budget du Fonds
europ~en de d~veloppement, soient pris en charge, h compter de l'entrde en vigueur de
la Convention par le budget g~n~ral des Communaut~s europlennes.

Le montant des frais des d~l~gations est estim6 180 millions d'UCE pour la
p~riode d'application de la nouvelle Convention.

2. Le montant maximal des interventions de la Banque financ~es sur ses ressources
propres est fix6 a l'article 95, paragraphe 2, de la Convention.

Toutefois, des interventions compl~mentaires de la Banque sur ses ressources propres
pourront tre utilis~es, conform~ment aux dispositions de l'article 59, en vue du finance-
ment de projets d'investissements miniers et 6nerg~tiques pr~sentant un intrt mutuel
pour la Communaute et l'Etat ACP concerne.

Ces interventions compl~mentaires, au titre de l'article 18 des Statuts de la Banque,
feront l'objet d'autorisations du Conseil des gouverneurs de la Banque, conform~ment a
l'article 18, paragraphe 1, deuxi~me alin~a, desdits Statuts.

L'intention des Parties est que ces financements compl~mentaires atteignent 200 mil-
lions d'unit~s de compte europ~ennes au cours de la p~riode d'application de la Con-
vention.

3. En consequence, le montant global des concours financiers que la Communaut6
6conomique europ~enne s'efforcera de mettre h la disposition des Etats ACP sera de
5 607 millions d'unit~s de compte europeennes.

Pour autant que le montant de 180 millions d'unit~s de compte europ~ennes mentionn6
au paragraphe 1, deuxi~me alin~a, de la pr~sente d~claration n'aura pas 6t6 enti~rement
utilis6 pour les frais des d&lgations, le reliquat non utilis6 sera affect6 aux aides finan-
ci~res que la Communaut6 6conomique europ~enne apporte aux Etats ACP.
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ANNEXE XXXII

DICLARATION DE LA COMMUNAUTt AD ARTICLE 95 DE LA CONVENTION

Les montants indiqu6s i l'article 95 pour couvrir l'ensemble des moyens financiers
mis h la disposition des Etats ACP par la Communaut6 sont exprim~s en UCE, cette
UCE 6tant d6finie par la d6cision du Conseil du 21 avril 1975 relative h la d6finition et i
la conversion de l'unit6 de compte europ~enne utilis6e pour exprimer les montants des
aides figurant l'article 42 de la Convention ACP-CEE de Lom6.

Par une d6cision du Conseil des Communaut~s europ~ennes qui sera port6e h la
connaissance des Etats ACP, I'UCE pourra ktre remplac~e par l'Ecu tel que d6fini par
le r~glement (CEE) no 3180/78 du Conseil du 18 d~cembre 1978.

Dans le cas oi une telle d6cision serait prise et dans le souci de simplifier les
m~thodes de gestion des diffMrentes conventions, l'Ecu serait 6galement appliqu6 aux
operations engag~es ou restant h engager au titre des conventions pr~c6dentes.

ANNEXE XXXIII

DtCLARATION DE LA COMMUNAUTE AD ARTICLE 156
DE LA CONVENTION

La Communaut6 confirme la declaration pr~sent6e au cours des n6gociations en vue
de la Convention ACP-CEE de Lom6 sign6e le 28 f~vrier 1975, d'apr~s laquelle elle
considre que la suppression du membre de phrase ,< dans le respect de l'article 157 o,

dont elle avait demand6 l'insertion h la fin de l'article 156 au cours des n6gociations,
ne porte pas prejudice h la relation juridique existant entre les articles 156 et 157.

ANNEXE XXXIV

DP-CLARATION DU REPRtSENTANT DU GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIVE A LA DItFINITION DES RES-
SORTISSANTS ALLEMANDS

Pour autant qu'il soit question, dans la Convention, des ressortissants des Etats
membres, ce terme signifie, pour la R~publique f~d6rale d'Aflemagne, << Allemands au sens
de la Loi fondamentale de la R6publique f~d~rale d'Allemagne ,,.

ANNEXE XXXV

DICLARATION DU REPRtSENTANT DU GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE F DRALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT L'APPLICATION A
BERLIN DE LA CONVENTION

La deuxi~me Convention ACP-CEE de Lom6 est 6galement applicable au Land de
Berlin, pour autant que le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne n'a pas
fait aux autres Parties contractantes, dans un dM1ai de trois mois partir de l'entr~e
en vigueur de la Convention, une d6claration contraire.

ANNEXE XXXVI

DtCLARATION DE LA COMMUNAUTt RELATIVE
AUX ARTICLES 30 ET 31 DU PROTOCOLE No 1

La Communaut6 reconnait l'importance particuli~re pour les Etats ACP d'une mise en
ceuvre des mesures d'application des d6cisions de derogation aussi rapidement que pos-
sible apr~s leur adoption.
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Elle introduira des procedures lui permettant de prendre les mesures n6cessaires
dans les plus brefs d6lais possibles, en vue notamment d'tre en mesure de r6pondre h
des situations d'urgence, et dans le cadre de l'application de l'article 31 du protocole.

ANNEXE XXXVII

DtCLARATION DE LA COMMUNAUTt RELATIVE AU PROTOCOLE N° 1
SUR L'tTENDUE DES EAUX TERRITORIALES

La Communaut6, rappelant que les principes reconnus du droit international en la
mati~re limitent l'6tendue des eaux territoriales h 12 milles marins au maximum, d6clare
que c'est compte tenu de cette limite qu'elle appliquera les dispositions du protocole
toutes les fois que celui-ci fait r6f6rence cette notion.

ANNEXE XXXVIII

DtCLARATION DE LA COMMUNAUTt RELATIVE AU PROTOCOLE N° 2

Ayant pris connaissance de la demande des Etats ACP concernant une contribution
financi~re aux frais de fonctionnement de leur Secretariat, la Communaut6, dans l'esprit
des engagements pris en la mati~re lors de la 2c session du Conseil des ministres ACP-
CEE 6 Fidji, se d6clare dispos6e h examiner avec une attention particuli~re les demandes
concretes qui lui seront prisent6es le moment venu afin de permettre au Secr6tariat de
disposer du personnel qui apparaitrait n6cessaire.

ANNEXE XXXIX

DtCLARATION DE LA COMMUNAUTt RELATIVE AU PROTOCOLE N° 2
SUR LES FRAIS DE FONCTIONNEMENT DES INSTITUTIONS

La Communaut6, 6tant consciente que les d6penses relatives h l'interpr6tation en
s6ance ainsi qu'i la traduction des documents sont des d6penses engag6es essentielle-
ment pour ses propres besoins, est dispos6e h continuer la pratique suivie par le pass6
et i prendre h sa charge ces d6penses, tant pour les r6unions des Institutions de la Con-
vention qui auront lieu sur le territoire d'un Etat membre que pour celles qui auront
lieu sur celui d'un Etat ACP.

ANNEXE XL

D1tCLARATION DE LA COMMUNAUTt CONCERNANT LE PROTOCOLE No 3

Le protocole no 3 constitue un acte multilat6ral sur le plan du droit international.
Toutefois, les problmes sp6cifiques que poserait l'application du protocole no 3 dans
l'Etat d'accueil devraient tre r6gl6s par la voie d'un accord bilat6ral avec cet Etat.

La Communaut6 a pris acte des demandes des Etats ACP visant a modifier certaines
dispositions du protocole no 3, notamment en ce qui concerne le statut du personnel
du Secr6tariat des Etats ACP.

La Communaut6 est dispos6e i rechercher en commun des solutions appropri6es aux
probl~mes soulev~s par les Etats ACP dans leurs demandes en vue de l'6tablissement d'un
instrument juridique distinct tel que vis6 ci-dessus.

Dans ce contexte, le pays d'accueil, sans porter atteinte aux avantages actuels dont
b6n6ficient le Secr6tariat ACP et son personnel :
1) Fera preuve de compr6hension en ce qui concerne l'interpr6tation de l'expression

< personnel de grade sup6rieur - qui sera d6finie d'un commun accord;
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2) Reconnaitra les pouvoirs d61gu~s par le pr6sident du Conseil des ministres ACP au
pr6sident du Comit6 des ambassadeurs ACP-CEE, afin de simplifier les modalit~s
applicables au titre de l'article 9 dudit protecole;

3) Acceptera d'octroyer certaines facilit6s aux membres du personnel du Secr6tariat ACP
de mani~re ii faciliter leur premiere installation dans le pays d'accueil;

4) Examinera de mani~re appropri6e les questions d'ordre fiscal int~ressant le Secretariat
ACP ainsi que son personnel.

ANNEXE XLI

DtCLARATION DES ETATS ACP RELATIVE
A L'ARTICLE 2 DE LA CONVENTION

Conscients du d6s6quilibre et de l'effet discriminatoire resultant du regime de la
clause de la nation la plus favoris6e, applicable aux produits originaires des Etats ACP
sur le march6 de la Communaut6 au titre de l'article 2, paragraphe 2, sous a, ii, les
Etats ACP r6affirment leur interpr6tation selon laquelle les consultations pr6vues i cet
article auront pour effet de faire b6n6ficier leurs productions essentielles exportables d'un
r6gime au moins aussi favorable que celui que la Communaut6 accorde aux pays b6n6-
ficiant du r6gime de l'Etat tiers le plus favoris6.

Par ailleurs, des consultations similaires auront lieu dans le cas oi:

a) Un ou plusieurs Etats ACP pr6sentent des potentialit6s pour un ou plusieurs produits
particuliers pour lesquels des Etats tiers pr6f6rentiels jouissent d'un r6gime plus
favorable;

b) Un ou plusieurs Etats ACP envisagent d'exporter vers la Communaut6 un ou plusieurs
produits particuliers pour lesquels des Etats tiers pr6f6rentiels jouissent d'un r6gime
plus favorable.

ANNEXE XLII

DtCLARATION DES ETATS ACP CONCERNANT
LE SYSTtME APPLICABLE AUX PRODUITS MINtRAUX

1. Les Etats ACP se fW1icitent de la mise en place d'un syst~me applicable au
traitement des 6changes ACP-CEE en ce qui concerne les produits min6raux.

2. Les Etats ACP regrettent, cependant, que les dispositions du titre III, en ne stabi-
lisant pas les recettes que les Etats ACP tirent de l'exportation de ces produits, ne
r6pondent pas suffisamment aux probl~mes que rencontrent les pays ACP dont les 6co-
nomies sont fortement tributaires des exportations de produits min6raux.

3. Les Etats ACP demandent h la Communaut6 d'accepter de r6examiner 'ensemble
du syst~me au debut de la p~riode de mise en oruvre, en vue de I'am6liorer et de l'61ar-
gir pour qu'il prenne en compte les effets de l'instabilit6 des recettes provenant de
l'exportation des produits min6raux sur les Etats producteurs.

4. Par ailleurs, les Etats ACP ont pr6sent6, tout au long des n6gociations en vue du
renouvellement de la Convention de Lom6, une s6rie de demandes relatives i l'inclusion
d'un certain nombre de produits min6raux dans le syst~me applicable h cette cat6gorie de
produits.

5. La Communaut6 a refus6 l'inclusion de certains de ces produits.

6. Les Etats ACP soulignent l'importance de ces produits pour les 6conomies de
certains Etats ACP et insistent sur la n6cessit6 que la Communaut6 poursuive l'examen de
ces demandes en vue de l'inclusion de ces produits au cours de la mise en oeuvre de la
deuxi~me Convention de Lom6.
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ANNEXE XLIII

DECLARATION DES ETATS ACP AD ARTICLE 95 DE LA CONVENTION

Tout en ayant accept6 dans un esprit de coop&ration, aux fins de la pr~sente Con-
vention, que le montant total de I'assistance soit de 5 607 millions d'UCE, les Etats ACP
tiennent h souligner qu'h leur avis ce montant n'est ni ad~quat ni ne refl6te I'accord sur
le volume de l'assistance financi~re intervenu entre les copr6sidents du Conseil des
ministres au cours des n~gociations de juin 1979.

En outre, les Etats ACP considrent que l'assistance financiere de la Communaut6
au titre de la pr~sente Convention ne sera pas en fait inferieure au montant mentionn6
ci-dessus.

ANNEXE XLIV

DtCLARATION DES ETATS ACP SUR L'ORIGINE DES PRODUITS DE LA PP-CHE

Les Etats ACP r~affirment le point de vue qu'ils ont exprim6 tout au long des n6go-
ciations sur les r~gles d'origine en ce qui concerne les produits de la pche et maintiennent
en consequence que, dans le cadre de l'exercice de leurs droits souverains sur les res-
sources halieutiques dans les eaux plac6es sous leurjuridiction nationale, toutes les cap-
tures effectu~es dans ces eaux et d6barqu6es obligatoirement dans des ports des Etats
ACP en vue de leur transformation devraient b~n~ficier du caract~re originaire.

PROCkS-VERBAL DE SIGNATURE DE LA DEUXIPtME CONVENTION
ACP-CEE DE LOME

Les pl6nipotentiaires des Etats ACP, des Communaut6s europ6ennes et des
Etats membres de celles-ci ont proc6d6 ce jour h la signature de la deuxime
Convention ACP-CEE de Lom6, de l'acte final correspondant et de l'accord relatif
aux produits relevant de la Communaut6 europ6enne du charbon et de l'acier.

A cette occasion, il a 6t6 convenu entre la Communaut6 6conomique euro-
p6enne et les Etats ACP d'annexer au pr6sent proc~s-verbal la declaration ci-
jointe de la Communaut6 relative au r6gime applicable aux produits agricoles et
transform~s, regime vis6 h l'article 2, paragraphe 2, de la Convention, ainsi que
d'autres dclarations.

Fait i Lom6, le 31 octobre 1979.

Au nom du Conseil Au nom du Conseil des ministres des
des Communaut6s europ6ennes: Etats d'Afrique, des Caraibes et du

Pacifique
[Sign ]I  [Signf]2

Sign6 par Michael O'Kennedy.

Sign6 par Harold Bernard St John, QC, MP.
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DtCLARATION DE LA COMMUNAUTt RELATIVE AUX PRODUITS AGRICOLES

Au cours des n6gociations entre les Etats ACP et la Communaut6, celle-ci a fait part
ht ses partenaires de n6gociation des dispositions qui, par la voie de r~glements commu-
nautaires, devraient assurer aux Etats ACP le r6gime pr6f6rentiel pr6vu h l'article 2, para-
graphe 2, point a, sous ii, en ce qui concerne certains produits agricoles et transform6s.

Ces propositions ont 6t6 compl6t6es lors de la demi~re session de n6gociation au
niveau minist6riel des 25/27 juin 1979. La liste des mesures que la Communaut6 entend
adopter en application des dispositions mentionn6es ci-dessus de la deuxi~me Convention
ACP-CEE de Lom6 figure en annexe it la pr6sente d6claration.

La Communaut6 d6clare k ce sujet qu'elle prendra toutes les mesures n6cessaires
pour que les r~glements agricoles correspondants soient adopt6s en temps utile et, dans
toute la mesure possible, pour qu'ils entrent en vigueur en mme temps que le r6gime
interm6diaire qui interviendra apr~s l'expiration de la Convention ACP-CEE de Lom6.

ANNEXE

RtGIMES D'IMPORTATION APPLICABLES AUX PRODUITS AGRICOLES
ET ALIMENTAIRES ORIGINAIRES DES tTATS ACP

Organisations communes des marchis

1. Viande bovine

Positions 01.02 A II
02.01 A I
02.06 C I a)
02.01 B II b)
02.06 C I b)
15.02 B I
16.02 B 11 b)

2. Produits de la p~che

Rigime particulier pour les ACP

Exemption de droits de douane pour tous les produits vis6es
par l'organisation commune des march6s

Au cas oil les importations dans la Communaut6 de viande
bovine de la position tarifaire 02.01 A II originaires d'un Etat
ACP d6passeraient, au cours d'une ann6e, une quantit6 cor-
respondant h la quantit6 des importations r6alis6es dans ia
Communaut6 au cours de I'annie qui, de 1969 4 1974, a fait
l'objet des importations communautaires les plus importantes

laa de l'origine consid6r6e, augment6es d'un taux de croissance
lbb annuel de 7%, l'exemption du droit de douane est, partielle-

ment ou totalement, suspendue pour les produits de l'origine
en cause, selon la proc6dure pr6vue it I'article 27 du rfgle-
ment (CEE) no 805/68.

Dans ce cas, la Commission fait rapport au Conseil qui arr&e,
statuant i la majorit6 qualifi6e sur proposition de la Com-
mission, le r6gime appliquer aux importations en question.
Voir 6galement le contenu de l'6change de lettres figurant en
appendice.

Exemption de droits de douane pour tous les produits vis6s
par l'organisation commune des march6s.

Positions 03.01
03.02
03.03
05.15 A
16.04
16.05
23.01 B
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Organisations communes des marchis

3. O!1agineux

Positions 12.01 B
12.02
15.04
15.07 B, C, D
15.12
15.13
15.17 B II
23.04 B

4. C6r6ales

Position 10.05 B Ma'is

Position 10.07 B Millet
C Sorgho

5. Riz

Positions
10.06 A I Riz paddy
10.06 A II Riz d6cortiqu6
10.06 B Riz semi-blanchi ou

blanchi

10.06 C Riz en brisures

6. Produits transform6s t base de
cr~ales et de riz

Positions

07.06 A

ex 11.01 C, D, E, F, G
ex 11.02 A, B, C, D, E, F, G

11.04

Rigime particulier pour les ACP

Exemption de droits de douane.

Diminution du pr6l vement pays tiers de 1,5 UC/t.

Rduction du pr6l vement pays tiers de 50%.

Diminution du pr61 vement pays tiers par 100 kg

- Pour le riz paddy de 507o et de 0,30 UC
- Pour le riz d6cortiqu6 de 50% et de 0,30 UC
- Pour le riz blanchi = de I'616ment de protection de l'indus-

trie
= de 50% et de 0,45 UC

- Pour le riz semi-blanchi
= de l'616ment de protection de l'indus-

trie converti en fonction du taux de
conversion du riz blanchi en semi-
blanchi

= de 50% et de 0,45 UC
- Pour les brisures de 50% et de 0,25 UC.
Cette d6rogation est uniquement valable pour les marchandi-
ses dont le prix d'offre rendu c.a.f. (ajust6 en fonction des
diff6rences 6ventuelles de qualit6 par rapport la qualit6
type pour laquelle est fix6 le prix de seuil) est pour chaque
produit au moins 6gal au prix c.a.f. particulier fix6 pour les
importations de riz originaires des ACP.

En cas de d6passement d'une quantit6 correspondant h la
moyenne des importations r6alis6es dans la CEE des mmes
provenances au cours des trois derni~res ann6es pour les-
quelles des statistiques sont disponibles, augment6e de 5%,
suspension totale ou partielle de la d6rogation.

Non-application de l'616ment fixe du pr6l vement pays tiers
pour ces produits.

En plus, diminution de l'616ment mobile du pr6l vement par
100 kg :

- De 0,15 UC pour ex 07.06 A (Racines de manioc, de salep
et autres racines et tubercules similaires h haute teneur
d'amidon, h l'exclusion des patates douces)

- De 0,30 UC pour ex 11.04 (farines et semoules de sagou,
de manioc, de salep et d'autres racines et tubercules repris
au no 07.06)
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Organisations communes des marchds

11.07
ex 11.08 A 1, II, III, IV, V
11.09
17.02 B II

Regime particulier pour les ACP

- De 50% pour ex 11.08 A V (amidon et fdcules, autres)

En plus, non-application de I'616ment mobile du prdlkvement
pour les racines, farines, semoules et f6cules d'arrowroot
(07.06 ex A, 11.04 C ex 1, 11, ex a) + b), 11.08 A ex V).

21.07 F II
23.02 A
23.03 A I
'3.07 ex B

7. Fruits et 16gumes frais et r6fri-
g6r6s

8. Produits transformds h base de
fruits et i6gumes

Positions ex 07.02
ex 07.03
ex 07.04

08.10
08.11
08.12
08.13

ex 13.03 B
20.01 h 20.06

ex 20.07

Exemption de droits de douane sans calendrier de commer-
cialisation pour :

07.01 F L6gumes h cosse
G ex IV Radis (Raphanus sativus) dit - mooli
S Piments ou poivrons doux
T Autres 1gumes

08.02 D Pamplemousses et pomelos
08.02 E Autres agrumes
08.08 E Papayes

ex F Fruits de la passion
08.09 Autres fruits frais

R6duction de 80% des droits de douane pour:

08.02 A Oranges
08.02 B Mandarines, y compris tangerines et satsumas; cl6-

mentines wilkings et autres hybrides similaires
d'agrumes

Riduction de 60% des droits de douane pour:

07.01 H Oignons du 15 f6vrier au 15 mai dans les limites d'un
plafond de 500 t

07.01 M Tomates du 15 novembre au 30 avril dans les limites
d'un contingent de 2.000 t

Riduction de 40% des droits de douane pour

07.01 Q IV Champignons
07.01 G Carottes du lejanvier au 31 mars dans les limites

d'un plafond de 500 t
07.01 K Asperges du 15 aofit au 31 janvier

Exemption de droits de douane pour tous les produits visds
par l'organisation commune des march6s.

En outre, i'61imination du droit additionel ,, sucre , pour les
conserves et jus
- D'ananas
- De fruits de la passion et goyaves
- De mdlanges d'ananas, de papayes et de grenadille

En outre, 61imination du droit additionnel sur le sucre pour les
conserves de pamplemousses.
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Organisations communes des marchis

9. Vins

10. Tabacs bruts

Position 24.01 Tabacs bruts ou
non fabriqugs;
dgchets de ta-
bac :

A. Tabacs d'une valeur, par
colis, 6gale ou supgrieure A
280 UC par 100 kg poids net

B. Autres

11. Certaines marchandises rgsul-
tant de la transformation de
produits agricoles (r~glement
[CEE] no 1059/69 du Conseil)

Positions ex 17.04
18.06
19.02 it 19.05
19.07 et 19.08

ex 21.02
ex 21.06
ex 21.07
ex 22.02
ex 29.04
ex 35.01

35.05
ex 38.12

38.19 T

Rigime particulier pour les ACP

Exemption de droits de douane pour:

Positions

20.07
A I ex a) 1

b) I
BIa laa) } Jus de raisins non fermentis

bb) I
b I aa)

bb) I

Exemption de droits de douane.

Si des perturbations sgrieuses se produisent du fait d'un ac-
croissement important des importations en exemption de
droits de douane de tabacs bruts (24.01) originaires des Etats
ACP, ou si ces importations provoquent des difficultgs se
traduisant par l'alt6ration d'une situation 6conomique d'une
region de la Communaut6, la Commission peut prendre ou
autoriser le ou les Etats membres intgressgs 6 prendre, en
application de I'article 12, paragraphe 1, de la Convention,
les mesures de sauvegarde ngcessafires, y compris celles des-
tinges faire face A un dgtournement de trafic.

Exemption de 1'6lment fixe pour tout le secteur des produits
transformgs A partir de produits agricoles (r~glement [CEE]
no 1059/69).

En outre, suspension de la perception de l'6l6ment mobile
pour :

17.04 Sucreries sans cacao
C. Priparation dite chocolat blanc:

18.06 Chocolat et autres preparations alimentaires conte-
nant du cacao :
C. Chocolat et articles en chocolat, mme fourrds,

sucreries et leurs succgdangs fabriquds partir de
produits de substitution du sucre, contenant du
cacao

19.02 Extraits de malt; preparations pour I'alimentation des
enfants ou pour usages digtgtiques ou culinaires,
base de farines, semoules, amidons, fgcules ou extraits
de malt, mme additionn6es de cacao dans une propor-
tion inf6rieure h 50% en poids :
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Organisations communes des marchis Rigime particulier pour les A CP

B. Autres:
It. Non d~nommes

a) Ne contenant pas ou contenant en poids momns
de 1,5% de mnati~res grasses provenant du
lait :
4. D'une teneur en poids d'amidon ou de f6-

cute 6gale ou sup~rieure 45% et inf&-
rieure h 65%.

19.04

19.07

Tapioca, y compris celui de ficule de pommes de terre

Pains, biscuits de mer et autres produits de la boulan-
gerie ordinaire, sans addition de sucre, de miel,
d'ceufs, de mati~res grasses, de fromage ou de fruits,
etc. :

D. Autres, d'une teneur en poids d'amidon ou de
f6cule :
ex II. Egale ou sup rieure hi 50% 5 1'exclusion

des biscuits de mer

19.08 Produits de la boulangerie fine, de la patisserie et de la
biscuiterie, m.me additionn6s de cacao en toutes
proportions :

B. Autres :
IV a) ex I -.
V ex a) et b)J

biscuits

12. Regime special pour les importa-
tions de certains produits agrico-
les originaires des Etats ACP et
des PTOM dans les d6parte-
ments frangais d'outre-mer

01.02 A II : Animaux vivants de
l'esp~ce bovine, y
compris le genre
buffle : des espces
domestiques

02.01 AII :Viandes de l'esp~ce
bovine fraiches, r6-
frigr6es ou conge-
Ides

10.06 Riz

10.05 B Mais

Non-application du pr6l vement pays tiers

Non-application du pr6l~vement pays tiers

Non-application du pr61ivement pays tiers

Non-application du pr6l vement pays tiers
Mesures n6cessaires contre perturbations du march6 de la
Communaut6 en cas de d6passement des importations de
25 000 t par an.
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DtCLARATION DE LA COMMUNAUTt SUR LA FOURNITURE DE PRODUITS
AGRICOLES DISPONIBLES AUX ETATS ACP

Afin de contribuer k am6liorer la sdcurit6 de 1'approvisionnement en produits alimen-
taires dans les Etats ACP, la Communaut6 s'efforcera, en dehors du cadre des projets de
cooperation financi~re et technique visds au titre concernant la coop6ration agricole,
de mettre en ceuvre les instruments de la politique agricole commune de fagon il permettre
la rdalisation de transactions h mettre en oeuvre h travers les structures commerciales
normales en ce qui concerne certains produits alimentaires essentiels, h des conditions
permettant d'accroitre la stabilit6 de l'approvisionnement.

DtCLARATION COMMUNE CONCERNANT LE TRAITEMENT RtSERVt
AU RIZ MANUFACTURt ORIGINAIRE DES ACP

Considdrant les probl~mes auxquels sont confront6s les Etats ACP qui, traditionnelle-
ment, produisent du riz manufactur6 et 1'exportent vers la Communaut6, les Parties con-
tractantes conviennent de proc6der, aussit6t que possible apr~s l'entr6e en vigueur de la
nouvelle Convention, h un examen conjoint des difficult6s et obstacles r6els qui entravent
la commercialisation sur le march6 de la Communaut6 6conomique europdcnne du riz
manufactur6 originaire de certains Etats ACP, en vue de mettre en euvre des mesures
sp6cifiques visant h promouvoir ou accroitre la commercialisation de ce produit.

La r6alisation de cette 6tude n'emp~che pas les Parties contractantes d'adopter
lorsque cela est possible les mesures urgentes et temporaires d'assistance it ces Etats
qu'elles jugent ndcessaires.

DtCLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 38 DE LA CONVENTION

Les dispositions prdvues h l'article 38 seront appliqudes de la mani~re la plus favo-
rable possible pour tenir compte des situations particuli~res qui pourraient se presenter.

DtCLARATION COMMUNE AD ARTICLE 41 DE LA CONVENTION

I1 n'est pas 6tabli de lien de conditionnalit6 entre la r6alisation d'un transfert et les
indications relatives it ce transfert, fournies en application de l'article 41, paragraphe 2.

DtCLARATION COMMUNE AD ARTICLE 43 DE LA CONVENTION

Si un Etat ACP le demande, la Commission examinera avec lui la possibilit6 de rever-
ser en monnaie locale la totalit6 ou une partie des montants exigibles au titre de sa con-
tribution h la reconstitution des ressources du syst~me.

DtCLARATION COMMUNE RELATIVE A LA PREMIkRE ANNtE
CIVILE D'APPLICATION

Les Parties contractantes conviennent que la premiere annie d'application du syst~me
de stabilisation des recettes d'exportation vis6 aux articles 23 ht 46 est l'annde civile
durant laquelle la Convention entrera effectivement en vigueur. Toutefois, si le calendrier
de mise en vigueur l'exige, toutes les dispositions approprides seront prises pour assurer
l'application du syst~me durant la premiere annde civile au cours de laquelle les cir-
constances le permettront.

DtCLARATION DE LA COMMUNAUTt RELATIVE A L'ARTICLE 59
ET AUX INTERVENTIONS COMPLPMENTAIRES DE LA BEI

Le montant maximal des interventions de la Banque europ6enne d'investissement
financ6es sur ses ressources propres est fix6 A I'article 95, paragraphe 2, de la Convention.
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Toutefois, des interventions compl6mentaires de la Banque financ6es sur ses ressources
propres peuvent, conform6ment aux dispositions de l'article 59, 6tre utilis6es en vertu de
l'article 18 des statuts de la Banque pour le financement de projets d'investissements
miniers et 6nerg6tiques pr6sentant un int6rt mutuel pour la Communaut6 et I'Etat ACP
concern6.

L'intention des Parties est que ces financements compl6mentaires atteignent
200 millions d'UCE au cours de la p6riode d'application de la Convention.

En outre, au cours de l'ex6cution de la Convention, des interventions additionnelles
de la Banque sur ses ressources propres pourraient atre 6ventuellement envisag6es dans
le cadre des dispositions de I'article 18 des statuts de la Banque et en fonction de ses
ressources, du montant des prats d6jh consentis, de l'int6r~t des projets h financer et
des garanties dont ces prts additionnels pourraient tre assortis.

Ces interventions compl6mentaires au titre de l'article 18 des statuts de la Banque
feront l'objet d'autorisations du Conseil des gouverneurs de la Banque, conform6ment h
l'article 18, paragraphe 1, deuxi~me alin6a desdits statuts.

DtCLARATION DE LA COMMUNAUTE AD ARTICLE 59 DE LA CONVENTION

La d6claration de la Communaut6 ad article 95 se r6fere en partie h l'article 59.

DICLARATION COMMUNE AD ARTICLE 78 DE LA CONVENTION

Lors de l'61aboration des r~gles applicables au Comit6 de coop6ration industrielle, le
Conseil des ministres doit tenir compte de la n6cessit6 d'une parit6 de repr6sentation dans
le Comit6, notamment au niveau de sa copr6sidence, et insister sur la participation de
fonctionnaires de haut niveau de part et d'autre.

DtCLARATION COMMUNE AD ARTICLE 81 DE LA CONVENTION

Les Parties contractantes conviennent que le choix du directeur et du directeur adjoint
doit ktre fond6 uniquement sur les m6rites et qualifications h la lumi~re des missions
du Centre telles que d6finies au titre V. Elles conviennent 6galement que le personnel du
Centre peut provenir tant de la Communaut6 que des Etats ACP.

Les Parties contractantes conviennent en outre que les attributions du directeur et du
directeur adjoint seront clairement d6finies.

DICLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 95 DE LA CONVENTION

Les montants pr6vus pour les capitaux t risques, les actions de coop6ration r6gio-
nale, les aides d'urgence, les actions de stabilisation des recettes d'exportation et la faci-
lit6 de financement sp6ciale pour les produits miniers, qui n'ont pas 6t6 engag6s h l'expira-
tion de la p6riode couverte par la Convention, peuvent tre r6affect~s au financement
de projets et programmes d'actions dans les conditions fix6es respectivement h l'article 154,
premier et deuxi~me tiret, et aux articles 137, 35 et 51.

D1tCLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 103,
PARAGRAPHE 4, DE LA CONVENTION

En ce qui concerne la Banque, la proc6dure de financement h deux 6tages s'impose
notamment dans les cas suivants :

- Lorsqu'il s'agit d'encourager, par un concours global une institution de d6veloppe-
ment, des actions en faveur de petites et moyennes entreprises d'un Etat ACP;
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- Lorsque la politique g6nrale d'un Etat ACP est de faire transiter par son gouverne-
ment les credits A long terme accordgs par voie de financement ext6rieur dont il b6n6-
ficie.

D]CLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 105,
PARAGRAPHE 1, DE LA CONVENTION

I s'agirait, dans le cas des secteurs du transport et des t616communications, d'entre-
prises il gestion autonome de type industriel pouvant justifier de l'utilisation de capitaux

risques.

D1tCLARATION DE LA COMMUNAUTt AD ARTICLE 105,
PARAGRAPHE 4, SOUS b, DE LA CONVENTION

Les concours en quasi-capital peuvent tre consentis soit en compl6ment d'un prt
de la Banque, soit seuls lorsqu'un tel prt ne peut 6tre envisag6, en application des cri-
t~res indiqu6s h 'article 104, paragraphe 1, de la Convention.

D1tCLARATION COMMUNE RELATIVE A L'ARTICLE 105,
PARAGRAPHE 5, DE LA CONVENTION

Les Etats ACP et la Communaut6, consid6rant le caract~re particulierement int6res-
sant et adapt6 des concours en quasi-capital pour le financement et la promotion des entre-
prises dans les Etats ACP, sont d'accord pour accroitre et intensifier ces formes de
concours au cours de la p6riode d'application de la Convention.

DECLARATION COMMUNE AD ARTICLE 128, SOUS b, DE LA CONVENTION

La Commission et le ou les Etats ACP concern6s appr6cieront cas par cas, compte
tenu des conditions existant dans le ou les Etats concern6s, l'importance des cadres et du
capital.

DECLARATION COMMUNE AD ARTICLE 128, SOUS c, DE LA CONVENTION

En vue d'appr6cier si la marge suffisante de valeur ajout6e des produits est suffi-
sante, les autorit6s comptentes, pour se prononcer sur les appels il la concurrence, se
r6f6reront aux rfgles retenues dans la Convention en mati~re d'origine des produits.

DECLARATION COMMUNE AD ARTICLES 134 ET 136 DE LA CONVENTION

L'expression << Etats voisins non ACP )> ne signifie pas n6cessairement qu'il s'agit
d'Etats ayant une fronti~re commune.

D1tCLARATION COMMUNE AD ARTICLE 142 DE LA CONVENTION

II est entendu que, dans des cas exceptionnels et en accord avec la Commission, il
pourra tre fait appel h des bureaux d'6tudes ou h des experts ressortissants de pays
tiers.

DE1CLARATION COMMUNE RELATIVE A LA SITUATION
PARTICULItRE DU ZAIRE

Bien que le Zaire, du fait de sa situation g6ographique, ne figure pas sur la liste des
Etats ACP enclav6s, ]a Communaut6 et les Etats ACP ont n6anmoins reconnu les con-
traintes et les probl~mes particuliers auxquels cet Etat se trouve confront6, compte tenu
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des difficult~s que lui causent l'inad6quation des voies d'acc~s la mer et l'absence
d'infrastructures ad6quates pour lui procurer un d6bouch6 sur son propre littoral.

Pour autant que les difficult6s et contraintes actuelles persistent au cours de la dur6e
d'application de la pr6sente Convention, la Communaut6 est dispos6e examiner toute
demande qui pourrait lui tre pr6sent6e par les autorit6s zairoises et aider ces autorit6s
dans les efforts qu'elles d6ploient pour surmonter ces difficult6s et contraintes, dans le
mbme esprit positif et la m~me optique particuli~re qui pr6sident i l'application des dis-
positions de la Convention relatives aux Etats ACP enclav6s.

DtCLARATION DES tTATS ACP AD ARTICLES 125 ET 161
DE LA CONVENTION

Les Etats ACP considirent que l'expression < soci6t6s des Etats ACP >> couvre toute
entreprise appartenant totalement ou partiellement it un Etat ACP ou au Gouvernement
de celui-ci.

DECLARATION COMMUNE AD ARTICLE 168, PARAGRAPHE 6,
DE LA CONVENTION

Les Parties contractantes reconnaissent l'importance d'instaurer un dialogue effectif
entre les milieux 6conomiques et sociaux de la Communaut6 et des Etats ACP; ht cette
fin, des r6unions ad hoc pourront se tenir sous l'6gide du Conseil des ministres ACP-CEE
sur des sujets bien d6finis d'un int6rt commun.

DtCLARATION COMMUNE CONCERNANT LES ACTIVITtS
TRADITIONNELLES DE PkCHE

1. Dans les n6gociations bilat6rales entre un Etat ACP et la Communaut6, l'un des
facteurs 4 prendre en compte concernera les activit6s traditionnelles de p~che exerc6es
h l'heure actuelle ou dans un pass6 r6cent par des navires battant pavillon de l'un des
Etats membres de la Communaut6, et l'int6r~t commun qu'il peut y avoir de d6velopper
de nouvelles activit6s de pache dans l'avenir.

2. Les accords de p~che qui pourront tre conclus entre certains Etats ACP et la
Communaut6 ant6rieurement h l'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention s'inspireront
de l'esprit de la d6claration commune sur la p~che maritime et s'inscriront dans le contexte
gn~ral de cette d6claration.
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[ITALIAN TEXT- TEXTE ITALIEN]

SECONDA CONVENZIONE ACP-CEE FIRMATA A LOME IL
31 OTTOBRE 1979

Sua Maesth il Re dei Belgi,
Sua Maesth la Regina di Danimarca,
I1 Presidente della Repubblica federale di Germania,
I1 Presidente della Repubblica francese,
I1 Presidente dell'Irlanda,
II Presidente della Repubblica italiana,
Sua Altezza Reale il Granduca del Lussemburgo,
Sua Maesth la Regina dei Paesi Bassi,
Sua MaestA la Regina del Regno Unito di Gran Bretagna e di Irlanda del Nord,

Parti contraenti del trattato che istituisce la Comunith Economica Europea,
qui di seguito denominata << Comuniti , firmato a Roma il 25 marzo 1957, i cui
Stati sono qui di seguito denominati Stati membri,

e il Consiglio delle Comunith Europee, da una parte, e
I1 Capo di Stato delle Bahamas,
II Capo di Stato delle Barbados,
II Presidente della Repubblica Popolare del Benin,

II Presidente della Repubblica di Botswana,
II Presidente della Repubblica del Burundi,
I1 Presidente della Repubblica Unita del Camerun,
I1 Presidente della Repubblica di Capo Verde,
I1 Presidente della Repubblica Centrafricana,

I1 Presidente della Repubblica Federale Islamica delle Comore,
I1 Presidente della Repubblica Popolare del Congo,
I1 Presidente della Repubblica della Costa d'Avorio,
I1 Presidente della Repubblica di Gibuti,

II Primo Ministro e Ministro degli Affari Esteri dello Stato Indipendente di
Dominica,

II Presidente del Consiglio Militare Amministrativo Provvisorio e del Consiglio
dei Ministri e Comandante in Capo dell'Esercito Rivoluzionario d'Etiopia,

Sua Maesth la Regina delle Figi,
I1 Presidente della Repubblica del Gabon,
II Presidente della Repubblica del Gambia,
I1 Presidente della Repubblica del Gana,
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I Capo di Stato di Grenada,

II Presidente della Repubblica della Guinea,

II Presidente del Consiglio di Stato della Guinea Bissau,

I1 Presidente della Repubblica della Guinea Equatoriale,

II Presidente della Repubblica di Guyana,

II Presidente della Repubblica dell'Alto Volta,

I1 Capo di Stato della Giamaica,

II Presidente della Repubblica del Kenia,

I1 Presidente della Repubblica di Kiribati,

Sua Maesth il Re del Regno di Lesotho,

I1 Presidente della Repubblica di Liberia,

II Presidente della Repubblica Democratica di Madagascar,

II Presidente della Repubblica del Malawi,

I1 Presidente della Repubblica del Mali,
II Presidente della Repubblica Islamica di Mauritania,

Sua Maesth la Regina di Maurizio,

II Presidente della Repubblica del Niger,

II Capo del Governo Federale della Nigeria,

II Capo dello Stato Indipendente di Papua Nuova Guinea,

II Presidente della Repubblica del Ruanda,

II Presidente della Repubblica di Santa Lucia,

II Capo di Stato della Samoa Occidentale,

II Presidente della Repubblica Democratica di Sao Tom6 e Principe,

I1 Presidente della Repubblica del Senegal,

II Presidente della Repubblica delle Seychelles,

II Presidente della Repubblica della Sierra Leone,

I1 Presidente dello Stato Indipendente delle Isole Salomone,

II Presidente della Repubblica Democratica Somala, Presidente del Consiglio
Rivoluzionario Supremo,

II Presidente della Repubblica Democratica del Sudan,

II Presidente della Repubblica del Surinam,

Sua Maesthi il Re del Regno di Swaziland,

I1 Presidente della Repubblica Unita di Tanzania,

II Presidente della Repubblica del Ciad,

I1 Presidente della Repubblica del Togo,

Sua Maesth il Re Taufa'ahau Tupou IV di Tonga,

II Presidente della Repubblica di Trinidad e Tobago,
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Sua Maestii la Regina di Tuvalu,

I1 Presidente della Repubblica dell'Uganda,

I1 Presidente della Repubblica dello Zaire,

I1 Presidente della Repubblica dello Zambia,

I cui Stati sono qui di seguito denominati Stati ACP, d'altra parte,

Visto il trattato che istituisce la Comunita Economica Europea, qui di seguito
denominato trattato, e 'accordo di Georgetown, che istituisce il Gruppo degli
Stati africani, dei Caraibi e del Pacifico;

Solleciti di rafforzare, su un piano di completa uguaglianza tra le parti e nel
loro reciproco interesse, la loro stretta e continua cooperazione in uno spirito di
solidariet, internazionale;

Risoluti ad intensificare in comune gli sforzi volti allo sviluppo economico e
al progresso sociale degli Stati ACP, e a realizzare un pi6i elevato benessere
delle loro popolazioni;

Desiderando manifestare la reciproca volonth di mantenere e rafforzare le
relazioni amichevoli esistenti tra i loro paesi, secondo i principi della Carta delle
Nazioni Unite;

Risoluti a continuare ed intensificare i loro sforzi volti a creare un modello di
relazioni tra Stati sviluppati e Stati in via di sviluppo compatibile con le aspirazioni
della Comunith internazionale ad un «< nuovo ordine economico internazionale pii
giusto e pi6 equilibrato >>;

Decisi a promuovere, tenendo conto dei rispettivi livelli di sviluppo, la
cooperazione commerciale tra gli Stati ACP e la Comunith ed a garantirne un
fondamento sicuro in conformith dei loro obblighi internazionali;

Consapevoli della necessith di sviluppare la cooperazione e gli scambi tra
tutti gli Stati ACP nonch6 della necessita particolare di accelerare la cooperazione
economica e lo sviluppo all'interno e fra le regioni degli Stati ACP;

Consapevoli della speciale improtanza dello sviluppo agricolo e rurale degli
Stati ACP e della necessith di intensificare gli sforzi volti a questo fine;

Desiderando salvaguardare gli interessi degli Stati ACP, la cui economia
dipende in misura rilevante dall'esportazione di prodotti di base, e valorizzare
le loro risorse;

Solleciti di promuovere lo sviluppo industriale degli Stati ACP intensificando
la cooperazione tra detti Stati e gli Stati membri;

Riconoscendo la necessitA di riservare un trattamento speciale agli Stati ACP
meno sviluppati e di emanare disposizioni speciali a favore degli Stati ACP senza
sbocco sul mare ed insulari per aiutarli a superare le specifiche difficolth che si
presentano loro;

Consapevoli della necessita di creare un meccanismo adatto ad instaurare un
sistema di consultazioni quanto pi6i ampie possibile per lo sviluppo della coope-
razione ACP-CEE,

Hanno deciso di concludere la presente convenzione e a questo effetto hanno
designato come plenipotenziari :
Sua Maesth il Re dei Belgi : Paul Noterdaeme, Ambasciatore, Rappresentante

Permanente del Belgio presso le Comunith Europee;
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Sua Maesth la Regina di Danimarca : Niels Ersboll, Sottosegretario di Stato,
Ambasciatore, Ministero degli Affari Esteri;

Presidente della Repubblica federale di Germania : Klaus von Dohnanyi, Ministro
di Stato, Ministero degli Affari Esteri;

Presidente della Repubblica francese : Robert Galley, Ministro della Coopera-
zione; Pierre Bernard-Reymond, Sottosegretario di Stato, Ministero degli
Affari Esteri;

Presidente dell'Irlanda : Michael O'Kennedy, Ministro degli Affari Esteri del-
l'Irlanda;

Presidente della Repubblica italiana : Giuseppe Zamberletti, Sottosegretario di
Stato, Ministero degli Affari Esteri;

Sua Altezza Reale il Granduca del Lussemburgo : Jean Dondelinger, Ambascia-
tore, Rappresentante Permanente del Lussemburgo presso le Comunith
Europee;

Sua Maesth la Regina dei Paesi Bassi : D. F. Van der Mei, Sottosegretario di
Stato, Ministero degli Affari Esteri;

Sua Maesth la Regina del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda del Nord:
The Honourable Douglas Richard Huard, CBE, Membro del Parlamento,
Sottosegretario di Stato, Ministero degli Affari Esteri e del Commonwealth;

Consiglio delle Comunith Europee : Michael O'Kennedy, Presidente in carica
del Consiglio delle Comunith Europee, Ministro degli Affari Esteri del-
l'Irlanda; Claude Cheysson, Membro della Commissione delle Comunith
Europee;

Capo di Stato del Commonwealth delle Bahamas : S.E. R. F. Anthony Roberts,
Alto Commissario del Commonwealth per le Bahamas a Londra;

Capo di Stato delle Barbados : The Honourable Harold Bernard St John, QC, MP,
Vice Primo Ministro e Ministro del Commercio, del Turismo e dell'Industria;

Presidente della Repubblica Popolare del Benin : Andr6 Atchade, Ministro del
Commercio e del Turismo;

Presidente della Repubblica del Botswana : Archibald Mooketsa Mogwe, Ministor
degli Affari Esteri;

Presidente della Repubblica del Burundi : Donatien Bihute, Ministro della Piani-
ficazione;

Presidente della Repubblica Unita del Camerun : Robert Naah, Viceministro dell
Economia e della Pianificazione;

Presidente della Repubblica di Capo Verde : Abilio Augusto Montero Duarte,
Ministro degli Affari Esteri;

Presidente della Repubblica Centrafricana : Jean-Pierre Le Bouder, Ministro della
Cooperazione, della Pianificazione, della Statistica generale, della Tutela
delle societhi e delle imprese di studio dei progetti concernenti segnatamente
l'organizzazione e la promozione delle operazioni agricolo-industriali;

Presidente della Repubblica Federale Islamica delle Comore : Ali Mroudjae,
Ministro degli Affari Esteri e della Cooperazione;

Presidente della Repubblica Popolare del Congo : Elenga Ngaporo, Ministro del
Commercio;
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Presidente della Repubblica della Costa d'Avorio : Abdoulaye Kone, Ministro
dell'Economia, delle Finanze e della Pianificazione;

Presidente della Repubblica di Gibuti : Ahmed Ibrahim Abdi, Ambasciatore stra-
ordinario e plenipotenziario della Repubblica di Gibuti presso il Governo
francese e presso la Comunith Economica Europea;

Primo Ministro e Ministro degli Affari Esteri del Commonwealth della Dominica:
Arden Shillingford, Alto Commissario della Dominica a Londra;

Presidente del Consiglio Militare Amministrativo Provvisorio e del Consiglio dei
Ministri e Comandante in Capo dell'Esercito Rivoluzionario d'Etiopia:
Teferra Wolde-Semait, Ministro delle Finanze;

Sua Maesth la Regina delle Figi : Satya Nand Nandan, Ambasciatore straordinario
e plenipotenziario, Capo della Missione delle Figi presso le Comunit.
Europee;

Presidente della Repubblica del Gabon : Michel Anchouey, Ministro della Piani-
ficazione, dello Sviluppo, dell'Assetto territoriale e del Turismo;

Presidente della Repubblica del Gambia : Mohamadu Cadi Cham, Ministro delle
Finanze e del Commercio;

Presidente della Repubblica del Gana : Amon Nikoi, Ministro delle Finanze e
della Pianificazione economica;

Capo di Stato di Grenada : Fennis Augustine, Alto Commissario per Grenada a
Londra;

Presidente della Repubblica della Guinea: N'Faly Sangare, Ministro delegato
presso le Comunith Europee;

Presidente del Consiglio di Stato della Guinea Bissau : S.E. Vasco Cabral, Com-
missario di Stato per il Coordinamento economico e per la Pianificazione;

Presidente della Repubblica della Guinea Equatoriale : Cristino Seriche Malabo
Bioco, Tenente delle Forze Terrestri, Membro del Consiglio Militare
Supremo;

Presidente della Repubblica di Guyana : Samuel Rudolph Insanally, Rappresen-
tante Permanente della Guyana presso la Comunitih Economica Europea;

Presidente della Repubblica di Alto Volta: Georges Sanogoh, Ministro della
Pianificazione e della Cooperazione;

Capo di Stato della Giamaica : Donald Rainford, Ambasciatore straordinario e
plenipotenziario della Giamaica presso la Comunith Economica Europea;

Presidente della Repubblica del Kenia : Joseph Muliro, Segretario Permanente,
Ministero dell'Agricoltura;

Presidente della Repubblica di Kiribati : The Honourable Douglas Richard
Huard, CBE, Membro del Parlamento, Sottosegretario di Stato, Ministero
degli Affari Esteri e del Commonwealth del Regno Unito di Gran Bretagna e
Irlanda del Nord;

Sua Maesth il Re del Regno di Lesotho : The Honourable Morena Makhaola
Lerotholi;

Presidente della Repubblica di Liberia: The Honourable D. Franklin Neal,
Ministro della Pianificazione e dell'Economia;
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Presidente della Repubblica Democratica di Madagascar : S.E. Justin Rarivoson,
Ministro dell'Economia e del Commercio;

Presidente della Repubblica del Malawi : The Honourable Stott Zondwayo Jere,
Membro del Parlamento, Ministro del Commercio, dell'Industria e del
Turismo;

Presidente della Repubblica del Mali : S.E. Alioune Blondin Beye, Ministro degli
Affari Esteri e della Cooperazione internazionale;

Presidente della Repubblica Islamica di Mauritania: Abdellah Ould Daddah,
Ambasciatore straordinario e plenipotenziario, Rappresentante della Repub-
blica Islamica di Mauritania presso le Comunit. Europee;

Sua Maesth la Regina di Maurizio : The Honourable Sir Sateam Boolell, KT,
Ministro dell'Agricoltura, delle Risorse naturali e dell'Ambiente;

Presidente della Repubblica del Niger : Mai Maigena, Ministro dell'Economia,
del Commercio e dell'Industria;

Capo del Governo Federale della Nigeria : S.E. P. Ayodele Afolabi, Ambasciatore
straordinario e plenipotenziario, Capo della Missione della Repubblica
federale della Nigeria presso la ComunitL Economica Europea;

Capo dello Stato Indipendente di Papua Nuova Guinea: Frederick Bernard
Carl Reiher, Ambasciatore presso le Comunith Europee;

Presidente della Repubblica del Ruanda: Ambroise Mulindangabo, Ministro
della Pianificazione;

Presidente della Repubblica di Saint Lucia: George William Odlum, Vice Primo
Ministro, Ministro degli Affari Esteri e del Commercio;

Capo di Stato della Samoa Occidentale : The Honourable Filipo Vaovasamanaia,
Ministro delle Finanze;

Presidente della Repubblica Democratica di Sao Tom6 e Principe : Maria de
Amorim, Ministro degli Affari Esteri e della Cooperazione;

Presidente della Repubblica del Senegal : Ousmane Seck, Ministro delle Finanze
e dell'Economia;

Presidente della Repubblica delle Seychelles : Maxime Ferrari, Ministro della
Pianificazione e dello Sviluppo;

Presidente della Repubblica della Sierra Leone : The Honourable I. M. Fofana,
Ministro del Commercio e dell'Industria;

Presidente dello Stato Indipendente delle Isole Salomone : The Honourable
Douglas Richard Hurd, CBE, Membro del Parlamento, Sottosegretario di
Stato, Ministero degli Affari Esteri e del Commonwealth del Regno Unito di
Gran Bretagna e Irlanda del Nord;

Presidente della Repubblica Democratica Somala, Presidente del Consiglio
Rivoluzionario Supremo : S.E. Omar Salah Ahmed, Ambasciatore straordi-
nario e plenipotenziario, Rappresentante della Repubblica Democratica
Somala pre'sso la Comuniti Economica Europea;

Presidente della Repubblica Democratica del Sudan : Izz El Din Hamid, Ministro
di Stato per gli Affari del Consiglio dei Ministri;
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Presidente della Repubblica del Surinam: Ludwig C. Zuiverloon, Ministro
dell'Economia;

Sua Maestit il Re del Regno di Swaziland : Dzabulumjiva H. S. Nhlabatsi, Vice
Ministro del Lavoro, dell'Energia e delle Comunicazioni;

Presidente della Repubblica Unita di Tanzania : Alphonce M. Rulegura, Ministro
del Commercio;

Presidente della Repubblica del Ciad: Issaka Ramat Al Hamdou, Incaricato
d'affari a.i., Ambasciata della Repubblica del Ciad a Bruxelles;

Presidente della Repubblica del Togo : Koudjolou Dogo, Ministro della Pianifi-
cazione, dello Sviluppo industriale e della Riforma amministrativa;

Sua Maesth il Re Taufa'ahau Tupou IV di Tonga : His Royal Highness Crown
Prince Tupouto'a;

Presidente della Repubblica di Trinidad e Tobago : S.E. Eustache Seignoret,
Alto Commissario a Londra;

Sua Maesti la Regina di Tuvalu : Satya Nand Nandan, Ambasciatore straordi-
nario e plenipotenziario, Capo della Missione delle Figi presso le Comunitho
Europee;

Presidente della Repubblica dell'Uganda : The Honourable Ateker Ejalu, Ministro
della Cooperazione regionale;

Presidente della Repubblica dello Zaire: Kiakwama Kia Kiziki, Commissario di
Stato all'Economia nazionale, all'Industria e al Commercio;

Presidente della Repubblica dello Zambia : Remi Chisupa, Membro del Parla-
mento, Ministro dell'Industria e del Commercio;

i quali, dopo aver scambiato i loro pieni poteri, riconosciuti in buona e debita
forma, hanno convenuto le disposizioni che seguono:

TITOLO 1. COOPERAZIONE COMMERCIALE

Articolo 1. Nel settore della cooperazione commerciale, l'obiettivo della
presente convenzione di promuovere gli scambi fra gli Stati ACP e la Comunitih,
tenendo conto dei rispettivi livelli di sviluppo, nonch6 gli scambi fra gli Stati ACP.

Nel perseguimento di questo obiettivo, sara riservata un'attenzione partico-
lare alla necessith di garantire effettivi vantaggi supplementari agli scambi com-
merciali tra gli Stati ACP e la Comunith al fine di accelerare il ritmo di sviluppo
del loro commercio e in particolare del flusso delle loro esportazioni nella Comunith
e di migliorare le condizioni di accesso dei loro prodotti al mercato comunitario,
assicurando cosi un miglior equilibrio degli scambi delle parti contraenti.

A questo scopo le parti contraenti applicano le disposizioni del presente titolo
e le altre misure appropriate, enunciate nei titoli V, VI e VII.

Capitolo 1. REGIME DEGLI SCAMBI

Articolo 2. 1. I prodotti originari degli Stati ACP sono ammessi all'impor-
tazione nella Comunith in esenzione da dazi doganali e tasse d'effetto equivalente.
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2. a) I prodotti originari degli Stati ACP:

- Riportati nell'elenco dell'allegato II del trattato, che siano oggetto di una orga-
nizzazione comune di mercato a norma dell'articolo 40 del trattaro o

- Soggetti, all'importazione nella Comunitht, ad una regolamentazione specifica
introdotta in seguito all'attuazione della politica agricola comune,

sono importati nella Comuniti, in deroga al regime generale vigente nei confronti
dei paesi terzi, alle seguenti condizioni.
i) Sono ammessi in esenzione dai dazi doganali i prodotti per i quali le dispo-

sizioni comunitarie vigenti al momento dell'importazione non prevedono, oltre
alla riscossione dei dazi doganali, l'applicazione di altre misure relative alla
loro importazione;

ii) Per i prodotti diversi da quelli contemplati sub i), la Comunith adotta le misure
necessarie ad assicurare un trattamento pi6 favorevole di quello riservato ai
paesi terzi che beneficiano, per gli stessi prodotti, della clausola della nazione
pii favorita.

b) Se nel periodo di applicazione della presente convenzione gli Stati ACP
chiedono che nuove produzioni agricole o taluni prodotti agricoli che non sono
soggetti ad un regime speciale sin dall'entrata in vigore della convenzione bene-
ficino di siffatto regime, la Comunitt esamina queste domande in consultazione
con gli Stati ACP.

c) Il regime di cui alla lettera a) entra in vigore contemporaneamente alla
presente convenzione e resta in applicazione per tutta la durata di quest'ultima.

Se per6, nel periodo di applicazione della presente convenzione, la Comunith

- Sottopone uno o pi6i prodotti ad una organizzazione comune di mercato o a una
regolamentazione specifica adottata nell'ambito dell'attuazione della politica
agricola comune, essa si riserva di adattare, previa consultazione in sede di
Consiglio dei Ministri, il regime di importazione di questi prodotti originari
degli Stati ACP. In tal caso si applica la lettera a).

- Modifica un'organizzazione comune di mercato o una regolamentazione
specifica adottata nell'ambito dell'attuazione della politica agricola comune,
essa si riserva di modificare, previa consultazione in sede di Consiglio dei
Ministri, il regime fissato per i prodotti originari degli Stati ACP. In tal caso
la Comunith si impegna a mantenere a favore dei prodotti originari degli Stati
ACP un vantaggio paragonabile a quello di cui essi beneficiavano in prece-
denza rispetto ai prodotti originari dei paesi terzi beneficiari della clausola
della nazione pifi favorita.

d) Qualora intenda concludere un accordo preferenziale con paesi terzi, la
Comunith ne informa gli Stati ACP. Su richiesta degli Stati ACP vengono avviate
consultazioni allo scopo di difendere i loro interessi.

Articolo 3. 1. La Comunitt non applica all'importazione dei prodotti ori-
ginari degli Stati ACP restrizioni quantitative o misure d'effetto equivalente.

2. I1 paragrafo 1 tuttavia non pregiudica il regime d'importazione riservato
ai prodotti di cui all'articolo 2, paragrafo 2, lettera a), primo trattino.

La Comunit informa gli Stati ACP dell'eliminazione delle restrizioni quantita-
tive residue per tali prodotti.
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Articolo 4. Le disposizioni del presente capitolo non sono d'ostacolo agli
impegni che le parti contraenti potrebbero assumere nel quadro di accordi inter-
nazionali sui prodotti di base.

Se alcune parti contraenti intendono concludere accordi del genere, si tengono
consultazioni in materia per tener conto dei rispettivi interessi dell'insieme delle
parti contraenti.

Articolo 5. 1. L'articolo 3 non 6 d'ostacolo ai divieti o alle restrizioni
all'importazione, all'esportazione o al transito giustificati da motivi di moralith.
pubblica, di ordine pubblico, di pubblica sicurezza, di tutela della salute e della
vita delle persone e degli animali o di preservazione dei vegetali, di protezione
del patrimonio artistico, storico o archeologico nazionali o di tutela della proprieth
industriale e commerciale.

2. Detti divieti o restrizioni non devono comunque costituire un mezzo di
discriminazione arbitraria n6 una restrizione dissimulata del commercio in
generale.

3. Qualora l'applicazione delle misure enunciate al paragrafo 1 leda gli inte-
ressi di uno o pibi Stati ACP, si procede, su richiesta di questi ultimi, a consulta-
zioni per la ricerca di una soluzione soddisfacente.

Articolo 6. I1 regime all'importazione dei prodotti originari degli Stati ACP
non pu6 essere pifi favorevole del trattamento applicato agli scambi fra gli Stati
membri.

Articolo 7. Qualora gli interessi di uno o pi6i Stati ACP rischino di essere
lesi da misure nuove o da misure prese nell'ambito dei programmi di ravvici-
namento delle disposizioni legislative e regolamentari adottati dalla Comunith per
migliorare la circolazione delle merci, la Comunith stessa, prima di adottare tali
misure, ne informa gli Stati ACP tramite il Consiglio dei Ministri.

Per consentire alla Comunith di prendere in considerazione gli interessi degli
Stati ACP in questione, si tengono consultazioni, a richiesta di questi ultimi, per
trovare una soluzione soddisfacente.

Articolo 8. 1. Qualora gli interessi di uno o pi6i Stati ACP siano lesi da
regolamentazioni comunitarie esistenti, volte ad agevolare la circolazione delle
merci, o dall'interpretazione, applicazione o attuazione delle modalith di dette
regolamentazioni, si tengono consultazioni, a richiesta degli Stati ACP interessati,
per trovare una soluzione soddisfacente.

2. Allo scopo di trovare una soluzione soddisfacente, gli Stati ACP possono
anche evocare in sede di Consiglio dei Ministri altre difficolth relative alla circo-
lazione delle merci, eventualmente risultanti da provvedimenti in programma o
gih presi dagli Stati membri.

3. Le competenti istituzioni della Comunith forniscono al Consiglio dei
Ministri le pifi ampie informazioni possibili su tali provvedimenti.

Articolo 9. 1. In considerazione delle loro attuali esigenze di sviluppo, gli
Stati ACP non saranno tenuti a sottoscrivere, per la durata della presente conven-
zione e relativamente alle importazioni di prodotti originari della Comunith,
obblighi corrispondenti agli impegni assunti dalla Comunithi, a norma del presente
capitolo, riguardo alle importazioni dei prodotti originari degli Stati ACP.
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2. a) Nel quadro dei loro scambi con la Comunith, gli Stati ACP non
operano discriminazioni fra gli Stati membri e accordano alla Comunit un tratta-
mento non meno favorevole di quello riservato alla nazione pil favorita.

b) II trattamento della nazione piti favorita cui si fa riferimento alla lettera a)
non si applica alle relazioni economiche e commerciali fra i vari Stati ACP n6 a
quelle tra uno o pib Stati ACP ed altri paesi in via di sviluppo.

Articolo 10. A meno che vi abbia gih proceduto in applicazione della con-
venzione ACP-CEE di Lom6, ciascuna parte contraente trasmette la sua tariffa
doganale al Consiglio dei Ministri entro tre mesi dall'entrata in vigore della pre-
sente convenzione. Ciascuna parte contraente comunica anche le successive modi-
fiche della tariffa man mano che entrano in vigore.

Articolo II. 1. Ai fini dell'applicazione del presente capitolo, la nozione di
<< prodotti originari >, ed i relativi metodi di cooperazione amministrativa sono
definiti nel protocollo no 1.

2. I1 Consiglio dei Ministri pub decidere qualsiasi modifica del protocollo
n° 1.

3. Qualora per un dato prodotto non sia ancora definita, in applicazione dei
paragrafi 1 o 2, la nozione di ,, prodotti originari >>, ciascuna parte contraente
continua ad applicare la propia regolamentazione.

Articolo 12. 1. Qualora l'applicazione delle disposizioni del presente capi-
tolo comporti gravi perturbazioni in un settore dell'attivith economica della
Comunith oppure di uno o piii Stati membri o ne comprometta la stabilith finan-
ziaria con l'estero, o qualora sorgano difficolth che rischino di deteriorare un
settore d'attivith della Comunith o di una regione della stessa, la Comunit
pub prendere o autorizzare lo Stato membro interessato a prendere misure di
salvaguardia. Queste misure, la loro durata e le relative modalith d'applicazione
sono notificate senza indugio al Consiglio dei Ministri.

2. La Comunith ed i suoi Stati membri si impegnano a non avvalersi di
misure di salvaguardia o di altri mezzi a fini protezionistici o allo scopo di ostaco-
lare le evoluzioni strutturali.

3. Le suddette misure di salvaguardia devono limitarsi a quelle che pertur-
bano il meno possibile il commercio tra le parti contraenti nel perseguimento
degli obiettivi della presente convenzione, e non devono superare la portata
strettamente indispensabile per porre rimedio alle difficoltt manifestatesi.

4. In fase di attuazione, le misure di salvaguardia devono tener conto del
livello raggiunto dalle esportazioni ACP interessate nella Comunith e del loro
potenziale di sviluppo.

Articolo 13. 1. In merito all'applicazione della clausola di salvaguardia
hanno luogo consultazioni preventive, sia che si tratti dell'applicazione iniziale
sia di una proroga di tali misure. La Comunith fornisce agli Stati ACP tutte le
informazioni necessarie per queste consultazioni nonch6 i dati che consentono
di determinare in quale misura le importazioni di un dato prodotto in prove-
nienza di uno o pifb Stati ACP abbiano provocato gli effetti di cui all'articolo 12,
paragrafo 1.

2. Quando abbiano avuto luogo consultazioni, le misure di salvaguardia o
qualsiasi accordo concluso tra gli Stati ACP interessati e la Comunit entrano in
vigore al termine di dette consultazioni.
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3. Tuttavia le consultazioni preventive di cui ai paragrafi 1 e 2, non sono di
ostacolo a decisioni immediate che la ComunitA o i suoi Stati membri potrebbero
prendere, conformemente all'articolo 12, paragrafo 1, qualora particolari circos-
tanze abbiano reso necessarie tali decisioni.

4. Per facilitare l'esame dei fatti che potrebbero perturbare il mercato, viene
istituito un meccanismo destinato al controllo statistico di talune esportazioni degli
Stati ACP nella Comunith.

5. Le parti contraenti si impegnano a tenere regolari consultazioni allo scopo
di trovare soluzioni soddisfacenti agli eventuali problemi causati dall'applicazione
della clausola di salvaguardia.

Articolo 14. Su richiesta di qualsiasi parte contraente interessata, il Con-
siglio dei Ministri esamina gli effetti economici e sociali determinati dall'appli-
cazione della clausola di salvaguardia.

Articolo 15. In caso di adozione, di modifica o di ritiro delle misure di sal-
vaguardia, si presta particolare attenzione agli interessi degli Stati ACP meno
sviluppati, senza sbocco sul mare ed insulari.

Articolo 16. Al fine di assicurare l'efficace applicazione delle disposizioni
della presente convenzione nel settore della cooperazione commerciale, le parti
contraenti convengono di informarsi e di consultarsi a vicenda.

Oltre ai casi in cui sono specificamente previste consultazioni negli articoli da
I a 15, si avviano consultazioni, su richiesta della Comunit o degli Stati ACP
alle condizioni previste dalle norme di procedura di cui all'articolo 168, special-
mente nei casi seguenti :
1) Qualora intendano prendere misure di natura commerciale che ledano gli inte-

ressi di una o piii altre parti contraenti nell'ambito della presente convenzione,
le parti contraenti devono informarne il Consiglio dei Ministri. Su richiesta
delle parti contraenti interessate, si avviano consultazioni per tenere conto dei
rispettivi interessi;

2) Qualora, durante il periodo di applicazione della presente convenzione, gli
Stati ACP ritengano che i prodotti agricoli di cui all'articolo 2, paragrafo 2,
lettera a), che non sono oggetto di un regime speciale, debbano beneficiare
di un tale regime, possono aver luogo consultazioni in sede di Consiglio
dei Ministri;

3) Quando una parte contraente ritenga che una regolamentazione esistente in
un'altra parte contraente, la sua interpretazione, la sua applicazione o
l'attuazione delle sue modalith ostacolino la circolazione delle merci;

4) Qualora intenda concludere un accordo preferenziale con paesi terzi, la
Comuniti ne informa gli Stati ACP. Su richiesta di questi ultimi hanno luogo
consultazioni al fine di salvaguardare i loro interessi;

5) Qualora la Comunit o gli Stati membri attuino misure di salvaguardia in
conformith dell'articolo 12, possono essere avviate consultazioni in materia in
sede di Consiglio dei Ministri, su richiesta delle parti contraenti interessate,
specialmente ai fini dell'osservanza dell'articolo 12, paragrafo 3.

Capitolo 2. IMPEGNI SPECIALI PER IL RUM E LE BANANE

Articolo 17. Sino all'entrata in vigore di un'organizzazione comune di mer-
cato per gli alcoli ed in deroga all'articolo 2, paragrafo 1, l'ammissione nella
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Comunith dei prodotti della sottovoce 22.09 CI - rum, arack, tafia - originari
degli Stati ACP 6 disciplinata dal protocollo no 5.

Articolo 18. Per consentire il miglioramento delle condizioni di produzione
e di commercializzazione delle banane originarie degli Stati ACP, le parti con-
traenti concordano gli obiettivi che figurano nel protocollo no 4.

Articolo 19. II presente capitolo ed i protocolli nn. 4 e 5 non si applicano
alle relazioni tra gli Stati ACP ed i dipartimenti francesi d'oltremare.

Capitolo 3. PROMOZIONE COMMERCIALE

Articolo 20. Per conseguire gli obiettivi fissati all'articolo 1, le parti con-
traenti attuano misure di promozione commerciale, che vanno dalla fase della
produzione alla fase finale della distribuzione. I1 loro scopo di far si che gli
Stati ACP traggano il massimo vantaggio dalle disposizioni della presente con-
venzione in materia di cooperazione commerciale, agricola ed industriale, e che
possano partecipare, alle condizioni pibi favorevoli, ai mercati della Comunith
e ai mercati interni, regionali ed internazionali, diversificando la gamma ed incre-
mentando il valore ed il volume delle esportazioni ACP.

Articolo 21. Le misure di promozione commerciale di cui all'articolo 20
comprendono la fornitura d'assistenza tecnica e finanziaria per conseguire gli
obiettivi sotto indicati :
a) Creazione e/o miglioramento delle strutture delle organizzazioni, dei centri o

o delle imprese che partecipano allo sviluppo del commercio degli Stati ACP
e valutazione del loro fabbisogno di personale, della loro gestione finanziaria
e dei loro metodi di lavoro;

b) Formazione di base, formazione di dirigenti, perfezionamento professionale di
tecnici nel settore dello sviluppo e della promozione commerciale nazionale
ed internazionale;

c) Politica di prodotto comprendente la ricerca, la trasformazione, la garanzia e
il controllo della qualith, imballaggio e presentazione;

d) Sviluppo di infrastrutture di sostegno, comprese le attrezzature di trasporto
e di immagazzinamento, al fine di facilitare il flusso di esportazione degli
Stati ACP;

e) Pubblicitt;

f) Instaurazione, promozione e miglioramento della cooperazione fra gli opera-
tori economici degli Stati ACP nonch6 fra questi ultimi e quelli degli Stati
membri della Comunit e dei paesi terzi, creazione di meccanismi adeguati
per promuovere siffatta cooperazione;

g) Esecuzione ed utilizzazione di studi e ricerche di mercato e di marketing;

h) Raccolta, analisi e diffusione di dati quantitativi e qualitativi sul commercio
e attuazione di mezzi atti a facilitare il libero accesso ai sistemi e/o agli organi
di informazione esistenti o che saranno istituito nella Comuniti e negli Stati
ACP;

i) Partecipazione degli Stati ACP a fiere, esposizioni e, in particolare, a saloni
internazionali specializzati, il cui elenco sarh redatto in consultazione con gli
Stati ACP stessi, e all'organizzazione di manifestazioni commerciali.
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j) Assistenza speciale alle picolle e medic imprese per l'identificazione e lo
sviluppo dei prodotti, gli sbocchi di mercato e le imprese commerciali di
compartecipazione;

k) La partecipazione degli Stati ACP meno sviluppati alle varie attivith di promo-
zione commerciale in programma viene incoraggiata con disposizioni speciali,
in particolare con il pagamento delle spese di viaggio del personale e di
trasporto degli oggetti e delle merci da esporre in occasione della loro parteci-
pazione alle fiere ed esposizioni.

Articolo 22. Oltre agli stanziamcnti che, nel quadro dei programmi indica-
tivi nazionali di cui all'articolo 109, potranno essere destinati da ciascuno Stato
ACP al finanziamento delle operazioni di promozione commerciale, in funzione
delle rispettive priorith ed orientamenti di sviluppo, i contributi della Comunith
al finanziamento di questo tipo di operazione su base regionale potranno rag-
giungere, nel quadro dei programmi di cooperazione regionale di cui all'arti-
colo 133, l'importo di 40 milioni di unit di conto europee, in appresso denominate
UCE.

TITOLO II. PROVENTI DELL'ESPORTAZIONE DI PRODOTTI DI BASE

Capitolo 1. STABILIZZAZIONE DEI PROVENTI DA ESPORTAZIONE

Articolo 23. 1. Per porre rimedio agli effetti nefasti dell'instabilit dei pro-
venti da esportazione e per aiutare gli Stati ACP a superara uno dei principali
ostacoli alla stabiliti, alla redditivith ed alla costante espansione delle loro
economic, per sostenere i loro sforzi di sviluppo e consentir loro di provvedere
in questo modo al progresso economico e sociale delle rispettive popolazioni
contribuendo a salvaguardare il loro potere d'acquisto, viene istituito un sistema
inteso a garantire la stabilizzazione dci proventi che gli Stati ACP realizzano espor-
tando nella Comunith taluni prodotti dai quali dipendono le loro economic e che
risentono delle fluttuazioni dei prezzi e/o dei quantitativi.

2. Per conseguire questi obiettivi, le risorse trasferite devono essere desti-
nate al mantenimento dei flussi finanziari nel settore in oggetto oppure, in un
intento di diversificazione, essere diretti ad altri settori appropriati e servire allo
sviluppo economico e sociale.

Articolo 24. I proventi da esportazione che beneficiano del sistema di stabi-
lizzazione sono quelli che derivano dall'esportazione, da ciascuno Stato ACP nella
Comunit , di ciascuno dei prodotti riportati ncll'elenco seguente, redatto tenendo
conto di fattori quali l'occupazione, i! deterioramento dei termini di scambio tra
la Comunith e lo Stato ACP interessato, e il livello di sviluppo dello Stato ACP
in causa.

Articolo 25. 1. Sono contemplati i seguenti prodotti:

Codice NIMEXE
1. Arachidi in guscio o decorticate ........ da 12.01-31 a 12.01-35

2. Olio di arachidi ....................... 15.07-74 e 15.07-87

3. Cacao in grani ........................ 18.01-00

4. Pasta di cacao ........................ da 18.03-10 a 18.03-30

5. Burro di cacao ........................ 18.04-00
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6. Caffe, verde o torrefatto ...............

7. Estratti o essenze di caffe ..............

8. Cotone in massa ......................

9. Linter di cotone ......................

10. N oci di cocco ........................

11. C opra ...............................

12. Olio di cocco .........................

13. Olio di palm a .........................

14. Olio di palmisti .......................

15. Noci e mandorle di palmisti ............

16. Pelli grezze ...........................

17. Cuoio e pelli di bovini .................

18. Pelli ovine ...........................

19. Pelli caprine ..........................

20. Legno rozzo ..........................

21. Legno semplicemente squadrato ........

22. Legno semplicemente segato in lungo ...
23. Banane fresche .......................

24. T 6 ...................................

25. Sisal grezzo ..........................

26. V aniglia ..............................

27. Garofani (antofilli, chiodi e steli) ........
28. Lane in massa ........................

29. Peli fini di capra mohair ...............
30. Gomma arabica .......................

31. Piretro (fiori, foglie, steli, cortecce, radici)
nonch6 succhi ed estratti di piretro .....

32. Oli essenziali non deterpenati di garofano,
di niaouli e d'ylang-ylang ..............

33. Semi di sesamo .......................
34. Noci e mandorle di acagi i.............

35. Pepe .................................

36. Gamberetti ...........................
37. Calam ari .............................
38. Semi di cotone .......................
39. Panelli di semi e frutti oleosi ...........

da 09.01-11 a 09.01-17

da 21.02-11 a 21.02-15

da 55.01-10 a 55.01-90

da 55.02-10 a 55.02-90

da 08.01-71 a 08.01-75

12.01-42

15.07-29, 15.07-77
e 15.07-92

15.07-19, 15.07-61
e 15.07-63

15.07-31, 15.07-78
e 15.07-93

12.01-44

da 41.01-11 a 41.01.95
da 41.02-05 a 41.02-98

da 41.03-10 a 41.03-99

da 41.04-10 a 41.04-99

da 44.03-20 a 44.03-99

da 44.04-20 a 44.04-98

da 44.05-10 a 44.05-79

08.01-31

da 09.02-10 a 09.02-90

57.04-10

09.05-00

09.07-00

da 53.01-10 a 53.01-40

53.02-95

13.02-91

12.07-10 e 13.03-15

33.01-23

12.01-68

08.01-77

09.04-11 e 09.04-70

03.03-43
03.03-68
12.01-66
da 23.04-01 a 23.04-99
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40. Gomma .............................. da 40.01-20 a 40.01-60
41. Piselli ................................ da07.01-41 a07.01-43,

07.05-21 e 07.05-61

42. Fagioli ............................... da 07.01-45 a 07.01-47,
07.05-25 e 07.05-65

43. Lenticchie ........................... 07.05-30 e 07.05-70

44. Minerali di ferro (minerali, anche ar-
ricchiti, piriti arrostite) ................ da 26.01-12 a 26.01-18

2. Le esportazioni di minerali di ferro (minerali, anche arricchiti, piriti
arrostite) provenienti da zone in sfruttamento al momento della firma della presente
Convenzione sono disciplinate dagli articoli da 23 a 47 per un periodo limitato ai
primi cinque esercizi del presente sistema.

Allo scadere di questo periodo, il minerale di ferro rientra integralmente
nella materia disciplinata dagli articoli da 49 a 59.

3. All'atto della presentazione di ciascuna domanda di trasferimento, lo Stato
ACP sceglie fra i seguenti sistemi :
a) Ciascun prodotto elencato all'articolo 25, paragrafo 1, costituisce un prodotto

a norma degli articoli 27, 29, 36, 37, 38, 39, 42, 43 e 44;

b) I gruppi di prodotti 1 e 2, da 3 a 5, 6 e 7, 8 e 9, da 10 a 12, da 13 a 15, da 16 a 19
e da 20 a 22 costituiscono ciascuno un prodotto a norma degli articoli 27, 29, 36,
37, 38, 39, 42, 43 e 44.

Articolo 26. Se dodici mesi dopo l'entrata in vigore della presente con-
venzione uno o piii prodotti non elencati all'articolo 25, dai quali perb dipende
in misura considerevole l'economia di uno i pib Stati ACP, subiscono forti fluttua-
zioni, il Consiglio dei Ministri si pronuncia circa l'inclusione del prodotto o dei
prodotti nell'elenco entro sei mesi dalla presentazione di una richiesta dello Stato
o degli Stati ACP interessati.

Articolo 27. Su richiesta di uno o piii Stati ACP relativa ad uno o piii pro-
dotti elencati all'articolo 25, il Consiglio dei Ministri, basandosi su una relazione
che la Commissione delle Comunith Europee, qui di seguito denominata «< Com-
missione >>, redige insieme allo Stato o gli Stati ACP richiedenti, pu6 decidere
l'applicazione del sistema alle esportazioni dei prodotti in oggetto da questo Stato
o questi Stati ACP negli altri Stati ACP.

Articolo 28. Ciascuno Stato ACP interessato certifica che i prodotti ai quali
si applica il sistema sono originari del suo territorio a norma dell'articolo 2 del
protocollo no 1.

Articolo 29. I1 sistema si applica ai proventi che derivano ad uno Stato ACP
dall'esportazione dei prodotti elencati all'articolo 25 se, nell'anno che precede
quello di applicazione, i proventi da esportazione di ciascun prodotto per qual-
siasi destinazione, al netto delle riesportazioni, hanno costituito per tale Stato
almeno il 6,5% dei proventi totali delle esportazioni di merci. Per il sisal si applica
la percentuale del 5%.

Articolo 30. 1. Il sistema si applica ai prodotti elencati all'articolo 25

a) Che sono immessi al consumo nella Comuniti, oppure
b) Ivi introdotti in regime di perfezionamento attivo per esservi trasformati.
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2. Per l'applicazione del sistema si usano i dati statistici seguenti

a) Quelli che risultano da un controllo di concordanza delle statistiche della
Comunith e dello Stato ACP, tenuto conto dei valori fob, oppure,

b) Quelli che si ottengono moltiplicando i valori unitari delle esportazioni dello
Stato ACP interessato, quali risultano dalle statistiche di detto Stato ACP,
per i quantitativi importati dalla Comuniti, quali risultano dalle statistiche
comunitarie.

3. Alla presentazione della domanda di trasferimento per ciascun prodotto,
lo Stato ACP richiedente sceglie uno dei due sistemi sopra indicati.

Articolo 31. Ai fini precisati all'articolo 23, la Comunit destina al sistema,
per la durata della presente convenzione, un importo di 550 milioni di UCE per
coprire il complesso dei suoi impegni nell'ambito del sistema. Questo importo 6
amministrato dalla Commissione.

Articolo 32. 1. L'importo globale di cui all'articolo 31 6 suddiviso in un
numero di frazioni annue di pari entith corrispondente al numero di anni di appli-
cazione.

2. Qualsiasi rimanenza disponibile alla fine di ciascuno dei primi quattro
anni di applicazione della presente convenzione 6 riportata di diritto all'anno
successivo.

Articolo 33. Le risorse disponibiliti a titolo di ciascun anno di applicazione
sono costituite dalla somma degli elementi sotto indicati :
1) Frazione annua, ridotta degli importi eventualmente utilizzati a norma

dell'articolo 34, punto 1;

2) Stanziamenti riportati conformemente all'articolo 32, paragrafo 2;
3) Somme ricostituite in applicazione degli articoli 42 e 43;
4) Somme eventualmente rese disponibili in applicazione dell'articolo 34,

punto 1.

Articolo 34. In caso di insufficienza delle risorse per un anno di applica-
zione, il Consiglio dei Ministri, basandosi sulla relazione presentatagli dalla Com-
missione, pu6 :

1) Autorizzare per ogni anno, tranne l'ultimo, l'utilizzazione anticipata, sino ad
un massimo del 20%, della frazione dell'anno successivo;

2) Ridurre l'importo dei trasferimenti da effettuare.

Articolo 35. Prima della scadenza del periodo di cui all'articolo 31, il Con-
siglio dei Ministri decide in merito all'utilizzazione di eventuali rimanenze
dell'importo globale di cui all'articolo 31 nonch6 alle condizioni di utilizzazione
successiva degli importi che gli Stati ACP devono ricostituire ai sensi degli
articoli 42 e 43 dopo la scadenza del periodo di cui all'articolo 31.

Articolo 36. 1. Per l'applicazione del sistema, si calcola un livello di riferi-
mento per ciascuno Stato ACP e per ciascuno prodotto.

2. Questo livello di riferimento corrisponde alla media dei proventi da
esportazione realizzati nel quadriennio che precede ciascun'anno di applicazione.

3. Qualora, tuttavia, uno Stato ACP
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- Intraprenda la transformazione di un prodotto tradizionalmente esportato allo
stato grezzo, oppure

- Inizi ad esportare un prodotto che tradizionalmente non produceva,

il sistema pub essere applicato in base a un livello di riferimento calcolato sui
tre anni che precedono 'anno di applicazione.

Articolo 37. Uno Stato ACP ha diritto di chiedere un trasferimento se, in
base ai risultati di un anno civile, i suoi proventi effettivi, quali definiti all'arti-
colo 30, derivanti dall'esportazione di ciascuno prodotto nella Comunith nonch6,
nei casi contemplati dall'articolo 27, in altri Stati ACP oppure, nei casi contem-
plati dall'articolo 46, paragrafo 3, per tutte le destinazioni, sono inferiori di
almeno 6,5% al livello di riferimento.

Articolo 38. 1. Le domande di trasferimento sono inammissibili nei
seguenti casi :
a) Se la domanda 6 presentata dopo il 31 marzo dell'anno successivo all'anno di

applicazione;
b) Se dall'esame della domanda, svolto dalla Commissione insieme allo Stato

ACP interessato, risulta che la diminuzione dei proventi delle esportazioni nella
Comuniti conseguenza di una politica commerciale di tale Stato ACP, la
quale incide sfavorevolmente in particolare sulle esportazioni nella Comunit'.

2. Possono inoltre essere dichiarate inammissibili le domande di trasferi-
mento se, previe consultazioni, risulta dalla domanda che lo Stato ACP richiedente
ha registrato, per le sue esportazioni per tutte le destinazioni durante l'anno di
applicazione, proventi in eccedenza rispetto alla media dei suoi proventi da
esportazione per tutte le destinazioni, per ciascun prodotto che costituisce
oggetto di una richiesta durante i quattro anni che precedono l'anno di appli-
cazione.

Articolo 39. 1. Ogni domanda di trasferimento 6 inviata alla Commissione
che la esamina in collegamento con lo Stato ACP interessato.

2. La differenza fra il livello di riferimento e i proventi effettivi, maggiorata
dell'1% per eventuali errori ed omissioni statistici, costituisce la base del trasfe-
rimento.

3. Qualora l'esame dell'andamento delle esportazioni dello Stato ACP richie-
dente verso tutte le destinazioni e della produzione del prodotto in oggetto,
nonch6 della domanda della Comunit rivelino forti cambiamenti, hanno luogo
consultazioni tra la Commissione e lo Stato ACP richiedente per determinare se
ed in quale misura questi cambiamenti possano incidere sull'importo del trasferi-
mento.

Articolo 40. 1. La Commissione adotta una decisione di trasferimento al
termine dell'esame congiunto con lo Stato ACP richiedente.

2. Ciascun trasferimento dh luogo alla conclusione di un << accordo di tras-
ferimento >> fra la Commissione e lo Stato ACP interessato.

3. La Commissione e lo Stato ACP interessato prendono tutte le disposi-
zioni necessarie ad assicurare la rapiditA del trasferimento. A questo scopo, viene
tra l'altro offerta la possibiliti di versamenti anticipati.

4. Le somme trasferite sono infruttifere.
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Articolo 41. 1. L'utilizzazione delle risorse trasferite viene decisa dallo
Stato ACP beneficiario in osservanza degli obiettivi definiti all'articolo 23.

2. Durante l'esame della domanda, e comunque prima della firma del-
l'accordo di trasferimento, lo Stato ACP richiedente fornisce alla Commissione
indicazioni sulla probabile utilizzazione del trasferimento stesso.

3. Entro i dodici mesi successivi alla firma dell'accordo di trasferimento,
lo Stato ACP beneficiario informa la Commissione circa l'utilizzazione delle
risorse trasferite.

Articolo 42. Fatte salve le disposizioni dell'articolo 46, paragrafo 1, let-
tera c), nei sette anni successivi a quello durante il quale 6 stato pagato il tras-
ferimento, gli Stati ACP beneficiari di trasferimenti contribuiscono, conforme-
mente alle disposizioni dell'articolo 43, alla ricostituzione delle risorse che la
Comunith ha messo a disposizione del sistema.

Articolo 43. 1. Quando lo consente l'evoluzione dei proventi da esporta-
zione per un prodotto che ha subito una diminuzione di tali proventi, che ha dato
origine a un trasferimento, lo Stato ACP interessato contribuisce alla ricostitu-
zione delle risorse del sistema.

2. Ai fini del paragrafo 1, la Commissione determina

- All'inizio di ciascuno dei sette anni successivi a quello durante il quale il tras-
ferimento 6 stato versato,

- Fino a quando la totalit del trasferimento non 6 stata riversata nel sistema,

- In conformith delle disposizioni dell'articolo 30,

se, per l'anno precedente,

a) I1 valore unitario del prodotto considerato, esportato nella Comunit, supera il
valore unitario medio registrato nei quattro anni anteriori all'anno precedente;

b) I1 quantitativo dello stesso prodotto effettivamente esportato nella Comunit i
6 perlomeno uguale alla media dei quantitativi esportati nella Comunith nei
quattro anni anteriori all'anno precedente;

c) I proventi per l'anno e il prodotto in oggetto raggiungono almeno il 106,5%
della media dei proventi da esportazione nella Comunitit realizzati durante i
quattro anni anteriori all'anno precedente.

3. Se le tre condizioni elencate al paragrafo 2 sono soddisfatte contempo-
raneamente, lo Stato ACP versa al sistema un importo uguale alla differenza tra
i proventi effettivi ricavati nell'anno precedente dalle esportazioni nella Comunit t
e la media dei proventi da esportazione nella Comunith realizzati nei quattro anni
anteriori all'anno precedente, senza che tuttavia l'importo del contributo alla
ricostituzione delle risorse del sistema possa superare il trasferimento in questione.

4. Questo importo viene riversato al sistema nella misura di un quinto
all'anno dopo un biennio di dilazione che inizia enll'anno durante il quale 6
stato constatato l'obbligo di contribuire alla ricostituzione.

5. Qualora l'esame dell'andamento delle esportazioni per tutte le destina-
zioni e della produzione del prodotto in causa nello Stato ACP interessato,
nonch6 della domanda in atto nella Comunith, metta in luce forti variazioni, si
procede a consultazioni tra la Commissione e lo Stato ACP interessato per deter-
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minare se ed in quale misura siffatte variazioni possano giustificare un contri-
buto alla ricostituzione delle risorse del sistema.

Se tale giustificazione esiste, lo Stato ACP interessato versa al sistema, alle
condizioni precisate al paragrafo 4, l'importo deciso durante le consultazioni.

6. Tenendo conto delle decisioni che il Consiglio dei Ministri prende in
applicazione dell'articolo 27, le esportazioni nella ComunitA di cui al presente
articolo vengono aumentate delle esportazioni destinate ad altri Stati ACP.

Articolo 44. Se allo scadere del periodo di sette anni di cui all'articolo 42
non 6 raggiunta la ricostituzione totale, il Consiglio dei Ministri, prendendo in
considerazione in particolare la situazione e le prospettive della bilancia dei paga-
menti, delle riserve di cambio e dell'indebitamento con l'estero dello Stato ACP
interessato, pu6 decidere :

- 0 la restituzione totale o parziale, immediata o scaglionata nel tempo, degli
importo dovuti

- 0 l'abbandono del credito stesso.

Articolo 45. 1. Per assicurare un efficace e rapido funzionamento del sis-
tema di stabilizzazione, viene istituita tra ciascuno Stato ACP e la Commissione
una cooperazione in materia statistica e doganale.

2. Gli Stati ACP e la Commissione decidono di comune accordo i provve-
dimenti di ordine pratico intesi a facilitare, tra 'altro, lo scambio delle necessarie
informazioni, la presentazione delle domande di trasferimento, le indicazioni
relative all'utilizzazione dei trasferimenti stessi e l'applicazione delle disposizioni
relative alla ricostituzione e di qualsiasi altro elemento del sistema servendosi
nella pi6 ampia misura dei formulari tipo.

Articolo 46. 1. Per gli Stati ACP elencati nell'articolo 155, paragrafo 3,
lettera a) :

a) La percentuale fissata all'articolo 29 del 2%

b) La percentuale fissata all'articolo 37 del 2%

c) Non vengono richiesti contributi per la ricostituzione delle risorse messe a
disposizione del sistema.

2. Ai fini dell'applicazione degli articoli 24, 34 e 37, si tiene conto delle
speciali difficolt incontrate da questi Stati ACP.

3. Per taluni Stati ACP, che non destinano la maggior parte delle loro espor-
tazioni alla ComunitA, il Consiglio dei Ministri pu6 decidere che, in deroga agli
articoli 24 e 30, il sistema si applichi all'esportazione dei prodotti in questione,
qualunque ne sia la destinazione. Questa applicazione ha luogo allora in base alle
statistiche d'esportazione dello Stato ACP interessato.

Articolo 47. 1. Per gli Stati ACP elencati nell'articolo 155, paragrafo 3,
lettere b) e c) :

a) La percentuale fissata all'articolo 29 del 2%

b) La percentuale fissata all'articolo 37 del 2%.

2. Nell'applicazione dell'articolo 24 si tiene conto delle particolari difficolt
incontrate da questi Stati ACP.
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Capitolo 2. IMPEGNI SPECIALI CONCERNENTI LO ZUCCHERO

Articolo 48. 1. Conformemente all'articolo 25 della convenzione ACP-
CEE di Lom6 e al protocollo no 3 allegato a quest'ultima, la Comunith si 6 impe-
gnata, senza limiti di tempo, nonostante le altre disposizioni della presente
convenzione, ad acquistare e ad importare a prezzi garantiti determinati quanti-
tativi di zucchero di canna, greggio o bianco, originario degli Stati ACP produt-
tori ed esportatori di zucchero di canna, che detti Stati si sono impegnati a
fornirle.

2. Le condizioni di applicazione dell'articolo 25 della convenzione ACP-
CEE di Lom6 sono state fissate dal protocollo no 3 di cui al paragrafo 1. I
testo di tale protocollo 6 allegato alla presente convenzione come protocollo
no 7.

3. L'articolo 12 della presente convenzione non si applica nel contesto di
detto protocollo.

4. Ai fini dell'articolo 8 di detto protocollo, durante il periodo di applica-
zione della presente convenzione si pu6 ricorrere alle istituzioni da essa create.

5. L'articolo 8, paragrafo 2, del suddetto protocollo si applica qualora la
presente convenzione cessi di avere effetto.

6. Le dichiarazioni riportate negli allegati XIII, XXI e XXII dell'atto finale
della convenzione ACP-CEE di Lom6 sono confermate e il loro contenuto
rimane in applicazione. Esse sono allegate in quanto tali alla presente convenzione.

7. I1 presente articolo ed il protocollo no 3 di cui al paragrafo 1 non si appli-
cano alle relazioni tra gli Stati ACP ed i dipartimenti francesi d'oltremare.

TITOLO Ill. PRODOTTI MINERARI

Capitolo 1. AiUTI A PROGETTI E PROGRAMMI

Articolo 49. Per contribuire alla crezione di basi pi6i solide per lo sviluppo
degli Stati ACP la cui economia dipende in misura considerevole dal settore mine-
rario, e specialmente per aiutare questi ultimi a far fronte alla degradazione delle
loro capacith di esportazione di prodotti minerari nella Comunitit, nonch6 alla
conseguente perdita dei proventi da esportazione, viene istituito un sistema per
aiutare questi Stati nello sforzo che essi compiono per ovviare alle conseguenze
nefaste che esercitano sui loro redditi i gravi turbamenti temporanei del settore
minerario indipendenti dalla volonth degli Stati ACP interessati.

Articolo 50. 1. Il sistema previsto all'articolo 49 si applica ai seguenti
prodotti :
- Rame, compresa la produzione di cobalto ad esso connessa

- Fosfati

- Manganese

- Bauxite ed allumina

- Stagno

- Piriti di ferro arrostite e minerale di ferro agglomerato o meno (comprese le
graniglie), escludendo durante il peiodo di cui all'articolo 25, paragrafo 2, i
casi contemplati in detto articolo.
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2. Se entro un minimo di dodici mesi dopo l'entrata in vigore della presente
convenzione uno o pi6 prodotti non riportati in questo elenco, ma dai quali
dipende in ampia misura l'economia di uno o pib Stati ACP, risentono di serie
perturbazioni, il Consiglio dei Ministri si pronunceri in merito all'inclusione di
questo prodotto, entro un massimo di sei mesi dopo la presentazione di domanda
in tal senso da parte dello Stato ACP interessato.

Articolo 51. 1. Ai fini precisati all'articolo 49, e per tutta la durata di
applicazione della presente convenzione, viene istituito uno speciale sistema di
finanziamento al quale la Comunith destina l'importo globale di 280 milioni di
UCE destinato a coprire il complesso dei suoi impegni nel quadro del sistema
stesso :
a) L'importo 6 gestito dalla Commissione;

b) Questo importo globale diviso in un numero di frazioni annue di pari entiti
corrispondente al numero di anni di applicazione. In ciascun anno, salvo
l'ultimo, il Consiglio dei Ministri, basandosi su una relazione che gli sarh
presentata dalla Commissione, pu6 autorizzare, se necessario, l'utilizzazione
anticipata di un massimo del 50% della frazione fissata per l'anno successivo;

c) Qualsiasi rimanenza esistente alla fine di ciascun anno di applicazione della
presente convenzione, ad eccezione dell'ultimo, vine riportata di diritto all'anno
successivo;

d) In caso di insufficienza delle risorse per un dato anno di applicazione, gli
importi dovuti sono ridotti in conseguenza;

e) Le risorse disponibili a titolo di ciascun anno di applicazione sono costituite
dal complesso degli elementi sotto elencati :
- La frazione annua, ridotta degli importi eventualmente utilizzati a normal

del punto 2;

- Gli stanziamenti riportati in applicazione del punto 3.

2. Prima della scadenza del periodo di cui all'articolo 188, il Consiglio dei
Ministri decide in merito alla destinazione di eventuali rimanenze dell'importo
globale fissato dal presente articolo.

Articolo 52. 1. La possibilita di ricorso ai mezzi di finanziamento del
sistema speciale di cui all'articolo 51 viene aperta a favore dei paesi che si trovano
nelle condizioni necessarie a norma dell'articolo 53 quando, per un prodotto con-
templato dall'articolo 50 ed esportato nella Comunith, viene constatata la possi-
bilith che nei mesi successivi si verifichi una riduzione sostanziale delle loro capa-
cith di produzione o di esportazione, oppure dei loro proventi da esportazione, in
misura tale da incidere seriamente sulla politica di sviluppo dello Stato ACP inte-
ressato compromettendo gravemente la redditivitih di una produzione peraltro sana
ed economica, impedento cosi il normale rinnovo o il mantenimento dell'appa-
rato produttivo ovvero il ripristino o il mantenimento della capacith di esporta-
zione.

2. La predetta possibilith di ricorso aperta anche quando si verifica oppure
6 prevista una sostanziale riduzione della capaciti di produzione o di esporta-
zione in seguito a seri e fortuiti incidenti o difficolth tecniche oppure di gravi
eventi politici interni od esterni.

Vol. 1278, 1-21071



1982 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 209

3. Una flessione del 10% costituisce una riduzione sostanziale delle capa-
cit di produzione o di esportazione.

Articolo 53. 1. Uno Stato ACP il quale nel quadriennio precedente ha
realizzato in generale almeno il 15% dei suoi proventi dall'esportazione di un
prodotto contemplato dall'articolo 50 pub chiedere di beneficiare di un intervento
finanziario nell'ambito delle risorse destinate al sistema speciale di finanziamento
qualora siano soddisfatte le condizioni stabilite all'articolo 52.

2. Nondimeno, per gli Stati di cui all'articolo 155, paragrafo 3, il tasso di
cui al comma precedente sari pari a 10%.

3. La domanda di intervento indirizzata alla Commissione, che l'esamina
congiuntamente con lo Stato ACP interessato. L'osservanza delle condizioni
viene constatata di comune accordo dalla Comunitt e dallo Stato ACP. II relativo
verbale notificato dalla Commissione allo Stato ACP conferisce a quest'ultimo il
diritto all'intervento della Comunit mediante ricorso al sistema speciale di finan-
ziamento.

Articolo 54. 1. L'intervento di cui all'articolo 53 orientato verso gli
obiettivi definiti all'articolo 49.

2. L'importo di questo intervento destinato a finanziare progetti o pro-
grammi viene fissato dalla Commissione a seconda delle disponibilith di fondi del
sistema speciale di finanziamento, della natura dei progetti o programmi proposti
dallo Stato ACP interessato e delle possibilith di cofinanziamento. Per fissare
questo importo, si tiene conto dell'entith della riduzione delle capacith di produ-
zione e di esportazione nonch6 delle corrispondenti perdite subite dagli Stati
ACP, quali sono individuate all'articolo 52.

3. Un solo Stato ACP non pub in nessun caso beneficiare di piii del 50% dei
fondi disponibili come frazione annua.

4. Le procedure da applicare all'assistenza nelle succitate circostanze
e le modalith di esecuzione sono quelle fissate nel titolo VII; esso tengono conto
della necessiti di una rapida attuzione dell'intervento.

Articolo 55. 1. Per consentire l'attuazione di misure conservative atte a
limitare la degradazione dell'apparato produttivo durante l'istruzione o l'esecu-
zione di questi progetti o programmi, la Comunith pub concedere un anticipo
allo Stato ACP che ne faccia richiesta. Questa possibilith non esclude il ricorso
dello Stato ACP al beneficio degli aiuti d'urgenza di cui all'articolo 137.

2. Poich6 l'anticipo viene concesso a titolo di prefinanziamento dei progretti
o programmi che esso precede o prepara, il suo importo viene fissato in funzione
dell'importanza e della natura dei progetti o programmi stessi.

3. L'anticipo dato sotto forma di forniture, di prestazioni di servizi o
di versamenti in contanti, se quest'ultima modalith 6 ritenuta pib adeguata.

4. Esso viene incorporato nell'importo degli interventi della Comunith in
forma di progetti o di programmi al momento della firma dell'accordo di finan-
ziamento relativo agli interventi stessi.

Articolo 56. Gli aiuti concessi mediante il ricorso al sistema speciale di
finanziamento sono rimborsati con le stesse modalitih e alle stesse condizioni dei
prestiti speciali, tenendo conto delle disposizioni decise a favore degli Stati di
cui all'articolo 155, paragrafo 3.
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Capitolo 2. SVILUPPO DEL POTENZIALE MINERARIO ED ENERGETICO
DEGLI STAT! ACP

Articolo 57. La Comunit. 6 disposta a fornire la propria assistenza tecnica
e finanziaria per aiutare lo sfruttamento del potenziale minerario ed energetico
degli Stati ACP secondo le modalith specifiche di ciascuno degli strumenti di cui
essa dispone ed in conformith della presente convenzione.

Articolo 58. Su richiesta di uno o pift Stati ACP la Comunit intraprenderh
azioni di assistenza tecnica intese a rafforzare la loro capacit6 scientifica e
tecnica nei settori geologico e minerario per consentir loro di sfruttare meglio le
conoscenze disponibili e di orientare di conseguenza i loro programmi di ricerca
e di esplorazione.

Se del caso, la Comunith darh inoltre la propria assistenza tecnica e finan-
ziaria per la creazione negli Stati ACP di fondi di esplorazione nazionali o
regionali.

Nel settore delle ricerche e degli investimenti preparatori all'avviamento dei
progetti minerari ed energetici, la Comunith pub intervenire con capitali di ris-
chio, anche congiuntamente con apporti di capitali degli Stati ACP interessati
ed altre fonti di finanziamento secondo le modalith fissate all'articolo 105.

Articolo 59. La Banca Europea per gli Investimenti, in appresso denominata
Banca, pub, in conformit del proprio statuto, impegnare caso per caso le sue
risorse proprie oltre l'importo fissato all'articolo 95 in progetti di investimenti
minerari ed energetici di cui sia riconosciuto il reciproco interesse da parte dello
Stato ACP interessato e della Comunith.

TITOLO IV. INVESTIMENTI
Articolo 60. La Comuniti e gli Stati membri si adoperano a mettere in atto

misure di incitamento per i loro operatori economici affinch6 partecipino agli
sforzi di sviluppo industriale degli Stati ACP ed incoraggiano detti operatori a
conformarsi agli obiettivi ed alle priorit, di sviluppo nonch6 alle relative leggi e
regolamenti degli Stati ACP stessi.

Articolo 61. Ciascuno Stato ACP farh quanto necessario per promuovere,
nell'ambito di questo titolo, un'efficace cooperazione con la Comunitt e con gli
Stati membri o con gli operatori economici o cittadini degli Stati membri che si
conformano agli obiettivi ed alle prioriti di sviluppo dello Stato ACP in cui sono
stabiliti.

Articolo 62. Ciascuno Stato ACP fart in modo da indicare pi6 chiaramente
possibile i suoi settori di prioritt per la cooperazione industriale e la forma nella
quale gradirebbe che tale cooperazione si concretasse.

Articolo 63. Le parti contraenti riconoscono l'importanza degli investimenti
per la promozione della loro cooperazione allo sviluppo ed affermano in propo-
sito la necessith di azioni atte a promuovere tali investimenti nei settori di reci-
proco interesse.

Articolo 64. Le parti contraenti convengono che il trattamento degli investi-
menti effettuati da Stati membri negli Stati ACP sia retto dalle disposizioni della
dichiarazione comune contenuta nell'allegato IX dell'atto finale.
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TITOLO V. COOPERAZIONE INDUSTRIALE
Articolo 65. La Comunita e gli Stati ACP, riconoscendo l'imperiosa neces-

sit di promuovere to sviluppo industriale di questi ultimi, convengono di pren-
dere tutti i provvedimenti necessari per realizzare un'efficace cooperazione
industriale.

Articolo 66. La cooperazione industriale tra la ComunitA e gli Stati ACP si
propone i seguenti obiettivi :
a) Promuovere tra la Comunith e gli Stati ACP nuove relazioni di complementarith

dinamica net settore industriale, specialmente instaurando nuovi legami indus-
triali e commerciali tra le industrie della Comunith e quelle degli Stati ACP;

b) Promuovere 1o sviluppo e la diversificazione di tutti i tipi di industrie degli.
Stati ACP e, a tal fine, favorire la cooperazione a livello sia regionale sia inter-
regionale;

c) Promuovere la creazione di industrie di integrazione atte a favorire i collega-
menti fra vai settori industriali degli Stati ACP in modo da fornire a questi
Stati la base essenziale per to sviluppo delta loro tecnologia;

d) Favorire la complementaritt tra l'industria e gli altri settori dell'economia, con
particolare riguardo all'agricoltura, sviluppando industrie connesse con l'agri-
coltura, in modo da rallentare l'esodo rurale, stimolare la produzione alimen-
mentare e le altre attivita di produzione e promuovere la creazione di altre
industrie basate sulle risorse naturali;

e) Facilitare il trasferimento delta tecnologia e promuovere il suo adattamento
alle condizioni ed ale esigenze specifiche degli Stati ACP, assistere questi
ultimi nel precisare, valutare e selezionare le tecnologie necessarie at loro
sviluppo, nonch6 nei loro sforzi per aumentare le loro capacith in fatto di ricerca
applicata e la formazione di specialisti industriali a tutti i livelli;

f) Promuovere la partecipazione dei cittadini degli Stati ACP a tutti i tipi di
attivith industriali che si stanno sviluppando nei loro paesi;

g) Contribuire per quanto possibile a creare posti di lavoro per i cittadini degli
Stati ACP, a rifornire mercati nazionali ed esteri e a procurare a questi
Stati proventi in valuta estera;

h) Facilitare to sviluppo industriale generate degli Stati ACP, in particolare la
loro produzione di manufatti, tenendo net debito conto le loro specifiche
esigenze nella formulazione di politiche volte ad adattare le strutture industriali
delta Comunith all'evoluzione che si registra a livello mondiale;

i) Incoraggiare negli Stati ACP la creazione di imprese industriali comuni
ACP/CEE;

j) Incoraggiare e promuovere negli Stati ACP to stabilimento ed it rafforzamento
di associazioni industriali e commerciali che contribuiscano allo sfruttamento
integrate delle risorse interne di questi Stati allo scopo di sviluppare le indus-
tie nazionali;

k) Assistere negli Stati ACP la creazione ed it funzionamento di istituzioni desti-
nate a fornire servizi all'industria sul piano regolamentare e consultivo;

1) Rafforzare gli istituti di finanziamento esistenti e creare le condizioni favore-
voli ai prestiti in capitali per stimolare t'espansione e to sviluppo delle indus-
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trie degli Stati ACP, ivi compresa la promozione delle piccole e medie industrie
di base, rurali ed a largo impiego di manodopera.

Articolo 67. Per consentire il raggiungimento degli obiettivi enunciati
all'articolo 66, la Comunith contribuisce, con tutti i mezzi offerti dalla presente
convenzione, all'attuazione di programmi, progetti ed azioni che le saranno pre-
sentati su iniziativa o con l'accordo degli Stati ACP nei settori della formazione
industriale, delle piccole e medie imprese industriali, della trasformazione sul
posto delle materie prime degli Stati ACP, della cooperazione in materia di
tecnologia, delle infrastrutture industriali, della promozione commerciale, della
cooperazione nei settori dell'energia e dell'informazione e della promozione
industriali.

Articolo 68. La Comunit. fornisce, con tutti i mezzi di cui dispone nel
quadro della cooperazione finanziaria e tecnica, l'assistenza necessaria nel
settore della formazione industriale compresa la formazione in rapporto con gli
investimenti industriali, specialmente della Comunitt e dei suoi Stati membri, per
consentire agli Stati membri di acquisire, sviluppare ed adattare le competenze
tecnologiche essenziali per la loro espansione industriale ed il miglioramento
della qualith di vita delle loro popolazioni.

A questo fine la Comunithi fornisce, in base alle richieste trasmesse dagli
Stati ACP, un'efficace asistenza nella valutazione dei bisogni e nella realizzazione
di azioni appropriate quali :
a) Insediamento di cittadini degli Stati ACP in istituzioni tecniche ed in altri

adeguati istituti di istruzione superiore;

b) Creazione e funzionamento a livello nazionale o regionale di istituti o di centri
di formazione e di ricerca degli Stati ACP;

c) Messa a punto ed applicazione di programmi che comprendano una forma-
zione industriale specializzata per i cittadini degli Stati ACP a tutti i livelli,
ed organizzazione di corsi di formazione pratica nonch6 di distacchi presso
imprese ed industrie, tanto della Comuniti quanto degli Stati ACP;

d) Definizione e promozione di attivitiA volte al consolidamento delle appropriate
tecnologie nazionali nonch6 all'acquisizione di adeguate tecnologie straniere,
con particolare riguardo a quelle di altri paesi in via di sviluppo;

e) Promozione degli scambi e delle altre forme di collaborazione tra le universitAi
e gli istituti specializzati della Comunitt e degli Stati ACP.

Articolo 69. La ComunitAi contribuisce all'insediamento ed allo sviluppo di
tutti i tipi di piccole e medie imprese industriali che gli Stati ACP considerano
importanti per i loro obiettivi di sviluppo, mediante iniziative di cooperazione
finanziaria e tecnica adeguate alle esigenze specifiche di queste imprese in detti
Stati ed incoraggiando, per mezzo di appropriati incentivi, il trasferimento di
adeguate risorse in provenienza dalle imprese private della Comuniti, special-
mente per il tramite di imprese comuni, tra le piccole e medie imprese industriali
della Comunitih e degli Stati ACP. Queste azioni comprendono in particolare :
1) La valutazione del potenziale di sviluppo del settore delle piccole e medie

imprese industriali;
2) La creazione ed il rafforzamento di istituti d'informazione, di promozione, di

consultazione, di controllo e di credito, nonch6 dei mezzi per promuovere
la commercializzazione esterna ed interna;
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3) La creazione di infrastrutture adeguate e di parchi industriali;

4) L'organizzazione di una formazione di base e di perfezionamento;

5) La creazione di strutture adeguate volte ad appropriati trasferimenti, adegua-
menti ed innovazioni in materia tecnologica;

6) L'individuazione delle possibilitit di subappalto e partecipazione al loro con-
cretamento;

7) I1 finanziamento di azioni per le piccole e medie imprese industriali.

Articolo 70. Nel quadro della cooperazione globale per lo sviluppo indus-
triale, particolare attenzione merita la trasformazione interna delle materie prime
degli Stati ACP, in modo da dare alle materie prime trasformate una parte equa
e pi6i importante tanto nella produzione quanto nelle esportazioni di questi Stati.
In questo contesto sarih tenuto conto, se del caso, delle specifiche esigenze setto-
riali prestando la necessaria attenzione al settore dell'industria alimentare. La
Comunitit contribuisce con i vari mezzi della cooperazione finanziaria e tecnica
a quanto segue :
1) Promozione, sviluppo e finanziamento delle industrie di trasformazione degli

Stati ACP;

2) Studi di fattibilith;

3) Valutazione delle possibilita di trasformazione e comunicazione di infor-
mazioni sulle tecnologie di trasformazione;

4) Promozione, nella Comunitit e in altri mercati, delle esportazioni di prodotti
trasformati degli Stati ACP.
Articolo 71. Per aiutare gli Stati ACP a rafforzare la loro capacitit interna

di sviluppo scientifico e tecnologico, e per facilitare loro l'acquisizione, il tras-
ferimento e l'adattamento della tecnologia a condizioni tali da massimizzare i
benefici e minimizzare i costi, la Comunith disposta, facendo ricorso agli stru-
menti di cooperazione finanziaria e tecnica, a contribuire in particolare a quanto
segue :
a) Creare e rafforzare negli Stati ACP le strutture scientifiche e tecniche con-

nesse con l'industria;

b) Definire ed attuare programmi di ricerca e di sviluppo;

c) Individuare e creare possibilit6 di collaborazione tra istituti di ricerca, istituti
di istruzione superiore ed imprese degli Stati ACP, della Comunitai, degli
Stati membri e di altri paesi;

d) Individuare, valutare ed assimilare la tecnologia, ivi compresa la negoziazione,
a condizioni favorevoli, di tecnologie, brevetti ed altre proprieth industriali
straniere, specialmente mediante finanziamento e/o altri adeguati accordi con
imprese ed istituti all'interno della Comunitt;

e) Fornire agli Stati ACP strutture di consultazione per l'elaborazione di regola-
mentazioni che disciplinino il trasferimento di tecnologie e la trasmissione dei
dati disponibili, specialmente in materia di termini e condizioni dei contratti
nel settore tecnologico, tipi e fonti di tecnologia ed esperienza degli Stati ACP
e degli altri paesi in fatto di utilizzazione di talune tecnologie;

f) Promuovere la cooperazione tecnologica fra gli Stati ACP nonch6 fra questi
ultimi ed altri paesi in via di sviluppo, per trarre il maggior vantaggio da tutte
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le possibilitii scientifiche e tecniche particolarmente adeguate che questi
Stati detenessero.

Articolo 72. La Comuniti contribuisce con tutti i mezzi di cui dispone nel
quadro della cooperazione finanziaria e tecnica a creare ed ampliare negli Stati
ACP le infrastrutture necessarie allo sviluppo industriale, specialmente nei settori
dei trasporti e delle comunicazioni, dell'energia, della ricerca e dell'adegua-
mento tecnologico, della formazione industriale e dell'insediamento di industrie.

Articolo 73. 1. La Comunith. contribuisce a creare ed ampliare negli Stati
ACP imprese che operino in particolare nei settori sottoindicati :
a) Industrie di integrazione atte a creare legami fra i vari settori dell'economia;
b) Industrie di trasformazione delle risorse naturali degli Stati ACP;
c) Industrie connesse con lo sviluppo dell'agricoltura e con la promozione della

produzione agricola;

d) Qualsiasi altro tipo di produzione atto ad aumentare il valore aggiunto local-
mente, ad esercitare benefici influssi sull'occupazione o sulla bilancia commer-
ciale, a facilitare la diversificazione o l'equilibrio regionale dell'industria
o favorire la cooperazione industriale o interregionale.

2. I1 finanziamento da parte della Comunit effettuato in via prioritaria
mediante prestiti della Banca e con capitali di rischio, che sono i modi di finan-
ziamento specifici per le imprese industriali. Le modalith per l'impiego dei
capitali di rischio sono definite al titolo VII e sono adattate alle specifiche diffi-
colti del finanziamento delle imprese industriali negli Stati ACP.

Articolo 74. Per consentire agli Stati ACP di trarre pieno profitto dal regime
degli scambi e dalle altre disposizioni della presente convenzione, si dar. corso
ad azioni di promozione commerciale per favorire la commercializzazione dei
prodotti industriali degli Stati ACP tanto sul mercato della Comuniti quanto sugli
altri mercati esteri, anche per stimolare e sviluppare il commercio dei prodotti
industriali fra gli Stati ACP, conformemente all'articolo 93.

Articolo 75. I programmi, progetti ed azioni di cooperazione industriale che
comportano un finanziamento comunitario si attuano conformemente al titolo VII,
tenendo conto delle caratteristiche specifiche degli interventi nel settore indus-
triale.

Articolo 76. 1. La Comunitii e gli Stati ACP riconoscono i reciproci
vantaggi della cooperazione nel settore dell'energia. Al fine di sviluppare il poten-
ziale energetico, tradizionale o meno, e l'autosufficienza degli Stati ACP, la
Comunith darh il suo aiuto in particolare alle seguenti attivith :
a) Preparazione di inventari delle risorse e della domanda di energia, prestando

sufficiente attenzione alla domanda di energia non commerciale;

b) Attuazione di strategie alternative in materia di energia in programmi e pro-
getti che terranno specialmente conto dell'esperienza degli Stati ACP e che
riguarderanno in particolare le fonti di energia eolica, solare, geotermica ed
idraulica;

c) Sviluppo di un potenziale d'investimento per l'esplorazione ed il potenziamento
di fonti di energia nazionali e regionali, nonch6 per la realizzazione di aree
di produzione energetica eccezionale che consentano l'insediamento di indus-
trie ad alta intensith di energia;
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d) Rafforzamento della gestione e del controllo degli Stati ACP sulle loro risorse
di energia conformemente ai loro obiettivi di sviluppo con tutti i mezzi pre-
visti dalla presente convenzione;

e) Compilazione di un programma di energia rurale che riservi particolare atten-
zione alle tecnologie energetiche rurali e alla pianificazione energetica rurale
rispondente ad esigenze essenziali;

f) Promozione della ricerca, dell'adeguamento e della diffusione della tecnologia
appropriata nonch6 della formazione necessaria per soddisfare il fabbisogno
di manodopera nel settore dell'energia;

g) Produzione negli Stati ACP delle attrezzature necessarie per la produzione e
per la distribuzione dell'energia nonch6 per l'applicazione delle tecniche volte
ad economizzare energia;

h) Attuazione di misure che consentano di ridurre al minimo gli effetti negativi
della produzione energetica sull'ambiente e di promuovere i progetti positivi
per la tutela di detto ambiente;

i) Conservazione delle risorse di energia presenti e future degli Stati ACP, siano
esse tradizionali o no.

2. I programmi, progetti ed azioni di cooperazione del settore dell'energia
che richiedano un finanziamento comunitario vengono attuati conformemente al
titolo VII.

Per quanto riguarda i progetti pilota e di ricerca nonch6 di esplorazione e
di sviluppo che presentano un reciproco interesse, le risorse previste dal titolo VII
possono essere completate da :

a) Altre risorse finanziarie e tecniche della Comunith;

b) Azioni volte a mobilitare capitali pubblici e privati con speciale riguardo al
cofinanziamento.

Articolo 77. 1. Vengono intraprese attivith d'informazione e di promo-
zione industriali per attuare ed intensificare tra la Comuniti. e gli Stati ACP il rego-
lare scambio di informazioni ed i contatti necessari nel settore industriale.

2. Queste attivithi d'informazione e di promozione industriale possono in
particolare avere come oggetto :

a) Riunire e diffondere tutte le informazioni utili sull'evoluzione delle politiche
industriali nella Comunith, negli Stati ACP ed a livello mondiale, e sulle con-
dizioni e possibilith di sviluppo industriale degli Stati ACP;

b) Organizzare, su richiesta della Comunit. o degli Stati ACP, incontri da dedi-
care all'esame degli argomenti indicati in a);

c) Organizzare e facilitare qualsiasi altra forma di contatti e di incontri tra respon-
sabili delle politiche industriali, promotori ed operatori economici della Comu-
nith e degli Stati ACP;

d) Effettuare studi e valutazioni volti a mettere in evidenza le possibilith con-
crete di cooperazione industriale con la Comunith, al fine di promuovere lo
sviluppo industriale degli Stati ACP e facilitare l'esecuzione di queste azioni;

e) Contribuire, mediante appropriate azioni di cooperazione tecnica, all crea-
zione, all'avviamento ed al funzionamento di organismi di promozione indus-
triale degli Stati ACP;
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f) Facilitare l'accesso alla documentazione ed alle altre fonti di dati disponibili
nella Comunith e la loro utilizzazione.
Articolo 78. 1. Un Comitato per la cooperazione industriale, posto sotto il

controllo del Comitato degli Ambasciatori 6 incaricato di quanto segue :
a) Passare in rassegna i progressi registrati nell'attuazione del programma glo-

bale di cooperazione industriale risultante dalla presente convenzione e, se
necessario, presentare raccomandazioni al Comitato degli Ambasciatori;

b) Studiare i problemi e le questioni di politica di cooperazione industriale che
gli vengono presentati dagli Stati ACP o dalla Comunith, ed intraprendere,
se necessario, la valutazione di queste materie allo scopo di suggerire ade-
guate soluzioni;

c) Organizzare, su richiesta della Comunith o degli Stati ACP, un esame delle
tendenze delle politiche industriali degli Stati ACP e degli Stati membri, nonch6
degli sviluppi della situazione industriale mondiale, al fine di scambiare le infor-
mazioni necessarie per migliorare la cooperazione industriale e facilitare lo
sviluppo industriale degli Stati ACP;

d) Orientare, sorvegliare e controllare le attivith del Centro per lo sviluppo indus-
triale di cui all'articolo 79 e riferirne al Comitato degli Ambasciatori e, per
suo tramite, al Consiglio dei Ministri;

e) Espletare tutti gli altri compiti che gli saranno affidati dal Comitato degli
Ambasciatori.

2. La composizione e le modalith di funzionamento del Comitato per la
cooperazione industriale sono decise dal Consiglio dei Ministri.

Articolo 79. Il Centro per lo sviluppo industriale, istituito a norma dell'arti-
colo 36 della convenzione ACP/CEE di Lom6, contribuisce, nel quadro delle dis-
posizioni e dei principi enunciati nel presente titolo, alla creazione ed al raffor-
zamento di imprese industriali degli Stati ACP, specialmente incoraggiando le
iniziative degli operatori economici della Comunith e degli Stati ACP.

Quale pratico strumento operativo, il Centro assiste a questo scopo la pro-
mozione di progetti industriali vitali che rispondono alle esigenze degli Stati ACP
e tiene in particolare conto il livello delle possibilitA dei mercati interni ed esterni,
la trasformazione delle materie prime e l'utilizzazione dei materiali locali per
l'industria manifatturiera. Queste attivit vengono intraprese in stretta coope-
razione con gli Stati ACP, gli Stati membri nonch6 la Commissione e la Banca,
nel quadro dei rispettivi poteri.

Nel suo programma di promozione industriale, viene riservata speciale atten-
zione all'individuazione ed allo sfruttamento delle possibilith di imprese comuni
e di subappalto nonch6 delle potenzialiti delle piccole e medie imprese industriali.
SarA anche riservata la debita attenzione allo sviluppo ed al consolidamento dei
progetti industriali regionali.

Nel suo sforzo a favore della creazione e del rafforzamento di imprese indus-
triali negli Stati ACP, il Centro adotta le misure adeguate, entro i limiti delle
proprie risorse e funzioni, nel settore del trasferimento e dello sviluppo della
tecnologia, della formazione e dell'informazione industriali.

Articolo 80. 1. Per il conseguimento dei propri obiettivi, il Centro 6
incaricato :
a) Di raccogliere e diffondere tutte le informazioni utili sulle condizioni e possi-

bilith di cooperazione industriale, organizzare e facilitare qualsiasi forma di
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contatti ed incontri tra responsabili delle politiche industriali, promotori ed
operatori economici e finanziari della ComunitO e degli Stati ACP;

b) Di fornire informazioni nonch6 strutture specifiche di consultazione e di valu-
tazione, ivi compresi gli studi di fattibilit., allo scopo di accelerare la crea-
zione delle imprese industriali necessarie agli Stati ACP, e garantire la vitaliti
delle imprese esistenti; il Centro presta assistenza, se 6 necessario, anche nella
fase di attuazione;

c) Di individuare e valutare, in base al fabbisogno indicato dagli Stati ACP, le
possibilith di formazione industriale che risponda alle esigenze delle imprese
industriali gi esistenti o da creare negli Stati ACP, tenendo conto delle varie
facilitazioni esistenti per la condotta ed il finanziamento di dette azioni di
formazione e, se necessario, partecipare alla loro attuazione;

d) Di individuare, valutare e fornire informazioni e pareri in materia di acquisi-
zione, adattamento e sviluppo di un'adeguata tecnologia industriale, ivi com-
prese le infrastrutture tecnologiche, relativa a progetti concreti che interessano
gli Stati ACP;

e) Di individuare e fornire informazioni, se necessario, sulle possibili fonti di
finanziamento.

2. Nell'espletamento delle sue funzioni il Centro riserva la sua attenzione ai
problemi specifici degli Stati ACP meno sviluppati, senza sbocco sul mare o
insulari.

Articolo 81. 1. I1 Comitato per la cooperazione industriale 6 l'autorith
incaricata di sorvegliare il Centro.

2. I1 Centro 6 diretto da un direttore assistito da un vicedirettore, entrambi
nominati dal Comitato. I1 Comitato adotta le disposizioni che si applicano al per-
sonale del Centro.

3. Un Consiglio consultivo 6 incaricato di consigliare ed assistere il Centro
nella programmazione e nello sviluppo delle sue attivit industriali. Esso viene
eventualmente consultato dal direttore su tutte le operazioni in programma e su
tutti gli importanti problemi derivanti dalle attivitii del Centro. Esso pub anche,
di propria iniziativa, fare qualsiasi suggerimento o sottoporre al direttore qualsiasi
problema ritenga utile studiare. Esso formula un parere sul programma annuale
di lavoro, sul bilancio e sulla relazione generale.

4. I1 Consiglio consultivo del Centro 6 composto da persone fornite di
grande esperienza nel settore industriale ed in particolare nel settore manifattu-
riero. Esse sono scelte su base personale tenendo conto delle loro qualifiche, fra
i cittadini degli Stati parti della presente convenzione, e sono nominate dal Comi-
tato alle condizioni da quest'ultimo definite.

5. I1 bilancio del Centro, corredato del parere del Consiglio consultivo,
viene esaminato ed approvato dal Comitato. Quest'ultimo approva il regolamento
finanziario del Centro. La Comunith contribuisce al finanziamento di questo bilan-
cio mediante una dotazione a parte, fino a un massimo di 25 milioni di UCE, prele-
vata sugli importi di cui all'articolo 133 riservati per il finanziamento dei progetti
di cooperazione regionale.

6. Due commissari ai conti verificano la gestione finanziaria del Centro.
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7. Lo statuto ed il regolamento interno del Centro sono adottati dal Consi-
glio dei Ministri su proposta del Comitato degli Ambasciatori, dopo l'entrata in
vigore della presente convenzione.

Articolo 82. Nel quadro dell'applicazione del presente titolo, la Comunith
andrh incontro alle esigenze ed ai problemi specifici degli Stati ACP meno svilup-
pati, senza sbocco sul mare ed insulari, in armonia con le prioritt fissate da tali
Stati, specialmente per la trasformazione delle loro materie prime, lo sviluppo,
il trasferimento e l'adeguamento della tecnologia, lo sviluppo delle piccole e medie
imprese industriali, lo sviluppo della loro infrastruttura e delle loro risorse
minerarie ed energetiche, ed una adeguata formazione nei settori scientifico,
tecnologico e tecnico.

TITOLO Vi. COOPERAZIONE AGRICOLA

Articolo 83. 1. La cooperazione agricola tra la Comunit5i e gli Stati ACP
deve avere come obiettivo essenziale l'assistenza a questi ultimi nello sforzo che
compiono per risolvere i problemi relativi allo sviluppo rurale e al miglioramento
ed all'incremento della produzione agricola destinata al consumo interno ed
all'esportazione, nonch6 i problemi che essi possono incontrare in materia di
sicurezza degli approvvigionamenti alimentari delle rispettive popolazioni.

2. A questo scopo, la cooperazione nel settore dello sviluppo rurale contri-
buisce, all'interno degli obiettivi generali della cooperazione finanziaria e tecnica,
in particolare a quanto segue :
a) Miglioramento delle condizioni di vita delle popolazioni rurali, specialmente

con l'aumento dei redditi e la creazione di posti di lavoro, in genere mediante
l'aumento della produzione agricola;

b) Rafforzamento della sicurezza degli approvvigionamenti alimentari degli
Stati ACP, e soddisfacimento del fabbisogno nutrizionale delle loro popolazioni,
grazie tra l'altro al miglioramento quantitativo e qualitativo della produzione
alimentare;

c) Miglioramento della produttivith delle attivith rurali e loro diversificazione,
specialmente col trasferimento di idonee tecnologie e con un razionale sfrutta-
mento delle risorse vegetali ed animali, tenendo presenti le esigenze di pro-
tezione dell'ambiente;

d) Valorizzazione sul posto delle produzioni agricole, in particolare mediante
trasformazione dei prodotti di origine vegetale ed animale in questi paesi;

e) Sviluppo socio-culturale della comunith rurale, tra l'altro mediante azioni
integrate nel settore della sanithi e dell'istruzione;

J) Aumento della capacith delle popolazioni a provvedere al proprio sviluppo, in
particolare migliorando la loro conoscenza dell'ambiente tecnico ed economico.

Articolo 84. Per contribuire al conseguimento degli obiettivi enunciati
all'articolo 83, le azioni di cooperazione nel settore dello sviluppo rurale com-
prendono tra l'altro :
a) Progetti di sviluppo rurale integrato che interessano in particolare le aziende

familiari rurali e le cooperative, favorendo inoltre le attivith artigianali e
commerciali nell'ambiente rurale;
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b) Lavori di sistemazione idro-agricola di vario tipo sfruttando le risorse idriche
disponibili : microprogetti di idraulica di villaggio, regimentazione dei corsi
d'acqua e sistemazione dei comprensori con controllo totale o parziale delle
acque;

c) Interventi nel settore della protezione delle colture, della conservazione e del
magazzinaggio dei raccolti, nonch6 della commercializzazione dei prodotti
agricoli al fine di concretare condizioni tali da incitare gli agricoltori alla
produzione;

d) Creazione di uniti agro-industriali che combinino la produzione agricola pri-
maria, la sua trasformazione, il suo condizionamento e la commercializzazione
del prodotto finito;

e) Interventi nel settore dell'allevamento : protezione, sfruttamento e migliora-
mento del patrimonio zootecnico, valorizzazione dei prodotti;

J) Interventi nel settore della pesca e della piscicultura : sfruttamento delle
risorse naturali e sviluppo di nuove produzioni, conservazione e commercia-
lizzazione dei prodotti;

g) Sfruttamento e sviluppo delle risorse forestali a fini di produzione o di pro-
tezione dell'ambiente;

h) Attuazione di misure per migliorare le condizioni di vita nell'ambiente rurale,
quali infrastrutture sociali, adduzione di acqua potabile, reti di comunicazione
ecc.;

i) Interventi nel settore della ricerca agraria e zootecnica applicata che possano
rivelarsi necessari preventivamente oppure nel corso dell'azione di coopera-
zione agricola;

j) Interventi nel settore della formazione a tutti i livelli dei dirigenti nazionali
destinati ad assumere responsabilit5 di concezione, attuazione e gestione delle
operazioni di sviluppo rurale, nonch6 nel settore della ricerca agraria e zoo-
tecnica applicata.

Articolo 85. Le azioni di cooperazione nel settore rurale, quali definite
all'articolo 84, si inscrivono nella politica di sviluppo degli Stati ACP secondo le
opzioni e priorith che questi Stati devono definire. I mezzi finanziari e tecnici
predisposti dalla Comunithi, necessari alla loro realizzazione ed iscritti nei pro-
grammi indicativi, si aggiungono ai mezzi propri degli Stati ACP e sono impiegati
conformemente alle disposizioni del titolo VII.

Articolo 86. Per l'attuazione delle azioni di cooperazione di cui all'arti-
colo 84, ed allo scopo di migliorare 1'efficienza dei vari servizi degli Stati ACP
che trattano dello sviluppo rurale, tanto nazionali quanto interstatali, detti Stati
possono ricorrere ad una assistenza tecnica sotto forma di singoli esperti o
di gruppi di consulenti tra l'altro per i seguenti compiti

- Formulazione delle politiche di sviluppo rurale;

- Individuazione ed elaborazione dei progetti in questo settore;

- Esecuzione, gestione e valutazione di questi progetti;

- Attivit di ricerca applicata;

- Formazione di personale nazionale.
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L'assistenza tecnica viene messa a disposizione nell'ambito di un mandato
che definisce i suoi compiti e per una durata determinata conformemente alle
disposizioni del titolo VII. Le azioni di assistenza devono iscriversi nei programmi
indicativi nazionali o nei programmi regionali.

Articolo 87. 1. Per consentire agli Stati ACP di trarre maggior vantaggio
dalle possibilith di azione e di cooperazione interstatali nel settore dello sviluppo
rurale, la Comunith 6 disposta a contribuire, con stanziamenti destinati alla coope-
razione regionale, ad iniziative inerenti a progetti di produzione, di ricerca o di
formazione concepite ed attuate da due o pib Stati ACP.

2. L'assistenza alla cooperazione in questo settore si concreta, in confor-
miti delle disposizioni e procedure relative alla cooperazione regionale, appog-
giandosi di preferenza ad organismi nazionali ed interstatali esistenti.

Articolo 88. 1. Viene istituito un Centro tecnico per la cooperazione agri-
cola e rurale.

I1 Centro 6 a disposizione delle autorith degli Stati ACP responsabili per
lo sviluppo agricolo, per aiutarle ad ottenere un migliore accesso all'informa-
zione, alla ricerca, alla formazione e alle innovazioni nel settore agricolo e rurale.
Per le questioni di sua competenza, esso opera in stretto collegamento con le
istituzioni e gli organi indicati nella presente convenzione o nelle dichiarazioni
ad essa allegate.

2. Le funzioni del Centro sono le seguenti:

a) Assicurare, segnatamente su richiesta degli Stati ACP, la diffusione di infor-
mazioni scientifiche e tecniche relative a particolari problemi di sviluppo agri-
colo sollevati da questi Stati;

b) Orientare verso gli organismi qualificati a rispondervi le domande degli Stati
ACP relative a tecniche specifiche o al loro adeguamento nel settore agricolo;

c) Facilitare la messa a disposizione degli istituti di ricerca agraria degli Stati
ACP delle pubblicazioni scientifiche in materia agricola nonch6 l'accesso alle
banche dei dati;

d) Facilitare la circolazione dell'informazione sulla programmazione della ricerca
agronomica in funzione delle esigenze di sviluppo;

e) Promuovere incontri fra ricercatori, pianificatori ed agenti di sviluppo, in modo
da migliorare lo scambio di esperienze acquisite su argomenti concernenti
determinate zone ecologiche e temi precisi;

f) Stimolare lo scambio di informazioni e di risultati di lavori sul terreno tra
gli organismi specializzati nei vari aspetti dell'agricoltura tropicale e della
comunithi rurale;

g) Contribuire a facilitare l'adeguamento delle informazioni disponibili alle esi-
genze della divulgazione e dello sviluppo;

h) Facilitare l'accesso dei formatori e divulgatori degli Stati ACP all'informazione
necessaria per l'espletamento dei loro compiti;

i) Orientare le domande di formazione specifica verso gli organismi competenti
attualmente in funzione;

j) In linea generale, contribuire a facilitare l'accesso degli Stati ACP ai risultati
delle attivith degli organismi nazionali, regionali ed internazionali, con parti-
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colare riguardo a quelli situati nella Comunith e negli Stati ACP, competenti
per le questioni tecniche in materia di sviluppo agricolo e rurale, con i quali
esso si terrh in rapporto.

3. Per definire le soluzioni adeguate ai problemi incontrati dagli Stati ACP,
allo scopo di migliorare specialmente il loro accesso all'informazione, alle inno-
vazioni tecniche ed alla ricerca nel settore dello sviluppo rurale, il Centro orga-
nizza riunioni di delegati degli organismi degli Stati ACP e degli Stati membri
specializzati nella ricerca agraria applicata, in particolare in materia di agricoltura
tropicale e/o di problemi di sviluppo rurale, che sono stati riconosciuti dal Comitato
degli Ambasciatori o dagli organi da quest'ultimo delegati.

4. a) Il Comitato degli Ambasciatori 6 l'autorith di tutela del Centro.

b) Il Centro 6 diretto da un direttore nominato dal Comitato degli Ambascia-
tori sin dall'entrata in vigore della presente convenzione.

c) Il direttore del Centro rende conto delle attivith del Centro stesso al
Comitato degli Ambasciatori.

d) Le modaliti di funzionamento e la procedura relativa all'approvazione del
bilancio del Centro sono decise dal Comitato degli Ambasciatori. Il bilancio
del Centro finanziato secondo le disposizioni in materia di cooperazione finan-
ziaria e tecnica enunciate dalla convenzione. Il direttore del Centro sarh assistito
da collaboratori assunti entro i limiti stabiliti dal bilancio adottato dal Comitato
degli Ambasciatori.

Articolo 89. L'aiuto alimentare una misura transitoria : l'obiettivo ultimo
degli Stati ACO di giungere all'autosufficienza della loro produzione alimentare.

La Comuniti e gli Stati ACP cercheranno i mezzi per meglio combinare, per
quanto possibile, le azioni di aiuto alimentare che fossero decise unilateralmente
dalla Comuniti a favore di uno Stato ACP conformemente alle norme e ai criteri
di assegnazione specifici di questo tipo di aiuto, con azioni realizzate con i mezzi
offerti dalla presente convenzione.

Articolo 90. Nell'attuazione delle disposizioni del presente titolo, viene
concessa una speciale priorith ai problemi e difficolth specifici degli Stati ACP
meno sviluppati, particolarmente per quanto riguarda produzione, trasforma-
zione, formazione, ricerca, trasporto, commercializzazione, condizionamento e
creazione di infrastrutture di magazzinaggio.

TITOLO VII. COOPERAZIONE FINANZIARIA E TECNICA

Capitolo 1. DiSPOSIZIONI GENERAL[

Articolo 91. 1. Obiettivo della cooperazione finanziaria e tecnica 6 di pro-
muovere lo sviluppo economico e sociale degli Stati ACP in base alle prioritht
definite da detti Stati, nel reciproco interesse delle parti.

2. Tale cooperazione 6 complementare e armonizzata agli sforzi degli Stati
ACP. Essa verte sulla preparazione, sul finanziamento e sull'esecuzione dei
progetti e programmi di azioni che contribuiscono allo sviluppo economico e
sociale degli Stati ACP e la cui natura, adeguata al fabbisogno ed alle caratteris-
tiche di ciascuno di detti Stati.

3. Essa deve aiutare gli Stati ACP meno sviluppati, senza sbocco sul mare
ed insulari, a superare gli ostacoli specifici che frenano i loro sforzi di sviluppo.
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4. Essa deve favorire la cooperazione regionale degli Stati ACP.
Articolo 92. 1. La cooperazione finanziaria e tecnica tiene conto della

necessith di rispettare le condizioni particolari di ogni singolo Stato soprattutto
per quel che riguarda la sua politica di sviluppo, le strategie da seguire, le
priorith che si 6 prefissa, nonch6 le potenzialith ed i mezzi propri.

2. In questo contesto, i progetti e programmi devono contribuire al conse-
guimento totale o parziale dei seguenti risultati :
a) Fornire agli Stati ACP i mezzi per migliorare e meglio controllare le condizioni

del loro sviluppo economico e sociale;
b) Contribuire ad un'espansione armoniosa e costante dell'economia degli Stati

ACP, con l'aumento quantitativo e qualitativo della produzione ed il conse-
guente accrescimento del reddito nazionale, nonch6 la rettifica degli squilibri
strutturali mediante la diversificazione e l'integrazione delle loro economie;

c) Migliorare il tenore di vita delle popolazioni degli Stati ACP;
d) Permettere agli Stati ACP che devono far fronte a gravi difficoltt economiche

e sociali, di carattere eccezionale, risultanti da calamith naturali o da circos-
tanze straordinarie con effetti comparabili, di beneficiare di aiuti d'urgenza;

e) Consentire in tal modo di instaurare relazioni economiche pifi equilibrate fra
gli Stati ACP ed il resto del mondo nonchd una maggiore partecipazione
degli Stati ACP stessi agli scambi internazionali.

3. L'attuazione della cooperazione finanziaria e tecnica richiede la parte-
cipazione reale ed effettiva degli Stati ACP e della Comunitfi, a tutti i livelli,
alla gestione ed al funzionamento degli strumenti della cooperazione finanziaria
e tecnica nonch6 alla valutazione concomitante ed a posteriori dei progetti e
programmi di detta cooperazione, alle condizioni di cui all'articolo 108.

Articolo 93. 1. I progetti e programmi possono riguardare :
- Investimenti, compresi gli aiuti di accompagnamento e supplementari definiti

agli articoli 152 e 153;

- Azioni di cooperazione tecnica.
2. Detti progetti e programmi possono applicarsi, nel quadro delle prioritY.

prescelte a livello della programmazione ed in quello della cooperazione regionale,
in particolare ai seguenti fini :
a) Sviluppo rurale, industrializzazione, artigianato, energia, miniere, turismo ed

infrastruttura economica e sociale;
b) Miglioramente strutturale dei settori economici produttivi;
c) Protezione dell'ambiente;

d) Ricerca, esplorazione e valorizzazione delle risorse naturali;
e) Formazione, ricerca scientifica e tecnica applicate, adeguamento od innova-

zione delle tecnologie e trasferimento delle stesse;
f) Promozione ed informazione industriali;

g) Commercializzazione e promozione delle vendite;
h) Promozione delle piccole e medie imprese nazionali;
i) Microprogetti di sviluppo di base.

Vol. 1278, 1-21071



1982 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 223

3. Gli aiuti finanziari possono coprire le spese esterne e le spese locali
necessarie all'attuazione dei progetti e programmi.

4. La cooperazione finanziaria e tecnica pu6 riguardare le spese correnti
di amministrazione, manutenzione e funzionamento, che sono a carico degli Stati
ACP o degli altri eventuali beneficiari, soltanto alle condizioni fissate agli arti-
coli 152 e 153.

5. Per tener conto dei problemi specifici ai quali si trovano di fronte gli
Stati ACP senza sbocco sul mare a causa della loro posizione geografica, la
Comunith accorda una priorit* :
a) A studi, progetti, programmi nonch6 ad azioni di formazione e di assistenza

tecnica presentati dagli Stati ACP senza sbocco sul mare intesi a ridurre le
difficolth speciali risultanti da tale situazione, specie le difficolt di trasporto,
di comunicazione e di approvvigionamento di energia;

b) Alla ricerca necessaria allo sviluppo delle risorse energetiche e minerarie ed
eventualmente, all'attuazione dei relativi progetti di investimenti.

6. Consapevole degli speciali problemi degli Stati ACP insulari, in parti-
colare delle difficolth in materia di trasporto e comunicazione all'interno dei ris-
pettivi territori, tra di loro e con la Comunith, quest'ultima si dedica in via priori-
taria a ricercare misure appropriate volte

a) A promuovere, nel settore dei trasporti aerei e marittimi, il movimento di
merci e passeggeri;

b) A sviluppare le attivit di pesca in mare;
c) A contribuire, se necessario, all'esplorazione ed allo sviluppo delle risorse

energetiche;

d) A ridurre gli effetti sfavorevoli delle particolari difficolth che incontrano tali
Stati che sono anche svantaggiati dalla loro lontananza dai mercati d'oltre-
mare, dal carattere fisico frammentario del loro territorio e dalla particolare
esposizione a catastrofi naturali.
Articolo 94. 1. La cooperazione finanziaria e tecnica 6 offerta:

a) Agli Stati ACP;
b) Agli organismi regionali od interstatali di cui fanno parte o pibi Stati ACP

autorizzati da questi ultimi;

c) Agli organismi misti istituiti dalla Comunit, e dagli Stati ACP ed autorizzati
da questi ultimi a conseguire taluni obiettivi specifici, specie nel settore della
cooperazione agricola, industriale e commerciale.

2. La cooperazione finanziaria e tecnica 6 inoltre offerta, con 1'accordo
dello Stato o degli Stati ACP interessati, e per progetti o programmi approvati
da questi ultimi :
a) Agli organismi di sviluppo, pubblici o a partecipazione pubblica, degli Stati

ACP, in particolare le loro banche di sviluppo;
b) Agli enti locali e agli organismi privati che contribuiscono, nei paesi interes-

sati, allo sviluppo economico e sociale;
c) Alle imprese che esercitano la loro attivith secondo metodi di gestione indus-

triale e commerciale e sono costituite in societit di uno Stato ACP a norma
dell'articolo 161;
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d) Alle associazioni di produttori cittadini degli Stati ACP o ad organismi analoghi
e, in mancanza di tali associazioni od organismi, ai produttori stessi;

e) Ai borsisti e tirocinanti, per le azioni di formazione.

Capitolo 2. MEzZI E MODI DI FINANZIAMENTO

Articolo 95. Per la durata della presente convenzione, l'importo globale dei
contributi finanziari della Comunitt e di 5.227 milioni di UCE.

Detto importo comprende :
1) 4.542 milioni di UCE provenienti dal Fondo europeo di sviluppo, in appresso

denominato «, Fondo ,, cosi ripartiti :
a) Ai fini precisati negli articoli 91 e 92, 3.172 milioni di UCE di cui

- 2.928 milioni di UCE in forma di sovvenzioni,
- 504 milioni di UCE in forma di prestiti speciali,

- 280 milioni di UCE in forma di capitali di rischio.
b) Ai fini precisati nel titolo II, fino a 550 milioni di UCE in forma di trasferi-

menti per la stabilizzazione dei proventi d'esportazione;
c) Ai fini precisati nel titolo III, capitolo 1, fino a 280 milioni di UCE come

sistema speciale di finanziamento;
2) Ai fini precisati negli articoli 91 e 92, fino a 685 milioni di UCE in forma di

UCE in forma di prestiti concessi dalla Banca sulle risorse proprie e alle
condizioni previste dal suo statuto. Tali prestiti fruiscono di un abbuono
d'interesse al tasso del 3%, alle condizioni di cui all'articolo 104, il cui onere
6 imputato all'importo delle sovvenzioni di cui al punto 1, lettera a).

Articolo 96. Su richiesta degli Stati ACP e con l'accordo delle parti, i mezzi
finanziari della Comunith possono servire per cofinanziamenti, quando consentono
di aumentare i flussi finanziari verso gli Stati ACP e sostenere gli sforzi di
questi ultimi per l'armonizzazione della cooperazione internazionale a favore del
loro sviluppo. Particolare attenzione 6 rivolta soprattutto :
a) Ai grandi progetti che non possono essere finanziati da un'unica fonte di

finanziamento;

b) Ai progetti per i quali la partecipazione della Comunitt e la sua esperienza
in materia potrebbero facilitare la partecipazione di altri istituti di finan-
ziamento;

c) Ai progetti per i quali pu6 rivelarsi vantaggiosa una diversificazione dei finan-
ziamenti dal punto di vista delle condizioni di finanziamento o del costo degli
investimenti, specie ai progetti di natura sociale;

d) Ai progetti a carattere regionale o interregionale.
Articolo 97. I cofinanziamenti possono assumere la forma di finanziamenti

comuni o paralleli. La preferenza 6 data alla formula che porta al minor costo ed
alla migliore efficacia.

Articolo 98. Con l'accordo delle parti interessate, e fatta salva la normativa
propria ad ogni istituto finanziario, gli interventi della Comunith e quelli degli
altri cofinanziatori sono soggetti, durante la concezione e l'attuazione del progetto
o programma di azioni cofinanziato, a necessari provvedimenti di armonizzazione
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e coordinamento, in modo da evitare il moltiplicarsi delle procedure che gli Stati
ACP devono applicare nonch6 a consentire uno snellimento delle stesse.

Articolo 99. Con l'accordo dello Stato ACP interessato, la Comunith pub
apportare ai cofinanziatori che lo desiderino un sostegno amministrativo per
agevolare l'attuazione del progetto o programma cofinanziato.

Articolo 100. Su richiesta dello Stato ACP interessato e d'intesa con le altre
parti in causa, la Commissione o la Banca possono svolgere una funzione di
capofila o di coordinatore per i progetti al cui finanziamento essi partecipano.

Articolo 101. 1. I progetti o programmi possono essere finanziati mediante
sovvenzione, prestito speciale, capitali di rischio, prestito della Banca sulle sue
risorse proprie, combinando due o pibi di questi modi di finanziamento.

2. I1 finanziamento dei progetti di investimenti produttivi dei settori indus-
triale, agro-industriale, turistico, minerario e di produzione d'energia connessa
con un investimento in detti settori 6 assicurato in via prioritaria mediante prestiti
della Banca sulle sue risorse proprie e capitali di rischio.

3. Per le risorse del Fondo gestite dalla Commissione, il modo od i modi di
finanziamento sono determinati di comune accordo in funzione del livello di
sviluppo e della situazione geografica, economica e finanziaria dello Stato e degli
Stati ACP interessati, in modo da garantire la migliore utilizzazione delle risorse
disponibili. Si potrh altresi tener conto del loro impatto economico e sociale.

4. Per le risorse gestite dalla Banca, i modi di finanziamento sono deter-
minati in base alla natura del progetto, alle sue prospettive di redditivith eco-
nomica e finanziaria nonch6 al livello di sviluppo e alla situazione economica e
finanziaria dello Stato e degli Stati ACP interessati. Si tiene inoltre conto di fattori
che garantiscono il servizio degli aiuti rimborsabili.

Articolo 102. I prestiti speciali sono concessi per un periodo di 40 anni,
con una dilazione di ammortamento di 10 anni, all'interesse annuo dell'1%.

Articolo 103. 1. Le sovvenzioni o i prestiti speciali possono essere con-
cessi ad uno Stato ACP o, per il suo tramite, ad un beneficiario finale.

2. In quest'ultimo caso, le condizioni della concessione dei mezzi finanziari
da parte dello Stato ACP al beneficiario finale sono fissati nell'accordo di finan-
ziamento.

3. Qualsiasi utile spettante allo Stato ACP, proveniente sia da una sov-
venzione, sia da un prestito con tasso d'interesse o termine di rimborso piiI favo-
revole del prestito finale, deve essere da esso utilizzato a fini di sviluppo alle
condizioni previste dall'accordo di finanziamento.

4. Tenuto conto della domanda dello Stato ACP interessato, la Banca pub,
conformemente alle disposizioni dell'articolo 101, concedere i finanziamenti di
cui assume la gestione sia direttamente at beneficiario finale, sia tramite una
banca di sviluppo, o dello Stato ACP interessato.

Articolo 104. 1. L'esame della Banca sull'ammissibilith di progetti e la
concessione di prestiti sulle sue risorse proprie 6 effettuato congiuntamente con
lo Stato o gli Stati ACP interessati secondo modalith, condizioni e procedure
previste dallo statuto della Banca e dalla presente convenzione, nonch6 in consi-
derazione della situazione economica e finanziaria dello Stato o degli Stati ACP
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interessati e, inoltre, dei fattori che garantiscono il servizio degli aiuti rimbor-
sabili.

2. I prestiti concessi dalla Banca sulle sue risorse proprie sono soggetti
a condizioni di durata stabilite sulla base delle caratteristiche economiche e finan-
ziarie del progetto; tale durata pub prolungarsi per un massimo di 25 anni.

3. I tasso d'interesse applicato 6 quello praticato dalla Banca al momento
della firma di ogni contratto di prestito. Tale tasso 6 ridotto del 3 % con un abbuono
d'interesse, salvo se i prestiti sono destinati ad investimenti nel settore petroli-
fero.

Detto tasso di abbuono 6 tuttavia automaticamente adeguato in modo che il
tasso d'interesse effettivamente sostenuto dal mutuatario non sia inferiore al
5% n6 superiore all'8%.

4. L'importo globale degli abbuoni d'interesse, calcolato al valore del
momento della firma del contratto di prestito, ad un tasso e secondo modalith
che la Comunith dovr i fissare, imputato all'importo delle sovvenzioni di cui
all'articolo 95 ed 6 versato direttamente alla Banca.

Articolo 105. 1. Per la realizzazione di progetti nell'industria, in attivitht
agro-industriali, miniere, turismo e, in circostanze eccezionali, nei settori dei tras-
porti e delle telecomunicazioni, nonch6 nella produzione di energia connessa con
l'investimento in detti settori, che presentino un interesse generale per l'economia
dello Stato o degli Stati ACP interessati, la Comunit pub concedere contributi
finanziari in forma di capitali di rischio.

2. I contributi in forma di capitali di rischio possono essere versati in
particolare per il raggiungimento dei seguenti obiettivi :
a) Incremento diretto od indiretto dei fondi propri o assimilati delle imprese

pubbliche, private o ad economia mista e concessione di contributi in quasi
capitale a dette imprese;

b) Finanziamento di studi specifici per la preparazione e la stesura di progetti
nonch6 assistenza alle imprese nel periodo iniziale;

c) Finanziamento di ricerche e di investimenti preparatori alla fase di sfrutta-
mento di progetti nei settori minerario ed energetico.

3. Per conseguire tali obiettivi, la Comuniti pub acquistare partecipazioni
minoritarie e temporanee al capitale delle imprese interessate o a quello di istituti
per il finanziamento dello sviluppo negli Stati ACP. Gli acquisti di partecipazioni
possono effettuarsi congiuntamente con un prestito della Banca o con un'altra
forma di contributo in capitali di rischio. Non appena sussistano le condizioni,
dette partecipazioni vengono cedute preferibilmente a cittadini o istituti degli
Stati ACP.

4. Gli altri contributi in quasi capitale possono assumere la forma di:

a) Prestiti subordinati il cui rimborso e l'eventuale pagamento di interessi av-
vengono soltanto dopo l'estinzione degli altri debiti bancari;

b) Prestiti condizionali il cui rimborso o la cui durata siano subordinati al verifi-
carsi di determinate condizioni al momento della concessione del prestito.
I prestiti condizionali possono essere concessi direttamente con l'accordo dello
Stato ACP interessato ad una determinata impresa. Possono altresi essere
concessi ad uno Stato ACP o ad istituti negli Stati ACP, specializzati nel
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finanziamento dello sviluppo per consentir loro di acquistare una partecipa-
zione al capitale di imprese nei settori citati al paragrafo 1 non appena tale
operazione d'inserisca nel finanziamento di investimenti preparatori o di nuovi
investimenti produttivi e possa essere completata da un altro intervento finan-
ziario della Comuniti, con eventualmente altre fonti di finanziamento, nel
quadro di un cofinanziamento;

c) Prestiti globali da concedere ad istituti negli Stati ACP, specializzati nel
finanziamento dello sviluppo, quando lo consenta la natura delle loro attivith
e gestione. I prestiti possono essere retrocessi ad altre imprese e servire ad
acquistare partecipazioni in altre imprese.

5. Le condizioni dei contributi in quasi capitale di cui al paragrafo 4 vengono
determinate caso per caso in base alle caratteristiche dei progetti finanziati.
Tuttavia, le condizioni di concessione di contributi in quasi capitale sono in genere
pib favorevoli di quelle dei prestiti con abbuono concessi dalla Banca. I1 tasso
d'interesse non pub superare quello di detti prestiti con abbuono.

6. Qualora siano concessi a societi di studi o servano al finanziamento di
ricerche o di investimenti preventivi all'attuazione di un progetto, i contributi di
cui al presente articolo possono essere incorporati nell'assistenza in capitale di
cui pub beneficiare la societi, promotrice in caso di attuazione del progetto.

Articolo 106. 1. Uno speciale trattamento 6 concesso agli Stati ACP meno
sviluppati nella determinazione del volume delle risorse finanziarie che questi
Stati possono aspettarsi dalla Comuniti nel quadro del loro programma indicativo.

Si 6 tenuto altresi conto delle difficolt speciali degli Stati ACP senza sbocco
sul mare o insulari.

2. Tali risorse finanziarie sono abbinate a condizioni di finanziamento parti-
colarmente favorevoli, tenuto conto della situazione economica e della natura del
fabbisogno propri ad ogni Stato meno sviluppato. Consistono essenzialmente in
sovvenzioni e, in determinati casi, in prestiti speciali o in capitali di rischio.

3. I prestiti speciali per gli Stati meno sviluppati sono concessi per un
periodo di 40 anni, con una dilazione di pagamento di 10 anni. Essi comportano
un tasso d'interesse ridotto dello 0,75% all'anno.

4. La Comunith agevola in via prioritaria l'accesso degli Stati ACP meno
sviluppati ai contributi in capitali di rischio gestiti dalla Banca.

5. Possono essere inoltre concessi prestiti sulle risorse proprie della Banca
negli Stati ACP meno sviluppati tenuto conto dei criteri definiti dall'articolo 104.

Articolo 107. Su richiesta degli Stati ACP meno sviluppati, la Comunith
pub, alle condizioni di cui all'articolo 139, paragrafo 4, dare il suo contributo
allo studio delle soluzioni dei loro problemi d'indebitamento, di servizio del
debito e della bilancia dei pagamenti.

Capitolo 3. RESPONSABILITA DEGLI STATI ACP E DELLA CEE
Articolo 108. 1. Gli Stati ACP e la Comunith attuano, in stretta coopera-

zione e su un piano di eguaglianza, gli interventi finanziati dalla Comunith
stessa.

2. Spetta agli Stati ACP
a) Definire gli obiettivi e le priorith sui quali si basano i loro programmi indi-

cativi;
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b) Scegliere i progetti e programmi che essi decidono di presentare alla Comunith
per il finanziamento;

c) Preparare e presentare alla Comunith i fascicoli dei progetti e programmi;

d) Elaborare, negoziare e stipulare i contratti di appalto;

e) Eseguire i progetti e programmi finanziati dalla Comunith;

f) Gestire e provvedere alla manutenzione delle opere realizzate nel quadro della
cooperazione finanziaria e tecnica.

3. Su richiesta degli Stati ACP, la Comuniti pub fornire loro assistenza
tecnica per quanto riguarda i compiti di cui al paragrafo 2. Essa esamina i prov-
vedimenti specifici intesi a ridurre le particolari difficolth incontrate dagli Stati
ACP meno sviluppati, senza sbocco sul mare ed insulari, nell'attuazione dei loro
progetti e programmi di azioni.

4. Spetta agli Stati ACP ed alla Comunith congiuntamente:

a) Definire, nell'ambito delle istituzioni comuni, la politica generale e le linee
direttrici della cooperazione finanziaria e tecnica;

b) Stabilire i programmi indicativi di aiuto comunitario;

c) Istruire i progetti e programmi e l'esame dell'adeguamento di questi ultimi
agli obiettivi ed alle priorith nonch6 della loro conformith alle disposizioni
della presente convenzione;

d) Attuare le misure di applicazione idonee ad assicurare la parithi delle condi-
zioni per la partecipazione alle gare ed agli appalti;

e) Valutare gli effetti ed i risultati dei progetti e programmi condotti a termine o
in corso di esecuzione;

J) Accertarsi che l'attuazione dei progetti e programmi finanziati dalla Comunith
sia conforme alle destinazioni decise ed alle disposizioni della presente con-
venzione.

5. Spetta alla Comunit elaborare e prendere le decisioni di finanziamento
relative ai progetti e programmi.

6. a) Viene istituito, in sede di Consiglio dei Ministri, un Comitato ACP/
CEE incaricato di esaminare, su un piano generale ed in base ad esempi concreti,
le misure atte a migliorare l'attuazione della cooperazione finanziaria e tecnica,
specie accelerando e snellendo le procedure.

b) Detto Comitato composto, su base paritetica, di rappresentanti degli
Stati ACP e della Comunith designati dal Consiglio dei Ministri o i loro mandatari.
Esso si riunisce trimestralmente ed almeno una volta all'anno a livello di ministri.

Un rappresentante della Banca assiste alle riunioni del Comitato.
c) I1 Consiglio dei Ministri fissa il regolamento interno di tale Comitato,

specie le condizioni di rappresentanza ed ii numero dei membri dello stesso, le
modalith secondo le quali deliberano e le condizioni di esercizio della presi-
denza.

d) Nell'ambito dei poteri devolutigli dal Consiglio dei Ministri, il Comitato
svolge i seguenti compiti :
i) Raccoglie le informazioni sulle procedure esistenti nell'attuazione della co-

operazione finanziaria e tecnica ed apporta tutti i necessari chiarimenti sulle
stesse;
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ii) Esamina, su richiesta della Comuniti o degli Stati ACP, le difficoltbt speci-
fiche eventualmente incontrate durante l'attuazione di detta cooperazione
finanziaria e tecnica;

iii) Comunica al Consiglio dei Ministri, nel contesto della relazione annuale di
cui alla letteraf), eventuali osservazioni e suggerimenti sulla relazione annuale
di cui all'articolo 119;

iv) Presenta al Consiglio dei Ministri qualsiasi suggerimento inteso a migliorare o
ad accelerare l'attuazione della cooperazione finanziaria e tecnica;

v) Esamina i problemi relativi all'attuazione dei calendari d'impegno, di esecu-
zione e di pagamento di cui all'articolo 110, per consentire 1'eliminazione
di eventuali difficolt e blocchi individuati ai diversi livelli;

vi) Esegue gli altri compiti affidatigli dal Consiglio dei Ministri.

e) Con l'accordo del Comitato degli Ambasciatori, il Comitato pub convo-
care riunioni di esperti incaricati di studiare periodicamente le cause di eventuali
difficolth o blocchi che apparissero nell'attuazione della cooperazione finanziaria
e tecnica. Detti esperti suggeriscono al Comitato i mezzi atti ad eliminare tali
difficolt6 e blocchi.

f) I1Comitato esamina la relazione annuale sulla gestione dell'aiuto finanziario
e tecnico della Comunitit inviatagli dalla Commissione a norma dell'articolo 119,
paragrafo 2. Esso formula raccomandazioni e risoluzioni, destinate al Consiglio
dei Ministri, relative ai provvedimenti intesi a conseguire gli obiettivi della
cooperazione finanziaria e tecnica nell'ambito delle competenze conferitegli da
detto Consiglio. Redige una relazione annuale in cui espone 1o stato dei propri
lavori, relazione che esaminata dal Consiglio in occasione della riunione annuale
da quest'ultimo dedicata alla definizione della politica e delle linee direttrici
della cooperazione finanziaria e tecnica di cui all'articolo 119.

7. Purch6 si tratti dei finanziamenti di progetti di competenza della Banca,
le modalith e procedure relative all'attuazione della cooperazione finanziaria e
tecnica, definite ai capitoli 4, 6, 7 e 8, possono, di concerto con gli Stati ACP
interessati, subire adeguamenti per tener conto della natura dei progetti finanziati
dalla Banca, e consentirle, all'interno delle sue procedure statutarie, di svolgere
le operazioni conformemente agli obiettivi della presente convenzione.

Capitolo 4. PROGRAMMAZIONE, ISTRUZIONE, ESECUZIONE E VALUTAZIONE

Articolo 109. 1. Gli interventi finanziati dalla Comunith, complementari
agli sforzi propri degli Stati ACP, s'integrano nel contesto dei piani e programmi
di sviluppo economico e sociale di detti Stati e concordano con gli obiettivi
e le prioritit di sviluppo che essi determinano sul piano nazionale e regionale.

2. All'inizio del periodo contemplato dalla presente convenzione, la coope-
razione finanziaria e tecnica 6 programmata in modo da consentire :

a) Ad ogni Stato ACP, di disporre al pi6i presto, prima della definizione del pro-
gramma indicativo, di un'indicazione, per quanto possibile chiara, dell'importo
dei contributi finanziari gestiti dalla Commissione di cui pub beneficiare
durante tale periodo, nonch6 delle eventuali modalitbL e condizioni dei
medesimi;
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b) Alle parti contraenti, di vigilare che sia fatta un'utilizzazione ottimale dei
vari strumenti e mezzi di cooperazione previsti nella presente convenzione
per conseguire gli obiettivi della cooperazione finanziaria e tecnica;

c) Alla Comunitil, di conoscere gli obiettivi e le priorith di sviluppo fissati da
ogni Stato ACP, nonch6 i progetti e programmi che questi ultimi decidono di
presentare ai fini di un finanziamento, nell'ambito dei loro obiettivi e prioritY.

3. La Comunith ed i singoli Stati ACP stabiliscono di comune accordo un
programma indicativo sulla base delle proposte presentate da questi ultimi. Tale
programma cita :

a) Gli orientamenti ed il campo di applicazione della cooperazione finanziaria e
tecnica, quali risultano dagli scambi di vedute fra i rappresentanti dello
Stato ACP e della Comuniti;

b) GI obiettivi e le priorith dello Stato ACP per i quali si rivela particolarmente
appropriato il sostegno finanziario della Comunith;

c) Progetti e programmi specifici atti a conseguire gli obiettivi di sviluppo,
purch6 siano chiaramente individuati. Questi progetti e programmi e quelli
successivamente individuati tenendo conto degli obiettivi e delle priorith
iscritti al programme indicativo vengono quindi istruiti conformemente
all'articolo 112.

4. In base a questi diversi elementi, viene definito un ritmo ottimale
d'impegno alle condizioni citate all'articolo 110.

5. I programmi indicativi devono essere sufficientemente flessibili, in modo
da poter tener conto degli eventuali cambiamenti della situazione economica di
ciascuno Stato ACP e di qualsiasi modifica delle prioritit e degli obiettivi iniziali.
Ogni programma pu6 essere riveduto su richiesta dello Stato ACP interessato.
I programmi vengono comunque riesaminati almeno una volta durante il periodo
contemplato dalla presente convenzione.

6. Detti programmi non riguardano n6 gli aiuti d'urgenza di cui all'arti-
colo 137, n6 le azioni di stabilizzazione dei proventi da esportazione di cui al
titolo II.

7. In occasione dell'elaborazione del programma indicativo di uno Stato
ACP, i suoi rappresentanti e quelli della Comunith procedono ad uno scambio di
vedute sulle prioritii e sugli obiettivi dello Stato ACP a livello regionale. Si prende
nota dei progetti e programmi specifici, intesi a conseguire tali obiettivi nell'am-
bito della cooperazione regionale.

Articolo 110. 1. a) All'atto della programmazione delle risorse del
Fondo gestite dalla Commissione, viene definito annualmente con 1o Stato ACP
interessato un ritmo ottimale d'impegno globale, in funzione dei vari obblighi
delle parti e delle prioritit che esse devono osservare.

b) Questo ritmo ottimale 6 determinato in modo che l'importo globale delle
somme da impegnare ogni anno sia ripartito nel modo pi i regolare possibile su
tutta la durata d'applicazione della presente convenzione.

c) L'eventuale rimanenza del Fondo non impegnata alla fine dell'ultimo
anno di applicazione della presente convenzione sarh utilizzata fino a suo esauri-
mento, a condizioni identiche a quelle previste nella presente convenzione.
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2. Se lo Stato ACP ha presentato un fascicolo completo di progetto a norma
dell'articolo 111, paragrafo 1, secondo comma, la Commissione e lo Stato ACP
interessato fissano un calendario di previsione per l'istruzione che dura fino alla
fase dell'elaborazione della proposta di finanziamento.

3. La proposta di finanziamento comporta uno scadenzario provvisorio di
esecuzione tecnica e finanziaria del progetto riportato nell'accordo di finan-
ziamento il quale verte sulla durata delle diverse fasi di esecuzione.

4. L'ordinatore nazionale ed il delegato della Commissione redigono ogni
anno un bilancio comparativo degli impegni e dei pagamenti per determinare le
cause dei ritardi riscontrati nell'esecuzione del calendario indicativo e proporre
le misure di risanamento che s'impongono.

Articolo 111. 1. a) Spetta agli Stati ACP interessati o agli altri beneficiari
da essi autorizzati elaborare i fascicoli dei progetti o programmi proposti in appli-
cazione dei programmi indicativi.

b) I fascicoli devono contenere tutte le informazioni necessarie per l'istru-
zione del progetto.

c) Qualora gliene venga fatta richiesta, la Comunith pub fornire la sua assis-
tenza per la preparazione dei fascicoli.

2. I fascicoli sono trasmessi ufficialmente alla Comunith dagli Stati ACP o
dagli altri beneficiari di cui all'articolo 94, paragrafo 1. Quando si tratti dei bene-
ficiari di cui all'articolo 94, paragrafo 2, 6 necessario l'accordo esplicito dello
Stato o degli Stati interessati.

3. Tutti i progetti o programmi ufficialmente trasmessi in conformitt del
paragrafo 2 sono portati a conoscenza dell'organo della Comuniti incaricato di
prendere le decisioni di finanziamento.

Articolo 112. 1. a) La Comunith istruisce i progetti o programmi in stretta
collaborazione con gli Stati ACP o gli altri eventuali beneficiari.

b) L'istruzione verte sui vari aspetti dei progetti e programmi, in particolare
sugli aspetti economici, sociali, tecnici, finanziari ed amministrativi.

c) L'istruzione deve garantire che i progetti e programmi rispondano effetti-
vamente ai criteri definiti al paragrafo 2.

2. I criteri utilizzati per l'istruzione dei progetti e programmi sono i
seguenti :
a) I progetti o programmi devono rispondere agli obiettivi ed alle priorith dello

Stato ACP. Devono tener conto degli sforzi nazionali e delle altre fonti di ori-
gine esterna ed essere coerenti con essi e con le disposizioni della presente
convenzione;

b) L'efficacia dei progetti e programmi 6 valutata in base ad un'analisi compa-
rativa dei mezzi d'intervento previsti con gli effetti attesi, dal punto di vista
tecnico, sociale, economico e finanziario; vengono esaminate le possibili
varianti;

c) La possibilith di esecuzione dei progetti e programmi 6 valutata per i vari
operatori economici interessati, che si tratti dello Stato, di un'impresa o di
enti locali. Questa parte dell'istruzione deve consentire di accertarsi che il
progetto produrri gli effetti attesi nel periodo ritenuto normale per il tipo di
azione in questione.
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Essa deve inoltre consentire di accertarsi della disponibilith effettiva sul
posto del personale e degli altri mezzi, soprattutto finanziari, necessari al
funzionamento ed alla manutenzione degli investimenti, nonche alla copertura
degli eventuali oneri finanziari del progetto.

A tal fine sono elaborati bilanci di previsione e sono valutate le possibi-
lith di adeguamento del progetto alle esigenze e risorse locali;

d) Quanto alla redditivith, l'istruzione 6 diretta ai vari effetti attesi del progetto,
soprattutto sugli effetti fisici, economici, sociali e finanziari, possibilmente in
base ad un'analisi costi-vantaggi;

e) L'istruzione deve tener conto degli effetti non quantificabili dei progetti.
Essa considera con particolare attenzione gli effetti del progetto sull'ambiente.

3. Le difficoltit ed esigenze specifiche degli Stati ACP meno sviluppati e
che incidono sull'efficacia, sulla possibilith di esecuzione e sulla redditivithi dei
progetti e programmi sono prese in considerazione al momento dell'istruzione di
questi ultimi.

Articolo 113. 1. Le conclusioni dell'istruzione sono riassunte in una
proposta di finanziamento, che costituirh la base per la decisione della ComunitA.

2. Le proposte di finanziamento, redatte dai servizi competenti della Comu-
nit , sono trasmesse agli Stati ACP interessati.

3. a) Qualora l'organo comunitario incaricato di esprimere un parere sui
progetti non formuli parere favorevole su uno di essi, i servizi competenti della
Comunith consultano i rappresentanti dello Stato o degli Stati ACP interessati
sul seguito da riservare al progetto e in particolare sull'opportunith di ripresen-
tare il fascicolo, con le eventuali modifiche all'organo comunitario in questione.

b) Prima che detto organo formuli ii suo parere definitivo, i rappresentanti
dello Stato o degli Stati ACP interessati sono, su loro richiesta, ascoltati dai
rappresentanti della Comunith nell'ambito di tale organo per presentare la loro
giustificazione del progetto.

4. Qualora il parere definitivo di detto organo sia sfavorevole, i servizi
competenti della Comuniti consultano nuovamente i rappresentanti dello Stato
o degli Stati ACP interessati, per sapere se il progetto deve essere presentato
cosi com'6 agli organi della Commissione o se debba invece essere ritirato o
modificato.

5. Qualora lo Stato ACP ravvisi la necessith di presentare il progetto cosi
com' all'organo decisionale della Comunith, pub trasmettere qualsiasi elemento
che gli sembri necessario per completare l'informazione di tale organo prima
della decisione finale. Prima che detto organo decida, lo Stato ACP pub inoltre
essere inteso dal presidente e dai membri del Consiglio delle Comunith Europee
per apportare tutti gli elementi complementari all'informazione di cui sopra.

6. In caso di mancata accettazione del progetto per il finanziamento da
parte degli organi decisionali comunitari, Io Stato ACP interessato informato dei
motivi di questa decisione.

Articolo 114. 1. Nell'intento di accelerare le procedure, le proposte di
finanziamento possono vertere su programmi pluriennali o su importi globali
quando si tratti di finanziare :

a) Complessi di azioni di formazione,
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b) Programmi di microprogetti,

c) Complessi di azioni di cooperazione tecnica e di promozione commerciale.
Le decisioni di finanziamento riguardanti le azioni e i singoli progetti sono

prese nell'ambito di detti programmi ed importi globali.

2. Per lo stesso motivo, per progetti e programmi di importo limitato si pub
ricorrere ad una procedura accelerata di decisione.

3. Per il complesso dei progetti e programmi da realizzare ai sensi della
presente convenzione, verranno presi comunque i necessari provvedimenti di
snellimento ed accelerazione delle procedure.

Articolo 115. 1. Per le risorse del Fondo gestite dalla Commissione, qual-
siasi progetto o programma per cui stata presa una decisione di finanziamento,
dt luogo all'elaborazione di un accordo di finanziamento tra la Commissione, che
agisce a nome della Comunith, e lo Stato o gli Stati ACP interessati. Tale accordo
precisa in particolare l'impegno finanziario del Fondo, nonch6 le modalith e
condizioni di finanziamento. Uno scadenzario degli impegni e dei pagamenti 6
allegato all'accordo di finanziamento.

2. Qualsiasi progetto o programma finanziato mediante prestito speciale dh
lugo inoltre all'elaborazione di un contratto di prestito fra la Commissione,
che agisce a nome della Comunith, ed il mutuatario.

Articolo 116. Le rimanenze riscontrate all'atto della chiusura dei conti
relativi ai progetti e programmi finanziati sulle risorse del Fondo gestite dalla
Commissione sono acquisite dallo Stato ACP interessato e distinte a tale effetto
nelle scritture del Fondo. Possono essere utilizzate alle condizioni previste nella
presente convenzione per il finanziamento di progetti e programmi.

Articolo 117. 1. a) I superi intervenuti durante l'esecuzione dei progetti
e programmi finanziati sulle risorse del Fondo gestite dalla Commissione sono a
carico dello Stato o degli Stati ACP interessati, ferme restando le disposizioni
che seguono.

b) Gli accordi di finanziamento prevedono tuttavia per ogni progetto stan-
ziamenti di riserva destinati a far fronte agli aumenti dei costi ed alle spese
impreviste.

c) Gli Stati ACP possono altresi prevedere al riguardo una riserva nei loro
programmi indicativi.

2. Non appena si manifesti un rischio di supero, l'ordinatore nazionale ne
informa l'ordinatore principale tramite il delegato della Commissione. L'ordina-
tore principale contemporaneamente informato dei provvedimenti che l'ordi-
natore nazionale conta di prendere per far fronte a tale supero, vale a dire ridu-
zione del progetto o programma, ovvero ricorso alle risorse nazionali o ad altre
risorse non comunitarie.

3. Qualora risultasse impossibile ridurre il progetto o programma oppure
coprire il supero con risorse nazionali o con altre risorse non comunitarie, l'organo
della Comuniti incaricato di prendere le decisioni di finanziamento pub, caso
per caso, prendere una decisione d'impegno supplementare e finanziare le relative
spese.

4. Fatte salve le disposicioni di cui ai paragrafi 2 e 3, e di concerto con
l'ordinatore principale, l'ordinatore nazionale assegna le rimanenze di cui all'arti-
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colo 116 per coprire il supero riscontrato su un progetto o programma nel limite
di un massimale fisssato al 15% dell'impegno finanziario previsto per detto pro-
getto o programma.

Articolo 118. 1. a) I progetti e programmi possono essere sottoposti,
nel corso della loro esecuzione, ad una valutazione. Gli Stati ACP interessati e
la Comunith redigono congiuntamente, secondo una periodicit i convenuta, un
rapporto di valutazione concernente i diversi aspetti dell'andamento del progetto
ed i suoi risultati.

b) In base a tale rapporto, pub essere deciso di comune accordo un riorien-
tamento del progetto in corso d'esecuzione.

2. a) Gli Stati ACP interessati e la Comunitf procedono congiuntamente
alla valutazione dei progetti e programmi condotti a termine. La valutazione verte
sui risultati conseguiti, confrontati con gli obiettivi, nonch6 sulla gestione e sul
funzionamento delle opere e sulla loro manutenzione. I risultati della valutazione
sono studiati dalle due parti.

b) Le autorith competenti della Comunith e degli Stati ACP interessati pren-
dono, ognuna per quanto la concerne, i provvedimenti che s'impongono alla luce
dei lavori di valutazione.

Capitolo 5. POLITICA E LINEE DIRETTRICI

Articolo 119. 1. I1 Consiglio dei Ministri esamina, almeno una volta
all'anno, la fase di realizzazione degli obiettivi della cooperazione finanziaria e
tecnica, nonch6 i problemi generali risultanti dall'attuazione di detta coope-
razione. L'esame verte altresi sulla cooperazione regionale e sulle misure a
favore degli Stati ACP meno sviluppati, senza sbocco sul mare ed insulari.

2. A tal fine, la Commissione presenta al Consiglio dei Ministri una rela-
zione annuale sulla gestione dell'aiuto finanziario e tecnico della Comunith.
Redatta in collaborazione con la Banca, per le parti che la riguardano, la relazione
viene inviata al Comitato ACP-CEE di cui all'articolo 108, paragrafo 6. Essa
espone in particolare la situazione dell'impegno, dell'esecuzione e dell'utilizza-
zione dell'aiuto, distinta per tipo di finanziamento e per Stato beneficiario,
nonch6 i risultati dei lavori di valutazione dei progetti e programmi.

3. A queste informazioni sono allegati i risultati dei lavori del Comitato
ACP-CEE di cui all'articolo 108, paragrafo 6 sui problemi generali relativi al
miglioramento dell'attuazione della cooperazione finanziaria e tecnica, nonch6
le relazioni elaborate da gruppi di esperti che possono essere incaricati periodi-
camente dal Consiglio dei Ministri di studiare le cause di eventuali difficolth
o blocchi esistenti da ambo le parti ed i mezzi per eliminarel.

4. In base alle informazioni di cui ai paragrafi 2 e 3, il Consiglio dei Ministri
definisce la politica e le linee direttrici della cooperazione finanziaria e tecnica
e adotta risoluzioni sulle misure che la Comunit e gli Stati ACP devono attuare
per il conseguimento degli obiettivi della cooperazione.

Capitolo 6. ESECUZIONE DELLA COOPERAZIONE FINANZIARIA E TECNICA

Articolo 120. Gli Stati ACP, e gli altri beneficiari da essi autorizzati alle
condizioni precisate all'articolo 94 eseguono i progetti e programmi finanziati
dalla Comunith.
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Spetta pertanto ad essi elaborare, negoziare e stipulare in particolare i con-
tratti di appalto necessari allo svolgimento delle operazioni.

Articolo 121. 1. La Commissione designal'ordinatore principale del Fondo
che assicura l'esecuzione delle decisioni di finanziamento ed 6 responsabile della
gestione degli stanziamenti del Fondo stesso. A questo titolo, tenendo conto in
particolare dei calendari indicativi d'impegno e di pagamento di cui all'articolo 110,
egli impegna e liquida le spese, emette gli ordinativi di pagamento e tiene la conta-
bilith dei suddetti impegni ed ordinativi.

2. In stretta collaborazione con l'ordinatore nazionale, l'ordinatore prin-
cipale vigila affinch6 venga rispettata la parith delle condizioni nella partecipazione
alle gare d'appalto, l'eliminazione delle discriminazioni e la scelta dell'offerta pii
vantaggiosa dal punto di vista economico. A questo titolo, dh il suo accordo sul
capitolato d'appalto prima dell'indizione della gara stessa, riceve i risultati dello
spoglio delle offerte ed approva la proposta di aggiudicazione del contratto di
appalto, fatte salve le competenze esercitate dal delegato della Commissione a
norma dell'articolo 123.

3. Ferme restando le competenze esercitate dall'ordinatore nazionale a
norma dell'articolo 122, paragrafo 4, l'ordinatore principale prende i provvedi-
menti di adeguamento e le decisioni di impegno che si rivelassero necessari per
garantire che i progetti e programmi approvati siano eseguiti alle migliori con-
dizioni economiche e tecniche.

Articolo 122. 1. a) Il Governo di ciascuno Stato ACP designa un ordi-
natore nazionale che rappresenta le autorit, del suo paese in tutte le operazioni
finanziate con le risorse del Fondo gestite dalla Commissione.

b) L'ordinatore nazionale pu6 delegare una parte di queste funzioni; egli
informa l'ordinatore principale delle deleghe conferite.

2. Oltre alle funzioni esercitate nelle fasi di preparazione, presentazione ed
istruzione dei progetti, l'ordinatore nazionale :

a) In stretta cooperazione con l'ordinatore principale, vigila affinch6 siano assi-
curate le parit delle condizioni nella partecipazione alle gare di appalto,
l'eliminazione delle discriminazioni e la scelta dell'offerta pi6 vantaggiosa
dal punto di vista economico;

b) Prepara il capitolato d'appalto che sottopone all'accordo del delegato prima
della sua indizione;

c) Indice le gare d'appalto;

d) Riceve le offerte, presiede al loro spoglio, approva i risultati dello spoglio
delle offerte che trasmette al delegato con una proposta di aggiudicazione del
contratto di appalto;

e) Firma i contratti d'appalto, le clausole aggiuntive ed i preventivi, notifican-
doli al delegato della Commissione.

3. Nei limiti dei fondi assegnati, l'ordinatore nazionale liquida le spese ed
emette gli ordinativi di pagamento tenendo conto specialmente dei calendari indi-
cativi d'impegno e di pagamento di cui all'articolo 110. L'ordinatore nazionale
resta responsabile per i fondi affidatigli fino a quando la Commissione autorizza
l'esecuzione delle operazioni relative ai fondi affidatigli.
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4. Nel corso dell'esecuzione dei progetti, fermo restando l'obbligo di infor-
marne il delegato della Commissione, l'ordinatore nazionale prende i provvedi-
menti di adeguamento necessari per garantire che i progetti e programmi appro-
vati siano eseguiti nelle migliori condizioni economiche e techniche.

A questo titolo decide :
a) Adeguamenti e modifiche di natura tecnica di dettaglio, purch6 non modifi-

chino le soluzioni tecniche prescelte e restino nei limiti dei fondi previsti per
gli adeguamenti di dettaglio;

b) Modifiche di dettaglio dei preventivi durante l'esecuzione;

c) Storni da un articolo all'altro all'interno dei preventivi;

d) Cambiamenti di sede per progetti comportanti pihi unith se ci6 6 giustificato
da motivi tecnici od economici;

e) Applicazione o remissione delle penalitO di mora;

3) Atti per lo svincolo delle cauzioni;

g) Acquisti sul mercato locale senza tener conto dell'oftgine;

h) Impiego di materiali e macchine per cantiere non originari degli Stati membri
n6 degli Stati ACP dei quali non esiste una produzione comparabile negli
Stati membri o negli Stati ACP;

i) Subappalti;

j) Collaudi definitivi; il delegato 6 per6 tenuto ad assistere ai collaudi provvi-
sont, di cui vista i verbali e, se del caso, ai collaudi definitivi, in particolare
quando l'ampiezza delle riserve formulate al collaudo provvisorio renda neces-
sari lavori sostanziali di consolidamento.

5. Per i contratti d'appalto inferiori a 3,5 milioni di UCE e, in genere, per
tutti i contratti d'appalto oggetto di una procedura accelerata, le decisioni prese
dall'ordinatore nazionale nell'ambito delle attribuzioni conferitegli sono ritenute
approvate dalla Commissione nei trenta giorni successivi alla loro notifica al dele-
gato della Commissione.

Articolo 123. 1. a) La Commissione designa presso ogni Stato o gruppo di
Stati ACP un delegato che la rappresenti per agevolare l'attuazione della presente
convenzione. I1 delegato della Commissione riconosciuto dallo Stato o dagli
Stati ACP interessati.

b) Qualora un delegato sia designato presso un gruppo di Stati ACP, vengono
presi adeguati provvedimenti affinch6 il delegato sia rappresentato da un agente
in ciascuno degli Stati in cui non 6 residente.

2. La Commissione impartisce al suo delegato le istruzioni e conferisce le
deleghe necessarie per agevolare ed accelerare la preparazione, l'istruzione e
l'esecuzione degli interventi finanziati con le risorse del Fondo che essa gestisce.
I1 delegato esercita le sue funzioni in stretta cooperazione con l'ordinatore
nazionale di cui l'interlocutore a nome della Commissione. A questo titolo :
a) Approva il capitolato d'appalto quando si tratti di una gara mediante proce-

dura accelerata o, negli altri casi, trasmette detto capitolato per accordo
all'ordinatore principale;

b) Assiste all'apertura delle offerte e riceve copia della stessa nonch6 dei risultati
del loro esame;
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c) Approva, nel termine di un mese, la proposta di aggiudicazione del contratto
di appalto elaborata dall'ordinatore nazionale ogniqualvolta siano soddisfatte
le seguenti tre condizioni : l'offerta prescelta 6 la piu bassa, essa costituisce
l'offerta pii vantaggiosa dal punto di vista economico e non supera gli stanzia-
menti assegnati al contratto di appalto stesso;

d) Approva, in tutti i casi e nel termine di un mese, la proposta di aggiudica-
zione del contratto di appalto quando si tratti di una gara mediante procedura
accelerata;

e) Trasmette, per accordo, all'ordinatore principale la proposta di aggiudicazione
del contratto d'appalto quando non siano assolte le condizioni di cui alla
lettera c); l'ordinatore principale delibera entro due mesi dalla data in cui il
delegato della Commissione ha ricevuto il risultato definitivo dello spoglio
delle offerte e la proposta di aggiudicazione del contratto di appalto;

f) Partecipa alla preparazione ed al negoziato dei contratti di servizi.

3. a) I1 delegato si accerta, per conto della Commissione, che i progetti ed
i programmi di azioni finanziati con le risorse del Fondo gestite dalla Commissione
siano stati correttamente eseguiti dal punto di vista finanziario e tecnico.

b) A questo titolo, il delegato vista i contratti, i protocolli aggiuntivi e pre-
ventivi, nonch6 gli ordinativi di pagamento emessi dall'ordinatore nazionale.

4. I1 delegato procede ad una sintesi annuale degli interventi del Fondo
nello Stato o negli Stati ACP presso i quali 6 designato. La relazione 6 invitata
dalla Commissione allo Stato o agli Stati ACP interessati.

5. I1 delegato collabora con le autorith nazionali alla valutazione dei progetti
e programmi condotti a termine. Dette valutazioni danno luogo alla stesura di
relazioni che vengono inviate agli Stati ACP interessati ed alla Commissione.

6. I1 delegato informa le autorit, nazionali delle attivit comunitarie che
potrebbero interessare direttamente la cooperazione fra gli Stati ACP e la Comu-
nith.

7. a) I1 delegato mantiene un contatto permanente con l'ordinatore nazio-
nale per analizzare i problemi specifici incontrati durante l'attuazione della co-
operazione finanziaria e tecnica al fine di ovviarvi.

b) A questo titolo, esamina regolarmente la conformiti dell'andamento delle
operazioni con le scadenze previste dai calendari indicativi elaborati a norma
dell'articolo 110.

8. Invia allo Stato ACP tutti i dati ed i documenti appropriati sulle proce-
dure di attuazione della cooperazione finanziaria e tecnica.

9. I1 delegato prepara le proposte di finanziamento.

Articolo 124. 1. Per i pagamenti nelle monete nazionali degli Stati ACP,
in ciascuno di questi Stati sono aperti, a nome della Commissione, conti espressi
nella moneta di uno degli Stati membri, presso un istituto finanziario nazionale,
statale o parastatale, scelto di comune accordo dallo Stato ACP e della Commis-
sione, il quale svolge le funzioni di delegato ai pagamenti.

2. I conti di cui al paragrafo 1 sono alimentati dalla Commissione in base
alle effettive necessitii di tesoreria e tenuto conto del calendario indicativo di
pagamento di cui all'articolo 110. I trasferimenti sono effettuati nella moneta
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di uno degli Stati membri e convertiti in moneta nazionale dello Stato ACP man
mano che questi pagamenti giungono alla scadenza.

3. I servizio reso dall'ente delegato ai pagamenti non 6 retribuito; i fondi
depositati sono infruttiferi.

4. Nel limite dei fondi disponibili, il delegato ai pagamenti effettua i paga-
menti di cui ha ricevuto il mandato, previa verifica dell'esattezza e della rego-
larith materiale dei documenti giustificativi nonch6 della validitA della quietanza
liberatoria.

5. Per i pagamenti in monete diverse da quella degli Stati ACP, le presta-
zioni vengono pagate, su istruzione della Commissione, mediante prelievo sui
suoi conti.

Capitolo 7. CONCORRENZA E PREFERENZE

Articolo 125. 1. Per gli interventi finanziati dalla ComunitA, possono parte-
cipare alle gare d'appalto ed ai contratti, a parith di condizioni, tutte le persone
fisiche e societ che rientrano nel campo di applicazione del trattato, nonch6
tutte le persone fisiche e societh degli Stati ACP.

Le societh di cui al comma precedente sono quelle conformi alla definizione
data all'articolo 161.

2. Sono messe in atto misure intese a favorire la partecipazione delle imprese
degli Stati ACP all'esecuzione dei contratti d'appalto per consentire la massima
utilizzazione delle risorse fisiche ed umane di detti Stati.

3. Il paragrafo 1 non implica che i fondi versati dalla Comunith debbano
essere utilizzati esclusivamente per l'acquisto di beni o per la remunerazione di
servizi negli Stati membri e negli Stati ACP.

4. L'eventuale partecipazione di paesi terzi ai contratti di appalto finanziati
dalla Comunith deve rivestire carattere eccezionale ed essere autorizzata, caso
per caso, su richiesta motivata dello Stato ACP interessato, dall'organo compe-
tente della Comunitt. A meno che prevalgano altri elementi adeguati, si tiene
conto della preoccupazione di evitare un rincaro eccessivo del costo delle opere
dovuto alle distanze e alle difficoltii dei trasporti, oppure ai termini di consegna,
specie nel caso degli Stati ACP meno sviluppati, senza sbocco sul mare e insulari.

5. La Commissione e lo Stato ACP interessato prendono i provvedimenti
adeguati perch6 lorgano competente della Comunith disponga degli elementi
necessari per una decisione sulle deroghe. Tale organo esamina questi elementi
con particolare attenzione nel caso degli Stati ACP la cui posizione geografica
riduca fortemente la capacith di concorrenza dei fornitori ed assegnatari della
Comunitt e degli Stati ACP.

6. Quando la Comuniti partecipa al finanziamento di azioni di cooperazione
regionale od interregionale che interessano paesi terzi nonch6 al finanziamento
delle opere in comune con altri mutuanti, pub essere autorizzata la partecipa-
zione di paesi terzi ai contratti di appalto finanziati dalla Comunit.

Articolo 126. 1. Gli Stati ACP e la Commissione prendono i provvedimenti
necessari ai fini di una partecipazione quanto pi6 estesa possibile, a parith di
condizioni, alle gare e contratti di appalto di opere e forniture finanziate mediante
le risorse del Fondo gestite dalla Commissione.
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2. Detti provvedimenti si prefiggono in particolare :
a) Di provvedere alla preventiva pubblicazione dei bandi di gara, entro termini

soddisfacenti, facendo ricorso alla Gazzetta Ufficiale delle Comunit i Europee,
alle Gazzette Ufficiali degli Stati ACP nonch6 a qualsiasi altro mezzo ade-
guato di informazione;

b) Di eliminare le pratiche discriminatorie e le specifiche tecniche che potrebbero
ostacolare un'estesa partecipazione a paritiL di condizioni;

c) Di incoraggiare la cooperazione fra le imprese degli Stati membri e degli
Stati ACP, specie mediante la preselezione e la creazione di associazioni.
Articolo 127. 1. Di norma, i contratti di appalto di opere e di forniture

finanziati con le risorse del Fondo gestite dalla Commissione sono stipulati previa
gara d'appalto aperta.

2. Tuttavia, per le operazioni relative agli aiuti d'urgenza, nonch6 per altre
operazioni, quando si constati l'urgenza, o se la natura, la scarsa entith o le
caratteristiche particolari dei lavori o delle forniture lo giustifichino, gli Stati ACP,
d'intesa con la Commissione, possono autorizzare a titolo eccezionale

- La stipulazione di contratti di appalto previa licitazione privata;
- La conclusione di contratti di appalto con trattativa privata;

- L'esecuzione in economia.
3. Inoltre, per le operazioni il cui costo sia inferiore a 3,5 milioni di UCE,

l'esecuzione in economia pu6 essere autorizzata qualora esista nello Stato ACP
beneficiario una sufficiente disponibilitit di attrezzature adeguate e di personale
qualificato nei servizi nazionali.

Articolo 128. Per favorire la pi6 ampia partecipazione delle societht degli
Stati ACP all'esecuzione dei contratti di appalto di opere e di forniture finanziati
con le risorse del Fondo gestite dalla Commissione :

a) Viene organizzata una procedura accelerata d'indizione delle gare di appalto
quando si tratti di eseguire lavori la cui stima sia inferiore a 3,5 milioni di
UCE. Detta procedura comporta misure di pubblicazione limitate allo Stato
ACP interessato ed agli Stati ACP vicini nonch6, per il deposito delle offerte,
termini fissati conformemente alla regolamentazione vigente nello Stato ACP
interessato.

L'organizzazione di tale procedura accelerata non esclude la possibilitih
che la Commissione proponga allo Stato ACP interessato una gara d'appalto
internazionale, quando risulta che la natura dei lavori da eseguire, o l'interesse
di ampliare la partecipazione, giustificano il ricorso alla concorrenza interna-
zionale;

b) Per l'esecuzione di lavori di costo inferiore a 3,5 milioni di UCE, le imprese
degli Stati ACP beneficiano di una preferenza del 10% nel confroto con le
offerte di qualitia economica e tecnica equivalente.

Questa preferenza riservata alla sole imprese nazionali degli Stati ACP,
determinate secondo la legislazione nazionale di questi ultimi, a condizione che
abbiano la residenza fiscale e la sede principale di attivith in uno Stato ACP
e che una congrua parte del capitale e dei dirigenti sia fornita da uno o pia
Stati ACP;
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c) Per la consegna delle forniture, le imprese di produzione industriale o arti-
gianale degli Stati ACP beneficiano di una preferenza del 15% nel confronto
con le offerte di qualith economica e tecnica equivalente.

Tale preferenza 6 riservata alle sole imprese nazionali degli Stati ACP
che apportano un margine sufficiente di valore aggiunto.

Articolo 129. Ai fini di un'efficace e rapida esecuzione dei progetti e pro-
grammi finanziati dalla Comunith negli Stati ACP meno sviluppati, la ComunitA
accorda una prioritii particolare all'applicazione di provvedimenti specifici nei
seguenti settori :
a) Aggiudicazione di contratti di appalto in seguito a gare accelerate alle condi-

zioni precisate all'articolo 128;

b) Stipulazione di contratti di appalto previa licitazione privata e di contratti a
trattativa privata alle condizioni precisate all'articolo 127;

c) Esecuzione in economia alle condizioni precisate all'articolo 127;

d) Stipulazione di contratti di servizi da parte della Commissione, d'intesa con lo
Stato ACP interessato, quando si tratti di azioni urgenti, di scarsa entit6 o
di breve durata, in particolare per perizie ai fini della preparazione dei progetti
e programmi;

e) Predisposizione delle procedure di pagamento in modo da non lasciare alcun
prefinanziamento a carico degli Stati interessati.

Articolo 130. 1. Per ciascuna operazione, i criteri della scelta dell'offerta
economicamente piO vantaggiosa tengono conto in particolare delle qualifiche e
delle garanzie presentate dagli offerenti, della natura e delle condizioni di esecu-
zione delle opere o delle forniture, del prezzo delle prestazioni, del loro costo
di utilizzazione e del loro valore tecnico.

2. Quando, con l'applicazione dei suddetti criteri, due offerte vengano
riconosciute equivalenti, viene data preferenza all'offerta dell'impresa nazionale di
uno Stato ACP o, in mancanza di detta offerta, a quella che consenta la massima
utilizzazione delle risorse fisiche ed umane degli Stati ACP.

3. Gli Stati ACP e la Commissione si accertano che tutti i criteri di scelta
siano citati nel capitolato d'appalto.

Articolo 131. Le condizioni generali applicabili alla stipulazione ed all'ese-
cuzione dei contratti di appalto per opere e forniture finanziati con le risorse
del Fondo gestite dalla Commissione sono riprese nei capitolati generali di oneri
che, su proposta della Commissione, sono approvati con decisione del Consiglio
dei Ministri nella sua prima sessione dopo la data di entrata in vigore della presente
convenzione.

Articolo 132. La composizione delle controversie fra l'amministrazione
di uno Stato ACP ed un imprenditore, fornitore o prestatario di servizi in occa-
sione della stipulazione o dell'esecuzione di un contratto di appalto finanziato dal
Fondo avviene mediante arbitrato, conformemente ad un regolamento di procedura
che, su proposta degli Stati ACP o della Comunith, viene approvato con decisione
del Consiglio dei Ministri non oltre la prima sessione dalla data di entrata in
vigore della presente convenzione.
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Capitolo 8. COOPERAZIONE REGIONALE

Articolo 133. 1. Nell'attuare la cooperazione finanziaria e tecnica, la Co-
munith apporta un efficace contributo al conseguimento degli obiettivi che gli
Stati ACP si prefiggono in materia di cooperazione regionale ed interregionale.
Tale contributo si propone i seguenti scopi :
a) Accelerare la cooperazione e lo sviluppo economico all'interno delle varie

regioni degli Stati ACP e tra di esse;
b) Accelerare la diversificazione delle economie degli Stati ACP;

c) Ridurre la dipendenza economica degli Stati ACP dalle importazioni, svilup-
pando al massimo le produzioni per le quali tali Stati hanno sicure potenzialith;

d) Creare mercati sufficientemente estesi all'interno degli Stati ACP e degli Stati
vicini mediante 1'eliminazione degli ostacoli che intralciano lo sviluppo e
l'integrazione di tali mercati;

e) Promuovere ed espandere il commercio fra gli Stati ACP e con i paesi terzi
vicini;

f) Utilizzare al massimo le risorse ed i servizi esistenti negli Stati ACP;
g) Potenziare gli organismi creati dagli Stati ACP al fine di promuovere la coope-

razione e l'integrazione regionali;

h) Attuare misure specifiche a favore dei paesi senza sbocco sul mare ed insulari,
specialmente in materia di trasporto e comunicazioni.

2. A tale scopo, dei mezzi finanziari previsti all'articolo 95 per lo sviluppo
economico e sociale degli Stati ACP, una somma di 600 milioni di UCE 6 riser-
vata al finanziamento dei loro progetti regionali ed interregionali nonch6 alla parte-
cipazione ad eventuali cofinanziamenti per consentire la realizzazione di detti
progetti.

Articolo 134. 1. a) A norma della presente convenzione, la cooperazione
regionale interviene nei rapporti tra due o piii Stati ACP o tra uno o pi6 Stati
ACP ed uno o piii paesi terzi vicini.

b) La cooperazione interregionale interviene nei rapporti tra due o piii orga-
nizzazioni regionali di cui fanno parte Stati ACP, o tra uno o pii Stati ACP ed
un'organizzazione regionale.

2. A norma della presente convenzione, per progetti regionali s'intendono
quelli che contribuiscono direttamente alla soluzione di un problema di sviluppo
comune a due o pi6 Stati ACP mediante azioni comuni o azioni nazionali co-
ordinate.

Articolo 135. 1. I1 campo di applicazione della cooperazione regionale ed
interregionale comprende in particolare :

a) L'accelerazione dell'industrializzazione degli Stati ACP mediante la creazione
di imprese regionali ed interregionali, tenendo conto della realizzazione delle
necessarie infrastrutture;

b) I trasporti e le comunicazioni : strade, ferrovie, trasporti aerei e marittimi,
vie fluviali, poste e telecomunicazioni;

c) La produzione di energia e lo sfruttamento comune delle risorse naturali;
Vol. 1278, 1-21071



242 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitos 1982

d) La ricerca e la tecnologia applicate all'intensificazione della cooperazione
regionale ed interregionale;

e) L'agricoltura, in particolare l'allevamento, l'industria e la promozione del
commercio dei prodotti di questi settori fra gli Stati ACP;

J) L'insegnamento e la formazione, compresa la creazione di istituzioni comuni
di tecnologia avanzata, nell'ambito di programmi di formazione volti alla piena
partecipazione dei cittadini allo sviluppo economico;

g) La lotta contro le grandi endemie e, pib in generale, le azioni tendenti a miglio-
rare le condizioni sanitarie delle popolazioni;

h) La cooperazione nel settore del turismo, compresi la creazione o il potenzia-
mento dei centri di promozione turistica su base regionale, per incrementare il
turismo regionale ed internazionale;

i) L'assistenza tecnica per la creazione di organismi regionali di cooperazione o
per lo sviluppo di nuove attiviti in organismi regionali esistenti, compresa
l'elaborazione di programmi e progetti specifici;

j) L'assistenza per le azioni delle organizzazioni professionali ACP-CEE tendenti
a migliorare la produzione e la commercializzazione dei prodotti sui mercati
esteri.

2. Al fine di promuovere la loro cooperazione regionale, gli Stati ACP
meno sviluppati beneficiano in via prioritaria delle disposizioni a tal fine previste
per i progetti riguardanti almeno uno Stato ACP meno sviluppato, specie quando
si tratti di progetti d'infrastrutture dei trasporti, di comunicazioni, telecomu-
nicazioni, energia e sviluppo della produzione.

Articolo 136. 1. Lo Stato o il gruppo di Stati ACP che partecipa con
paesi vicini non ACP ad un progetto regionale od interregionale pu6 chiedere alla
Comunith di finanziare la parte del progetto che gli compete.

2. Gli organi di cooperazione regionale esistenti o che venissero creati pos-
sono presentare alla Comunitii una richiesta di finanziamento a nome degli Stati
ACP membri e con il loro accordo esplicito.

3. Quando un progetto o programma 6 finanziato dalla Comunit tramite un
istituto regionale, i termini e le condizioni di tale finanziamento applicabili ai
beneficiari finali sono, d'intesa con lo Stato o gli Stati ACP interessati, riconosciute
fra la Comunitt e detto istituto regionale.

Capitolo 9. AiUTI D'URGENZA

Articolo 137. 1. Aiuti d'urgenza possono essere concessi agli Stati ACP
che devono far fronte a difficolth economiche e sociali gravi di carattere eccezio-
nale, risultanti da calamith naturali o da circostanze straordinarie aventi effetti
comparabili.

2. Per il finanziamento degli aiuti d'urgenza di cui al paragrafo 1, viene costi-
tuita una dotazione speciale nell'ambito del Fondo.

3. a) La dotazione speciale 6 inizialmente fissata ad una somma di 60 milioni
di UCE. Al termine di ogni anno di applicazione della presente convenzione, tale
dotazione 6 ricostituita al suo livello iniziale.
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b) L'importo degli stanziamenti del Fondo che possono essere stornati alla
dotazione speciale per tutta la durata di applicazione della presente convenzione
non pu6 superare 200 milioni di UCE.

c) Alto scadere della presente convenzione, gli stanziamenti stornati alta dota-
zione speciale e non impegnati per aiuti d'urgenza saranno riversati alla massa
del Fondo per il finanziamento di altre operazioni che rientrano nel campo di
applicazione della cooperazione finanziaria e tecnica, salvo decisione contraria del
Consiglio dei Ministri.

d) In caso di esaurimento della dotazione speciale prima dello scadere della
presente convenzione, gli Stati ACP e la Comunit5i decidono, nell'ambito delle
istituzioni paritetiche competenti, le misure appropriate per far fronte alle situa-
zioni di cui al paragrafo 1.

4. Gli aiuti d'urgenza non sono rimborsabili e vengono concessi caso per
caso.

5. a) Gli aiuti d'urgenza devono contribuire a finanziare i mezzi pibi adeguati
per ovviare in modo piii efficace e rapido alle gravi difficolth di cui al para-
grafo 1.

b) Detti mezzi possono consistere in lavori, forniture o prestazioni di servizi,
nonch6 in versamenti in contanti e, a titolo eccezionale, in rimborso totale o par-
ziale delle somme gih spese dallo Stato ACP per l'esecuzione delle operazioni di
cui all'accordo di finanziamento relativo all'aiuto d'urgenza in questione.

c) Lo Stato ACP beneficiario dell'aiuto d'urgenza si approvvigiona sui
mercati comunitari, degli Stati ACP o dei paesi terzi alle condizioni di cui all'arti-
colo 125.

d) Tali aiuti d'urgenza possono eventualmente, con t'accordo dello Stato ACP
interessato, essere utilizzati tramite organismi specializzati o direttamente dalla
Commissione.

6. Gli aiuti d'urgenza non si applicano agli effetti nefasti dell'instabilith
dei proventi da esportazione di cui at titolo II.

7. Per le modaitt di concessione di detti aiuti, si ricorre ad una procedura
d'urgenza. Le condizioni di pagamento e di utilizzazione sono fissate caso per
caso; quando si tratti di esecuzione su preventivo, l'ordinatore nazionale pu6
concedere anticipi.

8. a) Le operazioni oggetto di un aiuto d'urgenza devono essere realizzate
at pi6i presto, e comunque, gli stanziamenti devono essere utilizzati entro sei
mesi dall'elaborazione delle modalithi di utilizzazione, salvo indicazione contraria
fissata da queste ultime e purch6 circostanze straordinarie non portino a convenire
di comune accordo, durante it periodo di esecuzione, sulla proroga di tale termine.

b) Qualora tutti gli stanziamenti aperti non siano stati utilizzati nei termini
fissati, l'impegno del Fondo pu6 essere ricondotto all'importo corrispondente
agli stanziamenti utilizzati nei termini previsti.

c) I fondi non utilizzati sono quindi riassegnati alia dotazione speciale.

Capitolo 10. COOPERAZIONE TECNICA

Articolo 138. La cooperazione tecnica di cui all'articolo 93 riguarda i
seguenti settori
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a) Studi di carattere generale, in particolare nei settori tecnico, economico, orga-
nizzativo, della formazione o della gestione;

b) Studi specifici ad un progetto o programma;

c) Prestazioni di supervisione, consulenza, gestione o messa a disposizione di
personale di assistenza tecnica nella fase esecutiva di un progetto o programma;

d) Prestazioni di assistenza tecnica diverse da quelle connesse con l'esecuzione
di un progetto o programma.

Articolo 139. 1. La cooperazione tecnica pu6 essere connessa con i pro-
getti e programmi oppure essere generale.

2. La cooperazione tecnica connessa con i progetti e programmi riguarda in
particolare :
a) Studi di sviluppo;

b) Studi tecnici, economici, finanziari e commerciali, nonch6 ricerche e prospe-
zioni necessarie alla messa a punto dei progetti e programmi;

c) Aiuto per la preparazione dei fascicoli;

d) Aiuto per l'esecuzione e la sorveglianza dei lavori;

e) Temporanea assunzione a carico delle spese per tecnici e fornitura dei mezzi
necessari alla buona esecuzione della loro missione;

J) Azioni di cooperazione tecnica che possono essere richieste, a titolo tempora-
neo, per consentire l'esecuzione, la messa in funzione, la gestione o la manu-
tenzione di un determinato progetto compresa eventualmente un'adeguata
assistenza tecnica e la formazione dei cittadini del paese o dei paesi inte-
ressati.

3. La cooperazione tecnica generale comprende in particolare

a) Studi sulle prospettive e sui mezzi di sviluppo e di diversificazione delle
economie degli Stati ACP, nonch6 su problemi che interessano gruppi di Stati
ACP o l'insieme di tali Stati;

b) Studi settoriali e per prodotti;

c) Invio negli Stati ACP di esperti, consulenti, tecnici ed istruttori degli Stati
membri o degli Stati ACP, per missioni specifiche e per periodi limitati;

d) Fornitura di materiale didattico, di sperimentazione e di dimostrazione;

e) Informazione generale e documentazione destinate a favorire to sviluppo degli
Stati ACP ed il conseguimento degli obiettivi della cooperazione.

4. Su richiesta degli Stati ACP meno sviluppati, la Comunitb. concede una
priorithi speciale alle azioni di cooperazione tecnica interese a :

a) Individuare, preparare ed eseguire progetti e programmi che rientrano nel
quadro dei programmi indicativi;

b) Agevolare l'attuazione del sistema di stabilizzazione dei proventi d'espor-
tazione;

c) Sviluppare la cooperazione tecnica fra Stati ACP;

d) Eseguire studi e richerche orientati verso la soluzione di problemi specifici
dello sviluppo economico e sociale, specie per quanto riguarda l'adeguamento
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tecnologico alle condizioni e alle caratteristiche particolari degli Stati ACP
meno sviluppati.

Articolo 140. 1. Per le azioni di cooperazione tecnica vengono stipulati
contratti di servizi con un ufficio o una societY, di studi o di consulenza, con un
tecnico consulente od un esperto, scelti soprattutto in base alle loro qualifiche
professionali e alla loro esperienza pratica dei problemi che dovranno trattare.
A parit.i di competenza, sarh data preferenza ad un esperto o ad un ufficio studi
degli Stati ACP. Eccezionalmente, esse possono essere realizzate in economia.

2. Per accelerare le procedure, i contratti di servizi, ivi compresi gli
atti per l'assunzione di consulenti ed altri specialisti dell'assistenza tecnica, pos-
sono essere negoziati, elaborati e conclusi, dall'ordinatore nazionale su proposta
della Commissione o con il suo accordo, oppure dalla Commissione d'intesa
con lo Stato ACP interessato quando si tratti di azioni urgenti, di scarsa entit', o
di breve durata, soprattutto per le perizie che devono servire per la preparazione
dei progetti e programmi di azioni.

Articolo 141. 1. Le azioni di cooperazione tecnica nel campo della for-
mazione si attuano in base a programmi pluriennali di formazione e ad azioni
specifiche.

2. I programmi pluriennali si prefiggono:
a) La formazione dei cittadini degli Stati ACP secondo le priorith stabilite da

questi ultimi in materia d'istruzione e formazione professionale;

b) La formazione dei dirigenti, in particolare di tipo intermedio e tecnico, in
relazione con i vai progetti di sviluppo finanziati dalla Comunith nei singoli
Stati ACP, per poter progressivamente sostituire il personale di assistenza
tecnica ed affidare interamente e stabilmente a cittadini degli Stati ACP la
gestione degli investimenti.

3. Le azioni specifiche consistono in operazioni ad hoc nei settori della
formazione professionale, della ricerca e dell'innovazione tecnologica, a livello
degli Stati o degli organismi regionali. Esse si prefiggono la qualificazione ed
il perfezionamento del personale dei servizi e degli enti pubblici o delle imprese
agricole, industriali, commerciali e di servizi, nonch6 la formazione degli istruttori
per questi stessi settori.

4. La cooperazione tecnica nel campo della formazione si attua attraverso:

a) L'assegnazione di borse di studio e di tirocinio a cittadini degli Stati ACP;

b) L'invio negli Stati ACP di esperti ed istruttori, cittadini degli Stati membri o
degli Stati ACP, per missioni specifiche e per periodi limitati;

c) L'organizzazione di seminari e di corsi di formazione o di perfezionamento
per i cittadini degli Stati ACP;

d) La fornitura di materiale pedagogico, didattico, di sperimentazione, dimostra-
zione e ricerca;

e) La collaborazione fra istituti di formazione e di ricerca ed universith degli
Stati membri ed analoghi istituti degli Stati ACP.

5. Le azioni sopra indicate si svolgono preferibilmente nello Stato ACP
beneficiario o sul piano regionale. Se necessario, esse possono svolgersi in un
altro Stato ACP o in uno Stato membro. Per formazioni specializzate e partico-
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larmente adatte alle esigenze degli Stati ACP, alcune azioni di formazione possono
svolgersi eccezionalmente in un altro paese in via di sviluppo.

6. Su richiesta degli Stati ACP meno sviluppati, la Comunit concede una
prioriti speciale alle azioni che si prefiggono :
a) La formazione dei dirigenti e di altro personale delle amministrazioni del

settore pubblico e dei servizi tecnici responsabili dello sviluppo economico e
sociale allo scopo di aumentarne l'efficacia e trarre in tal modo pienamente
profitto delle possibilith offerte dalla presente convenzione;

b) La formazione ed il perfezionamento dei dirigenti e di altro personale del
settore privato.
Articolo 142. 1. Le norme in materia di attribuzione e stipulazione dei con-

tratti di servizi sono determinate con una decisione del Consiglio dei Ministri
in occasione della sua prima sessione dopo la data di entrata in vigore della
presente convenzione.

2. Fino all'entrata in vigore di tale decisione, tuttavia, le disposizioni degli
articoli da 24 a 27 del protocollo no 2 della convenzione ACP-CEE di Lom6,
nonch6 della dichiarazione comune relativa all'articolo 26 del succitato protocollo
allegata all'atto finale della presente convenzione sono applicabili ai contratti di
servizi conclusi dopo il 1° marzo 1980.

Articolo 143. 1. Quando uno Stato ACP dispone, quali dirigenti ammini-
strativi e tecnici, di elementi nazionali in numero tale da rappresentare una parte
sostanziale del personale necessario per l'esecuzione in economia di un'azione
di cooperazione tecnica, la Comunit pu6, in casi eccezionali, contribuire alle
spese delle azioni in economia assumendo a proprio carico il costo di determi-
nati mezzi materiali eventualmente mancanti o mettendo a disposizione esperti
di un altro Stato per completare l'organico.

2. La partecipazione della Comunit. si limita all'assunzione dei costi di
mezzi complementari e delle spese temporanee di esecuzione il cui costo 6 limi-
tato al solo fabbisogno dell'azione in questione, esclusa qualsiasi spesa permanente
di funzionamento.

Capitolo 11. ASSISTENZA TECNICA E FINANZIAMENTO

DELLE PICCOLE E MEDIE IMPRESE

Articolo 144. 1. La Comunit finanzia azioni a favore delle piccole e medie
imprese degli Stati ACP. I modi fi finanziamento sono determinati in funzione
delle caratteristiche del programma di azione presentato da detti Stati.

2. L'assistenza tecnica della Comunith contribuisce a rafforzare l'attivith
degli organismi degli Stati ACP orientati verso lo sviluppo delle piccole e medie
imprese e ad assicurare la formazione professionale necessaria a dette imprese.

3. I finanziamenti della Comunitih, mediante aiuto rimborsabile o eventual-
mente non rimborsabile, prendono di norma la forma di contributi globali, ma
possono anche assumere la forma di contributi diretti. I contributi globali sono
attribuiti in via prioritaria ogniqualvolta esista, nello Stato ACP interessato, una
banca od altro organismo nazionale che partecipi al conseguimento dell'obiettivo
prefisso. Tali contributi globali possono essere concessi :
- Dalla Banca, con i fondi da essa gestiti, a banche o istituti finanziari a favore

delle piccole e medie imprese industriali, agro-industriali o turistiche;
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-Dalla Commissione, con le risorse che gestisce, ad organismi pubblici, enti
locali o cooperative che si propongono to sviluppo dei settori artigiano, com-
merciale ed agricolo.

4. Nel caso di un finanziamento tramite un organismo intermedio, questo
responsabile della presentazione dei progetti particolari all'interno del programma
precedentemente approvato, nonch6 della gestione dei mezzi finanziari messi a
sua disposizione. Le modaliti e le condizioni di finanziamento ai beneficiari
finali sono adottate di comune accordo fra to Stato ACO interessato, l'organo
competente della Comuniti e l'organismo intermedio.

5. I progetti vengono istruiti dall'organismo finanziario. Esso decide, sotto
la propria responsabilith finanziaria, la concessione dei prestiti finali a condi-
zioni fissate in armonia con queUe applicate ad operazioni simili nello Stato ACP
considerato.

6. Le condizioni di finanziamento concesse dalla Comunith all'organismo
finanziario tengono conto della necessith che quest'ultimo copra le proprie spese
di gestione, i rischi di cambio ed i rischi finanziari, nonch6 il costo dell'assistenza
tecnica fornita alle imprese o ad altri mutuatari finali.

Capitolo 12. MICROPROGETTI

Articolo 145. 1. Per rispondere concretamente alle esigenze di sviluppo
degli enti locali, il Fondo partecipa al finanziamento di microprogetti su richiesta
degli Stati ACP.

2. Gli importi a tal fine necessari sono inclusi nel programma indicativo di
aiuto comunitario di cui all'articolo 109, paragrafo 3, ed i relativi stanziamenti
sono prelevati dalle sovvenzioni previste all'articolo 95, punto 1, lettera a), primo
trattino per far fronte agli impegni corrispondenti a questo tipo di azioni.

3. Speciale priorith 6 data alia preparazione ed attuazione di microprogetti
negli Stati ACP meno sviluppati.

Articolo 146. 1. a) Per poter beneficiare di un finanziamento della Comu-
nith, i microprogetti devono :
- Rispondere ad una necessithi reale e prioritaria constatata a livello locale;

- Comportare la partecipazione attiva degli enti locali.

b) L'intervento del Fondo in ciascun microprogetto non pub superare
150.000 UCE.

2. I programmi di microprogetti riguardano piccoli progetti con un impatto
economico e sociale sulla vita delle popolazioni e comunita degli Stati ACP.
Detti progetti sono di massima rurali, ma la Comunith pub partecipare anche al
finanziamento di microprogetti nelle zone urbane.

3. I microprogetti riguardano in particolare : dighe, pozzi ed adduzioni
d'acqua, sili e magazzini per il deposito di viveri e raccolti, elettrificazione rurale,
strade poderali e ponti, piste di atterraggio rurali, gettate, parchi e corridoi di
vaccinazione, scuole elementari, scuole di apprendistato, attivith artigiane quali
centri e cooperative, maternith, centri sociali, centri di animazione, capannoni
merci, risanamenti e lottizzazioni urbani, locali destinati a incoraggiare le attivith
commerciali ed altri progetti rispondenti ai criteri di cui al paragrafo 1.
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Articolo 147. 1. Ciascun progetto per il quale viene chiesto il contributo
della Comunith deve essere originato da un'iniziativa dell'amministrazione locale
che ne beneficer. II finanziamento di microprogetti ha di massima una struttura
tripartita con le seguenti provenienze :
- Amministrazione beneficiaria, in forma di contributo in contanti, in natura o di

prestazioni di servizio, adeguate alla sua capacith contributiva;
- Stato ACP, in forma di partecipazione finanziaria, di partecipazione in attrezza-

ture pubbliche o di prestazione di servizi;
- Fondo.

2. I1 totale delle parti a carico dello Stato ACP e dell'amministrazione
locale interessata deve, di massima, essere almeno pan alla sovvenzione richiesta
al Fondo. La disponibilith delle prestazioni dei tre partecipanti sarh concomitante.
L'amministrazione locale s'impegna a provvedere alla manutenzione ed al
funzionamento di ciascun progetto, eventualmente con il sostegno delle autorith
nazionali.

Articolo 148. 1. a) Lo Stato ACP interessato prepara e presenta alla Com-
missione un programma annuale contenente le grandi linee dei progetti da attuare.

b) Dopo essere stato esaminato dai servizi della Commissione, questo pro-
gramma viene sottoposto, per la decisione di finanziamento, agli organi competenti
della Comuniti, a norma dell'articolo 113.

2. Nel quadro dei programmi annuali cosi definiti, le decisioni di finanzia-
mento relative a ciascun microprogetto sono prese dallo Stato ACP interessato
con l'accordo del delegato della Commissione, accordo che si considera acquisito
entro un mese dalla notifica di tali decisioni.

Articolo 149. Per ciascun programma di microprogetti che venga portato
a termine, lo Stato ACP beneficiario, d'intesa con il delegato della Commissione,
inoltra ai servizi della Commissione una relazione sull'esecuzione.

Capitolo 13. REGIME FISCALE E DOGANALE E DISPOSIZIONI VARIE

Articolo 150. II regime fiscale e doganale applicabile negli Stati ACP ai
contratti di appalto finanziati dalla Comunitt riportato nel protocollo no 6.

Articolo 151. La mancata ratifica o la denuncia della presente convenzione
da parte di uno Stato ACP alle condizioni di cui al titolo XI comporta, per le
parti contraenti, l'obbligo di adeguare gli importi dei mezzi finanziari previsti
nella presente convenzione. Tale adeguamento 6 altresi applicabile, alle condizioni
fissate negli articoli 185 a 186, in caso di accessione di Stati ACP alla presente
convenzione.

Articolo 152. 1. II finanziamento dei progetti e programmi pub riguardare
le spese relative e strettamente limitate al periodo di avviamento, quali manu-
tenzione e funzionamento degli impianti non ancora pienamente produttivi, purch6
tali spese, specificate nella proposta di finanziamento, siano ritenute necessarie
per l'impianto, l'avviamento e la gestione degli investimenti.

2. Speciale priorith 6 concessa all'utilizzazione degli aiuti di accompagna-
mento negli Stati ACP meno sviluppati.

Articolo 153. 1. In applicazione dell'articolo 93, paragrafo 4, si possono
concedere aiuti supplementari alle condizioni di cui ai paragrafi 2, 3 e 4 del pre-
sente articolo.
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2. Gli aiuti supplementari possono coprire le spese di funzionamento,
manutenzione e gestione degli investimenti precedentemente eseguiti per garantire
la loro piena utilizzazione, soprattutto con la fornitura di materiale di manuten-
zione e/o con l'esecuzione di grosse riparazioni.

3. Tali aiuti sono utilizzati in modo temporaneo e decrescente.

4. Essi devono conservare carattere eccezionale, tenuto conto del fabbiso-
gno e dei mezzi propri a ciascuno Stato ACP interessato.

5. Speciale priorith 6 concessa per l'utilizzazione degli aiuti supplementari
negli Stati ACP meno sviluppati.

Articolo 154. Allo scadere della presente convenzione

- Gli stanziamenti di cui all'articolo 95 in forma di capitali di rischio, non impe-
gnati, si aggiungono a quelli previsti allo stesso articolo in forma di prestiti
speciali;

- Gli stanziamenti di cui all'articolo 133 per finanziare progetti regionali, non
ancora impegnati, diventano disponibili per il finanziamento prioritario degli
altri progetti e programmi regionali della stessa sottoregione.

TITOLO VIii. DISPOSIZIONI GENERALI CONCERNENTI GLI STATI ACP
MENO SVILUPPATI, SENZA SBOCCO SUL MARE ED INSULARI

Articolo 155. 1. Nel quadro della presente convenzione, viene riservato
un particolare trattamento agli Stati ACP meno sviluppati e sono previsti provve-
dimenti speciali per gli Stati ACP senza sbocco sul mare ed insulari perch6 possano
superare le difficoltht e gli ostacoli specifici risultanti rispettivamente dalla natura
delle loro necessith e dalla loro situazione geografica e trarre pienamente profitto
dalle possibiliti offerte dalla presente convenzione.

2. Le disposizioni specifiche stabilite in applicazione del presente titolo a
favore degli Stati ACP meno sviluppati e degli Stati ACP senza sbocco sul
mare ed insulari sono riportate negli articoli : 15, 21, 46, 47, 53, 82, 90, 83, 106,
107, 112, 125, 129, 133, 135, 139, 141, 145, 152 e 153 e nell'articolo 30 del proto-
collo no 1.

3. A seconda delle loro necessith e caratteristiche, beneficiano dei provvedi-
menti speciali previsti dal presente articolo gli Stati ACP che figurano nei seguenti
tre elenchi :

a) Stati ACP meno sviluppati

Benin Guinea Bissau
Botswana Grenada
Burundi Alto Volta
Capo Verde Saint Lucia
Repubblica centrafricana Lesotho
Comore Malawi
Gibuti Mali
Dominica Mauritania
Etiopia Niger
Gambia Uganda
Guinea Ruanda
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Salomone Swaziland
Samoa occidentale Tanzania
Sao Tom6 e Principe Ciad
Seicelle Togo
Sierra Leone Tonga
Somalia Tuvalu
Sudan

b) Stati ACP senza sbocco sul mare

Botswana Niger
Burundi Uganda
Repubblica centrafricana Ruanda
Alto Volta Swaziland
Lesotho Ciad
Malawi Zambia
Mali

c) Stati ACP insulari

Bahama Maurizio
Barbados Papua Nuova Guinea
Capo Verde Salomone
Comore Samoa occidentale
Dominica Sao Tom6 e Principe
Figi Seicelle
Grenada Tonga
Giamaica Trinidad e Tobago
Saint Lucia Tuvalu
Madagascar

4. Gli elenchi degli Stati ACP citati al paragrafo 3 possono essere modificati
con decisione del Consiglio dei Ministri :

- Qualora un paese terzo che si trovi in una situazione comparabile acceda alla
presente convenzione;

- Qualora la situazione economica di uno degli Stati si modifichi in maniera
significativa e durevole o in modo da richiedere la sua inclusione nella categoria
degli Stati ACP meno sviluppati, oppure in modo da non giustificare pibi
una tale inclusione.

TITOLO ix. DISPOSIZIONI RELATIVE Al PAGAMENTI E MOVIMENTI
DI CAPITALI, ALLO STABILIMENTO ED Al SERVIZI

Capitolo 1. DIsPOsIZIONI RELATIVE Al PAGAMENTI CORRENTI
E MOVIMENTI DI CAPITALI

Articolo 156. Per quanto riguarda i pagamenti correnti e i movimenti di capi-
tali connessi con gli investimenti, le parti contraenti si astengono dal prendere,
nel settore delle operazioni di cambio, provvedimenti incompatibili con obblighi
loro derivanti dall'applicazione delle disposizioni della presente convenzione
relative a scambi, servizi, stabilimento e cooperazione industriale. Tali obblighi
non impediscono tuttavia alle parti contraenti di adottare, per ragioni connesse
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con gravi difficolt i economiche o gravi problemi di bilancia dei pagamenti, le
necessarie misure di salvaguardia.

Articolo 157. 1. Per quanto concerne le operazioni di cambio relative agli
investimenti ed ai pagamenti correnti, gli Stati ACP, da una parte, e gli Stati
membri, dall'altra, si astengono per quanto possibile dal prendere, gli uni nei
confronti degli altri, misure discriminatorie o dal riservare un trattamento pi6
favorevole a Stati terzi, tenendo debito conto del carattere evolutivo del sistema
monetario internazionale, dell'esistenza di specifiche intese monetarie e dei
problemi inerenti alla bilancia dei pagamenti.

2. Ove tali misure o trattamenti risultassero inevitabili, sarebbero mantenuti
od istituiti conformemente alle norme monetarie internazionali cercando di ridurre
al minimo i loro effetti negativi per le parti interessate.

Articolo 158. Per tutta la durata dei prestiti o delle operazioni di capitali di
rischio di cui all'articolo 95, ciascuno degli Stati ACP si impegna :
a) A rendere disponibili per i beneficiari di cui all'articolo 94 le divise necessarie

per il servizio degli interessi e delle commissioni e per l'ammortamento dei
prestiti e degli aiuti in quasi capitale concessi per interventi sul loro territorio;

b) A mettere a disposizione della Banca le divise necessarie al trasferimento di
tutte le somme che essa ha ricevuto in monete nazionali e che corrispondono
ai proventi e ricavi netti delle operazioni di partecipazione della ComunitA
al capitale delle imprese.

Articolo 159. Su richiesta della Comunith o degli Stati ACP, il Consiglio
dei Ministri esamina i problemi eventualmente posti dall'applicazione degli arti-
coli 156, 157 e 158. Inoltre esso formula ogni utile raccomandazione al riguardo.

Capitolo 2. DISPOSIZIONI RELATIVE ALLO STABILIMENTO ED Al SERVIZI

Articolo 160. Per quanto concerne il regime applicabile in materia di stabili-
mento e prestazione di servizi, gli Stati ACP, da un lato, e gli Stati membri,
dall'altro, riservano un trattamento non discriminatorio, rispettivamente, ai citta-
dini ed alle societh degli Stati membri e degli Stati ACP. Tuttavia, se per un'attivitA
determinata uno Stato ACP o uno Stato membro non pu6 assicurare tale tratta-
mento, gli Stati membri o, secondo il caso, gli Stati ACP non sono tenuti ad
accordarlo, per la medesima attivith, ai cittadini ed alle societ di detto Stato.

Articolo 161. Ai sensi della presente convenzione, per societi si intendono
le societ di diritto civile o commerciale, comprese le societh cooperative e le
altre persone giuridiche di diritto pubblico o privato, ad eccezione delle societA
senza scopo di lucro.

Per societh di uno Stato membro o di uno Stato ACP si intendono quelle
costituite conformemente alla legislazione di uno Stato membro o di uno Stato
ACP che abbiano la sede sociale, l'amministrazione centrale o il principale
centro di attivitii in uno Stato membro o in uno Stato ACP; qualora per6 dette
societh abbiano in uno Stato membro o in uno Stato ACP soltanto la sede sociale,
la loro attivith deve essere connessa in modo efficace e continuo con l'economia
di detto Stato membro o Stato ACP.

Articolo 162. Su richiesta della Comunit o degli Stati ACP, il Consiglio
dei Ministri procede all'esame dei problemi eventualmente posti dall'applicazione
degli articoli 160 e 161. Esso formula inoltre ogni utile raccomandazione al
riguardo.
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TITOLO x. LE ISTITUZIONI

Articolo 163. Le istituzioni della presente convenzione sono il Consiglio
dei Ministri, il Comitato degli Ambasciatori e l'assemblea consultiva.

Articolo 164. 1. I1 Consiglio dei Ministri 6 composto dei membri del Con-
siglio delle Comunit. Europee e di membri della Commissione delle Comunithi
Europee, da un lato, e di un membro del governo di ciascuno Stato ACP,
dall'altro.

2. Ogni membro del Consiglio dei Ministri pub farsi rappresentare in caso
d'impedimento. I1 rappresentante esercita tutti i diritti del membro titolare.

3. I1 Consiglio dei Ministri pub deliberare validamente soltanto se 6 presente
la meti dei membri del Consiglio delle Comunith Europee, un membro della Com-
missione ed i due terzi dei membri titolari in rappresentanza dei governi degli
Stati ACP.

4. I1 Consiglio dei Ministri adotta il proprio regolamento interno.
Articolo 165. La presidenza del Consiglio dei Ministri b esercitata a turno da

un membro del Consiglio delle Comunith Europee e da un membro del governo
di uno Stato ACP designato dagli Stati ACP.

Articolo 166. 1. I1 Consiglio dei Ministri si riunisce una volta all'anno su
iniziativa del presidente.

2. Esso si riunisce inoltre ogniqualvolta sia necessario, alle condizioni stabi-
lite dal regolamento interno.

3. I1 regolamento interno del Consiglio dei Ministri stabilisce che i copre-
sidenti, assistiti da consiglieri aventi un incarico ufficiale, potranno procedere a
consultazioni e scambi di vedute regolari tra le sessioni del Consiglio dei Ministri.

Articolo 167. 1. I1 Consiglio dei Ministri si pronuncia di comune accordo
tra la Comunith, da un lato, e gli Stati ACP, dall'altro.

2. La Comunith, da un lato, e gli Stati ACP, dall'altro, determinano,
ciascuno con un protocollo interno, la procedura da seguire per definire le rispet-
tive posizioni.

Articolo 168. 1. I1 Consiglio dei Ministri definisce i grandi orientamenti
dei lavori da intraprendere nel quadro dell'applicazione della presente con-
venzione.

2. Il Consiglio dei Ministri esamina periodicamente i risultati del regime
previsto dalla presente convenzione e prende i provvedimenti necessari per il
conseguimento degli obiettivi della presente convenzione.

I1 Consiglio dei Ministri pu6, a tal fine, prendere in considerazione qualsiasi
risoluzione o raccomandazione adottata al riguardo dall'assemblea consultiva.

3. Nei casi previsti dalla presente convenzione, le decisioni prese dal Con-
siglio dei Ministri sono obbligatorie per le parti contraenti, che prendono i neces-
sari provvedimenti per la loro esecuzione.

4. I1 Consiglio dei Ministri pub inoltre formulare risoluzioni, dichiarazioni,
raccomandazioni e pareri che ritenga necessari per il conseguimento degli obiettivi
prefissi e per il buon funzionamento della presente convenzione.

5. I1 Consiglio dei Ministri pubblica una relazione annuale ed ogni altra
informazione che ritenga utile.
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6. I1 Consiglio dei Ministri pub prendere tutte le disposizioni atte a mante-
nere effettivi contatti e consultazioni ed un'effettiva cooperazione tra li ambienti
economici e sociali degli Stati membri e quelli degli Stati ACP.

7. La Comuniti o gli Stati ACP possono sottoporre al Consiglio dei Ministri
qualsiasi problema risultante dall'applicazione della presente convenzione.

8. Nei casi previsti dalla presente convenzione, hanno luogo, su richiesta
della Comuniti o degli Stati ACP, consultazioni in sede di Consiglio dei Ministri
in conformith del suo regolamento interno.

9. Il Consiglio dei Ministri pub creare comitati, gruppi o gruppi di lavoro
ad hoc per effettuare i lavori che ritiene necessari.

10. Su richiesta di una parte contraente, si possono avere scambi di idee
sulle questioni in diretta relazione con le materie contemplate dalla presente
convenzione.

11. Di comune accordo, le parti possono procedere a scambi di idee su altre
questioni economiche o tecniche di reciproco interesse.

Articolo 169. Se necessario, il Consiglio dei Ministri pub delegare una delle
sue competenze al Comitato degli Ambasciatori. In tal caso, il Comitato degli
Ambasciatori si pronuncia alle condizioni di cui all'articolo 167.

Articolo 170. Il Comitato degli Ambasciatori composto di un rappresen-
tante di ogni Stato membro e di un rappresentante della Commissione, da una
parte, e di un rappresentante di ciascuno Stato ACP, dall'altra.

Articolo 171. 1. Il Comitato degli Ambasciatori assiste il Consiglio dei
Ministri nello svolgimento delle sue funzioni ed esegue qualsiasi mandato con-
feritogli dal medesimo.

2. I1 Comitato degli Ambasciatori esercita le altre competenze attribuitegli
dal Consiglio dei Ministri ed assume i compiti assegnatigli dal medesimo.

3. Il Comitato degli Ambasciatori esamina il funzionamento della presente
convenzione ed i progressi fatti nel conseguimento degli obiettivi definiti dal
Consiglio dei Ministri.

4. Il Comitato degli Ambasciatori riferisce al Consiglio dei Ministri sulle
attivith svolte, in particolare nei settori che sono stati oggetto di una delega di
competenza. Esso presenta altresi al Consiglio dei Ministri le proposte, riso-
luzioni, raccomandazioni o pareri che ritenga necessari od opportuni.

5. Il Comitato degli Ambasciatori controlla i lavori di tutti i Comitati e di
tutti gli altri organi o gruppi di lavoro, permanenti o ad hoc, creati o previsti
dalla presente convenzione o in applicazi one della medesima, e sottopone perio-
diche relazioni al Consiglio dei Ministri.

6. Per svolgere le sue funzioni, il Comitato degli Ambasciatori si riunisce
almeno una volta ogni sei mesi.

Articolo 172. 1. La presidenza del Comitato degli Ambasciatori 6 eserci-
tata a turno da un rappresentante di uno Stato membro designato dalla Comu-
niti e da un rappresentante di uno Stato ACP designato dagli Stati ACP.

2. Il Comitato degli Ambasciatori adotta i proprio regolamento interno, che
6 sottoposto per approvazione al Consiglio dei Ministri.

Articolo 173. Un rappresentante della Banca assiste alle riunioni del Consi-
glio dei Ministri o del Comitato degli Ambasciatori quando al loro ordine del
giorno siano iscritte questioni attinenti a settori che riguardano la Banca.
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Articolo 174. I compiti di segreteria e gli altri lavori necessari al funziona-
mento del Consiglio dei Ministri e del Comitato degli Ambasciatori o di altri
organi misti sono svolti su base paritetica alle condizioni previste dal regolamento
interno del Consiglio dei Ministri.

Articolo 175. 1. L'assemblea consultiva 6 composta, su base paritetica,
di Membri del Parlamento Europeo, per la Comunith, e di parlamentari o rappre-
sentanti designati dagli Stati ACP, per questi ultimi.

2. L'assemblea consultiva considera i modi e i mezzi atti a consolidare la
cooperazione tra la Comunith e gli Stati ACP e a favorire il conseguimento degli
obiettivi della presente convenzione. Essa potrh presentare al Consiglio dei
Ministri tutte le raccomandazioni che riterrh adeguate, specie all'atto dell'esame
della relazione annuale del Consiglio dei Ministri.

3. L'assemblea consultiva designa il proprio ufficio di presidenza e addota
il proprio regolamento.

4. L'assemblea consultiva si riunisce almeno una volta all'anno.
5. Un Comitato paritetico prepara le delibere dell'assemblea consultiva.

Quest'ultima pub creare inoltre Comitati consultivi ad hoc per effettuare lavori
specifici da essa stabiliti.

6. L'assemblea consultiva esamina la relazione elaborata a norma dell'arti-
colo 168, paragrafo 5.

7. L'assemblea consultiva pfio, su una base ad hoc, istituire tutti i collega-
menti che ritiene auspicabili per raccogliere i pareri degli ambienti economici e
sociali sulla cooperazione nell'ambito della presente convenzione.

8. L'assemblea consultiva pub adottare risoluzioni nelle materie riguardanti
la presente convenzione o ivi contemplate.

9. I compiti di segreteria e gli altri lavori necessari al funzionamento
dell'assemblea consultiva sono svolti su base paritetica alle condizioni previste
dal regolamento interno dell'assemblea consultiva stessa.

Articolo 176. 1. Le controversie sull'interpretazione o sull'applicazione
della presente convenzione tra uno Stato membro, pifi Stati membri o la Comu-
nith, da una parte, e uno o pi6 Stati ACP, dall'altra, possono essere deferite al
Consiglio dei Ministri.

2. Qualora non riesca a dirimere la controversia, il Consiglio dei Ministri
pub, su richiesta di una delle parti contraenti interessate, avviare un procedi-
mento di buoni uffici il cui esito 6 comunicato al Consiglio in una relazione
nella sessione successiva.

3. a) Se non si giunge alla composizione della controversia, il Consiglio dei
Ministri designa un arbitro su richiesta di una delle parti contraenti interessate.
Altri due arbitri sono successivamente designati entro un termine di due mesi,
da ciascuna delle parti in causa, quali definite al paragrafo 1.

b) Le decisioni arbitrali sono pronunciate a maggioranza entro diciotto mesi.
c) Ciascuna parte in causa tenuta a prendere i provvedimenti necessari

all'esecuzione della decisione arbitrale.
Articolo 177. Le spese di funzionamento delle istituzioni previste dalla

presente convenzione sono ripartite conformemente a quanto stabilito dal proto-
collo no 2.

Articolo 178. I privilegi e le immunith concessi a titolo della presente con-
venzione sono definiti nel protocollo no 3.
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TITOLO XI. DISPOSIZIONI GENERALI E FINALI

Articolo 179. I trattati, le convenzioni, gli accordi o le intese di qualsiasi
forma o natura fra uno o pifi Stati membri e uno o pi6i Stati ACP non devono
essere di ostacolo all'applicazione della presente convenzione.

Articolo 180. Fatte salve le disposizioni particolari in materia di relazioni fra
gli Stati ACP ed i dipartimenti francesi d'oltremare ivi enunciate, la presente
convenzione si applica ai territori nei quali si applica il trattato che istituisce
la Comunith economica Europea e alle condizioni precisate da detto trattato, da
una parte, e ai territori degli Stati ACP, dall'altra.

Articolo 181. In caso di adesione di uno Stato terzo alla Comunitt, le parti
contraenti convengono di prendere, se necessario, le misure di adeguamento o di
transizione appropriate.

Articolo 182. 1. a) Per quanto riguarda la Comunitt, la presente con-
venzione 6 validamente conclusa con decisione del Consiglio delle Comunitt
Europee presa conformemente alle disposizioni del trattato e notificata alle parti
contraenti.

b) Essa 6 ratificata dagli Stati firmatari secondo le rispettive norme costi-
tuzionali.

c) La ratifica della presente convenzione vale altresi come ratifica dell'ac-
cordo relativo ai prodotti di competenza della Comunit Europea del Carbone e
dell'Acciaio, firmato in data odierna.

2. Gli strumenti di ratifica e l'atto di notifica della conclusione della presente
convenzione sono depositati, per quanto riguarda gli Stati ACP, presso il Segre-
tariato del Consiglio delle Comunith Europee e, per quanto riguarda la Comunith
e gli Stati membri, presso il Segretariato degli Stati ACP. I Segretariati si affret-
tano ad informare dell'avvenuto deposito gli Stati firmatari e la Comunith.

Articolo 183. 1. La presente convenzione entra in vigore il primo giorno
del secondo mese successivo alla data di deposito degli strumenti di ratifica da
parte degli Stati membri e di almeno due terzi degli Stati ACP nonch& dell'atto
di notifica della conclusione della presente convenzione da parte della Comunith.

2. Lo Stato ACP che non ha espletato le procedure di cui all'articolo 182
alla data dell'entrata in vigore della presente convenzione come previsto al para-
grafo 1, pub procedervi soltanto entro i dodici mesi successivi a detta entrata
in vigore e pub proseguire tali procedure soltanto durante questi dodici mesi, a
meno che, prima della scadenza di tale termine, detto Stato porti a conoscenza
del Consiglio dei Ministri l'intenzione di espletare le procedure di cui sopra al
phi tardi entro sei mesi da tale termine e purch6 proceda, in questo stesso periodo,
al deposito dello strumento di ratifica.

3. Per gli Stati ACP che non hanno espletato le procedure di cui all'arti-
colo 182 alla data dell'entrata in vigore della presente convenzione come previsto
al paragrafo 1, la presente convenzione diventa applicabile il primo giorno del
secondo mese successivo all'espletamento di dette procedure.

4. Gli Stati ACP firmatari che ratificano la presente convenzione alle condi-
zioni di cui al paragrafo 2 riconoscono la validith di qualsiasi misura di appli-
cazione della presente convenzione presa tra la data d'entrata in vigore della
medesima e la data in cui le sue disposizioni sono divenute ad essi applicabili.
Salvo termine diverso eventualmente accordato dal Consiglio dei Ministri, essi
assolvono, non oltre sei mesi dall'espletamento delle procedure di cui all'arti-
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colo 182, tutti gli obblighi loro incombenti ai sensi della presente convenzione o
in forza di decisioni di applicazione prese dal Consiglio dei Ministri.

5. Il regolamento interno delle istituzioni stabilite dalla presente convenzione
determina se ed a quali condizioni partecipino in veste di osservatori alle sedute
delle istituzioni i rappresentanti degli Stati firmatari che, alla data dell'entrata in
vigore della presente convenzione, non hanno ancora espletato le procedure di
cui all'articolo 182. Tali disposizioni restano in vigore solo fino al momento in
cui la presente convenzione diventa applicabile a detti Stati e perdono comunque
ogni efficacia alla data in cui, secondo il disposto del paragrafo 2, lo Stato in
questione non pu6 piii procedere alla ratifica della presente convenzione.

Articolo 184. 1. I1 Consiglio dei Ministri viene informato di qualsiasi
domanda di adesione o di associazione di uno Stato alla Comunith.

2. I1 Consiglio dei Ministri viene atresi informato di qualsiasi domanda
di accessione d'un paese ad una qualunque associazione economica composta di
Stati ACP.

Articolo 185. 1. Ogni domanda di accessione alla presente convenzione di
un paese o territorio di cui alla parte IV del trattato, divenuto indipendente, 6
portata a conoscenza del Consiglio dei Ministri.

2. In caso di approvazione del Consiglio dei Ministri, detto paese accede
alla presente convenzione depositando uno strumento di accessione presso il
Segretariato del Consiglio delle Comunit Europee, che ne trasmette una copia
certificata conforme al Segretariato degli Stati ACP, informandone gli Stati firma-
tai.

3. Questo Stato gode quindi degli stessi diritti ed sottoposto agli stessi
obblighi degli Stati ACP. L'accessione non pu6 pregiudicare i vantaggi derivanti
agli Stati ACP firmatari della presente convenzione dalle disposizioni relative alla
cooperazione finanziaria e tecnica ed alla stabilizzazione dei proventi da espor-
tazione.

Articolo 186. 1. Ogni domanda di accessione alla presente convenzione
presentata da uno Stato la cui struttura economica e la cui produzione siano
paragonabili a quelle degli Stati ACP richiede l'approvazione del Consiglio dei
Ministri. Lo Stato interessato pu6 accedere alla presente convenzione conclu-
dendo un accordo con la Comunith.

2. Detto Stato gode quindi degli stessi diritti ed sottoposto agli stessi
obblighi degli Stati ACP.

3. Tale accordo pud tuttavia indicare la data in cui alcuni di questi diritti
ed obblighi diventano ad esso applicabili.

4. L'accessione non pu6 tuttavia pregiudicare i vantaggi derivanti agli Stati
ACP firmatari della presente convenzione dalle disposizioni relative alla coopera-
zione finanziaria e tecnica, alla stabilizzazione dei proventi da esportazione ed
alla cooperazione industriale.

Articolo 187. A decorrere dall'entrata in vigore della presente convenzione,
i poteri conferiti al Consiglio dei Ministri dalla convenzione ACP-CEE di Lom6
sono esercitati, se necessario e in osservanza delle disposizioni pertinenti di detta
convenzione, dal Consiglio dei Ministri istituito dalla presente convenzione.

Articolo 188. 1. La presente convenzione scade al termine di un periodo di
cinque anni a decorrere dal 10 marzo 1980, vale a dire il 28 febbraio 1985.
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2. Diciotto mesi prima della fine di tale periodo, le parti contraenti avvie-
ranno negoziati per esaminare le disposizioni che disciplineranno in seguito le
relazioni fra la ComunitO e gli Stati membri, da una parte, e gli Stati ACP,
dall'altra.

3. Il Consiglio dei Ministri adotta eventualmente, le misure transitorie neces-
sarie fino all'entrata in vigore della nuova convenzione.

Articolo 189. La presente convenzione pu6 essere denunciata dalla Comu-
nith nei confronti di ciascuno Stato ACP e da ciascuno Stato ACP nei confronti
della Comunith con un preavviso di sei mesi.

Articolo 190. I protocolli allegati alla presente convenzione ne costituiscono
parte integrante.

Articolo 191. La presente convenzione redatta in due esemplari in lingua
danesa, francese, inglese, italiana, olandese e tedesca, ciascuno di detti testi
facente ugualmente fede, depositata negli archivi del Segretariato del Consiglio
delle ComunitL Europee e presso il Segretariato degli Stati ACP che ne rimettono
copia certificata conforme al governo di ogni Stato firmatario.

[See p. 431 of this volume for signatures - Voir p. 431 du present volume
pour les signatures.]

PROTOCOLLO No 1 RELATIVO ALLA DEFINIZIONE DELLA NOZIONE
DI <, PRODOTTI ORIGINARI >, ED Al METODI DI COOPERAZIONE
AMMINISTRATIVA

TITOLO I. DEFINIZIONE DELLA NOZIONE DI << PRODOTTI ORIGINARI o

Articolo 1. 1. Ai fini dell'applicazione della convenzione e senza pregiu-
dizio dei paragrafi 3 e 4, sono considerati prodotti originari di uno Stato ACP,
purch6 siano stati trasportati direttamente ai sensi dell'articolo 5
a) I prodotti interamente ottenuti in uno o piii Stati ACP;
b) I prodotti ottenuti in uno o pi6i Stati ACP per la cui fabbricazione siano

stati utilizzati prodotti diversi da quelli indicati alla lettera a), a condizione che
essi siano stati oggetto di lavorazioni o trasformazioni sufficienti ai sensi
dell'articolo 3.

2. Ai fini dell'applicazione del paragrafo 1, gli Stati ACP sono considerati
come un unico territorio.

3. Quando prodotti interamente ottenuti nella Comunith o nei paesi e terri-
tori definiti nella nota esplicativa no 9, costituiscono oggetto di lavorazioni o di
trasformazioni in uno o pi6 Stati ACP, li si considera come interamente ottenuti
in questo o questi Stati ACP, purch6 siano stati trasportati direttamente ai sensi
dell'articolo 5.

4. Le lavorazioni o trasformazioni effettuate nella Comunit4 o nei paesi e
territori sono considerate come effettuate in uno o pia Stati ACP se i prodotti
ottenuti sono sottoposti a ulteriore lavorazione o trasformazione in uno o pib
Stati ACP e sono stati trasportati direttamente ai sensi dell'articolo 5.

5. Ai fini dell'applicazione dei paragrafi precedenti, ove siano soddisfatte
tutte le condizioni in essi contenute, i prodotti ottenuti in due o pia Stati ACP
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sono considerati come prodotti originari dello Stato ACP nel quale stata effet-
tuata l'ultima lavorazione o trasformazione. A tal fine non sono considerate lavo-
razioni o trasformazioni n6 quelle indicate all'articolo 3, paragrafo 3, lettere a, b),
c) e d), n6 una loro combinazione.

6. I prodotti riportati nell'elenco C dell'allegato IV sono temporaneamente
esclusi dalcampo d'applicazione del presente protocollo. Cib nonostante, a questi
prodotti si applicano, mutatis mutandis, le disposizioni in materia di cooperazione
amministrativa.

Articolo 2. Sono considerati come interamente ottenuti in uno o pi6 Stati
ACP, nella Comunith o nei paesi e territori ai sensi dell'articolo 1, paragrafo 1,
lettera a), e paragrafo 3 :
a) I prodotti minerali estratti dal loro suolo o dal fondo dei loro mari od oceani;
b) I prodotti del regno vegetale ivi raccolti;
c) Gli animali vivi, colh nati ed allevati;
d) I prodotti provenienti da animali vivi che vi sono allevati;
e) I prodotti della caccia e della pesca ivi praticate;
f) I prodotti della pesca marittima ed altri prodotti estratti dal mare con le loro

navi;
g) I prodotti ottenuti a bordo di loro navi-stabilimento esclusivamente a partire

dai prodotti indicati alla letteraf);
h) Gli articoli usati, a condizione che siano ivi raccolti e possano servire soltanto

al recupero di materie prime;
i) Gli scarti e i residui provenienti da operazioni di lavorazione ivi effettuate;
j) Le merci ivi ottenute esclusivamente a partire dai prodotti indicati alle lettera

da a) a i).
Articolo 3. 1. Ai fini dell'applicazione dell'articolo 1, paragrafo 1, let-

tera b), sono considerate sufficienti :
a) Le lavorazioni o trasformazioni che hanno l'effetto di far classificare le merci

ottenute in una voce tariffaria diversa da quella relativa a ciascuno dei pro-
dotti utilizzati, ad eccezione, tuttavia, di quelle indicate nell'elenco A dell'alle-
gato II, alle quali si applicano le disposizioni proprie di questo elenco;

b) Le lavorazioni o trasformazioni indicate nell'elenco B dell'allegato III.
Per «, sezioni ,, <« capitoli ,, e <, voci tariffarie >, si intendono le sezioni, i

capitoli e le voci della nomenclatura del Consiglio di cooperazione doganale per
la classificazione delle merci nelle tariffe doganali.

2. Quando, per un determinato prodotto ottenuto, una regola di percentuale
limita, nell'elenco A e nell'elenco B, il valore dei prodotti realizzati che possono
essere utilizzati, il valore totale di questi prodotti, abbiano essi o meno, entro
i limiti e alle condizioni fissate in ciascuno dei due elenchi, cambiato voce tarif-
faria durante le lavorazioni, le trasformazioni o il montaggio, non pub superare,
rispetto al valore del prodotto ottenuto, il valore corrispondente al tasso comune,
se i tassi sono identici nei due elenchi, oppure al tasso pib elevato, se sono
diversi.

3. Ai fini dell'applicazione del paragrafo 1, lettera a), le seguenti lavora-
zioni o trasformazioni sono sempre considerate come insufficienti a conferire il
carattere di prodotto originario, indipendentemente dal cambiamento o meno di
voce tariffaria:
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a) Le manipolazioni destinate a conservare inalterate le merci durante il tras-
porto e l'immagazzinamento (ventilazione, spanditura, essiccazione, refrigera-
zione, immersione in acqua salata, solforata o addizionata di altre sostanze,
estrazione di parti avariate ed operazioni analoghe);

b) Le semplici operazioni di spolveratura, vagliatura, cernita, classificazione,
assortimento (compresa la composizione di serie di merci), lavaggio, vernicia-
tura, riduzione in pezzi;

c) i) I1 cambiamento di imballaggio e le divisioni e riunioni di colli;

ii) Le semplici operazioni di messa in bottiglie, boccette, sacchi, nonch6 la
semplice sistemazione in astucci e scatole, su tavolette, ecc. e qualsiasi
altra semplice operazione di condizionamento;

d) L'apposizione di marchi, etichette o altri simili segni distintivi sui prodotti o
sui loro imballaggi;

e) i) La semplice miscela di prodotti della stessa specie, quando uno o pi6 com-
ponenti della miscela non risponda alle condizioni prescritte dal presente
protocollo per essere considerati originari di uno Stato ACP, della Comunith
o di un paese o territorio;

ii) La semplice miscela di prodotti di specie diverse, a meno che uno o pif
componenti soddisfino alle condizioni previste dal presente protocollo per
essere considerati originari di uno Stato ACP, della Comunith o di un paese
o territorio, ed a condizione che questo o questi componenti contribuis-
cano a determinare le caratteristiche essenziali del prodotto finito;

f) La semplice riunione di parti di articoli allo scopo di formare un articolo
completo;

g) I1 cumulo di due o pi6 operazioni di cui alle lettere da a) af);
h) La macellazione degli animali.

Articolo 4. Quando gli elenchi A e B di cui all'articolo 3 dispongono che
le merci ottenute in uno Stato ACP sono considerate originarie del medesimo
soltanto se il valore dei prodotti utilizzati non supera una data percentuale del
valore delle merci ottenute, i valori da prendere in considerazione per la deter-
minazione di questa percentuale sono :
- Da un lato, per i prodotti di cui 6 comprovata l'importazione, il loro valore

in dogana al momento dell'importazione e, per i prodotti di origine inde-
terminata, il primo prezzo controllabile pagato per questi prodotti sul territorio
della parte contraente in cui avviene la fabbricazione;

- Dall'altro, il prezzo franco fabbrica delle merci ottenute, al netto delle imposte
interne restituite o da restituire in caso di esportazione.

Articolo 5. 1. Ai fini dell'applicazione dell'articolo 1, paragrafi 1, 3 e 4,
sono considerati come trasportati direttamente dagli Stati ACP nella Comunith o
nei paesi e territori oppure dalla Comunith o dai paesi e territori negli Stati ACP
i prodotti il cui trasporto viene effettuato senza attraversare territori diversi da
quelli di questi Stati, paesi e territori. Tuttavia il trasporto dei prodotti che costi-
tuiscono una sola spedizione pu6 effettuarsi attraverso territori diversi da quelli
degli Stati ACP, della Comunitt o dei paesi e territori, all'occorrenza con tras-
bordo o deposito temporaneo in questi territori, purch6 l'attraversamento di questi
ultimi sia giustificato da motivi geografici o da esigenze di trasporto, e purch6 i
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prodotti non vi siano stati immessi in commercio o al consumo e vi abbiano
subito, eventualmente, soltanto operazioni di scarico o ricarico o altre operazioni
dirette a conservarli nel loro stato.

Le interruzioni e modifiche di trasporto dovute alle condizioni del mare
oppure a casi di forza maggiore non possono impedire l'applicazione del regime
preferenziale stabilito dal presente protocollo, purch6 in occasione di queste modi-
fiche o interruzzioni i prodotti non siano stati immessi in commercio o al consumo
ed abbiano subito unicamente operazioni destinate a salvaguardarli e a conser-
varli nel loro stato.

2. La prova che sussistono le condizioni di cui al paragrafo 1 6 fornita con
la presentazione alle competenti autoritA doganali comunitarie :
a) Di un titolo giustificativo del trasporto unico, emesso nel paese beneficiario

d'esportazione, che ha accompagnato i prodotti durante l'attraversamento del
paese di transito;

b) Di un attestato rilasciato dalle autorit doganali del paese di transito, conte-
nente :
- Un'esatta descrizione delle merci;
- La data dello scarico o del ricarico delle merci oppure, eventualmente, del

loro imbarco o sbarco, con indicazione delle navi utilizzate;
- La certificazione delle condizioni nelle quali 6 avvenuta la sosta delle merci;

c) In mancanza dei documenti di cui sopra, di qualsiasi documento probatorio.

TITOLO II. METODI DI COOPERAZIONE AMMINISTRATIVA

Articolo 6. 1. a) La prova del carattere originario dei prodotti a norma del
presente protocollo 6 fornita da un certificato di circolazione delle merci EUR. 1,
il cui modello si trova nell'allegato V del presente protocollo.

b) Tuttavia, per i prodotti che costituiscono oggetto di spedizione postale
(compresi i pacchi postali), purch6 si tratti di spedizioni contenenti unicamente
prodotti originari e il cui valore unitario non superi 1.420 uniti di conto europee,
la prova del carattere originario a norma del presente protocollo 6 fornita dal
formulario EUR. 2, il cui modello si trova all'allegato VI del presente protocollo.

c) Sino al 30 aprile 1981 incluso, l'unith di conto europea da usarsi per la
conversione nella moneta nazionale di uno Stato membro della Comunith 6 l'equi-
valente in quella moneta nazionale dell'unit i di conto europea in vigore alia
data del 30 giugno 1978. Per ciascun biennio successivo, essa avrh il contro-
valore, in quella moneta nazionale, in vigore il primo giorno lavorativo del mese
di ottobre dell'anno che precede detto biennio.

d) Importi riveduti in sostituzione degli importi espressi in UCE sopra indicati
nonch6 all'articolo 16, paragrafo 2, possono essere introdotti dalla Comunit
all'inizio di ciascun biennio successivo, se necessario, e devono essere notificati
dalla Comunitht al Comitato di cooperazione doganale al pii tardi un mese prima
della loro entrata in vigore. Questi importi devono comunque essere tali da
non far diminuire il valore dei limiti espresso nella moneta nazionale di un dato
paese.

e) Se la merce 6 fatturata nella moneta di un altro Stato membro, lo Stato
importatore riconosce l'importo notificato dallo Stato membro interessato.
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2. Quando, su richiesta del dichiarante in dogana, un articolo smontato o
non montato, che rientri nella materia dei capitoli 84 e 85 della nomenclatura
del Consiglio di cooperazione doganale, 6 importato con spedizioni scaglionate,
alle condizioni stabilite dalle competenti autorith, esso 6 considerato come un sin-
golo articolo, ed un certificato di circolazione delle merci pub essere presentato
per l'articolo completo all'atto dell'importazione della prima spedizione parziale.

3. Gli accessori, i pezzi di ricambio e gli utensili consegnati con un'attrez-
zatura, una macchina od un veicolo, che fanno parte del normale equipaggia-
mento di questi ultimi e il cui prezzo 6 compreso in quello dei medesimi o non
fatturato a parte, formano un tutto unico con l'attrezzatura, la macchina o il
veicolo considerato.

4. Gli assortimenti di cui alla regola generale 3 della nomenclatura del con-
siglio di cooperazione doganale sono considerati originari a condizione che tutti
i prodotti che entrano nella loro composizione siano originari. Un assortimento
composto di prodotti originari e non originari 6 considerato come originario nel
suo complesso purch6 il valore dei prodotti non originari non superi il 15% del
valore totale dell'assortimento.

Articolo 7. 1. I1 certificato di circolazione delle merci EUR. 1 6 rilasciato
dalle autorith doganali dello Stato ACP di esportazione all'atto dell'esportazione
delle merci alle quali si riferisce. Esso 6 tenuto a disposizione dell'esportatore
dal momento in cui l'esportazione ha effettivamente luogo o 6 assicurata.

2. In via eccezionale, il certificato di circolazione delle merci EUR. 1 pub
essere rilasciato anche dopo l'esportazione delle merci cui si riferisce, quando
esso non sia stato rilasciato al momento di detta esportazione in seguito a errore,
omissione involontaria o circostanze particolari. In tal caso, il certificato munito
di una nota speciale indicante le condizioni in cui 6 stato rilasciato.

3. I1 certificato di circolazione delle merci EUR. 1 viene rilasciato solo su
domanda scritta dell'esportatore. La domanda 6 fatta su un formulario il cui
modello figura all'allegato V e che viene compilato conformemente al presente
protocollo.

4. I1 certificato di circolazione delle merci EUR. 1 pub essere rilasciato solo
se pub costituire titolo giustificativo per l'applicazione della convenzione.

5. Le domande di certificati di circolazione defle merci devono essere con-
servate per almeno tre anni dalle autorith doganali del paese di esportazione.

Articolo 8. 1. I1 certificato di circolazione delle merci EUR. 1 viene rilas-
ciato dalle autorith doganali dello Stato ACP di esportazione se le merci possono
essere considerate come prodotti originari ai sensi del presente protocollo.

2. Per verificare se sono soddisfatte le condizioni di cui al paragrafo 1, le
autorith doganali hanno facolth di richiedere qualsiasi documento giustificativo e
di procedere a qualsiasi controllo che ritengano utile.

3. Spetta alle autorith doganali dello Stato di esportazione vigilare che i for-
mulari di cui all'articolo 9 siano debitamente compilati. Esse verificano in parti-
colare se la parte riservata alla descrizione delle merci 6 stata compilata in
modo da rendere impossibile qualisiasi aggiunta fraudolenta. A questo fine, la
descrizione delle merci deve essere effettuata senza interlinee. Qualora tale parte
non sia completamente utilizzata, si deve tracciare una linea orizzontale sotto
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l'ultima riga, e la parte in bianco deve essere annullata tracciandovi alcune
linee.

4. La data del rilascio del certificato deve essere indicata nella parte dei
certificati di circolazione delle merci riservata alla dogana.

Articolo 9. 1. Il certificato di circolazione delle merci EUR. 1 viene com-
pilato sul formulario il cui modello figura all'allegato V del presente protocollo.
Detto formulario stampato in una o pifi delle lingue nelle quali redatta la
convenzione. Il certificato redatto in una di queste lingue in conformiti del
diritto interno dello Stato di esportazione. Se compilato a mano, esso deve essere
scritto con inchiostro e a stampatello.

2. Il certificato deve avere un formato di mm 210 x 297; 6 ammessa una
tolleranza massima di 5 mm in meno e di 8 mm in pi sulla lunghezza. La
carta da usare 6 carta collata bianca per scritture, non contenente pasta mecca-
nica, del peso minimo di 25 g/m 2. Il certificato deve essere stampato con un
fondo arabescato di colore verde in modo da fare risaltare qualsiasi falsificazione
eseguita con mezzi meccanici o chimici.

3. Gli Stati di esportazione possono riservarsi la stampa dei certificati od
affidarne il compito a tipografie da essi autorizzate. In quest'ultimo caso, su
ciascun certificato devono essere indicati gli estremi dell'autorizzazione. Su
ogni certificato deve figurare il nome e l'indirizzo della tipografia oppure un segno
che ne consenta l'identificazione. I1 certificato deve recare inoltre un numero di
serie, stampato o meno, destinato a contraddistinguerlo.

Articolo 10. 1. Sotto la responsabilitfi dell'esportatore, 6 a lui o al suo rap-
presentante autorizzato che spetta presentare la domanda per il rilascio di un certi-
ficato di circolazione delle merci EUR. 1.

2. L'esportatore o il suo rappresentante presenta, congiuntamente alla
domanda, qualsiasi documento giustificativo utile, atto a comprovare che per le
merci da esportare pu6 essere rilasciato un certificato di circolazione delle
merci EUR. 1.

Articolo 11. 1. I1 certificato di circolazione delle merci EUR. 1 deve
essere presentato, entro un termine di dieci mesi dalla data di rilascio da parte
della dogana dello Stato ACP d'esportazione, all'ufficio doganale dello Stato
d'importazione in cui le merci sono presentate.

2. Quando le merci passano per un porto di uno Stato ACP o di un paese
e territorio diverso dal paese di origine, un nuovo termine di validitfi di dieci
mesi inizia a decorrere dalla data in cui le autoriti doganali del porto di transito
hanno apposto nella casella 7 del certificato EUR. 1 i seguenti dati

- La dicitura ,< transito -;

- I1 nome del paese di transito;

- I1 timbro a data.

Questa procedura entra in vigore dopo che stata trasmessa alla Commissione
l'impronta del timbro usato.

La Commissione trasmette questi dati alle autorita doganali degli Stati
membri.
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3. Uno o pi6 certificati di circolazione delle merci EUR. 1 possono essere
sostituiti da uno o pi6i altri certificati EUR. 1, purch la sostituzione venga effet-
tuata all'ufficio doganale nel quale si trovano le merci.

Articolo 12. I1 certificato di circolazione delle merci EUR. 1 6 presentato
alle autoriti doganali dello Stato d'importazione secondo le modalithi previste dalle
norme ivi vigenti. Dette autorith possono esigere la presentazione di una tradu-
zione. Esse possono anche richiedere che la dichiarazione d'importazione sia
completata da un attestato dell'importatore certificante che le merci soddisfano
alle condizioni richieste per l'applicazione della convenzione.

Articolo 13. 1. I certificati di circolazione delle merci EUR. 1 presentati
alle autorith doganali dello Stato d'importazione dopo lo scadere del termine di
presentazione previsto dall'articolo 11 possono essere accettati, ai fini dell'appli-
cazione del regime preferenziale, quando l'inosservanza del termine 6 dovuta a
causa di forza maggiore o a circostanze eccezionali.

2. A parte tali casi, le autoritht doganali dello Stato d'importazione possono
accettare i certificati se le merci sono state loro presentate prima della scadenza
di detto termine.

Articolo 14. L'accertamento di lievi discordanze tra le diciture che figurano
sul certificato di circolazione delle merci EUR. I e quelle riportate sui documenti
presentati all'ufficio doganale per l'espletamento delle formalith d'importazione
delle merci stesse non comporta ipso facto l'invalidith del certificato, se 6 debita-
mente accertato che esso corrisponde alle merci presentate.

Articolo 15. I1 formulario EUR. 2, il cui modello figura nell'allegato VI,
compilato dall'esportatore. Esso 6 redatto in una delle lingue ufficiali nelle quali
6 redatta la convenzione, ed in conformith del diritto interno dello Stato d'espor-
tazione. Se compilato a mano, esso deve essere scritto con inchiostro e a stampa-
tello.

I1 formulario EUR. 2 6 costituito da un unico foglio del formato di mm 210 x
148. La carta da usare 6 carta collata bianca per scritture, non contenente pasta
meccanica, del peso minimo di 64 g/m 2 .

Gli Stati d'esportazione possono riservarsi la stampa dei formulari o affidarne
il compito a tipografie da essi autorizzate. In quest'ultimo caso, su ciascun
formulario debbono essere indicati gli estremi dell'autorizzazione. Su ciascun for-
mulario deve figurare il segno distintivo attribuito alla tipografia autorizzata,
nonch6 un numero di serie, stampato o meno, destinato a contraddistinguerlo.

Viene redatto un formulario EUR. 2 per ciascuna spedizione postale. Nel
caso di spedizione per pacco postale, l'esportatore compila e firma il formulario
e quindi lo unisce alla bolletta di spedizione. Nel caso di spedizioni per lettera,
1'esportatore inserisce il formulario all'interno del plico.

Le presenti disposizioni non dispensano 'esportatore dall'espletamento delle
altre formalit, previste dai regolamenti doganali e postali.

Articolo 16. 1. Sono ammesse al beneficio delle disposizioni del presente
protocollo, come prodotti originari, senza che occorra presentare un certificato di
circolazione delle merci EUR. 1 o di compilare un formulario EUR. 2, le merci
che sono oggetto di piccole spedizioni destinate a privati o contenute nei bagagli
personali dei viaggiatori, purch si tratti di importazioni prive di qualsiasi carattere
commerciale, quando dette merci sono dichiarate rispondenti alle condizioni
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richieste per l'applicazione delle presenti disposizioni e purch6 non sussistano
dubbi circa la veridicit della dichiarazione.

2. Sono considerate prive di qualsiasi carattere commerciale le importazioni
che presentano un carattere occasionale e riguardano esclusivamente merci riser-
vate all'uso personale o familiare dei destinatari o dei viaggiatori le quali, per
loro natura e quantit, non facciano sorgere preoccupazioni di carattere commer-
ciale. Inoltre, il valore globale delle merci non deve superare 90 unitr di conto
europee, se si tratta di piccole spedizioni, oppure 285 unit di conto europee, se
si tratta del contenuto dei bagagli personali dei viaggiatori.

Articolo 17. 1. Le merci spedite da uno degli Stati ACP per un'esposi-
zione in un paese che non sia uno Stato ACP, uno Stato membro o un paese o
territorio, e vendute, dopo l'esposizione, per essere importate nella Comunith,
beneficiano, all'importazione, delle disposizioni della convenzione purch6 sod-
disfino alle condizioni richieste dal presente protocollo per essere riconosciute
originarie di uno Stato ACP e purch6 sia fornita la prova alle autorith doganali
competenti :
a) Che un esportatore ha spedito dette merci da uno Stato ACP nel paese

dell'esposizione e ve le ha espote;
b) Che detto esportatore ha venduto le merci o le ha cedute ad un destinatario

nella Comuniti;

c) Che le merci sono state spedite nella Comuniti durante 1'esposizione o
subito dopo, nello stato in cui erano state inviate all'esposizione;

d) Che, dal momento in cui sono state inviate all'esposizione, le merci non sono
state utilizzate per scopi diversi dalla dimostrazione a tale esposizione.

2. Alle autorith doganali deve essere presentato nelle condizioni normali un
certificato di circolazione delle merci EUR. 1 con indicazione della denomina-
zione e dell'indirizzo dell'esposizione. All'occorrenza pu6 essere richiesta
un'ulteriore prova documentale sulla natura delle merci e sulle condizioni alle
quali esse sono state esposte.

3. I1 paragrafo 1 si applica a qualsiasi esposizione, fiera o manifestazione
pubblica analoga, di carattere commerciale, industriale, agricolo o artigianale,
diversa da quelle organizzate per finalith private in negozi o locali commerciali
ed aventi per oggetto la vendita di merci straniere, durante la quale le merci
restano sotto controllo della dogana.

Articolo 18. 1. Quando un certificato rilasciato ai sensi dell'articolo 7,
paragrafo 2, dopo l'effettiva esportazione delle merci cui esso si riferisce, l'espor-
tatore deve, sulla domanda di cui all'articolo 7, paragrafo 3 :
- Indicare il luogo e la data di spedizione delle merci cui il certificato si riferisce;
- Attestare che non stato rilasciato un certificato EUR. 1 al momento dell'espor-

tazione di dette merci, e precisarne i motivi.
2. Le autorith doganali possono procedere al rilascio a posteriori di un

certificato di circolazione delle merci EUR. 1 soltanto dopo aver verificato se le
indicazioni contenute nella domanda dell'esportatore sono conformi alla documen-
tazione corrispondente.

I certificati rilasciati a posteriori devono recare una delle seguenti diciture
« NACHTRAEGLICH AUSGESTELLT >, o DtLIVRE « A POSTERIORI >>, o RILASCIATO
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<' A POSTERIORI >>, << AFGEGEVEN << A POSTERIORI > , << ISSUED RETROSPEC-
TIVELY >>, << UDSTEDT EFTERFOLGENDE >>.

Articolo 19. In caso di furto, perdita o distruzione di un certificato di cir-
colazione delle merci EUR. 1, 'esportatore pu6 chiedere alle autorith doganali
che l'hanno rilasciato un duplicato redatto in base ai documenti d'esportazione in
suo possesso.

11 duplicato cosi rilasciato deve recare una delle seguenti diciture : D OUPLI-
KAT >>, << DUPLICATA >>, << DUPLICATO )>, << DUPLICAAT >, < DUPLICATE >>.

Articolo 20. 1. Quando, ai fini del rilascio di un certificato di circolazione
delle merci EUR. 1 si applica l'articolo 1, paragrafi 2, 3 e 4, l'ufficio doganale
competente dello Stato ACP in cui si chiede il rilascio di detto certificato per
prodotti nella cui fabbricazione sono entrati prodotti provenienti da altri Stati
ACP, dalla Comunith o dai paesi e territori, prende in considerazione la dichia-
razione che, conformemente al modello di cui all'allegato VII, 1'esportatore dello
Stato, paese o territorio di provenienza ha fatto sulla fattura commerciale rela-
tiva a detti prodotti o su un suo allegato.

2. L'ufficio doganale interessato pu6 tuttavia chiedere all'esportatore di
presentare la scheda informativa rilasciata alle condizioni di cui all'articolo 21,
il cui modello figura nell'allegato VIII, per controllare l'autenticitt e la regolaritA
dei dati indicati nella dichiarazione di cui al paragrafo 1, o per ottenere infor-
mazioni supplementari.

Articolo 21. La scheda informativa relativa ai prodotti utilizzati viene rilas-
ciata, a richiesta dell'esportatore di tali prodotti, o nei casi di cui all'articolo 20,
paragrafo 2, o per iniziativa di detto esportatore, dal competente ufficio doganale
dello Stato, paese o territorio da cui i prodotti sono stati esportati. Essa 6
redatta in due esemplari, uno dei quali rilasciato al richiedente, cui spetta
farlo pervenire o all'esportatore dei prodotti finali o all'ufficio doganale cui si
richiede, per tali prodotti, il certificato di circolazione delle merci ERU. 1. II
secondo esemplare 6 conservato per almeno tre anni nell'ufficio di rilascio.

Articolo 22. Gli Stati ACP prendono tutte le misure necessarie per evitare
che le merci scambiate in base ad un certificato di circolazione delle merci
EUR. 1 che, durante il trasporto, sostano in una zona franca situata sul loro
territorio, siano oggetto di sostituzioni o di manipolazioni diverse dalle manipo-
lazioni destinate a conservarle inalterate.

Articolo 23. 1. Gli Stati ACP trasmettono alla Commissione le impronte
dei timbri usati e gli indirizzi dei servizi doganali competenti per il rilascio dei
certificati di circolazione delle merci EUR. 1 e per il controllo a posteriori dei
certificati di circolazione EUR. 1 nonch6 dei formulari EUR. 2.

La Commissione trasmette questi dati alle autorith doganali degli Stati
membri.

2. Ai fini di una corretta applicazione del presente titolo, gli Stati membri,
i paesi e territori e gli Stati ACP si prestano reciproca assistenza, tramite le ris-
pettive amministrazioni doganali, per il controllo dell'autenticith dei certificati di
circolazione delle merci EUR. I nonch6 dell'esattezza delle informazioni sull'ori-
gine reale dei prodotti in oggetto, delle dichiarazioni degli esportatori riportate
sui formulari EUR. 2 e dell'autenticith e della regolaritt delle schede informative
di cui all'articolo 20.
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Articolo 24. Vengono applicate sanzioni nei confronti di coloro che, per far
ammettere una merce al beneficio del regime preferenziale, redigano o facciano
redigere un documento contenente dati inesatti allo scopo di ottenere un certi-
ficato di circolazione delle merci EUR. 1, oppure compilino o facciano compi-
lare un formulario EUR. 2 contenente dati inesatti.

Articolo 25. 1. I1 controllo a posteriori dei certificati di circolazione delle
merci EUR. 1 o dei formulari EUR. 2 viene effettuato per sondaggio ed ogni-
qualvolta le autoriti doganali dello Stato d'importazione nutrano fondati dubbi
sull'autenticitt del documento o sulla esattezza dei dati riguardanti la reale origine
delle merci in questione.

2. Per l'applicazione del paragrafo 1, le autorith doganali dello Stato
d'importazione rispediscono alle autorith doganali dello Stato di esportazione il
certificato EUR. 1 oppure il formulario EUR. 2, oppure una loro fotocopia,
indicando, se del caso, i motivi di sostanza o di forma che giustificano un'inchiesta.
Esse uniscono al certificato EUR. 1 oppure al formulario EUR. 2 la fattura even-
tualmente presentata o una sua copia, e forniscono tutte le informazioni dispo-
nibili che fanno ritenere inesatte le indicazioni riportate nel certificato o nel
formulario.

Qualora decidano di soprassedere all'applicazione delle disposizioni della
Convenzione in attesa dei risultati del controllo, le autorith doganali dello Stato
d'importazione offrono all'importatore la possibilit di ritirare le merci, riservan-
dosi perb di applicare le misure conservative ritenute necessarie.

3. I risultati del controllo a posteriori vengono comunicati alle autoritt
doganali dello Stato d'importazione entro il termine massimo di tre mesi. Essi
devono permettere di accertare se il certificato di circolazione delle merci
EUR. 1 o il formulario EUR. 2 contestato sia applicabile alle merci realmente
esportate, e se queste possano effettivamente beneficiare del regime preferenziale.

Qualora non sia possibile dirimere le contestazioni di cui sopra tra le auto-
ritit doganali dello Stato d'importazione e quelle dello Stato d'esportazione, o
qualora esse creino un problema d'interpretazione del presente protocollo, dette
contestazioni vengono sottoposte al comitato di cooperazione doganale previsto
all'articolo 28.

La composizione delle controversie tra l'importatore e le autorith doganali
dello Stato d'importazione resta comunque soggetta alla legislazione di questo
Stato.

Articolo 26. I1 controllo a posteriori delle schede informative di cui all'arti-
colo 20 viene effettuato nei casi previsti all'articolo 25 e con metodi analogi a
quelli ivi stabiliti.

Articolo 27. Conformemente al disposto dell'articolo 11 della convenzione,
il Consiglio dei Ministri procede annualmente, oppure ogniqualvolta gli Stati ACP
o la Comunitit ne facciano richiesta, all'esame dell'applicazione del presente
protocollo e dei suoi effetti economici, allo scopo di apportarvi le modifiche o
gli adeguamenti necessari.

I1 Consiglio dei Ministri terrt conto di vai elementi, fra cui l'incidenza
delle evoluzioni tecnologiche sulle norme di origine.

Le decisioni prese vengono attuate quanto prima.
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Articolo 28. 1. E istituito un comitato di cooperazione doganale incari-
cato di assicurare la cooperazione amministrativa ai fini della corretta ed uni-
forme applicazione del presente protocollo, e di assolvere qualsiasi altro compito
che possa venirgli affidato nel settore doganale.

2. I1 comitato si riunisce periodicamente, specialmente per preparare le
decisioni del Consiglio dei Ministri nell'ambito dell'articolo 27.

3. Alle condizioni precisate all'articolo 30, il comitato prende le decisioni
in materia di deroghe al presente protocollo.

4. I1 comitato composto di esperti degli Stati membri e di funzionari
della Commissione che si occupano di problemi doganali, da un lato, e di esperti
rappresentanti gli Stati ACP e di funzionari dei raggruppamenti regionali degli
Stati ACP, responsabili dei problemi doganali, dall'altro.

Articolo 29. I1 comitato di cooperazione doganale esamina periodicamente
le incidenze dell'applicazione delle norme di origine sugli Stati ACP e in parti-
colare su quelli meno sviluppati, e raccomanda al Consiglio dei Ministri i provve-
dimenti del caso.

Articolo 30. 1. I1 comitato pub adottare deroghe al presente protocollo
quando esse siano giustificate dallo sviluppo di industrie esistenti o dall'inse-
diamento di nuove industrie. A questo scopo, prima che gli Stati ACP chiedano
una pronuncia del comitato o contemporaneamente, lo Stato o gli Stati ACP
interessati notificano alla Comunith la loro richiesta, in base ad una documenta-
zione giustificativa elaborata conformemente alla nota esplicativa no 10.

2. Nell'esame delle domande si tiene particolare conto

a) Del livello di sviluppo o della situazione geografica dello Stato o degli Stati
ACP interessati;

b) Dei casi nei quali l'applicazione delle norme di origine comprometterebbe
sensibilmente, per un'industria esistente in uno Stato ACP, la possibilit, di
continuare le proprie esportazioni nella Comunith, e particolarmente i casi in
cui questa applicazione potrebbe provocare la cessazione di determinate
attivith;

c) Dei casi specifici nei quali si pub chiaramente dimostrare che importanti inves-
timenti in una industria potrebbero essere scoraggiati dalle norme di origine e
nei quali una deroga che favorisce l'attuazione di un programma di investi-
menti, consentirebbe di conformarsi a dette norme per fasi successive.

3. In ogni caso si dovrebbe accertare se le norme di origine cumulativa non
permettano di risolvere il problema.

4. Inoltre, le domande di deroga relative ad uno Stato ACP meno sviluppato
saranno esaminate con favorevole disposizione, tenendo particolarmente conto
dei seguenti fattori

a) Incidenza economica e sociale, specialmente in materia di occupazione, delle
decisioni da prendere;

b) Necessith di applicare la deroga per un periodo che tenga conto della parti-
colare situazione dello Stato ACP meno sviluppato e delle sue difficolth.

5. Nell'esame delle domande caso per caso si tiene conto in particolare
della possibilita di conferire il carattere originario a prodotti nella cui composizione
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sono stati inclusi prodotti originari dei paesi in via di sviluppo vicini, o di paesi
in via di sviluppo con i quali uno o pi6 Stati ACP mantengono relazioni parti-
colari, purch6 possa essere instaurata una soddisfacente cooperazione amminis-
trativa.

6. I1 comitato prende tutte le disposizioni necessarie affinch6 una decisione
possa essere presa al pii6 presto, comunque non oltre tre mesi dopo la notifica
della richiesta alla Comunith. In mancanza di decisione del comitato, il Comitato
degli ambasciatori delibera entro un mese dalla data di ricezione della domanda.

7. a) Le deroghe hanno validit per un periodo deciso dal comitato, che sarit
di norma di due anni. Questo periodo pub essere portato ad un masimmo di tre
anni quando la deroga riguarda uno Stato ACP meno sviluppato.

b) La decisione di deroga pub prevedere un rinnovo per un anno senza
necessithi di una nuova decisione del Comitato, a condizione che tre mesi prima
della scadenza di ciascun periodo lo Stato o gli Stati ACP interessati dimostrino
di non aver ancora potuto conformarsi alle disposizioni del presente protocollo
che sono oggetto della deroga.

c) In cano di obiezioni alla proroga, il Comitato le esamina prima possibile
e decide a favore o meno di una nuova proroga della deroga. Esso agisce alle
condizioni stabilite al paragrafo 6. Saranno prese tutte le misure utili al fine di
evitare interruzioni nell'applicazione della deroga.

Articolo 31. Le parti contraenti concordano di esaminare dopo la firma
della convenzione, nella competente sede istituzionale, qualsiasi domanda di
deroga al presente protocollo, per consentire l'entrata in vigore delle deroghe
contemporaneamente alla data di entrata in vigore della convenzione.

Articolo 32. Gli allegati del presente protocollo costituiscono parte inte-
grante dello stesso.

Articolo 33. La Comunitt e gli Stati ACP adottano, per quanto li riguarda,
le misure necessarie all'esecuzione del presente protocollo.

ALLEGATO I

NOTE ESPLICATIVE

Nota 1, ad articoli I e 211
Le espressioni << uno o pi6 Stati ACP ,,, <, Comunith > e <, paesi e territori ,> com-

prendono anche le acque territoriali.
Le navi operanti in alto mare, comprese le << navi-fattoria >, a bordo delle quali

vengono trasformati o lavorati i prodotti della loro pesca, sono considerate parte del
territorio dello Stato o degli Stati ACP, della Comunitb o dei paesi e territori cui appar-
tengono, purch6 rispondano alle condizioni enunciate nella nota esplicativa no 6.
Nota 2, ad articolo 1, paragrafo 1, lettera b)

Per determinare se un prodotto sia originario degli Stati ACP, della Comunith, o di
un paese e territorio, non ha rilevanza il fatto che l'energia elettrica, i combustibili,
gli impianti e le attrezzature, le macchine e gli utensili utilizzati per ottenere i prodotti
finiti, nonch6 i prodotti utilizzati nel corso della fabbricazione ma che non sono destinati
ad entrare nella composizione finale delle merci, siano o meno originari di paesi terzi.

11 In ordine a queste norme viene fatto riferimento all'esame di cui alia dichiarazione commune sull'origine

dei prodotti alieutici.
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Nota 3, ad articolo I
Quando si applica una regola di percentuale, per determinare il carattere originario di

un prodotto ottenuto in uno Stato ACP, il valore aggiunto per effetto delle lavorazioni
o trasformazioni di cui all'articolo 1 corrisponde al prezzo franco fabbrica del prodotto
ottenuto, al netto del valore in dogana dei prodotti terzi importati nella Comunith o negli
Stati ACP o nei paesi e territori.

Nola 4, ad articolo 3, paragraf! I e 2, e ad articolo 4

Quando il prodotto figura nell'elenco A, la regola di percentuale costituisce un crite-
rio che si aggiunge a quello del cambiamento di voce tariffaria per il prodotto non origi-
nario eventualmente utilizzato.

Nota 5, ad articolo I

Per l'applicazione delle norme di origine, si considera che gli imballaggi formino
un tutto unico con le merci in essi contenute. Questa disposizione non si applica tuttavia
agli imballaggi che non sono di tipo abituale per il prodotto imballato e che hanno un
proprio valore di utilizzazione, di carattere durevole, indipendentemente dalla loro
funzione di imballaggio.

Nota 6

L'espressione <, loro navi > si applica soltanto alle navi

- Che sono immatricolate o registrate in uno Stato membro od in uno Stato ACP;

- Che battono bandiera di uno Stato membro o di uno Stato ACP;

- Che appartengono almeno per il 50% a cittadini degli Stati che sono parti della con-
venzione o ad una societ la cui sede principale 6 in uno di detti Stati, ed i cui ammi-
nistratori, il presidente del consiglio di amministrazione o del consiglio di vigilanza e
la maggioranza dei membri di questi consigli sono cittadini degli Stati parti della con-
venzione e, inoltre, il cui capitale, relativamente alle societil di persone o alle societ
a responsabilith limitata, appartiene almeno per il 50% a detti Stati, ad amministra-
zioni locali o a cittadini dei medesimi;

- I1 cui equipaggio, compresi il capitano e gli ufficiali, composto almeno per il 50%
di cittadini degli Stati parti della convenzione.

Nota 7, ad articolo 4

Per ,< prezzo franco fabbrica , s'intende quello pagato al fabbricante nel cui stabi-
limento 6 stat effettuata una lavorazione o trasformazione, compreso il valore di tutti i
prodotti utilizzati.

Per ,, valore in dogana , s'intende quello definito dalla convenzione sul valore in
dogana delle merci, firmata a Bruxelles il 15 dicembre 1950.

Nota 8, ad articolo 23

Le autoriti consultate forniscono qualsiasi informazione sulle condizioni nelle quali
il prodotto 6 stato elaborato, indicando in particolare le condizioni in cui le norme di
origine sono state osservate nei vari Stati ACP, negli Stati membri e nei paesi e territori
interessati.

Nota 9, ad articolo 1, paragrafo 3

Per <, paesi e territori , ai sensi del presente protocollo s'intendono i paesi e terri-
tori di cui alla parte IV del trattato che istituisce la Comunith Economica Europea.

Nota 10, ad articolo 30, paragrafo I

Per facilitare al comitato di cooperazione doganale l'esame delle domande di deroga,
lo Stato ACP richiedente fornisce, a corredo della sua domanda, una documentazione pi1
possibile completa, che risponda in particolare ai punti riportati di seguito.
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- Denominazione del prodotto finito,

- Natura e quantitativo di prodotti originari di paesi terzi,

- Natura e quantitativo di prodotti originari degli Stati ACP, della Comunith o dei paesi
e territori d'oltremare, o ivi trasformati,

- Processo di fabbricazione,

- Valore aggiunto,

- Personale impiegato nell'impresa interessata,

- Volume delle esportazioni previste nella Comunith,

- Altre possibilit d'approvvigionamento in materie prime,

- Giustificazione della durata richiesta in base alle ricerche effettuate per trovare
nuove fonti d'approvvigionamento,

- Altre osservazioni.

Lo stesso vale per quanto riguarda eventuali proroghe.

Il termine di cui al paragrafo 6 dell'articolo 30 decorre dalla data di presentazione
della domanda alla Comunit.

ALLEGATO II

ELENCO A

ELENCO DELLE LAVORAZIONI 0 TRASFORMAZIONI DI PRODOTTI NON ORIGINARI CHE
COMPORTANO UN CAMBIAMENTO DI VOCE TARIFFARIA, MA CHE NON CONFERISCONO
IL CARATTERE DI PRODOTTI ORIGINARI Al PRODOTTI DERIVANTI DA TALI OPERAZIONI,
OPPURE LO CONFERISCONO SOLTANTO A DETERMINATE CONDIZIONI

Prodoti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N
° 

della che non conferiscono il di prodotti non originari
tariffa caraftere di . prodotti che conferiscono it carattere di

foganale Designazione

02.06 Carni e frattagalie, comme-
stibili, di qualsiasi specie
(eclusi i fegati di volatilli),
salate o in salamoia, secche
o affumicate

03.02 Pesci secchi, salati o in sa-
lamoia; pesci affumicati,
anche cotti prima o durante
l'affumicatura

04.02 Latte e crema di latte, con-
servati, concentrati, o zuc-
cherati

04.03 Burro

04.04 Formaggi e latticini

originari * prodotti originari

Salagione, immersione in
salamoia, essiccazione od
affumicatura di carni e frat-
taglie commestibili delle
voci nn. 02.01 e 02.04

Essiccazione, salagione,
immersione in salamoia di
pesci; affumicatura di pesci
anche accompagnata da
cottura

Conservazione, concentra-
zione del latte o della crema
di latte della voce no 04.01
o aggiunta di zuccheri a
questi prodotti

Fabbricazione a partire dal
latte o dalla crema

Fabbricazione a partire dai
prodotti delle voci nn.
04.01, 04.02 e 04.03

d
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Prodotti otenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodoti non originari Lavorazioni o trasformazioni

No della che non conferiscono il di prodotti non originari
Iariffa carattere di . prodotti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari prodotti originari -

07.02 Ortaggi e piante mangerec-
ce, anche cotti, congelati

07.03 Ortaggi e piante mangerec-
ce, presentati immersi in
acqua salata, solforata o ad-
dizionata di altre sostanze
atte ad assicurarne tempo-
raneamente la conserva-
zione, ma non specialmente
preparati per il consumo
immediato

07.04 Ortaggi e piante mange-
recce, disseccati, disidra-
tati o evaporati, anche tag-
liati in pezzi o in fette op-
pure macinati o polveriz-
zati, ma non altrimenti pre-
parati

08.10 Frutta, anche cotte, conge-
late, senza aggiunta di zuc-
cheri

08.11 Frutta temporaneament
conservate (ad esempio,
mediante anidride solforo-
sa o immersa nell'acqua
salata, solforata o addizio-
nata di altre sostanze atte
ad assicurarne temporanea-
mente la conservazione),
ma non atte per il consumo
nello stato in cui sono pre-
sentate

08.12 Frutta secche (escluse
quelle delle voci dal n°

08.01 al no 08.05 incluso)

11.01 Farine di cereali

11.02 Semole, semolini, cereali
mondati, perlati, spezzati,
schiacciati o in fiocchi, es-
cluso il riso della voce no
10.06; germi di cereali, in-
teri, schiacciati, in fiocchi o
macinati

11.04 Farine dei legumi da granel-
la secchi compresi nella
no 07.05 o delle frutta com-
prese al capitolo 8; farine e
semolini di sago e di radici e
di tuberi compresi nella
voce no 07.06

Congelazione di ortaggi e
piante mangerecce

Immersione in acqua salata
e addizionata di altre sos-
tanze, di ortaggi e di piante
mangerecce della voce no
07.01

Essiccazione, disidrata-
zione, evaporazione, ridu-
zione in pezzi, triturazione,
polverizzazione degli or-
taggi e piante mangerecce
delle voci nn. 07.01, 07.02 e
07.03

Congelazione di frutta

Immersione in acqua salata
o addizionata di altre sos-
tanze, di frutta delle voci
dal no 08.01 al no 08.09 in-
cluso

Essiccazione di frutta

Fabbricazione a partire da
cereali

Fabbricazione a partire da
cereali

Fabbricazione a partire da
legumi secchi della voce
no 07.05, da prodotti della
voce no 07.06 o da frutta del
capitolo 8
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Prodoti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N
° 

della che non conferiscono il di prodotti non originari
tariffa carattere di - prodoti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari prodoti originari -

11.05 Farina, semolino e fiocchi,
di patate

11.07 Malto, anche torrefatto

11.08 Amidi e fecole; inulina

11.09 Glutine di frumento, anche
allo stato secco

15.01 Strutto, altri grassi di maia-
le e grassi di volatili, pres-
sati, fusi od estratti a mezzo
di solventi

15.02 Sevi (delle specie bovina,
ovina e caprina), greggi,
fusi od estratti a mezzo di
solventi, compresi i sevi
detti , primo sugo ,

15.04 Grassi ed oli di pesci e di
mammiferi marini, anche
raffinati

15.06 Altri grassi ed oli animali
(olio di piedi di bue, grassi
di ossa, grassi di cascami,
ecc.)

ex 15.07 Oli vegetali fissi, fluidi o
concreti, greggi, depurati o
raffinati, esclusi gli oli di
legno della Cina, di abrasin,
di Tung, di oleococca, di
oiticica, la cera di Mirica e
la cera del Giappone e es-
clusi gli oli destinati a usi
tecnici o industriali diversi
dalla fabbricazione di pro-
dotti alimentari

16.01 Salsicce, salami e simili, di
carni, di frattaglie o di san-
gue

16.02 Altre preparazioni e con-
serve di carni o di frattaglie

16.04 Preparazioni e conserve di
pesci, compreso il caviale
ed i suoi succedanei

16.05 Crostacei e molluschi
(compresi i testacei), pre-
parati o conservati
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Fabbricazione a partire da
patate

Fabbricazione a partire da
cereali

Fabbricazione a partire da
cereali del capitolo 10, da
patate o da altri prodotti
del capitolo 7

Fabbricazione a partire da
frumento o da farina di fru-
mento

Fabbricazione a partire da
prodotti della voce no 02.05

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn.
02.01 e 02.06

Fabbricazione a partire da
pesci o mammiferi marini

Fabbricazione a partire da
prodotti del capitolo 2

Estrazione dai prodotti dei
capitoli 7 e 12

Fabbricazione a partire da
prodotti del capitolo 2

Fabbricazione a partire da
prodotti del capitolo 2

Fabbricazione a partire da
prodotti del capitolo 3

Fabbricazione a partire da
prodotti del capitolo 3
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Laworazioni o trasformazioni

N- della che non conferiscono il di prodotti non originari
tariffa carattere di . prodotti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari * prodotti originari

ex 17.01 Zuccheri di barbabietole e
di canna allo stato solido,
aromatizzati o colorati

ex 17.02 Altri zuccheri allo stato so-
lido aromatizzati o colorati

ex 17.02 Altri zuccheri allo stato so-
lido non aromatizzati o co-
lorati; sciroppi di zucchero
non aromatizzati o colorati;
succedanei del miele,
anche misti con miele natu-
rale; zuccheri e melassi, ca-
ramellati

ex 17.03 Melassi, aromatizzati o co-
lorati

17.04 Prodotti a base di zuccheri
non contenenti cacao

18.06 Cioccolata ed altre prepa-
razioni alimentari conte-
nenti cacao

ex 19.02 Estratti di malto

ex 19.02 Preparazioni per I'alimen-
tazione dei fanciulli, per usi
dietetici o di cucina, a base
di farine, semolini, amidi,
fecole o estratti di malto,
anche addizionate di cacao
in misura inferiore a 50% in
peso

19.03 Paste alimentari

19.04 Tapioca, compresa quella
di fecola di patate

19.05 Prodotti a base di cereali
ottenuti per soffiatura o tos-

Fabbricazione a partire da
altri prodotti del capi-
tolo 17, il cui valore supera
il 30% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione a partire da
altri prodotti del capitolo
17, il cui valore supera il
30% del valore del prodotto
finito

Fabbricazione a partire da
prodotti di qualsiasi specie

Fabbricazione a partire da
altri prodotti del capitolo
17, il cui valore supera il
30% del valore del prodotto
finito

Fabbricazione a partire da
altri prodotti del capitolo
17, il cui valore supera il
30% del valore del prodotto
finito

Fabbricazione a partire dai
prodotti del capitolo 17, il
cui valore supera i1 30% del
valore del prodotto finito

Fabbricazione a partire dai
prodotti della voce n, 11.07

Fabbricazione a partire da
cereali e derivati, carni,
latte o per i quali sono uti-
lizzati dei prodotti del capi-
tolo 17, il cui valore supera
il 30% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione a partire da
grano duro

Fabbricazione a partire da
fecola di patate

Fabbricazione a partire da
prodotti diversi da :
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Prodoti ottenuti Lavorazioni o rasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N* della che non conferiscono il di prodotti non originari
tariffa carattere di - prodoi che conferiscono i carattere di

doganale Designazione originari * prodotti originari .

tatura : puffed rice, corn-
flakes e simili

19.07 Pane, biscotti di mare e altri
prodotti della panetteria
senza aggiunta di zuccheri,
miele, uova, materie gras-
se, formaggio o frutta; os-
tie, capsule per medica-
menti, ostie per sigilli, fogli
di paste seccate di farina, di
amido o di fecole e prodot-
ti simili

19.08 Prodotti della panetteria fi-
ne, della pasticceria e della
biscotteria anche addizio-
nati di cacao in qualsiasi
proporzione

20.01 Ortaggi, piante mangerecce
e frutta preparati o conser-
vati nell'aceto o nell'acido
acetico, con o senza sale,
spezie, mostarda o zucche-
ri

20.02 Ortaggi e piante mangerec-
ce, preparati o conservati
senza aceto o acido acetico

20.03 Frutta congelata, con ag-
giunta di zuccheri

20.04 Frutta, scorze di frutta,
piante e parti di piante,
cotte negli zuccheri o can-
dite (sgocciolate, ghiaccia-
te, cristallizzate)

ex 20.05 Puree e paste di frutta, gela-
tine, marmellate, ottenute
mediante cottura, anche
che con aggiunta di zucche-
ri
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- Granturco del tipo Zea
indurata,

- Grano duro,
- Prodotti elencati al capi-

tolo 17, ii cui valore non
supera il 30% del valore
del prodotto finito,

- Vitamine, sali minerali,
prodotti chimici e sos-
tanze naturali o altre, o
preparati impiegati
come additivi

Fabbricazione a partire da
prodotti del capitolo 11

Fabbricazione a partire da
prodotti del capitolo 11

Conservazione degli ortag-
gi, freschi o congelati o con-
servati provvisoriamente o
conservati nell'aceto

Conservazione degli ortag-
gi, freschi o congelati

Fabbricazione a partire dai
prodotti del capitolo 17, il
cui valore supera ii 30% del
valore del prodotto finito

Fabbricazione a partire dai
prodotti del capitolo 17, il
cui valore supera i1 30% del
valore del prodotto finito

Fabbricazione a partire dai
prodotti del capitolo 17, il
cui valore supera ii 30% del
valore del prodotto finito
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N
° 

della che non cotferiscono il di prodotti non originari
tariffa carattere di . prodotti che conferiscono it carattere di

doganale Designazione originari prodotti originari

Frutta altrimenti preparate
o conservate, anche con ag-
giunta di zuccheri o di
alcole :

A. Frutta a guscio

B. Altre

ex 20.07 Succhi di frutta (compresi
i mosti d'uva), non fermen-
tati, senza aggiunta d al-
cole, anche addizionati di
zuccheri

ex 21.02 Cicoria torrefatta e suoi
estratti

21.05 Preparazioni per zuppe,
ministre o brodi; zuppe, mi-
nestre o brodi preparati;
preparazioni alimentari
composte omogeneizzate

ex 21.07 Sciroppi di zucchero, aro-
matizzati o colorati

22.02 Limonate, acque gassose
aromatizzate (comprese le
acque minerali aromatiz-
zate) e altre bevande non al-
coliche, esclusi i succhi di
frutta o di ortaggi della voce
no 20.07

22.06 Vermut ed altri vini di uve
fresche aromatizzati con
parti di piante o con sos-
tanze aromatiche

22.08 Alcole etilico non denatu-
rato di 800 e piii; alcole eti-
lico denaturato di qualsiasi
gradazione

Fabbricazione, senza ag-
giunta di zucchero o di al-
cole, per la quale sono uti-
lizzati o prodotti origina-
ri - dei nn. 08.01, 08.05 e
12.01, il cui valore rappre-
senta almeno il 60% del va-
lore del prodotto finito

Fabbricazione a partire dai
prodotti del capitolo 17, ii
cui valore supera ii 30% del
valore del prodotto finito

Fabbricazione a partire dai
prodotti del capitolo 17, il
cui valore supera ii 30% del
valore del prodotto finito

Fabbricazione a partire da
cicoria fresca o secca

Fabbricazione a partire da
prodotti della voce no 20.02

Fabbricazione a partire da
prodotti del capitolo 17, il
cui valore supera ii 30% del
valore del prodotto finito

Fabbricazione a partire da
succhi di frutta* in cui si fa
uso di prodotti del capitolo
17, il cui valore supera il
30% del valore del prodotto
finito

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn.
08.04, 20.07, 22.04 o 22.05

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn.
08.04, 20.07, 22.04 o 22.05

* Questa norma non viene applicata quando si tratta di succhi di frutta a base di ananasso, di limetta e di
pompelmo.
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N
° 

della che non conferiscono il di prodotti non originari
tariffa carattere di . prodotti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari * prodoui originari -

22.09 Alcole etilico non denatu-
rato di meno di 80*; acqua-
viti, liquori ed altre bevan-
de alcoliche; preparazioni
alcoliche composte (dette
, estratti concentrati , per
la fabbricazione delle be-
vande)

22.10 Aceti commestibili e loro
succedanei commestibili

ex 23.03 Avanzi della fabbricazione
degli amidi di granturco (es-
cluse le acque di macera-
zione concentrate), aventi
tenore di proteine calcolato
sulla sostanza secca, supe-
riore a 40% in peso

23.04 Panelli, sansa di olive, ed
altri residui dell'estrazione
degli oli vegetali, escluse le
morchie

23.07 Foraggi melassati o zucche-
rati; altre preparazioni del
genere di quelle utilizzate
nell'alimentazione degli
animali

ex 24.02 Sigarette; sigari e sigaretti,
tabacco da fumo

30.03 Medicamenti per la medi-
cina umana o veterinaria

31.05 Altri concimi; prodotti di
questo capitolo presentati
sia in tavolette, pastiglie e
altre forme simili, sia in re-
cipienti o involucri di un
peso lordo massimo di
10 kg

32.06 Lacche coloranti

32.07 Altre sostanze coloranti;
prodotti inorganici del ge-
nere di quelli utilizzati

Vol. 1278, 1-21071

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn.
08.04, 20.07, 22.04 o 22.05

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn.
08.04, 20.07, 22.04 o 22.05

Fabbricazione a partire da
granturco o da farina di
granturco

Fabbricazione a partire da
prodotti diversi

Fabbricazione a partire da
cereali e derivati, cami, lat-
te, zuccheri e melassi

Fabbricazione nella quale
almeno il 70% in peso delle
materie utilizzate della
voce n, 24.01 sono , pro-
dotti originari o

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore no su-
pera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn.
32.04 e 32.05

Miscela di ossidi o di sali
compresi nel capitolo 28
con delle cariche, quali il
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N- della che non contferiscono il di prodoti non originari
tariffa carattere di . prodotti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari - prodotti originari .

come o sostanze lumine-
scenti ,

ex 33.06 Acque distillate aromatiche
e soluzioni acquose di oli
essenziali, anche medici-
nali

35.05 Destrina e colle di destrina;
amidi e fecole solubili o tor-
refatti; colle di amido o di
fecola

ex 35.07 Preparazioni destinate a
chiarificare la birra com-
poste di papaina e di ben-
tonite; preparazioni enzi-
matiche per i disincollag-
gio dei tessili

37.01 Lastre fotografiche e pelli-
cole piane, sensibilizzate,
non impressionate, diverse
da quelle di carta, di carto-
ne, di cartoncino o di tes-
suto

37.02 Pellicole sensibilizzate,
non impressionate, anche
perforate, in rotoli o in
strisce

37.04 Lastre e pellicole impres-
sionate, non sviluppate, ne-
gative o positive

38.11 Disinfettanti, insetticidi,
fungicidi, rodenticidi, erbi-
cidi, inibitori di germina-
zione, regolatori di crescita
per piante, e prodotti simili,-
presentati alilo stato di pre-
parazioni in forme, in reci-
pienti o involucri per la ven-
dita al minuto oppure in
particolari presentazioni
quali nastri, stoppini e can-
dele solforati e carte mos-
chicide

38.12 Bozzime preparate, appret-
ti preparati e preparazione
per la mordenzatura, del
tipo di quelli utilizzati nel-
l'industria tessile, nell'in-
dustria della carta, nell'in-
dustria del cuoio o in indus-
trie simili

solfato di bario, la creata, il
carbonato di bario, il bian-
co satinato

Fabbricazione a partire da
oli essenziali (deterpenati 0
no), liquidi o concreti, e
resinoidi

Fabbricazione a partire da
granturco o patate

Fabbricazione per ia quale
sono utilizzati dei prodotti
il cui valore non supera il
50% del valore del prodotto
finito

Fabbricazione a partire dai
prodotti della voce no 37.02

Fabbricazione a partire dai
prodotti della voce no 37.01

Fabbricazione a partire dai
prodotti delle voci nn. 37.01
o 37.02

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera il 50% del prodotto
finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera ii 50% del valore del
prodotto finito
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N- della che non conferiscono il di prodoti non originari
tariffa carattere di - prodotti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari * prodotti originari -

38.13 Preparazione per il deca-
paggio dei metalli; prepara-
zioni disossidanti per salda-
re ed altre preparazioni au-
siliarie per la saldatura dei
metalli; paste e polveri per
saldare composte di metal-
lo di apporto e di altri pro-
dotti; preparazioni per il ri-
vestimento o it riempi-
mento di elettrodi e di bac-
chette per saldatura

ex 38.14 Preparazioni antidetonanti,
inibitori di ossidazione, ad-
ditivi peptizzanti, additivi
per la viscositA, additivi
contro la corrosione ed altri
additivi preparati simili per
oli minerali, esclusi gli ad-
ditivi preparati per lubrifi-
canti

38.15 <, Acceleranti di vulcaniz-
zazione , preparati

38.17 Preparazioni e cariche per
apparecchi estintori; gra-
nate e bombe estintrici

38.18 Solventi e diluenti com-
posti per vernici o prodotti
simili

ex 38.19 Prodotti chimici e prepara-
zioni delle industrie chimi-
che o delle industrie con-
nesse (comprese quelle
consistenti in miscele di
prodotti naturali), non no-
minati n compresi altrove;
prodotti residuali delle in-
dustrie chimiche o delle
industrie connesse, non no-
minati n compresi altrove,
esclusi :
- Gli oli di flemma e Folio

di Dippel,
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Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera ii 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti ii cui valore non su-
pera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera it 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati prodotti
il cui valore non supera il
50% del valore del prodotto
finito
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Prodotti otenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N
° 

della che non conferiscono il di prodotti non originari
tariffa carattere di - prodotti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari * prodotti originari

- Gli acidi naftenici e i loro
sali insolubili in acqua;
gli esteri di acidi nafte-
nici

- Gli acidi solfonaftenici
e i loro sali insolubili in
acqua; gli esteri di acidi
solfonaftenici

- I solfonati di petrolio,
ad eccezione dei solfo-
nati di petrolio di metalli
alcalini, d'ammonio o
d'etanolammine; acidi
solfonici di oli di minera-
li bituminosi, tiofenici e
loro sali

- Gli alchilbenzoli o al-
chilnaftaline, in mis-
cele

- Gli scambiatori di ioni,

- I catalizzatori

- Le composizioni assor-
benti per completare il
vuoto nei tubi o nelle
valvole elettriche

-I cementi, le malte e
composizioni simili, re-
frattari

- Gli ossidi di ferro alca-
linizzati per la depura-
zione dei gas

- I carboni (esclusi quelli
in grafite artificiale della
voce no 38.01) in compo-
sizioni metallografitiche
od altre, presentati sotto
forma di placchette, di
barre, o di altri semi-
prodotti

- La sorbite diversa dalla
sorbite della sottovoce
no 29.04

- Le acque ammoniacali
e masse depuranti esau-
rite provenienti dalla
depurazione del gas illu-
minante

ex 39.02 Prodotti di polimerizza- Fabbricazione per la quale
zione vengono utilizzati dei pro-
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N
° 

della che non conferiscono il di prodotti non originari
tariffa carattere di - prodoti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari prodotti originari

dotti il cui valore non su-
pera il 50% del valore del
prodotto finito

ex 39.07 Lavori delle sostanze com-
prese nelle voci dal no
39.01 al no 39.06 incluso,
esclusi ventagli e ventole a
mano, loro ossature e parti
di ossature, e stecche per
busti, per vestiti e accessori
di vestimenta e simili

40.05 Lastre, fogli e nastri di
gomma, naturale o sinteti-
ca, non vulcanizzata, diver-
si dai fogli affumicati e dai
fogli cr&pe delle voci 40.01
e 40.02; granuli di gomma,
naturale o sintetica, sotto
forma di mescole pronte
per la vulcanizzazione;
mescole, dette , mescole-
madri -, costituite da gom-
ma, naturale o sintetica,
non vulcanizzata, addizio-
nata, prima o dopo coagu-
lazione, di nero fumo (con
o senza oli minerali) o di
anidride silicilica (con o
senza oli minerali), sotto
qualsiasi forma

41.08 Cuoio e pelli, verniciati o
metallizzati

43.03 Pelliccerie lavorate o con-
fezionate

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati prodotti
il cui valore non supera ii
50% del valore del prodotto
finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
periore al 50% del valore
del prodotto finito

Verniciatura o metallizza-
zione delle petli delle voci
dal no 41.02 al n° 41.06 in-
cluso (diverse dalle pelli di
meticci delle Indie e dalle
pelli di capre delle Indie,
semplicemente conciate
con sostanze vegetali, an-
che sottoposte ad altre pre-
parazioni, ma evidente-
mente non utilizzabili, in
tale stato, per la fabbrica-
zione di lavori di cuoio); il
valore delle pelli utilizzate
non deve superare il 50%
del valore del prodotto
finito

Confezioni di pellicce effet-
tuate a partire da pelli da
pellicceria in tavole, sac-
chi, mappete, croci simi-
lari della voce no ex 43.02
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Prodori ottenuri Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N* della che non conferiscono it di prodotti non originari
tariffa carattere di - prodotti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari prodotti originari .

ex 44.21 Casse, cassette, gabbie, ci-
lindri e imballaggi simili,
completi, di legno, esclusi
quelli di pannelli di fibre

ex 44.28 Legno preparato per fiam-
miferi; zeppe di legno per
calzature

45.03 Lavori di sughero naturale

ex 48.07 Carta e cartoni semplice-
mente rigati, lineati o qua-
drettati, in rotoli o in fogli

48.14 Prodotti cartotecnici per
corrispondenza : carta da
lettere in blocchi, buste, bi-
glietti postali, cartoline
postali non illustrate e car-
toncini; scatole, involucri a
busta e simili, di carta o di
cartone, contenenti un as-
sortimento di prodotti car-
totecnici per corrispon-
denza

48.15 Altra carta e cartoni tagliati
per un uso determinato

ex 48.16 Scatole, sacchi, sacchetti,
cartocci ed altri imballaggi
e contenitori di carta o di
cartone

49.09 Cartoline postali, cartoline
per anniversari, cartoline di
Natale e simili, illustrate,
ottenute con qualsiasi pro-
cedimento, anche con guar-
nizioni od applicazioni

49.10 Calendari di ogni specie di
carta o cartone, compresi i
blocchi di calendari da sfo-
gliare

50.04 Filati di seta non preparati
* per la vendita al minuto

Fabbricazione a partire da
tavole non tagliate, in de-
terminate misure

Fabbricazione a partire da
legno in fuscelli

Fabbricazione che utilizza i
prodotti della voce n o 45.01

Fabbricazione a partire dal-
la pasta di carta

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione a partire dal-
la pasta di carta

Fabbricazione per la quale
sono utilizzati prodotti i
cui valore non supera il
50% del valore del prodotto
finito

Fabbricazione a partire dai
prodotti della voce no 49.11

Fabbricazione a partire dai
prodotti della voce no 49.11

Fabbricazione a partire dai
prodotti diversi da quelli
della voce no 50.04

* Per i filati ottenuti a partire da due o pi materie tessili, si devono applicare cumulativamente le dispo-
sizioni che figurano nel presente elenco, tanto per la voce nella quale il filato misto 6 classificato quanto per le
voci nelle quali verrebbe classificato un filato di ciascuna delle altre materie tessili che entrano nella composi-
zione del filato misto. Tuttavia questa norma non si applica a una o pii materie tessili miste ove il peso della o delle
stesse non superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate.
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Prodoti ottenui Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N* della che non conferiscono il di prodoti non originari
lariffa carattere di - prodotti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari prodotti originari

50.05 Filati di borra di setta
* (schappe) o di cascami di

borra di seta (roccadino o
pettenuzzo di seta), non
preparati per la vendita al
minuto

ex 50.07 Filati di seta, di borra di
* seta (schappe) o di cascami

di borra di seta (roccadino o
pettenuzzo di seta), prepa-
rati per la vendita al minuto

ex 50.07 Imitazioni del catgut prepa-
* rate con fili di seta

50.09 Tessuti di seta, di borra di
** seta (schappe) o di cascami

di borra di seta (roccadino o
pettenuzzo di seta)

51.01 Filati di fibre tessili sinteti-
* che ed artificiali continue,

non preparati per la vendita
al minuto

51.02 Monofili, lamette e simili
* (paglia artificiale) ed imita-

zione del catgut, di materie
tessili sintetiche ed artifi-
ciali

51.03 Filati di fibre tessili sinteti-
* che ed artificiali continue,

preparati per la vendita al
minuto

Fabbricazione a partire da
prodotti della voce no 50.03

Fabbricazione a partire da
prodotti compresi tra le
voci nn. 50.01 e 50.03 in-
cluso

Fabbricazione a partire da
prodotti della voce no 50.01
o da prodotti della voce no
50.03 non cardati n6 petti-
nati

Fabbricazione a partire da
prodotti della voce no 50.02
o della voce no 50.03

Fabbricazione a partire .da
prodotti chimici o da paste
tessili

Fabbricazione a partire da
prodotti chimici o da paste
tessili

Fabbricazione a partire da
prodotti chimici o da paste
tessili

* Per i filati ottenuti utilizzando due o pi6 materie tessili, si devono applicare cumulativamente le dispo-
sizioni che figurano nel presente elenco, tanto per la voce per la quale il filato misto 6 classificato, quanto per le
voci nelle quali verrebbe classificato un filato di ciascuna delle altre materie tessili che entrano nella composi-
zione del filato misto. Tuttavia questa norma non si applica a una o pii materie tessili miste, nel caso che il
peso delta o delle stesse non superi if 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate.

** Per i tessuti nella composizione dei quail entrano due o pi materie tessili, si devono applicare cumula-
tivamente le disposizioni che figurano nel presente elenco, tanto per la voce nella quale il tessuto misto i classi-
ficato, quanto per le voci nelle quail verrebbe classificato un tessuto di ciascuna delle altre materie tessili che entrano
nella composizione del tessuto misto. Tuttavia questa norma non si applica ad una o pii materie tessili miste, nel
caso che il peso della o delle stesse non superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate.
Questa percentuale viene portata :
- Al 20%, quando si tratta di filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti,

di cui alle voci nn. ex 51.01 e ex 58.07;
- Al 30%, quando si tratta di filati formati da un'anima consistente o in un nastro sottile d'alluminio, o in una

pellicola di materia plastica artificiale, ricoperta o non di polvere di alluminio. Detta anima viene inserita
mediante incollatura, con l'ausilio di una colla trasparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica arti-
ficiale, di larghezza non superiore ai 5 mm.
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Prodoti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N- della che non conferiscono it di prodotti non originari
tariffa carattere di - prodotti che conferiscono ii carattere di

doganale Designazione originari prodotti originari

51.04 Tessuti di fibre tessili sinte-
** tiche ed artificiali continue

(compresi i tessuti di mono-
fili o di lamette delle voci
nn. 51.01 o 51.02)

52.01 Fili di metallo combinati
* con filati tessili (filati metal-

lici), compresi i filati tessili
spiralati con metallo e filati
tessili metallizzati

52.02 Tessuti di fili di metallo, di
** filati metallici o di filati tes-

sili metallizzati della voce
no 52.01, per l'abbiglia-
mento, l'arredamento ed
usi simili

53.06 Filati di lana cardata, non
* preparati per la vendita al

minuto

53.07 Filati di lana pettinata, non
* preparati per la vendita al

minuto

53.08 Filati di peli fini, cardati o
* pettinati, non preparati per

la vendita al minuto

53.09 Filati di peli grossolani o di
* crine, non preparati per la

vendita al minuto

53.10 Filati di lana, di peli (fini o
grossolani) o di crine, pre-
parati per la vendita al mi-
nuto

Fabbricazione a partire da
prodotti chimici o da paste
tessili

Fabbricazione a partire da
prodotti chimici, paste tes-
sili o da fibre tessili natu-
rali, fibre tessili sintetiche
ed artificiali in fiocco e loro
cascami, non cardati nr
pettinati

Fabbricazione a partire da
prodotti chimici, paste tes-
sili, fibre tessili naturali, fi-
bre tessili sintetiche ed arti-
ficiali in fiocco o da loro
cascami

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn. 51.01
e 53.03

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn. 53.01
e 53.03

Fabbricazione a partire da
peli fini greggi della voce
no 53.02

Fabbricazione a partire da
peli grossolani della voce no
53.02 o da crini della voce
no 05.03, greggi

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn. 05.03
e da 53.01 a 53.04 incluso

* Per i filati ottenuti utilizzando due o phi materie tessili, si devono applicare cumulativamente le dispo-
sizioni che figurano net presente elenco, tanto per la voce nella quale it filato misto classificato, quanto per
le voci nelle quali verrebbe classificato un filato di ciascuna delle altre materie tessili che entrano nella compo-
sizione del filato misto. Tuttavia questa norma non si applica ad una o pifi materie tessili miste, net caso che il
peso della o delle stesse non superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate.

** Per tessuti nella composizione dei quali entrano due o pib materie tessili, si devono applicare cumulati-
vamente le disposizioni che figurano net presente elenco, tanto per la voce nella quale ii tessuto misto 6 classifi-
cato, quanto per le voci nelle quali verrebbe classificato un tessuto di ciascuna delle altre materie tessili che
entrano nella composizione del tessuto misto. Tuttavia questa norma non si applica ad una o piii materie tessili
miste, net caso che ii peso della o delle stesse non superi ii 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili
incorporate. Questa percentuale viene portata :
- Al 20%, quando si tratta di filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti,

di cui sMe voci ex no 51.01 e ex no 58.07;
- Al 30%, quando si tratta di filati formati da un'anima consistente o in un nastro sottile d'alluminio o in una

pellicola di materia plastica artificiale, ricoperta o no di polvere d'alluminio. Detta anima viene inserita mediante
incollatura, con l'ausilio di una colla trasparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica artificiale, di
larghezza non superiore ai 5 mm.
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N- della che non conferiscono it di prodoli non originari
tariffa carattere di - prodotti che conferiscono ii carattere di

doganale Designazione originari prodotti originari -

53.11 Tessuti di lana o di peli fini

53.12 Tessuti di peli grossolani o
** di crine

54.03 Filati di lino o di ramie, non
* preparati per la vendita al

minuto

54.04 Filati di lino o di rami6, pre-

* parati per la vendita al mi-

nuto

54.05 Tessuti di lino o di rami

55.05 Filati di cotone non prepa-
* rati per la vendita al minuto

55.06 Filati di cotone preparati
* per ia vendita al minuto

55.07 Tessuti di cotone a punto di
** garza

55.08 Tessuti di cotone ricci del
** tipo spugna

55.09 Altri tessuti di cotone

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voici da no
53.01 a no 53.05 incluso

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci dal no
53.02 al n° 53.05 incluso o a
partire da crine della voce
no 05.03

Fabbricazione a partire da
prodotti della voce n° 54.01,
non cardati n6 pettinati, o a
partire da prodotti della
voce no 54.02

Fabbricazione a partire da
materie delle voci nn. 54.01
o 54.02

Fabbricazione a partire da
materie delle voci nn. 54.01
o 54.02

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn. 55.01
o 55.03

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn. 55.01
o 55.03

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn.
55.01, 55.03 o 55.04

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn.
55.01, 55.03 o 55.04

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn.
55.01, 55.03 o 55.04

* Per i filati ottenuti utilizzando due o pii6 materie tessili, si devono applicare cumulativamente le disposizioni
che figurano nel presente elenco, tanto per la voce per la quale il filato misto 6 classificato, quanto per le voci
helle quali verrebbe classificato un filato di ciascuna delle altre materie tessili che entrano nella composizione
del filato misto. Tuttavia questa norma non si applica ad una o pi6 materie tessili miste, nel caso che il peso
della o delle stesse non superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate.

** Per i tessuti nella composizione dei quali entrano due o pib materie tessili, si devono applicare cumula-
tivamente le disposizioni che figurano nel presente elenco, tanto per la voce nella quale il tessuto misto e classi-
ficato, quanto per le voci nelle quali verrebbe classificato un tessuto di ciascuna delle altre materie tessili che
entrano nella composizione del tessuto misto. Tuttavia questa norma non si applica a una o pi6 materie tessili
miste, nel caso che il peso della o delle stesse non superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili
incorporate. Questa percentuale viene portata :
- Al 20%, quando si tratta di filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti,

di cui alle voci nn. ex 51.01 e ex 58.07;
- Al 30%, quando si tratta di filati formati da un'anima consistente o in un nastro sottile d'alluminio, o in una

pellicola di materia plastica artificiale, ricoperta o no di polvere d'alluminio. Detta anima viene inserita mediante
incollatura, con I'ausilio di una colla trasparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica artificiale, di
larghezza non superiore ai 5 mm.
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Prodotti ottenuti Lavorazioni a trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

NO della che non conferiscono il di prodotti non originari
tariffa caratere di - prodotti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari * prodotti originari .

56.01 Fiocco di fibre tessili sinte-
tiche ed artificiali, in massa

56.02 Fasci (cables) da fiocco di
fibre tessili sintetiche ed
artificiali

56.03 Cascami di fibre tessili sin-
tetiche ed artificiali (conti-
nue o in fiocco) in massa,
compresi gli avanzi di filati
e gli afilacciati

56.04 Fibre tessili sintetiche ed
artificiali in fiocco e casca-
mi di fibre tessili sintetiche
ed artificiali (continue o in
fiocco), cardati, pettinati o
altrimenti preparati per la
filatura

56.05 Filati di fibre tessili sinteti-

* che ed artificiali in fiocco (o

di cascami di fibre tessili
sintetiche ed artificiali),
non preparati per la vendita
al minuto

56.06 Filati di fibre tessili sinteti-
* che ed artificiali in fiocco (o

di cascami di fibre tessili
sintetiche ed artificiali),
preparati per la vendita al
minuto

56.07 Tessuti di fibre tessili sinte-
** tiche ed artificiali in fiocco

Fabbricazione a partire da
prodotti chimici o da paste
tessili

Fabbricazione a partire da
prodotti chimici o da paste
tessili

Fabbricazione a partire da
prodotti chimici o da paste
tessili

Fabbricazione a partire da
prodotti chimici o da paste
tessili

Fabbricazione a partire da
prodotti chimici o da paste
tessili

Fabbricazione a partire da
prodotti chimici o da paste
tessili

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn
56.01, 56.02 e 56.03 incluso

* Per i filati ottenuti utilizzando due o phi materie tessili, si devono applicare cumulativamente la disposi-

zioni che figurano nel presente elenco, tanto per la voce nella quale il filato misto i classificato, quanto per le
voci nelle quali verrebbe classificato un filato di ciascuna delle altre materie tessili che entrano nella composi-
zione del filato misto. Tuttavia questa norma non si applica ad una o pib materie tessili miste, nel caso che il peso
della o delle stesse non superi ii 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate.

** Per i tessuti nella composizione dei quali entrano due o pii materie tessili, si devono applicare cumula-
tivamente le disposizioni che figurano nel presente elenco, tanto per la voce nella quale ii tessuto misto 6 classi-
ficato, quanto per le voci nelle quali verrebbe classificato un tessuto di ciascuna delle altre materie tessili che
entrano nella composizione del tessuto misto. Tuttavia questa norma non si applica ad una o pii materie tessili
miste, nel caso che il peso dela o delle stesse non superi ii 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili
incorporate. Questa percentuale viene portata :
- Al 20%, quando si tratta di filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti,

di cui alle voci ex no 51.01 e ex no 58.07;
- Al 30%, quando si tratta di filati formati da un'anima consistente o in un nastro sottile d'alluminio, o in una

pellicola di materia plastica artificiale, ricoperta o non di polvere d'alluminio. Delta anima viene inserita mediante
incollatura, con I'ausilio di una colla trasparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica artificiale, di
larghezza non superiore ai 5 mm.
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Prodotti ottenuti Laoorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

No della che non conferiscono il di prodotti non originari
tariffa carattere di * prodotti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari prodotti originari

57.06 Filati di iuta e di altre fibre
* tessili liberiane della voce

n° 57.03

ex 57.07

ex 57.07

Filati di canapa

Filati di altre fibre tessili
vegetali esclusi i filati di
canapa

ex 57.07 Filati di carta

57.10 Tessuti di iuta o di altre fi-
** bre tessili liberiane della

voce no 57.03

ex 57.11 Tessuti di altre fibre tessili
** vegetali

ex 57.11 Tessuti di filati di carta

Fabbricazione a partire da
iuta greggia o da altre fibre
tessili liberiane gregge della
voce no 57.03

Fabbricazione a partire da
canapa greggia

Fabbricazione a partire da
fibre tessili vegetali gregge
delle voci dal n. 57.02 al
n. 57.04 incluso

Fabbricazione a partire da
prodotti del capitolo 47, da
prodotti chimici, paste tes-
sili o fibre tessili naturali,
fibre tessili sintetiche e arti-
ficiali; in fiocchi o loro cas-
cami, non cardati n petti-
nati

Fabbricazione a partire da
iuta greggia o da altre fibre
tessili liberiane gregge della
voce no 57.03

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn.
57.01, 57.02, 57.04 o dai
filati di cocco della voce
no 57.07

Fabbricazione a partire da
carta, da prodotti chimici,
paste tessili o da fibre tessili
naturali, fibre tessili sinteti-
che ed artificiali in fiocco o
loro cascami

* Per i filati ottenuti utilizzando due o pi materie tessili, si deveno applicare cumulativamente la dispo-

sizioni che figurano nel presente elenco, tanto per la voce nella quale il filato misto classificato, quanto per le
voci nelle quali verrebbe classificato un tilato di ciascuna delle altre materie tessili che entrano nella composizione
del filato misto. Tuttavia questa norma non si applica ad una o piW materie tessili miste, nel caso che il peso della
o delle stesse non superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate.

** Per i tessuti nella composizione dei quali entrano due o pi materie tessili, si deveno applicare cumulati-
vamente le disposizioni che figurano nel presente elenco, tanto per la voce nella quale il tessuto misto classificato,
quanto per le voci nelle quali verrebbe classificato un tessuto di ciascuna delle altre materie tessili che entrano
nella composizione del tessuto misto. Tuttavia questa norma non si applica ad una o pis materie tessili miste, nel
caso che il peso della o delle stesse non superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate.
Questa percentuale viene portata :
- Al 20%, quando si tratta di filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti,

di cui alle voci ex n° 
51.01 e ex no 58.07;

- Al 30%, quando si tratta di filati formati de un'anima consistente o in un nastro sottile d'alluminio, o in una
pellicola di materia plastica artificiale, ricoperta o non di polvere d'alluminio. Detta anima viene inserita mediante
incollatura, con I'ausilio di una colla trasparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica artificiale, di
larghezza non superiore ai 5 mm.
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Prodoti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodorti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N
o 

della che non conferiscono il di prodolli non originari
tariffa carattere di . prodolti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari prodotti originari

58.01 Tappeti a punti annodati od
arrotolati, anche confezio-
nati

58.02 Altri tappeti, anche confe-
* zionati; tessuti detti Kelim

o Kilim, Schumacks o Sou-
mak, Karamanie e simili,
anche confezionati

58.04 Velluti, felpe, tessuti ricci

* e tessuti di ciniglia, esclusi i

manufatti delle voci nn.
55.08 e 58.05

58.05 Nastri, galloni e simili; nas-

* tri senza trama di fibre o di

fill disposti parallelamente
ed incollati (bolduc) esclusi
i manufatti della voce n°

58.06

58.06 Etichette, scudetti e simili,

* tessuti, ma non ricamati, in

pezza, in nastri o tagliati

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn. dal
50.01 al 50.03 incluso,
51.01, dal 53.01 al 53.05 in-
cluso, 54.01, dal 55.01 al
55.04 incluso, dal 56.01 al
56.03 incluso, o dal 57.01 al
57.04 incluso

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn. dal
50.01 al 50.03 incluso,
51.01, dal 53.01 al 53.05 in-
cluso, 54.01, dal 55.01 al
55.04 incluso, dal 56.01 al
56.03 incluso, dal 57.01 al
57.04 incluso o dai filati di
cocco della voce no 57.07

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn. dal
50.01 al 50.03 incluso, dal
53.01 al 53.05 incluso,
54.01, dal 55.01 al 55.04 in-
cluso, dal 56.01 al 56.03
incluso, dal 57.01 al 57.04
incluso o ottenuti a partire
da prodotti chimici o da
paste tessili

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn. dal
50.01 al 50.03 incluso, dal
53.01 al 53.05 incluso,
54.01, dal 55.01 al 55.04 in-
cluso, dal 56.01 al 56.03 in-
cluso, o dal 57.01 al 57.04
incluso o ottenuti a partire
da prodotti chimici o da
paste tessili

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn. dal
50.01 al 50.03 incluso, dal
53.01 al 53.05 incluso,
54.01, dal 55.01 al 55.04 in-

* Per i prodotti nella composizione dei quali entrano due o pii materie tessili, si devono applicare, le dis-

posizioni che figurano nella colonna 4 per tutte le materie tessili che entrano nella composizione del prodotto
misto. Tuttavia questa norma non si applica a una o pifi materie tessili miste, nel caso che il peso della o delle
stesse non superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate. Questa percentuale viene
portata :
- Al 20%, quando si tratta di filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti,

di cui alle voci ex n, 51.01 e ex n° 
58.07;

- Al 30%, quando si tratta di filati formati da un'anima consistente o in un nastro sottile d'alluminio, o in una
pellicola di materia plastica artificiale ricoperta o non di polvere d'alluminio. Detta anima viene inserita mediante
incollatura, con I'ausilio di una colla trasparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica artificiale,
di larghezza non superiore ai 5 mm.
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Prodoti otenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N* della che non conferiscono i di prodotti non originari
tariffa caraftere di - prodotti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari * prodotti originari

cluso, o dal 56.01 al 56.03
incluso, 0 ottenuti a partire
da prodotti chimici o da
paste tessili

58.07 Filati di ciniglia; filati spira-
* lati (vergolinati), diversi da

quelli della voce no 52.01 e
dai filati di crine spiralati;
trecce in pezza; altri manu-
fatti di passamaneria ed
altri simili manufatti orna-
mentali, in pezza; ghiande,
nappe, olive, noci, fioc-
chetti (pompons) e simili

58.08 Tulli e tessuti a maglie an-
* nodate (reti), lisci

58.09 Tulli, tulli-bobinots e tessu-

* ti a maglie annodate (reti)

operati; pizzi (a macchina o
a mano) in pezza, in strisce
o in motivi

58.10 Ricami in pezza, in strisce o
in motivi

59.01 Ovatte o manufatti di ovat-

* ta; borre di cimatura, nodi

e groppetti (bottoni) di ma-
terie tessili

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci dal no
50.01 al no 50.03 incluso, dal
no 53.01 al no 53.05 incluso,
no 54.01, dal n° 55.01 al n°

55.04 incluso, dal no 56.01 al
no 56.03 incluso, o ottenuti
a partire da prodotti chimici
o da paste tessili

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci dal no

50.01 al no 50.03 incluso, dal
no 53.01 al no 53.05 incluso,
no 54.01, dal n° 55.01 al n°

55.04 incluso, dal no 56.01 al
no 56.03 incluso, o ottenuti
a partire da prodotti chimici
o da paste tessili

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci dal no
50.01 al no 50.03 incluso, dal
no 53.01 al no 53.05 incluso,
no 54.01, dal no 55.01 al no
55.04 incluso, dal no 56.01 al
no 56.03 incluso, o ottenuti
a partire da prodotti chimici
o da paste tessili

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione a partire sia
da fibre naturali sia da pro-
dotti chimici o da paste tes-
sili

* Per i prodotti nella composizione dei quali entrano due o piii materie tessili, si devono applicare le dis-
posizioni che figurano nella colonna 4 per tutte le materie tessili che entrano nella composizione del prodotto
misto. Tuttavia questa norma non si applica a una o pifi materie tessili miste, nel caso che il peso della o delle
stesse non superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate. Questa percentuale viene
portata :
- Al 20%, quando si tratta di filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti,

di cui alle voci ex no 51.01 e ex n, 58.07;
- Al 30%, quando si tratta di filati formati da un'anima consistente o in un nastro sottile d'alluminio, o in una

pellicola di materia plastica artificiale ricoperta o non di polvere d'alluminio. Detta anima viene inserita mediante
incollatura, con l'ausilio di una colla trasparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica artificiale, di
larghezza non superiore ai 5 mm.
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodoti non originari Lavorazioni o trasformazioni

No della che non conferiscono il di prodotti non originari
tariffa carattere di . prodolti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari * prodotti originari -

ex 59.02 Feltri e manufatti di feltro,
anche impregnati o spal-
mati esclusi i feltri all'ago
anche impregnati o spal-
mati

ex 59.02 Feltri all'ago anche impre-
* gnati o spalmati

59.03 a Stoffe non tessute , e

* manufatti di v stoffe no

tessute a anche impregnati
o spalmati

59.04 Spago, corde e funi, anche
* intrecciati

59.05 Reti ottenute con I'impie-

* go di manufatti previsti dal-

la voce no 59.04, in strisce,
in pezza o in forme determi-
nate; reti per la pesca, in
forme determinate, costi-
tuite da filati, spago o corde

59.06 Altri manufatti ottenuti,
* con l'impiego di filati, spa-

go, corde o funi, esclusi i
tessuti ed i manufatti di tes-
suto

59.07 Tessuti spaimati di colla o
di sostanze amidacee, del
tipo usato in legatoria, per
cartonaggi, nella fabbrica-
zione di astucci o per usi
simili (percallina spalmata,

Fabbricazione a partire sia
da fibre naturali, sia da pro-
dotti chimici o da paste tes-
sili

Fabbricazione a partire sia
da fibre naturali, sia da pro-
dotti chimici o da paste tes-
sili; ottenuti a partire da
fibre o da fasci continui di
polipropilene i cui filamenti
hanno un titolo inferiore a
8 denari e il cui valore non
supera i1 40% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione a partire sia
da fibre naturali, sia da pro-
dotti chimici o da paste tes-
sili

Fabbricazione a partire sia
da fibre naturali, sia da pro-
dotti chimici o da paste tes-
sili o filati di cocco della
voce n° 57.07

Fabbricazione a partire sia
da fibre naturali, sia da pro-
dotti chimici o paste tessili
o filati di cocco della voce
no 57.07

Fabbricazione a partire sia
da fibre naturali sia da pro-
dotti chimici o paste tessili
o filati di cocco della voce
no 57.07

Fabbricazione a partire da
filati

* Per i prodotti nella composizione dei quali entrano due o pii materie tessili, si devono applicare le dispo-
zioni che figurano nella colonna 4 per tutte le materie tessili che entrano nella composizione del prodotto misto.
Tuttavia questa norma non si applica a una o pii materie tessili miste, nel caso che il peso della o delle stesse non
superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate. Questa percentuale viene portata :
- Al 20%, quando si tratta di filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti,

di cui alle voci ex no 51.01 e ex no 58.07;
- Al 30%, quando si tratta di filati formati da un'anima consistente o in un nastro sottile d'alluminio, o in una

pellicola di materia plastica artificiale, ricoperta o no di polvere d'alluminio. Detta anima viene inserita mediante
incollatura, con l'ausilio di una cola trasparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica artificiale, di
larghezza non superiore ai 5 mam.
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N' della che non conferiscono il di prodotti non originari
tariffa carattere di . prodotti che conferiscono it caratere di

doganale Designazione originari prodoti originari -

ecc.), tele per decalco o tra-
sparenti per it disegno; tele
preparate per la pittura; bu-
grane e tessuti simili per
cappelleria

59.08 Tessuti impregnati o rico-
perti di derivati della cellu-
losa o di altre materie pla-
stiche artificiali e tessuti
stratificati con le stesse
materie

59.10 Linoleum per qualsiasi uso,
* anche tagliati; copripavi-

menti costituiti da una spal-
matura applicata su suppor-
to di materie tessili, anche
tagliati

ex 59.11 Tessuti gommati, diversi da
quelli a maglia, ad esclusio-
ne di quelli costituiti da tes-
suti di fibre tessili sintetiche
continue o da nappe di filati
di fibre tessili sintetiche
continue, disposti paralle-
lamente, impregnati o rico-
perti di lattice di gomma,
contenenti in peso almeno
90% di materie tessili e uti-
lizzati per la fabbricazione
di pneumatici o per altri usi
tecnici

ex 59.11 Tessuti gommati, diversi da
quelli a maglia, costituiti da
tessuti di fibre tessili sinte-
tiche continue o da nappe di
filati di fibre tessili sinteti-
che continue, disposti pa-
rallelamente, impregnati o
ricoperti di lattice di gom-
ma, contenenti in peso al-
meno 90% di materie tessili
e utilizzati per la fabbrica-
zione di pneumatici o per
altri usi tecnici

Fabbricazione a partire da
filati

Fabbricazione a partire da
filati o da fibre tessili

Fabbricazione a partire da
filati

Fabbricazione a partire da
prodotti chimici

* Per i prodotti nella composizione dei quali entrano due o piii materie tessili, si devono applicare le dispo-

sizioni che figurano nella colonna 4 per tutte le materie tessili che entrano nella composizione del prodotto misto.
Tuttavia questa norma non si applica a una o pi i materie tessili miste, nel caso che il peso della o delle stesse non
superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate. Questa percentuale viene portata :
- At 20%, quando si tratta di filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti,

di cui alle voci ex n, 51.01 e ex no 58.07;
- At 30%, quando si tratta di filati formati da un'anima consistente o in un nastro sottile d'alluminio, o in una

pellicola di materia plastica artificiale, ricoperta o non di polvere d'alluminio. Detta anima viene inserita me-
diante incollatura, con 'ausilio di una colla trasparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica artifi-
ciale, di larghezza non superiore ai 5 mm.
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Prodoni ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N
° 

della che non contferiscono il di prodotti non originari
tariffa carattere di * prodotti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari prodotti originari

59.12 Altri tessuti impregnati o
spalmati; tele dipinte per
scenari di teatri, per sfondi
di studi o per usi simili

59.13 Tessuti (diversi da quelli a
* maglia) elastici, costituiti

da materie tessili misti a fili
di gomma

59.15 Tubi per pompe ed altri tubi
* simili, di materie tessili,

anche con armature od ac-
cessori di altre materie

59.16 Nastri trasportatori e cin-
* ghie di trasmissione di ma-

terie tessili, anche armati

59.17 Tessuti e manufatti per usi
* tecnici, di materie tessili

ex capi- Maglierie, esclusi i manu-
tolo 60 fatti a maglia ottenuti per

* cucitura oppure unendo
pezzi di maglieria (tagliati o
ottenuti direttamente nella
forma voluta)

Fabbricazione a partire da
filati

Fabbricazione a partire da
filati semplici

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci dal no
50.01 al no 50.03 incluso, dal
no 53.01 al no 53.05 incluso,
no 54.01, dal no 55.01 al n°

55.04 incluso, dal no 56.01 al
no 56.03 incluso, dal no
57.01 al no 57.04 incluso o
da prodotti chimici o da
paste tessili
Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci dal no
50.01 al no 50.03 incluso, dal
no 53.01 al n° 53.05 incluso,
no 54.01, dal no 55.01 al no
55.04 incluso, dal no 56.01 al
no 56.03 incluso, dal no
57.01 al no 57.04 incluso o
da prodotti chimici o da
paste tessili
Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci dal no

50.01 al n° 50.03 incluso, dal
no 53.01 al no 53.05 incluso,
no 54.01, dal no 55.01 al no
55.04 incluso, dal no 56.01
al no 56.03 incluso, dal no

57.01 al no 57.04 incluso o
da prodotti chimici o da
paste tessili
Fabbricazione a partire da
fibre naturali cardate o pet-
tinate, da prodotti delle
voci dal no 56.01 al no 56.03
incluso, da prodotti chimici
o paste tessili

* Per i prodotti nella composizione dei quali entrano due o piOi materie tessili, si devono applicare le dispo-
sizioni che figurano nella colonna 4 per tutte le materie tessili che entrano nella composizione del prodotto misto.
Tuttavia questa norma non si applica a una o pi6i materie tessili miste, nel caso che il peso della o delle stesse
non superi il 10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate. Questa percentuale viene protata :
- Al 20%, quando si tratta di filati di poliuretano segmentato con segmenti flessibili di polietere, anche rivestiti,

di cui alle voci ex n' 51.01 e ex n- 58.07;
- Al 30%, quando si tratta di filati formati da un'anima consistente o in un nastro sottile d'alluminio, o in una

pellicola di materia plastica artificiale, ricoperta o non di polvere d'alluminio. Detta anima viene inserita mediante
incollatura, con I'ausilio di una colla transparente o colorata, tra due pellicole di materia plastica artificiale, di
larghezza non superiore ai 5 mm.
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodoti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N' della che non conferiscono i di prodotti non originari
tariffa carattere di . prodotti che coferiscono il carattere di

doganale Designazione originari prodotti originari .

ex 60.02 Guanti a maglia non elasti-
ca n6 gommata, ottenuti per
cucitura oppure unendo
pezzi di maglieria (tagliati
o ottenuti direttamente
nella forma voluta)

ex 60.03 Calze, sottocalze, calzini,
proteggiacalze e manufatti
simili, a maglia non elastica
n6 gommata, ottenuti per
cucitura oppure unendo
pezzi di maglieria (tagliati
o ottenuti direttamente
nella forma voluta)

ex 60.04 Sottovesti a maglia non
elastica n6 gommata, otte-
nute per cucitura oppure
unendo pezzi di maglieria
(tagliati o ottenuti diretta-
mente nella forma voluta)

ex 60.05 Indumenti esterni, acces-
sori di abbigliamento ed al-
tri manufatti, a maglia non
elastica n6 gommata, otte-
nuti per cucitura oppure
unendo pezzi di maglieria
(tagliati o ottenuti diretta-
mente nella forma voluta)

ex 60.06 Altri manufatti (comprese
le ginocchiere e le calze per
varici) a maglia elastica o a
maglia gommata, ottenuti
per cucitura oppure unendo
pezzi di maglieria (tagliati o
ottenuti direttamente nella
forma voluta)

ex 61.01 Indumenti esterni per uomo
e per ragazzo esclusi gli
equipaggiamenti ignifughi
in tessuto ricoperto di un
foglio di poliestere allumi-
nato

ex 61.01 Equipaggiamenti ignifughi
in tessuto ricoperto-di un
foglio di poliestere allumi-
nato

Fabbricazione a partire da
filati*

Fabbricazione a partire da
filati*

Fabbricazione a partire da
filati*

Fabbricazione a partire da
filati*

Fabbricazione a partire da
filati*

Fabbricazione a partire da
filati*

Fabbricazione a partire da
tessuti non spalmati, il cui
valore non supera il 40%
del valore del prodotto fi-
nito*

* Le guarnizioni e gli accessori usati (ad eccezione dele fodere e delle telette per sartoria), che rientrano

in un'altra voce tariffaria, non tolgono il carattere originario del prodotto ottenuto se il loro peso non supera il
10% del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate.
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N* della che non conferiscono il di prodotti non originari
ariffa caratere di . prodotti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari prodoti originari .

ex 61.02 Indumenti esterni per don-
na, per ragazza e per bam-
bini, non ricamati, esclusi
gli equipaggiamenti ignifu-
ghi in tessuto ricoperto di
un foglio di poliestere allu-
minato

ex 61.02 Equipaggiamenti ignifughi
in tessuto ricoperto di un
foglio di poliestere allumi-
nato

ex 61.02 Indumenti esterni per don-
na, per ragazzo e ragazza,
per bambini, ricamati

61.03 Sottovesti (biancheria da
dosso) per uomo e per ra-
gazzo, compresi i colli, col-
letti, sparati e polsini

61.04 Sottovesti (biancheria da
dosso) per donna, per ra-
gazza e per bambini

ex 61.05 Fazzoletti da naso e da tas-
chino, non ricamati

ex 61.05 Fazzoletti da naso e da tas-
chino, ricamati

ex 61.06 Scialli, sciarpe, fazzoletti
da collo, sciarpette, manti-
glie, veli e velette, e manu-
fatti simili, non ricamati

ex 61.06 Scialli, sciarpe, fazzoletti
collo, sciarpette, mantiglie,
veli e velette, e manufatti
simili, ricamati

Fabbricazione a partire da
filati*

Fabbricazione a partire da
tessuti non spalmati, il cui
valore non supera il 40%
del valore del prodotto fi-
nito*

Fabbricazione a partire da
tessuti non ricamati il cui
valore non supera il 40%
del valore del prodotto fini-
to*

Fabbricazione a partire da
filati*

Fabbricazione a partire da
filati*

Fabbricazione a partire da
filati semplici greffi*. **

Fabbricazione a partire da
tessuti non ricamati il cui
valore non supera il 40%
del valore del prodotto fini-
to*

Fabbricazione a partire da
filati semplici greggi di fibre
tessili naturali o di fibre tes-
sili sintetiche e artificiali a
fiocco o loro cascami o da
prodotti chimici o paste tes-
sili*

Fabbricazione a partire da
tessuti non ricamati il cu
valore non supera ii 40%
del valore del prodotto fi-
nito*

* Le guarnizioni e gli accessori usati (ad eccezione delle fodere e delle telette per sartoria), che rientrano
in un altra voce tariffaria, non tolgono il carattere originario del prodotto ottenuto se il loro peso non supera il 10%
del peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate.

** Per i prodotti nella composizione dei quali entrano due o piOi materie tessili, questa norma non si applica a
una o piii materie tessili miste, nel caso che il peso della o delle stesse non superi il 10% del peso complessivo
di tutte le materie tessili incorporate.
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N- della che non conferiscono il di prodotti non originari
tarfa carattere di - prodotti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari prodotti originari

61.07 Cravatte

61.09 Busti, fascette, guaine, reg-
giseno, bretelle, giarret-
tiere, reggicalze e manufatti
simili, di tessuto o di ma-
glia, anche elastici

ex 61.10 Guanti, calze e calzini, es-
clusi quelli a maglia, esclusi
gli equipaggiamenti ignifu-
ghi in tessuto ricoperto di
un foglio di poliestere allu-
minato

ex 61.10 Equipaggiamenti ignifughi
in tessuto ricoperto di un
foglio di poliestere allumi-
nato

ex 61.11 Altri accessori confezionati
per oggetti di vestiario:
sottobraccia, imbottiture e
spalline di sostegno per
sarti, cinture e cinturoni,
manicotti, maniche di pro-
tezione, ecc., esclusi i colli,
collaretti, soggoli, sparati,
gale, polsi, polsini sproni,
fronzoli ed altre guarnizioni
simili per abiti e sottovesti
da donna, ricamati

ex 61.11 Colli, collaretti, soggoli,
sparati, gale, polsi, polsini,
sproni, fronzoli ed altre
guarnizioni simili per abiti e
sottovesti da donna, rica-
mati

62.01 Coperte

ex 62.02 Biancheria da letto, da ta-
vola, da toletta, da servizio
o da cucina; tende, tendine
ed altri manufatti per i'arre-
damento, non ricamati

Fabbricazione a partire da
filati*

Fabbricazione a partire da
filati*

Fabbricazione a partire da
filati*

Fabbricazione a partire da
tessuti non spalmati, il cui
valore non supera il 40%
del valore del prodotto fi-
nito*

Fabbricazione a partire da
filati*

Fabbricazione a partire da
tessuti non ricamati il cui
valore non supera il 40%
del valore del prodotto fi-
nito*

Fabbricazione a partire da
filati greggi di cui ai capito-
li da 50 a 56 compreso**

Fabbricazione a partire da
filati semplici greggi**

* Le guarnizioni e gli accessori usati (ad eccezione delle fodere e delle telette per sartoria), che rientrano in
un'altra voce tariffaria, non tolgono il carattere originario del prodotto ottenuto se il loro peso non supera il 10% del
peso complessivo di tutte le materie tessili incorporate.

** Per i prodotti nella composizione dei quali entrano due o piu materie tessili, questa norma non si
applica a una o pii materie tessili miste, nel caso che il peso della o delle stesse non superi il 10% del peso
complessivo di tutte le materie tessili incorporate.
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N* della che non conferiscono ii di prodotti non originari
tariffa carattere di . prodotti che conferiscono it carattere di

doganale Designazione originari * prodotti originari

ex 62.02 Biancheria da letto, da ta-
vola, da toletta, da servizio
o da cucina; tende, tendine
ed altri manufatti per l'arre-
damento, ricamati

62.03 Sacchi e sacchetti da imbal-
laggio

62.04 Copertoni, vele per imbar-
cazioni, tende per 1'ester-
no, tende e oggetti per cam-
peggio

ex 62.05 Altri manufatti confezio-
nati di tessuti, compresi i
modelli di vestiti, esclusi
ventagli e ventole a mano,
loro ossature e parti di os-
sature

64.01 Calzature con suole esterne
e tomaia di gomma o di ma-
teria plastica artificiale

64.02 Calzature con suole esterne
di cuoio naturale, artificiale
o ricostituito; calzature
(non comprese nella voce
no 64.01) con suole esterne
di gomma o di materia plas-
tica artificiale

64.03 Calzature di legno o con
suole esterne di legno o di
sughero

64.04 Calzature con suole esterne
di altre materie (corda, car-
tone, tessuto, feltro, giun-
co, materie da intreccio,
ecc.)

Fabbricazione a partire da
tessuti non ricamati il cui
valore non supera il 40%
valore del prodotto fi-
nito

Fabbricazione a partire da
prodotti chimici, da paste
tessili o fibre tessili natu-
rali, da fibre tessili sinteti-
che e artificiali in fiocco o
loro cascami*

Fabbricazione a partire da
filati semplici e greggi*

Fabbricazione per la quale
sono utilizzati prodotti ii
cui valore non supera il
40% del valore del prodotto
finito

Fabbricazione a partire dal-
le calzature incomplete for-
mate da tomaie fissate alle
suole primarie o ad altre
parti inferiori e sprovviste
di suole esterne, di qualsia-
si materia eccetto il metallo

Fabbricazione a partire dal-
le calzature incomplete for-
mate da tomaie fissate alle
suole primarie o ad altre
parti inferiori e sprovviste
di suole esterne, di qualsia-
si materia ecceto il metallo

Fabbricazione a partire dal-
le calzature incomplete for-
mate da tomaie fissate alle
suole primarie o ad altre
parti inferiori e sprovviste
di suole esterne, di qualsia-
si materia eccetto il metalio

Fabbricazione a partire dal-
le calzature incomplete for-
mate da tomaie fissate alle
suole primarie o ad altre
parti inferiori e sprovviste

* Per i prodotti nella composizione dei quali entrano due o pib materie tessili, questa norma non si applica
a una o pi materie tessili miste, nel caso che il peso delta o delle stesse non supera il 10% del peso complessivo di
tutte le materie tessili incorporate.
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

NI della che non cotferiscono il di prodonti non originari
tarfa carattere di . prodotti che conferiscono it carattere di

doganale Designazione originari prodoti originari

di suole esterne, di qualsia-
si materia eccetto il metallo

65.03 Cappelli, copricapi ed altre
acconciature, di feltro, fab-
bricati con le campane o
i dischi o piatti della voce
no 65.01, anche guarniti

65.05 Cappelli, copricapi ed altre
acconciature (comprese le
retine per capelli), di maglia
o fabbricati con tessuti,
pizzi o feltro (in pezzi, ma
non in striscie), anche guar-
niti

66.01 Ombrelli (da pioggia e da
sole), compresi gli ombrel-
li-bastone, i parasoli-tende,
gli ombrelloni e simili

ex 70.07 Vetro colato o laminato e
,, vetro per vetrate . (an-
che sgrossati e smerigliati o
puliti), tagliati in forma di-
versa dalla quadrata o dalla
rettangolare, o curvati o al-
trimenti lavorati (smussati,
incisi, ecc.); vetri isolanti a
pareti multiple

70.08 Lastre o vetri di sicurezza,
anche sagomati, consistenti
in vetri temperati o formati
di due o pi fogli aderenti
fra loro

70.09 Specchi di vetro, anche in-
corniciati, compresi gli
specchi retrovisivi

71.15 Lavori di perle fini, di pie-
tre preziose (gemme), di
pietre semiprezione (fini)
di pietre sintetiche o ricosti-
tuite

73.07 Ferro ed acciaio in blumi,
billette, bramme e bidoni;
ferro ed acciaio semplice-
mente sbozzati per fucina-
tura o per battitura al ma-
glio (sbozzi di forgia)

Fabbricazione a partire da
fibre tessili*

Fabbricazione a partire o
da filati, o da fibre tessili*

Fabbricazione per la quale
sono utilizzati dei prodotti
il cui valore non supera il
50% del valore del prodotto
finito

Fabbricazione a partire dal
vetro tirato, colato o lami-
nato delle voci nn. dal 70.04
al 70.06 incluso

Fabbricazione a partire dal
vetro tirato, colato o lami-
nato delle voci nn. dal 70.04
al 70.06 incluso

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn. dal
70.04 al 70.06 incluso

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione a partire da
prodotti della voce no 73.06

* Le guarniture e gli accessori impiegati (ad eccezione delle fodere e delle telette sottofodera) che cam-
biano voce tariffaria non tolgono il carattere originario del prodotto ottenuto se il oro peso non supera il 10% del
peso globale di tutte le materie tessili incorporate.
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N- della che non conferiscono il di prodotti non originari
tariffa carattere di - prodotti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari 'prodotti originari

73.08 Sbozzi in rotoli per lamiere,
di ferro o di acciaio

73.09 Larghi piatti di ferro o di
acciaio

73.10 Barre di ferro o di acciaio,
laminate o estruse a caldo o
fucinate (compresa la ver-
gella o bordione); barre di
ferro o di acciaio ottenute
o rifinite a freddo, barre fo-
rate di acciaio per la perfo-
razione delle mine

73.11 Profilati di ferro o di ac-
ciaio, laminati o estrusi a
caldo, fucinati, oppure ot-
tenuti o rifiniti a freddo; pa-
lancole di ferro o di acciaio,
anche forate o fatte di ele-
menti riuniti

73.12 Nastri di ferro o di acciaio,
laminati a caldo o a freddo

73.13 Lamiere di ferro o di ac-
ciaio, laminate a caldo o a
freddo

73.14 Fili di ferro o di acciaio,
nudi o rivestiti, esclusi i fili
isolati per l'elettricitA

73.16 Elementi per la costruzione
di strade ferrate, di ghisa, di
ferro o di acciaio : rotaie,
controrotaie, aghi, cuori,
incroci e scambi, tiranti per
aghi, rotaie a cremagliera,
traverse, stecche, cuscinet-
ti, cunei, piastre di appog-
gio, piastre di fissaggio,
piastre e barre di scarta-
mento ed altri pezzi special-
mente costruiti per la posa,
ia congiunzione o il fissag-
gio delle rotaie

73.18 Tubi (compresi i loro sboz-
zi) di ferro o di acciaio, es-
clusi gli oggetti della voce
no 73.19

Fabbricazione a partire da
prodotti della voce no 73.07

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn. 73.07
o73.08

Fabbricazione a partire da
prodotti della voce no 73.07

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn. dal
73.07 al 73.10 incluso, 73.12
o 73.13

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn. dal
73.07 al 73.09 incluso o
73.13

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn. dal
73.07 al 73.09 incluso

Fabbricazione a partire da
prodotti della voce no 73.10

Fabbricazione a partire da
prodotti della voce no 73.06

Fabbricazione a partire da
prodotti delle voci nn. 73.06
e 73.07 e della voce no73.15
sotto le forme indicate alle
voci nn. 73.06 e 73.07
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o irasformazioni

N
° 

della che non conferiscono il di prodotti non originari
tariffa carattere di . prodotti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari . prodotti originari

74.03 Barre, profilati e fili di
sezione piena, di rame

74.04 Lamiere, lastre, fogli e nas-
tri di rame, di spessore su-
periore a 0,15 mm

74.05 Fogli e nastri sottili di rame
(anche goffrati, tagliati,
perforati, ricoperti, stam-
pati o fissati su carta, car-
tone, materie plastiche arti-
ficiali o supporti simili), di
spessore di 0,15 mm o meno
(non compreso ii supporto)

74.06 Polveri e pagliette di rame

74.07 Tubi (compresi i loro sboz-
zi) e barre forate, di rame

74.08 Accessori per tubi, di rame
(raccordi, gomiti, giunti,
manicotti, flange, ecc.)

74.10 Cavi, corde, trecce e simili,
di fili di rame, esclusi i pro-
dotti isolati per i'elettricitA

74.11 Tele metalliche (comprese
le tele continue o senza fi-
ne), reti e griglie di fili di
rame; lamiere o lastre in-
cise e stirate di rame

74.15 Punte, chiodi, rampini,
ganci e puntine, di rame o
aventi il gambo di ferro o
di acciaio e la testa di rame;
bulloni e dadi (anche non fi-
lettati), viti, viti ad occhio
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Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti ii cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera ii 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera ii 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti ii cui valore non su-
perao ii 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera ii 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti it cui valore non su-
pera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti ii cui valore non su-
pera ii 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera il 50% del valore del
prodotto finito
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N- della che non conferiscono il di prodotti non originari
tariffa carattere di - prodotti che conferiscono it carattere di

doganale Designazione originari * prodotti originari -

e ganci a vite, ribadini, co-
piglie, pernotti, chiavette e
oggetti simili di bulloncria
e di viteria, di rame; ron-
delle (comprese le rondelle
spaccate e quelle destinate
a funzionare da molla), di
rame

74.16 Molle di rame

74.17 Apparecchi non elettrici
per cucinare e per riscal-
dare, dei tipi di uso domes-
tico, loro parti e pezzi stac-
cati, di rame

74.18 Ogetti di uso domestico o
igienico e loro parti, di rame

74.19 Altri lavori di rame

75.02 Barre, profilati e fili di se-
zione piena, di nichelio

75.03 Lamiere, lastre, fogli e nas-
tri di qualunque spessore,
di nichelio; polveri e pa-
gliette di nichelio

75.04 Tubi (compresi i loro sboz-
zi), barre forate ed accesso-
ri per tubi (raccordi, gomiti,
giunti, manicotti, flange,
ecc.) di nichelio

75.05 Anodi per nichelatura,
compresi quelli ottenuti per
elettrolisi, greggi o lavorati

75.06 Altri lavori di nichelio

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti ii cui valore non supe-
ra il 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
ra il 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
ra il 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale

vengono utilizzati dei pro-
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Prodotti ottenuti Laorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N, della che non conferiscono il di prodoti non originari
tariffa caratere di * prodotti che conferiscono it carattere di

doganale Designazione originari . prodoti originari

dotti il cui valore non supe-
ra il 50% del valore del pro-
dotto finito

76.02 Barre, profilati e fili di se-
zione piena, di alluminio

76.03 Lamiere, lastre, fogli e nas-
tri, di alluminio, di spessore
superiore a 0,20 mm

76.04 Fogli e nastri sottili, di allu-
minio (anche goffrati, ta-
gliati, perforati, ricoperti,
stampati o fissati su carta,
cartone, materie plastiche
artificiali o supporti simili),
di spessore di 0,20 mm o
meno (non compreso il sup-
porto)

76.05 Polveri e pagliette di allu-
minio

76.06 Tubi (compresi i loro sboz-
zi) e barre forate, di allumi-
nio

76.07 Accessori per tubi, di allu-
minio (raccordi, gomiti,
giunti, manicotti, flange,
ecc.)

76.08 Costruzioni e loro parti (ca-
pannoni, ponti ed elementi
di ponti, torri, piloni, pilas-
tri, colonne, ossature, im-
palcature, tettoie, intelaia-
ture di porte e finestre, ba-
laustrate, ecc.), di allumi-
nio; lamiere, barre, profila-
ti, tubi, ecc., di alluminio,
predisposti per essere uti-
lizzati nelle costruzzioni

76.09 Serbatoi, cisterne, vasche,

tini ed altri recipienti simili

Vol. 1278, 1-21071

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
ra il 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
ra il 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
ra il 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
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Prodoti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N- della che non conferiscono il di prodotti non originari
tariffa carattere di . prodotti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari - prodotti originari

per qualsiasi materia (es-
clusi i gas compressi o li-
quefatti), di alluminio, di
capacith superiore a 300 li-
tri, senza dispositivi mec-
canici o termici, anche con
rivestimento interno o calo-
rifugo

76.10 Fusti, tamburi, bidoni, sca-
tole ed altri recipienti simi-
li, per il trasporto o I'imbal-
laggio, di alluminio, com-
presi gli astucci tubolari ri-
gidi o flessibili

76.11 Recipienti di alluminio per
gas compressi e liquefatti

76.12 Cavi, corde, trecce e simili,
di fili di alluminio, esclusi i
prodotti isolati per I'elettri-
cit

76.15 Oggetti di uso domestico o
igienico e loro parti, di allu-
minio

76.16 Altri lavori di alluminio

77.02 Barre, profilati, fill, la-
miere, fogli, nastri, tornitu-
re calibrate, polveri e pa-
gliette, tubi (compresi i oro
sbozzi), barre forate, di ma-
gnesio; altri lavori di ma-
gnesio

78.02 Barre, profilati e fili di se-
zione piena, di piombo

78.03 Lamiere, fogli e nastri di
piombo, del peso superiore
a 1,700 kg per m

2

dotti il cui valore no supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera il 50% del valore del
prodotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cni valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per ia quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti ii cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
il 50% del valore del pro-
dotto finito
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

NI della che non conferiscono il di prodotti non originari
tariffa carattere di - prodott che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari * prodotti originari

78.04 Fogli e nastri sottili di piom-
bo (anche goffrati, tagliati,
perforati, ricoperti, stam-
pati o fissati su carta, car-
tone, materie plastiche arti-
ficiali o supporti simili), pe-
santi 1,700 kg o meno per
m2 (non compreso il sup-
porto); polveri e pagliette di
piombo

78.05 Tubi (compresi i loro sboz-
zi), barre forate ed accesso-
ri per tubi (raccordi, gomiti,
tubi ad S per sifoni, giunti,
manicotti, flange, ecc.), di
piombo

78.06 Altri lavori di piombo

79.02 Barre, profilati e fili di se-
zione piena, di zinco

79.03 Lamiere, fogli e nastri, di
qualsiasi spessore, di zin-
co; polveri e pagliette di
zinco

79.04 Tubi (compresi i loro sboz-
zi), barre forate ed accesso-
ri per tubi (raccordi, gomiti,
giunti, manicotti, flange,
ecc.), di zinco

79.06 Altri lavori di zinco

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore no supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per ia quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
ra il 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera il 50% del valore del
prodotto finito

80.02 Barre, profilati e fili di se-
zione piena, di stagno

80.03 Lamiere, lastre, fogli e nas-
tri, di stagno, del peso supe-
riore a 1 kg per M

2
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N* della che non conferiscono il di prodotti non originari
tariffa carattere di . prodoti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari * prodotti originari .

80.04 Fogli e nastri sottili, di sta-
gno (anche goffrati, tagliati,
perforati, ricoperti, stam-
patio fissati su carta, carto-
ne, materie plastiche artifi-
ciali o supporti simili), del
peso di 1 kg o meno per M2

(non compreso il supporto);
polveri e pagliette di stagno

80.05 Tubi (compresi i loro sboz-
zi), barre forate ed accesso-
ri per tubi (raccordi, gomiti,
giunti, manicotti, flange,
ecc.) di stagno

82.05 Utensili intercambiabili per
macchine utensili e per
utensileria a mano, anche
meccanica (per imbutire,
stampare, maschiare, ale-
sare, filettare, fresare,
mandrinare, intagliare, tor-
nire, avvitare, ecc.), com-
prese le filiere per trafilare
o estrudere i metalli nonch6
gli utensili per forare, con
parte operante

82.06 Coltelli e lame trancianti
per macchine ed apparec-
chi meccanici

ex cap. Caldaie, macchine, appa-
84 recchi e congegni meccani-

ci, eccettuati materiale,
macchine ed apparecchi
per la produzione del fred-
do con attrezzatura elettri-
ca o di altra specie (84.15) e
macchine per cucire, com-
presi i mobili per dette mac-
chine (ex 84.41)

84.15 Materiale, macchine ed ap-
parecchi per la produzione
del freddo con attrezzatura
elettrica o di altra specie

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
ra il 50% del valore del pro-
dotto finito

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non supe-
ra il 50% del valore del pro-
dotto finito

Lavorazione, trasforma-
zione o montaggio per i
quali vengono utilizzati
prodotti, parti e pezzi stac-
cati il cui valore non 6 su-
periore al 40% del valore
del prodotto finito

Lavorazione, transforma-
zione o montaggio per i
quali vengono utilizzati
prodotti, parti e pezzi stac-
cati il cui valore non su-
periore al 40% del valore
del prodotto finito

Lavorazione, trasforma-
zione o montaggio per i
quali vengono utilizzati
prodotti, parti e pezzi stac-
cati il cui valore non e supe-
riore al 40% del valore del
prodotto finito

Lavorazione, trasforma-
zione o montaggio per i
quali vengono utilizzati
prodotti, parti e pezzi stac-
cati il cui valore non supera
il 40% del valore del pro-
dotto finito e a condizione
che almeno il 50% del va-
lore dei prodotti, parti e
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Prodotti ottenuti Lavorazioni a trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N' della che non conferiscono ii di prodotti non originari
tariffa carattere di prodotti che conferiscono ii carattere di

doganale Designazione originari * prodotti originari

pezzi* utilizzati sia rappre-
sentato da prodotti <, origi-
nari 

ex 84.41 Macchine per cucire (tessu-
ti, cuoi, calzature, ecc.)
compresi i mobili per dette
macchine

ex capi- Macchine ed apparecchi
tolo 85 elettrici; materiali destinati

ad usi elettrotecnici, ad ec-
cezione dei prodotti delle
voci nn. 85.14 e 85.15

85.14 Microfoni e loro supporti,
altoparlanti e amplificato-
ri elettrici a bassa frequen-

Lavorazione, trasforma-
zione o montaggio per i
quali vengono utilizzati
prodotti, parti o pezzi stac-
cati il cui valore non e supe-
riore al 40% del valore del
prodotto finito, e a condi-
zione :

- Che almeno il 50% del
valore dei prodotti, dele
parti e dei pezzi* utiliz-
zati per il montaggio del-
la testa (motore escluso)
siano prodotti v origina-
ri,,

- E che il meccanismo di
tensione del filo, il mec-
canismo dell'uncinetto
e il meccanismo zig-zag,
siano prodotti v origi-
nari 

Lavorazione, trasforma-
zione o montaggio per i
quali vengono utilizzati
prodotti, parti e pezzi stac-
cati il cui valore non supera
il 40% del valore del pro-
dotto finito

Lavorazione, trasforma-
zione o montaggio per i que
quali vengono utilizzati
prodotti, parti e pezzi stac-
cati il cui valore non supera
il 40% del valore del pro-
dotto finito, e a condi-
zione :

- Che almeno il 50% del
valore dei prodotti, delle
parti e dei pezzi* utiliz-
zati sia rappresentanto
da prodotti o originari

* Per stabilire il valore dei prodotti, delle parti e dei pezzi, sono da prendere in considerazione :
a) Per i prodotti, le parti e i pezzi originari, il primo prezzo controllabile pagato o che dovrebbe essere pagato in

caso di vendita, dei suddetti prodotti nel territorio dello Stato in cui si effettua la lavorazione, la trasformazione
o il montaggio;

b) Per gl altri prodotti, parti e pezzi, le disposizioni dell'articolo 4 del presente protocoilo che determinano
- I1 valore dei prodotti importati,
- II valore dei prodotti di origine indeterminata.
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Prodotri ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodoi non originari Lavorazioni o trasformazioni

N- della che non conferiscono il di prodotti non originari
tariffa carattere di - prodotti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari * prodotti originari -

- E che il valore dei transi-
stori utilizzati non supe-
ri il 3% del valore del
prodotto finito**

85.15 Apparecchi di trasmissione
e di ricezione per la radio-
telefonia e la radiotelegra-
fia; apparecchi trasmittenti
e riceventi per la radiodif-
fusione e la televisione
(compresi gli apparecchi ri-
ceventi combinati con un
apparecchio di registra-
zione o di riproduzione del
suono) e apparecchi per ia
presa delle immagini per la
televisione; apparecchi di
radioguida, di radiorileva-
zione, di radioscandaglio e
di radiotelecomando

capi- Veicoli e materiale per stra-
tolo 86 de ferrate; apparecchi di se-

gnalazione non elettrici per
vie di communicazione

ex capi- Vetture autornobili, tratto-
tolo 87 ri, velocipedi ed altri veicoli

terrestri, esclusi i prodotti
della voce no 87.09

87.09 Motocicli e velocipedi con
motore ausiliario, anche
con carrozzetta; carroz-
zette per motocicli e per
velocipedi di ogni sorta,
presentate isolatamente

Lavorazione, trasforma-
zione e montaggio per i qua-
li vengono utilizzati prodot-
ti, parti e pezzi staccati il
cui valore non supera il
40% del valore del prodotto
finito e, a condizione :

- Che almeno il 50% del
valore dei prodotti, dele
parti e dei pezzi** utiliz-
zati sia rappresentato da
prodotti . originari ,

- E che il valore dei tran-
sistori utilizzati non su-
peri il 3 % del valore del
prodotto finito**

Lavorazione, trasforma-
zione o montaggio per i qua-
ii vengono utilizzati prodot-
ti, parti e pezzi staccati il
cui valore non supera il
40% del valore del prodotto
finito

Lavorazione, trasforma-
zione o montaggio per i
quali vengono utilizzati
prodotti, parti e pezzi stac-
cati il cui valore non supera
il 40% del valore del pro-
dotto finito

Lavorazione, trasforma-
zione o montaggio per i
quali vengono utilizzati
prodotti, parti e pezzi stac-
cati il cui valore non supera
il 40% del valore del pro-
dotto finito ed a condizione
che almeno il 50% del va-
lore dei prodotti, pezzi e

* Per stabilire il valore dei prodotti, delle parti e dei pezzi, sono da prendere in considerazione :
a) Per i prodotti, le parti e i pezzi originari, il primo prezzo controllabile pagato o che dovrebbe essere pagato in

caso di vendita dei suddetti prodotti nel territorio dello Stato in cui si effettua la lavorazione, la trasforma-
zione o il montaggio;

b) Per gli altri prodotti, patti e pezzi, le disposizioni dell'articolo 4 del presente protocollo che determinano
- I valore dei prodotti importati,
- Il valore dei prodotti di origine indeterminata.

** Questa percentuale non si somma a quella del 40%.
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N* della che non conferiscono i di prodotti non originari
tariffa carattere di . prodotti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari prodotti originari

parti* utilizzati sia rappre-
sentato da prodotti o origi-
nari ,

ex cap. Strumenti e apparecchi di
90 ottica, per fotografia e per

cinematografia, di misura,
di verifica, di precisione;
strumenti e apparecchi me-
dico-chirurgici, esclusi i
prodotti delle voci nn.
90.05, 90.07 (esclusi lampa-
de e tubi per la produzione
di lampi di luce in fotogra-
fia ad accensione elettrica),
90.08, 90.12 e 90.26

90.05 Binocoli e cannocchiali con
o senza prismi

ex 90.07 Apparecchi fotografici; ap-
parecchi e dispositivi com-
presi lampade e tubi per la
produzione di lampi di luce
in fotografia, diversi da
lampade e tubi a scarica
della voce no 85.20, esclusi
lampade e tubi per la produ-
zione di lampi di luce in fo-
tografia, ad accensione
elettrica

90.08 Apparecchi cinematografi-
ci (da presa delle immagini
e da presa del suono, anche
combinati, apparecchi da
proiezione con o senza ri-
produzione del suono)

Lavorazione, trasforma-
zione o montaggio per i
quali sono utilizzati prodot-
ti, parti e pezzi staccati il
cui valore non supera il
40% del valore del prodotto
finito

Lavorazione, trasforma-
zione o montaggio per i
quali vengono utilizzati
prodotti, parti e pezzi stac-
cati il cui valore non supera
il 40% del valore del pro-
dotto finito e a condizione
che almeno il 50% del valo-
re dei prodotti, delle parti e
dei pezzi* utilizzati sia rap-
presentato da prodotti
- originari ,,

Lavorazione, trasforma-
zione o montaggio per i
quali sono impiegati pro-
dotti, parti e pezzi staccati
il cui valore non supera il
40% del valore del prodot-
to finito e a condizione che
almeno i1 50% in valore, dei
prodotti, parti e pezzi* im-
piegati sia rappresentato da
prodotti - originari ,

Lavorazione, trasforma-
zione o montaggio per i
quali vengono utilizzati
prodotti, parti e pezzi stac-
cati il cui valore non supera
il 40% del valore del pro-
dotto finito e a condizione

* Per stabilire il valore dei prodotti, defle parti e dei pezzi, sono da prendere in considerazione :
a) Per i prodotti, le parti e i pezzi originari, il primo presso controllabile pagato o che dovrebbe essere pagato in

caso di vendita dei suddetti prodotti nel territorio dello Stato in cui si effettua la lavorazione, la trasformazione
o il montaggio;

b) Per gli altri prodotti, parti e pezzi, le disposizioni deU'articolo 4 del presente protocollo che determinano
- II valore dei prodotti importati,
- 11 valore dei prodotti di origine indeterminata.
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodoti non originari Lavorazioni o trasformazioni

No della che non conferiscono il di prodotti non originari
fariffa carattere di . prodotti che conferiscono il carattere di

doganale Designazione originari prodoti originari -

che almeno ii 50% del va-
lore dei prodotti, delle parti
e dei pezzi* utilizzati sia
rappresentato da prodotti
- originari ,

90.12 Microscopi ottici, compresi
gli apparecchi per la micro-
fotografia, la microcinema-
tografia e la microproie-
zione

90.26 Contatori di gas, di liquidi e
di elettricith, compresi i
contatori di produzione, di
controllo e di taratura

ex capi- Orologeria, ad eccezione
tolo 91 dei prodotti di cui alle voci

nn. 91.04 e 91.08

91.04 Orologi, pendole, sveglie e
simili apparecchi di orolo-
geria, con movimento di-
verso da quello degli orolo-
gi tascabili

Lavorazione, trasforma-
zione o montaggio per i
quali vengono utilizzati
prodotti, parti e pezzi stac-
cati il cui valore non supera
il 40% del valore del pro-
dotto finito e a condizione
che almeno il 50% del valo-
re dei prodotti, delle parti e
dei pezzi* utilizzati sia rap-
presentato da prodotti
- originari ,

Lavorazione, trasforma-
zione o montaggio per i
quali vengono utilizzati
prodotti, parti e pezzi stac-
cati ii cui valore non supera
il 40% del valore del pro-
dotto finito e a condizione
che almeno i1 50% del valo-
re dei prodotti, delle parti e
dei pezzi* utilizzati sia
rappresentato da prodotti
- originari ,

Lavorazione, trasfor-
mazione o montaggio per i
quali sono utilizzati prodot-
ti, parti e pezzi staccati il
cui valore non supera il
40% del valore del prodotto
finito

Lavorazione, trasforma-
zione o montaggio per i
quali vengono utilizzati
prodotti, parti e pezzi stac-
cati il cui valore non supera
il 40% del valore del pro-
dotto finito e a condizione
che almeno il 50% del valo-
re dei prodotti, parti e pez-
zi* utilizzati sia rappresen-

* Per stabilire il valore dei prodotti, della parti e dei pezzi, sono da prendere in considerazione :
a) Per i prodotti, le parti e i pezzi originari, il primo prezzo controllabile pagato o che dovrebbe essere pagato in

caso di vendita dei suddetti prodotti nel territorio dello Stato in cui si effettua la lavorazione, la transforma-
zione o il montaggio;

b) Per gli altri prodotti, parti e pezzi, le disposizioni dell'articolo 4 del presente protocollo che determinano
- n1 valore dei prodotti importati,
- II valore dei prodotti di origine indeterminata.
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Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N- della che non conferiscono il di prodotti non originari
tariffa carattere di - prodorti che conferiscono it carattere di

doganale Designazione originari prodotti originari

tato da prodotti , origina.
ri,,

91.08 Altri movimenti finiti di
orologeria

ex capi- Strumenti musicali, appa-
tolo 92 recchi di registrazione e di

riproduzione del suono, ap-
parecchi di registrazione o
di riproduzione delle imma-
gini e del suono in televi-
sione, loro parti ed accesso-
ri, esclusi i prodotti della
voce no 92.11

92.11 Fonografi, apparecchi per
dettare ed altri apparecchi
di registrazione o di ripro-
duzione del suono, com-
presi i giradischi, girafilm e
girafili, con o senza lettore
di suono; apparecchi di re-
gistrazione o di riprodu-
zione delle immagini e del
suono in televisione

capi-
tolo 93

Lavorazione, trasforma-
zione o montaggio per i
quali vengono utilizzati
prodotti, parti e pezzi stac-
cati il cui valore non supera
il 40% del valore del pro-
dotto finito e a condizione
che almeno il 50% del va-
lore dei prodotti, parti e
pezzi* utilizzati sia rappre-
sentato da prodotti a, origi-
nani a

Lavorazione, trasforma-
zione o montaggio per i
quali sono utilizzati prodot-
ti, parti e pezzi staccati il
cui valore non supera il
40% del valore del prodotto

Lavorazione, trasforma-
zione o montaggio per i
quali sono utilizzati prodot-
ti, parti e pezzi staccati il
cui valore non supera iH
40% del valore del prodot-
to finito, ed a condizione :

- Che almeno il 50% del
valore dei prodotti, parti
e pezzi* utilizzati sia
rappresentato da pro-
dotti a originari

- E che il valore dei tran-
sistori utilizzati non su-
peri il 3 % del valore del
prodotto finito**

Fabbricazione per la quale
vengono utilizzati dei pro-
dotti il cui valore non su-
pera il 50% del valore del
prodotto finito

Armi e munizioni

* Per stabilire il valore dei prodotti, delle patti e dei pezzi, sono da prendere in considerazione :
a) Per i prodotti, le parti e i pezzi originari, il primo prezzo controllabile pagato o che dovrebbe essere pagato in

caso di vendita dei suddetti prodotti nel territorio dello Stato in cui effettua la lavorazione, la trasforma-
zione o il montaggio;

b) Per gli altri prodotti, parti e pezzi, le disposizioni dell'articolo 4 del presente protocollo che determinano
- I1 valore dei prodotti importati,
- II valore dei prodotti di origine indeterminata.

** Questa percentuale non si somma a quella del 40%.

Vol. 1278, 1-21071



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Prodotti ottenuti Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari Lavorazioni o trasformazioni

N- della che non corferiscono it di prodotti non originari
tariffa carattere di . prodotti che conferiscono it carattere di

doganale Designazione originari * prodotti originari .

ex 96.01 Oggetti di spazzolificio Fabbricazione per la quale
(spazzole, spazzolini, sono impiegati prodotti il
scope-spazzole, pennelli e cui valore non supera il
simili), comprese le spazzo- 50% del valore del prodotto
le costituenti elementi di finito
macchine, rulli per dipinge-
re, raschini di gomma o di
altre simili materie flessi-
bili

97.03 Altri giocattoli; modelli ri- Fabbricazione per la quale
dotti per divertimento vengono utilizzati dei pro-

dotti il cui valore non supe-
rail 50% del valore del pro-
dotto finito

98.01 Bottoni, bottoni a pressio- Fabbricazione per la quale
ne, bottoni per polsini e si- vengono utilizzati dei pro-
mili (compresi gli sbozzi, i dotti il cui valore non supe-
dischetti per bottoni e le rail 50% del valore del pro-
parti di bottoni) dotto finito

98.08 Nastri inchiostratori per Fabbricazione per la quale
macchine da scrivere e nas- vengono utilizzati dei pro-
tri inchiostratori simili, an- dotti il cui valore non supe-
che montati su bobine; cus- rail 50% del valore del pro-
cinetti per timbri, anche im- dotto finito
pregnati, con o senza sca-
tola

ALLEGATO III

ELENCO B

ELENCO DELLE LAVORAZIONI 0 TRASFORMAZIONI DI PRODOTTI NON ORIGINARI CHE
NON COMPORTANO CAMBIAMENTI DI VOCE TARIFFARIA, MA CHE TUTTAVIA CONFE-
RISCONO IL CARATTERE DI " PRODOTTI ORIGINARI >> Al PRODOTTI OTTENUTI DA
QUESTE OPERAZIONI

Prodotti finiti
Lavorazioni o trasformazioni

N* della di prodotti non originari
tariffa che conferiscono ii carattere di

doganale Designazione . prodotti originari -

L'incorporazione dei prodotti, parti e
pezzi staccati, nelle caldaie, macchine,
apparecchi, ecc., dei capitoli da 84 a 92,
nelle caldaie e radiatori, di cui alla voce
no 73.37, nonch6 nei prodotti delle voci
nn. 97.07 e 98.03 non ha l'effetto di far
perdere il carattere di . prodotti origina-
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Prodoti finiti
Lavorazioni o trasformazioni

N* della di prodotti non originari
tariffa che conferiscono il carattere di

doganale Designazione - prodotti originari -

ri a ai suddetti prodotti, a condizione
che il valore di questi ultimi, parti e pezzi
non superi il 5% del valore del prodotto
finito.

13.02

ex 15.05

ex 15.10

ex 17.01

ex 17.02

ex 17.03

ex 21.03

ex 22.09

ex 25.15

ex 25.16

ex 25.18

ex 25.19

ex 25.19

Gomma lacca, anche imbianchita; gom-
me, gommoresine, resine e balsami natu-
rali

Lanolina raffinata

Alcoli grassi industriali

Zuccheri di barbabietola o di canna, allo
stato solido, aromatizzati o colorati

Lattosio, glucosio, zucchero d'acero e
altri zuccheri, allo stato solido, aroma-
tizzati o colorati

Melassi, aromatizzati o con aggiunta di
coloranti

Senapa preparata

Whisky, il cui tenore in alcole inferiore
a 50

Marmi semplicemente segati e di spes-
sore uguale o inferiore a 25 cm

Granito, porfido, basalto, arenaria ed al-
tre pietre da taglio o da costruzione,
greggi, sgrossati o semplicemente segati,
di spessore uguale o inferiore a 25 cm

Dolomite calcinata; pigiata di dolomite

Altro ossido di magnesio anche chimica-
mente puro

Carbonato di magnesio naturale (magne-
site), anche calcinato, ad esclusione del-
l'ossido di magnesio, macinato e messo in
recipienti ermetici

Lavorazioni o trasformazioni per le
quali vengono utilizzati dei prodotti il
cui valore non supera il 50% del valore
del prodotto finito

Fabbricazione a partire dal grasso di lana
(untume)

Fabbricazione a partire da acidi grassi
industriali

Fabbricazione a partire da zuccheri di
barbabietola o di canna allo stato solido
senza aggiunta di aromatizzanti o di colo-
ranti il cui valore non supera il 30% del
valore del prodotto finito

Fabbricazione a partire da altri zuccheri
allo stato solido senza aggiunta di aroma-
tizzanti o di coloranti il cui valore non
supera il 30% del valore del prodotto
finito

Fabbricazione a partire da prodotti senza
aggiunta di aromatizzanti o coloranti il
cui valore non supera il 30% del valore
del prodotto finito

Fabbricazione a partire da farina di
senapa

Fabbricazione a partire da alcole prove-
niente esclusivamente dalla distillazione
di cereali e nel quale al massimo il 15%
del valore del prodotto finito rappre-
sentato da prodotti non originari

Segamento in lastre o in elementi, luci-
datura, levigatura grossolana e publitura
di marmi greggi sgrossati, semplicemente
segati e di spessore superiore a 25 cm

Segamento di granito, porfido, basalto,
arenaria ed altre pietre da costruzione
greggi, sgrossati, semplicemente segati e
di spessore superiore a 25 cm

Calcinazione della dolomite greggia

Fabbricazione a partire da carbonato di
magnesio natural (magnesite)

Macinazione del magnesio naturale (ma-
gnisite), anche calcinato, escluso l'ossi-
do di magnesio, e confezione in recipienti
ermetici
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Prodotri finiti

N- della
rariffa

doganale Designazione

ex 25.24 Fibre di amianto grezze

ex 25.26 Cascami di mica macinati ed omogeneiz-
zati

ex 25.32 Terre coloranti, calcinate o polverizzate

ex cap. Prodotti delle industrie chimiche e delle
da 28 industrie connesse, eccetto I'anidride sol-
a 37 forica (ex 28.13), i fosfati allumino-calcici

naturali trattati termicamente, macinati e
polverizzati (ex 31.03), i tannini (ex
32.01), gli oli essenziali, i resinoidi e i
sottoprodotti terpenici (ex 33.01), le pre-
parazioni destinate a intenerire la came
e le preparazioni destinate a chiarificare
la birra, composte di papaina e bentonite
e le preparazioni enzimatiche per il disin-
collaggio dei tessili (ex 35.07)

ex 28.13 Anidride solforica

ex 31.03 Fosfati allumino-calcici naturali trattati
termicamente, macinati e polverizzati

ex 32.01 Tannini (acidi tannici), compreso il tan-
nino di noci di galla all'acqua, e loro sali,
eteri, esteri ed altri derivati

ex 33.01 Oli essenziali (deterpenati o no), liquidi
o concreti; resinoidi; sottoprodotti terpe-
nici residuali della deterpenazione degli
oli essenziali

ex 35.07 Preparazioni destinate a intenerire la car-
ne e a chiarificare la birra, composte di
papaina e di bentonite; preparazioni enzi-
matiche per il disincollaggio dei tessili

ex cap. Prodotti diversi delle industrie chimiche,
38 eccetto il tallol raffinato (ex 38.05). I'es-

senza recuperata nella fabbricazione del-
la cellulosa al solfato, purificata (ex
38.07), la pece nera (pece di catrame ve-
getale) (ex 38.09)

ex 38.05 Tallol raffinato

ex 38.07

ex 38.09

ex cap.
39

Essenza recuperata nella fabbricazione
della cellulosa al solfato, depurata

Pece nera (pece di catrame vegetale)

Materie plastiche artificiali, eteri el esteri
della cellulosa, resine artificiali e lavori

Laiorazioni o trasformazioni
di prodoni non originari

che conferiscono il carattere di
prodoti originari -

Trattamento del minerale di amianto con-
centrato (arricchito)

Macinazione ed omogeneizzazione dei
cascami di mica

Triturazione e calcinazione o polverizza-
zione di terre coloranti

Lavorazione o trasformazione per le
quali sono utilizzati prodotti il cui valore
non supera il 20% del valore del prodotto
finito

Fabbricazione a partire da anidride solfo-
rosa

Macinazione e polverizzazione di fosfati
allumino-calcici naturali trattati termica-
mente

Fabbricazione a partire da estratti per
concia di origine vegetale

Fabbricazione a partire da soluzioni con-
centrate di oli essenziali nei grassi, negli
oli fissi, nelle cere o prodotti analoghi,
ottenuti per efflerage o macerazione

Fabbricazione a partire da enzimi o da
enzimi preparati il cui valore non supera
il 50% del valore del prodotto finito

Lavorazione o trasformazione per le qua-
li sono utilizzati prodotti il cui valore non
supera il 20% del valore del prodotto fi-
nito

Raffinazione del tallol greggio

Depurazione consistente nella distilla-
zione e nella raffinazione delI'essenza
recuperata nella fabbricazione della cel-
lulosa al solfato, greggia

Distillazione dal catrame di legno

Lavorazioni o trasformazioni per le qua-
li vengono utilizzati prodotti il cui valore
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Prodottifiniti
Lavorazioni o trasformazioni

N- delta di prodotti non originari
tariffa che conferiscono it carattere di

doganale Designazione - prodotti originari

ex 39.02

ex 40.01

ex 40.07

ex 41.01

ex 41.02

ex 41.03

ex 41.04

ex 41.05

ex 43.02

ex 44.22

ex 50.03

ex 50.09
ex 51.04
ex 53.11
ex 53.12
ex 54.05
ex 55.07
ex 55.08
ex 55.09
ex 56.07

ex 59.14

di tali sostdnze, escluse le pellicole di
ionomeri (ex 39.02)

Pellicole di ionomeri

Lastre crepe di gomma per suole

Fili e corde di gomma vulcanizzata rico-
perti di materie tessili

Pelli di ovini senza vello

Pelli di bovini (compresi i bufali) e di
equini, preparate ma non pergamenate,
escluse quelle delle voci nn. 41.06 e 41.08,
riconciate

Pelli ovine, preparate ma non pergame-
nate, escluse quele delle voci nn. 41.06
e 41.08, riconciate

Pelli caprine, preparate ma non pergame-
nate, escluse queUe delle voci nn. 41.06 e
41.08, riconciate

Pelli preparate, ma non pergamenate, di
altri animali, escluse quelle delle voci nn.
41.06 e 41.08, riconciate

Pelli confezionate

Fusti, botti, mastelli, secchie e altri
lavori di bottaio e loro parti

Cascami di seta, borra, roccadino o pet-
tenuzzo e residui della cardatura, car-
dati o pettinati

Tessuti stampati

Reticelle ad incandescenza

non supera il 20% del valore del prodotto
finito

Fabbricazione a partire da un sale par-
ziale di termoplastica, che 6 un copoli-
mero d'etilene e dell'acido metacrilico
parzialmente neutralizzato con ioni
metallici, principalmente di zinco e di
sodio

Laminazione di fogli crepe di gomma
naturale

Fabbricazione a partire da fili e corde di
gomma vulcanizzata, nudi

Slanatura di pelli di ovini

Riconciatura di pelli di bovini (compresi
bufali) e di equini, semplicemente con-
ciate

Riconciatura di pelli ovine, semplice-
mente conciate

Riconciatura di pelli caprine, semplice-
mente conciate

Riconciatura di pelli di altri animali, sem-
plicemente conciate

Imbianchimento, tintura, appretto, taglio
e cucitura di pelli da pellicceria conciate
o preparate

Fabbricazione a partire da legname da
bottaio, anche segato sui due lati princi-
pali, ma non altrimenti lavorato

Cardatura o pettinatura dei cascami di
seta, borra, roccadino o pettenuzzo e
residui della cardatura

Stampa accompagnata da operazioni di
finitura o rifinitura (imbianchimento,
apprettatura, essiccamento, vaporizza-
zione, desmottamento (ipincetage), rat-
toppatura, impregnazione, sanforizza-
zione, mercerizzazione) di tessuti il cui
valore non supera il tasso del 47,5%
del valore del prodotto finito

Fabbricazione a partire da tessuti tubo-
lad di maglia
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Prodotti finiti

N- della
tariffa

doganale Designazione

ex 67.01 Spolverini e scopette di piume

ex 68.03 Lavori di ardesia naturale o agglomerata

ex 68.04 Pietre per affilare, per avvivare o levi-
gare a mano, di pietre naturali, di abrasivi
naturali od artificiali agglomerati o di
materie ceramiche

ex 68.13 Lavori di amianto; lavori di miscele a
base di amianto o a base di amianto e car-
bonato di magnesio

ex 68.15 Lavori di mica, compresa la mica su carta
o su tessuto

ex 70. 10 Bottiglie e boccette tagliate

70.13 Oggetti di vetro per il servizio di tavola, di
cucina, di toletta, per ufficio, per la deco-
razione degli appartamenti o per usi si-
mili, esclusi gli oggetti della voce no 70.19

ex 70.20 Lavori di fibre di vetro

ex 71.02 Pietre preziose (gemme) e pietre semi-
preziose (fini), tagliate o altrimenti lavo-
rate, non incastonate n6 montate, anche
infilate per comoditil di trasporto, ma
non assortite

ex 71.03 Pietre sintetiche e ricostituite, tagliate o
altrimenti lavorate, non incastonate n
montate, anche infilate per comodit di
trasporto, ma non assortite

ex 71.05 Argento e sue leghe (compreso l'argento
dorato e l'argento platinato), semilavorati

ex 71.05 Argento e sue leghe (compreso I'argento
dorato e l'argento platinato), greggi

ex 71.06 Metalli comuni placcati o ricoperti d'ar-
gento, semilavorati

ex 71.07 Oro e sue leghe (compreso l'oro platina-
to), semilavorati

ex 71.07 Oro e sue leghe (compreso l'oro plati-
nato), greggi

Lavorazioni o trasformazioni
di prodotti non originari

che conferiscono il carattere di
- prodoti originari -

Fabbricazione a partire da piume, parti
di piume e calugine

Fabbricazione di lavori di ardesia

Taglio, aggiustamento ed incollaggio di
abrasivi che per la forma non sono rico-
noscibili come destinati alruso a mano

Fabbricazione di lavori di amianto, di
miscele a base di amianto o a base di
amianto e di carbonato di magnesio

Fabbricazione di lavori di mica

Sfaccettatura di bottiglie e boccette il cui
valore non supera il 50% del valore del
prodotto finito

Sfaccettatura di oggetti di vetro il cui
valore non supera il 50% del valore del
prodotto finito o decorazione eseguita
completamente a mano, ad esclusione
della stampa serigrafica, di oggetti di ve-
tro soffiati a bocca, il cui valore non su-
pera il 50% del valore del prodotto finito

Fabbricazione a partire da fibre di vetro
gregge

Fabbricazione a partire da pietre preziose
gregge

Fabbricazione a partire da pietre sinteti-
che o ricostituite gregge

Laminazione, stiratura, trafilatura, bat-
titura e triturazione dell'argento e sue
leghe, greggi

Mescolanza o separazione elettrolitica
dell'argento e sue leghe, greggi

Laminazione, stiratura, trafilatura, batti-
tura o triturazione di metalli comuni plac-
cati o ricoperti di argento, greggi

Laminazione, stiratura, trafilatura, batti-
tura o triturazione dell'oro e delle sue
leghe (compreso l'oro platinato), greggi

Mescolanza o separazione elettrolitica
dell'oro e sue leghe, greggi
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Prodotti finiti
Lavorazioni o trasformazioni

N- della di prodotti non originari
tarffa che conferiscono il carattere di

doganale Designazione - prodotti originari .

ex 71.08

ex 71.09

ex 71.09

ex 71.10

ex 73.15

Leghe di rame

Nichelio greggio (esclusi gli anodi della
voce no 75.05)

Nichelio greggio, escluse le leghe di ni-
chelio

Alluminio greggio

Altri lavori di alluminio

Metalli comuni o argento, placcati o rico-
perti di oro, semilavorati

Platino e metalli del gruppo del platino e
loro leghe, greggi

Platino e metalli del gruppo del platino
e loro leghe, semilavorati

Metalli comuni o metalli preziosi, plac-
cati o ricoperti di platino o di metalli del
gruppo del platino

Acciai legati e acciai fini al carbonio

- Nelle forme indicate alle voci dal n°

73.07 al no 73.13 inluso

- Nelle forme di cui alla voce no 73.14

Catene antisdrucciolevoli

Rame da affinazione (blisters ed altri)

Rame raffinato

Vol. 1278, 1-21071

Laminazione, stiratura, trafilatura, bat-
titura o triturazione di metalli comuni
placcati o ricoperti di oro o di argento,
greggi

Laminazione, stiratura, trafilatura, bat-
titura o triturazione del platino e dei me-
talli del gruppo del platino e loro leghe,
greggi

Mescolanza o separazione elettrolitica
del platino e dei metalli del gruppo del
platino e delle loro leghe, greggi

Laminazione, stiratura, trafilatura,
battitura o triturazione dei metalli comuni
o metalli prezioni, placcati o ricoperti di
platino o di metalli del gruppo del platino,
greggi

Fabbricazione a partire dai prodotti nelle
forme indicate alla voce n° 73.06
Fabbricazione a partire dai prodotti
nelle forme indicate alle voci nn. 73.06 e
73.07
Lavorazioni o trasformazioni per le quali
vengono impiegati prodotti di valore non
superiore al 50% del valore del prodotto
finito

Conversione di metalline cuprifere

Affinazione termica od elettrolitica del
rame da affinazione (blisters ed altri), dei
cascami e dei rottami di rame
Fusione e trattamento termico del rame
raffinato, dei cascami e dei rottami di
rame

Affinazione per elettrolisi, per fusione o
con processi chimici delle metalline
speiss ed altri prodotti intermedi della
metallurgia del nichelio
Affinaggio per elettrolisi, per fusione o
per via chimica di avanzi e rottami
Fabbricazione, con trattamento termico
o elettrolitico, di alluminio non legato,
di cascami e di rottami
Fabbricazione per la quale sono utilizzate
delle tele metalliche (comprese le tele
continue o senza fine), reti e griglie, di fili
di alluminio; lamiere o nastri spiegati di
alluminio il cui valore non supera il 50%
del valore del prodotto finito

ex 73.29

ex 74.01

ex 74.01

ex 74.01

ex 75.01

ex 75.01

ex 76.01

76.16

1982
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Prodotti finiti
Lavorazioni o trasformazioni

No della
tariffa

doganale Designazione

ex 77.02 Altri lavori di magnesio

ex 77.04 Berillio (glucinio) lavorato

ex 78.01 Piombo affinato

ex 81.01 Tungsteno lavorato

ex 81.02 Molibdeno lavorato

ex 81.03 Tantalio lavorato

ex 81.04 Altri metalli comuni lavorati

ex 82.09 Coltelli a lama trinciante e dentata (com-
presi i roncoli chiudibili), esclusi i coltelli
della voce no 82.06

ex 83.06 Oggetti di ornamento per interni, di me-
talli comuni, escluse le statuette

ex 84.05 Locomobili (ad esclusione dei trattori
della voce no 87.01) e macchine semifisse,
a vapore

84.06 Motori a scoppio o a combustione inter-
na, a pistone

ex 84.08 Altri motori e macchine motrici, ad esclu-
sione dei propulsori e reazione e delle
turbine a gas

di prodotti non originari
che conferiscono it carattere di

- prodotti originari -

Fabbricazione a partire da barre, profi-
lati, fill, lamiere, fogli, nastri, torniture
calibrate, polveri e pagliette, tubi (com-
presi i loro sbozzi), barre forate di magne-
sio il cui valore non supera il 50% del
valore del prodotto finito

Laminazione, stiratura, trafilatura e tritu-
razione del berillio greggio il cui valore
non supera i1 50% del valore del prodotto
finito

Produzione per affinazione termica di
piombo d'opera

Fabbricazione a partire dal tungsteno
greggio il cui valoro non supera il 50%
del valore del prodotto finito

Fabbricazione a partire dal molibdeno
greggio il cui valore non supera il 50%
del valore del prodotto finito

Fabbricazione a partire dal tantalio greg-
gio il cui valore non supera il 50% del
valore del prodotto finito

Fabbricazione a partire da altri metalli
comuni greggi il cui valore non supera
il 50% del valore del prodotto finito

Fabbricazione a partire da lame di col-
telli

Lavorazione, trasformazione o montag-
gio per i quali vengono utilizzati prodotti
il cui valore non supera il 30% del valore
del prodotto finito

Lavorazione, trasformazione o montag-
gio per i quali vengono utilizzati prodotti
il cui valore non supera il 40% del valore
del prodotto finito

Lavorazione, trasformazione o montag-
gio per i quali vengono utilizzati prodotti,
parti e pezzi staccati il cui valore non
supera il 40% del valore del prodotto
finito

Lavorazione, trasformazione o montag-
gio per i quali vengono utilizzati prodotti,
parti e pezzi staccati il cui valore non
supera il 40% del valore del prodotto
finito e a condizione che almeno il 50%
del valore dei prodotti, delle parti e dei
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Prodottifiniti
Lavorazioni o trasformazioni

N- della di prodotti non originari
tariffa che conferiscono it caraftere di

doganale Designazione . prodoni originari

84.16

ex 84.17

84.31

84.33

ex 84.41

85.14

Calandre e laminatoi, diversi dai lamina-
toi per metalli e dalle macchine per lami-
nare ii vetro; cilindri per dette macchine

Apparecchi e dispositivi, anche riscaldati
elettricamente, peril trattamento di mate-
He con operazioni che implicano un cam-
biamento di temperatura, per l'industria
del legno, delle paste per carta, carta e
cartoni

Macchine ed apparecchi per la fabbrica-
zione della pasta di cellulosa (pasta per
carta) e per la fabbricazione e la rifinitura
della carta e del cartone

Altre macchine ed apparecchi per la lavo-
razione della pasta per carta, della carta e
del cartone, comprese le tagliatrici di ogni
specie

Macchine per cucire (tessuti, cuoi, calza-
ture, ecc.), compresi i mobili per dette
macchine

Microfoni e loro supporti, altopalanti ed
amplificatori elettrici a bassa frequenza

* Per stabilire il valore delle parti e dei pezzi, sono da prendere in considerazione :
a) Per le parti e i pezzi originari, il primo prezzo controllabile pagato e che dovrebbe essere pagato in caso di ven-

dita dei suddetti prodotti nel territorio dello Stato in cui si effettua la lavorazione, la trasformazione o il mon-
taggio;

b) Per gli altri pezzi e pa-ti, le disposizioni dell'articolo 4 del presente protocollo che determinano
- II valore dei prodotti importati,
- II valore dei prodotti di origine indeterminata.

Vol. 1278, 1-21071

prezzi* utilizzati sia rappresentato da
prodotti originari

Lavorazione, trasformazione o montag-
gio per i quali vengono utilizzati pro-
dotti, parti e pezzi staccati il cui valore
non supera il 25% del valore del prodotto
finito

Lavorazione, trasformazione o montag-
gio per i quali vengono utilizzati prodotti,
parti e pezzi staccati il cui valore non su-
pera il 25% del valore del prodotto finito

Lavorazione, trasformazione o montag-
gio per i quali vengono utilizzati prodotti,
parti e pezzi staccati il cui valore non
supera il 25% del valore del prodotto
finito

Lavorazione, trasformazione o montag-
gio per i quali vengono utilizzati prodot-
ti, parti e pezzi staccati il cui valore non
supera il 25% del valore del prodotto
finito

Lavorazione, trasformazione o montag-
gio per i quali vengono utilizzati prodotti,
parti e pezzi staccati il cui valore non e
superiore al 40% del valore del prodotto
finito, e a condizione :

- Che almeno il 50% del valore dei pro-
dotti, delle parti e dei pezzi* utilizza-
ti per il montaggio della testa (moto-
re escluso) siano prodotti . origi-
nari -

- E che il meccanismo di tensione del
fib, il meccanismo dell'uncinetto e il
meccanismo zig-zag, siano prodotti
v originari ,

Lavorazione, trasformazione o montag-
gio per i quali vengono utilizzati prodotti,
parti e pezzi staccati il cui valore non
supera i1 40% del valore del prodotto fini-
to e a condizione che almeno il 50% del
valore dei prodotti, delle parti e dei pezzi
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Prodotti finiti
Lavorazioni o trasformazioni

N, della di prodotti non originari
tariffa che conferiscono il carattere di

doganale Designazione - prodotti originari

utilizzati sia rappresentato da v prodotti
originari*

85.15

87.06

ex 94.01

ex 94.03

ex 95.05

ex 95.08

ex 96.01

ex 97.06

ex 98.11

Apparecchi di trasmissione e di ricezione
per la radiotelefonia e la radiotelegrafia;
apparecchi trasmittenti e riceventi per la
radiodiffusione e la televisione (compresi
gli apparecchi riceventi combinati con un
apparecchio di registrazione o di riprodu-
zione del suono) e apparecchi per la presa
delle immagini per la televisione; appa-
recchi di radioguida, di radiorilevazione,
di radioscandaglio e di radiotelecomando

Parti, pezzi staccati e accessori degli
autoveicoli compresi nelle voci dal no
87.01 al no 87.03 incluso

Mobili per sedersi, anche trasformabili
in letti (esclusi quelli della voce no 94.02),
di metalli comuni

Altri mobili, di metalli comuni

Lavori di tartaruga, madreperla, avorio,
osso, corno, coma di animali, corallo na-
turale o ricostituito ed altre materie ani-
mali da intaglio

Lavori di materie vegetali da intaglio
(corozo, noci, semi duni, ecc.), lavori di
schiuma di mare e ambra gialla (succino),
naturali o ricostituite, giavazzo e materie
minerali simili al giavazzo

Oggetti di spazzolificio

Teste di bastoni da golf in legno od altre
materie
Pipe (comprese le teste)

* Con l'applicazione di questa norma non si deve tuttavia superare la percentuale del 3% per i transistori
di cui all'elenco A della stessa voce tariffaria.

** Questa norma non si applica ove si applichi la regola generale del cambiamento della voce tariffaria per

le altre parti e gli altri pezzi staccati, rientranti nella composizione del prodotto.
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Lavorazione, trasformazione o montag-
gio per i quali vengono utilizzati prodotti,
parti e pezzi staccati il cui valore non su-
pera il 40% del valore del prodotto finito
e a condizione che almeno il 50% del
valore dei prodotti, delle parti e dei pezzi
utilizzati sia rappresentato da , prodotti
originari*

Lavorazione, trasformazione o montag-
gio per i quali vengono utilizzati prodotti,
parti e pezzi staccati, il cui valore non
supera il 15% del valore del prodotto
finito

Lavorazione, trasformazione, montag-
gio per i quali vengono utilizzati tessuti
imbottiti di cotone di peso non superiore
a 300 g/m 2 in forme pronte per l'uso, il
cui valore non supera il 25% del valore
del prodotto finito**

Lavorazione, trasformazione, montag-
gio per i quali vengono utilizzati tessuti
non imbottiti di cotone di peso non supe-
riore a 300 g/m 2 in forme pronte per l'uso,
il cui valore non supera il 25 % del valore
del prodotto finito**

Fabbricazione a partire da tartaruga,
madreperla, avorio, osso, corno, coma di
animali, corallo naturale o ricostituito e
altre materie animali da intaglio, lavorati

Fabbricazione a partire da materie vege-
tali da intaglio (corozo, noci, semi dun,
ecc.) lavorati, o a partire da schiuma di
mare e ambra gialla (succino), naturali o
ricostituite, giavazzo e materie minerali
simili al giavazzo

Fabbricazione per la quale sono utiliza-
zate le teste preparate per oggetti di spaz-
zolificio, il cui valore non supera il 50%
del valore del prodotto finito

Fabbricazione a partire da sbozzi

Fabbricazione a partire da sbozzi



318 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

ALLEGATO IV

ELENCO C

ELENCO DEl PRODOTTI ESCLUSI DALL'APPLICAZIONE DEL PRESENTE PROTOCOLLO

N. della
tariffa

doganale Designazione

ex 27.07 Oli aromatici analoghi ai sensi della nota 2 del capitolo 27,
distillanti pi6i del 65% del loro volume fino a 250 'C
(comprese le miscele di benzine e di benzolo), destinati
ad essere impiegati come carburanti o come combustibili

da 27.09 , Oli minerali e prodotti della loro distillazione; materie
a J bituminose, cere minerali

27.16

ex 29.01 Idrocarburi:

- Aciclici,

- Cicloparaffinici e cicloolefinici, esclusi gli azuleni,

- Benzolo, toluolo, xiloli,

destinati ad essere utilizzati come carburanti o come
combustibili

ex 34.03 Preparazioni lubrificanti, escluse quelle contenenti 70%
o pi6i, in peso, di oli di petroilo o di minerali bituminosi,
contenenti oli di petrolio o di minerali bituminosi

ex 34.04 Cere a base di paraffina, di cere di petrolio o di minerali
bituminosi, di residui paraffinici

ex 38.14 Additivi preparati per lubrificanti
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ALLEGATO V

CERTIFICATO DI CIRCOLAZIONE DELLE MERCI

1. ao E ,m ,. w ln Pa, EUR. I N. A ooo.ooo

htM. dl aWU- i loI.o i o . kn . .o . r

2. Certificato utilizzato negli scmbi preferenziali Ira

3. Dcstinstario ( uoA. -adfrlso cnl, pk .e)
(,ndicmzi n faesha&,). . . . . . ... ... .... .. . . . .

(indicl~~~~ .km .s r .aia . . .............. . ................................ ..... ....... ... .............. .. ...........

(indk.,e i paei, pep di paei o turito6 di sui oass

4. PtAW, ,oppo di paesi 5. Paese. gruppo di pacsi
o terrio di cui o terrnorio di
prodoitt sono coside- destinaone
rai oiginazi (z)

6. lnformazioni riguardand a agaporto idiode.,. twlasdf,) 7. Ogservaioni

8. N. d'ordine, marche. numeri, numero c natura dci colli ), designazionc delle 9. Peso 10. Fature
merci lordo (kg) o (indica.

ahra misur zione facol-
0, mI, c.) taniva)

11. VISTO DELLA DOGANA 12. DICMIARAZIONE DELLESPORTA-

Dichiaraxione cernificara conforme TORE
Documento d'esportazione () Timbo lo sotoscritro dichiaro he Ic merci di cui

sopra soddisfano atle sondizzoni richieste per
deflo -ottenere il preente cetificato.

dcl --..... ..~..........
Ufficio doganale . ............. Fatto a ... addc.....
Parse o territorio in cmi il certificaro rilaato.

A . ........ ........ ...... .. ........ . ........ add1 _

A . - Mi__)
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320 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

13. DOMANDA DI CONTROLLO, da inviare a: 14. RISULTATO DEL CONTROLLO

II controllo effettuato ha permesso di constatare chc il pre-
sente certificato (1)

D stato effertivamente rilasciato dall'ufficio doganale
indicato e che i dat ivi contenuti sono esarti.

D non risponde alle condixioni di autenticit! e di rego-
laritht rchiesre (si vedano le aIlegate osservazioni).

E richiesto it controllo dell'autenticiti e delta regolariti del

presente certificato.

F a to a ............................................................ addl Farto a .ad dl _ .... .............

Ticb.o Timbro

(Firm) i-(a)
(') Snaue eon c. X hI ni.onn appc.bikl.

NOTE

1. II certificato non deve presentare ni raschiature ne correzioni sovrapposte. Le modifiche apportatevi

devono essere effettuate cancellando le indicazioni errate ed aggiungendo, se del caso, quelle volute. Ogni modifica
cosi apportata deve essere approvata da chi ha compilato il certificato e vistata dalle autorithL doganali del paese
o territorio in cui il certificato i rilasciato.

2. Gli articoli indicati nel certificato devono essere indicati senza lasciare linee in bianco ed ogni articolo
deve essere preceduto da un numero d'ordine. Immediatamente dopo l'ultima trascrizione deve essere tracciata
una linea orizzontale. Gli spazi non utilizzati devono essere sbarrati in modo da rendere impossibile ogni ulteriore
aggiunta.

3. Le merci debbono essere descritte secondo gli usi commerciali e con sufficiente precisione per permettere
l'identificazione.
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DOMANDA PER OTTENERE UN CERTIFICATO DI
CIRCOLAZIONE DELLE MERCI

1. Espotaore (no e. iditli- ... po, n°. EUR. 1 N. A oo0.ooo

PI. di -poil.r d u loran sa..har a. g- atn

Z.DOaad Ocumuw a certiao do vaomm aco

3. De tin .teo (noo. inditriao oomptoN pa-in)
((ndicaione taohariv) .

(indiat. pani, gtuppi di pai o r.rzit- di ii ratah
i)

4. Paese, guppo di paesi S. Paese, gruppo di paesi
o crrirorao dicu i o territorio di
prodoci woo conside- destinazione
ccti ocigmarn

6. Infortnazioni rguardanti il trasporto (indeasaon folotiea) 7. Osservazioni

8. N. d'ordine, marche, humeri, numero e natura dei colli (1), designazione delle 9, Peso 10. Fatture
merci lordo (kg) o (indica-

altra misura zione facol-
(1, . ecc.) tativa)
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DICHIARAZIONE DELL'ESPORTATORE

lo sottoscritto, esportatore delle merci descritte a fronte,

Dichiaro che queste merci rispondono alle condizioni richieste per ottenere il certifi-
cato qui allegato;

Preciso le circostanze che hanno permesso a queste merci di soddisfare a queste
condizioni :

................................................................................

................................................................................

Presento i seguenti documenti giustificativi" :

M'impegno a presentare, su richiesta della autorith competenti, qualsiasi giustifi-
cazione supplementare che dette autorit ritenessero indispensabile per il rilascio del certi-
ficato qui allegato, come pure ad accettate qualunque controllo da parte delle dette autorit ,
della mia contabilith e delle circostanze relative alla fabbricazione delle merci di cui sopra;

Chiedo il rilascio del certificato qui allegato per queste merci.

Fatto a ............. addi ...............

(Firma)

Ad esempio : documenti d'importazione, certificati di circolazione, fatture, dichiarazioni del fabbricante,
ecc., relativi ai prodotti messi in opera o alle merci riesportate tal quail.

Vol. 1278, 1-21071
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ALLEGATO VI

FORMULARIO EUR. 2 N. _ I -o.=W.--9b .=. rm,. t.=se . ,
C() ................................................. e............. ............

Ij Esportatore (.-.. M nkt,. .. 3 Dichim-,ulone deil'esportatore

lo sottoscitto, esportatore delle mei de.citte in appreso,
dichian che ease oddisfano alle codmoni i fidue per
procedere Ila compilazione del peseate foemulaio e che
hanno il cattere di p'odotti originai confoememente Hdle
disposizjoni che disiplinao gli scanbi di cui alla cauellan. I.

4 Destlratarlo (nome, ndin l.o, pkt,..

_ 5 Luogo e data

6 fl-rma dell'esportatore

7 Omermvaimonl ('1 8_.... d'ortgtne (1) 9 Paewe di desdtnazione (4)

10 Pemsoo.o (kg)
II M.che ... o.- dAo d uloo dei. .. ed 2 A o. o er o del p

d'eaportamzone (') tocadcato del controfloa
e. posteriorl della dichiarazone delPemporta-

tore

Indicari i paesi, gruppi di paesi o territori interessati.
2 Indicare il riferimento al controllo eventualirente gih effettuato dall'amministrazzione o servizio compe-

tente.
"3 Per paese d'origine s'intende il paese, il gruppo di paesi o il territorio di cui i prodotti sono Considerati

originari.
Per paese s'intende un paese, gruppo di paesi ovvero un territorio.

Vol. 1278, 1-21071



324 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

1Rlchiesta d coutroUo IJ_ RI PAltato contoUo

II contolo della dichiarazione dell'esportaore figurante II contanllo effettuato ha permeo di consatare
sulla prima paginm del presente formulano , rdchiesto da(). che le indicazioni e menzioi riportate wul presente

forrnulaio g esatte (');

L]he di presne formulano non conforme alle prescritte
condizoi di autenticitA e di regolarti (si vedano le
onevazioni qui allegate) (1)

Fatto a . add . 19-.... Fatto a addi .1....... 19... ..
Testes delrsutio Tobe, defct o

Tm..anaicl I Q x n.

11 controllo a posteriori dei formulari EUR. 2 i effettuato a titolo di sondaggio o quante volte le autorita
doganali dello Stato d'importazione abbiano fondati dubbi in merito all'autenticiti del formulario ed all'esattezza
delle indicazioni sull'origine reale della merce in questione.

ISTRUZIONI RELATIVE ALLA COMPILAZIONE DEL FORMULARIO EUR. 2

1. Possono dar luogo alla compilazione di un formulario EUR. 2 soltanto le merci
che nel paese di esportazione soddisfino alle condizioni previste dalle disposizioni che
disciplinano gli scambi di cui alla casella 1. Tali disposizioni devono essere attentamente
studiate prima di procedere alla compilazione del formulario.

2. L'esportatore unisce il formulario al bolletino di spedizione quando si tratta di
spedizioni per pacco postale e l'inserisce nel pacco quando si tratta di spedizione sotto
forma di lettere. Inoltre appone sull'etichetta verde C 1 o sulla dichiarazione in dogana
C 2/C P 3 l'indicazione EUR. 2, seguita dal numero di serie del formulario.

3. Tali istruzioni non dispensano gli esportatori dall'espletamento delle altre formalith
previste dai regolamenti doganali o postali.

4. L'utilizzazione di tale formulario costituisce per l'esportatore impegno a presen-
tare alle autorith responsabili qualsiasi documento giustificativo da esse ritenuto necessario
e ad accettare che le stesse procedano a qualsiasi controllo sulla sua contabilitfs e sulle
circostanze di fabbricazione delle merci descritte nella casella 11.
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ALLEGATO VII

MODELLO DI DICHIARAZIONE

I1 sottoscritto dichiara che le merci indicate nella presente fattura sono state ottenute...

(indicare lo(gli) Stato(i) legato(i) dalla convenzione nel quale(nei quali) i prodotti sono
stati ottenuti).

e (secondo il caso)

a) (*) Soddisfano alle norme relative alla definizione della nozione di o prodotti intera-
mente ottenuti > o

b) (*) Sono state ottenute dai seguenti prodotti

Descrizione Paese d'origine Valore(*)

e sono state sottoposte alle seguenti lavorazioni :

........................................................... (indicare l'operazione)

in

.. .... .................... (indicare lo(gli) Stato(i)
quale(nei quali) i prodotti sono stati ottenuti).

Fatto a ................... addi .................

legato(i) dalla convenzione nel

.. . . . . . . . . .
( r; a) .. . .. .

(*) Compilare se necessario.
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ALLEGATO VIII

COMUNITA EUROPEE
1. Spedi.re (i ScHEDA DI llORMAZIONE

pa~ orrtre un

CERTIFJCATO DI CIRCOLAZIONE
come previsto dalle djiposieioni relative agl. , ambi tra

2. Detinszar.o (1i LA cOmuNiTA ECONOMICA

EUROPEA
e

GLI STAT ACP

3. Trasformatore (1) 4. Stato ore sono statC efet-ruate It lavorationi o tra-
sformazioni

6. Ufficio di dogan3 d'impotaione (It) 5. Per uso ufficialc

7. Documento d'imponazione ()

modello ................... .....................

scri¢ ............................................................

del I I l
MERO AL MOMENao DELLA SPEDIZIONE MW LO STATO DESTNATAPJO

S. Marche, numeri, numero 9. Nume. posizione Ndl e descrizione delle merci 10. Quantiti (a)
a natura dei colli

11. Valore (')

ME!CA IMPORTATE LTILIZZATE

12. Numero posizione NdB c dcscrzione delle merci 13. Pae 14. Quanriti (1) 2S.VaJore M (1 )
d'origine

16. Naruta de11€ lavorazioni o trasfermazione effettuate

17. Osserationi

18. VISTO DELLA DOGANA 19. DICHIARAZIONE DELLO SPEDITORE

Dichiaratione cebificaa ctonforme I1 sonoscrito dichiara the It informazioni dhe 6gu-
rano ulla presente scheda sono esarre

Documento:

m odello ............................. n. .....................

Ufficie deganale ........................................ Fate a ............ add)

Add)

.. .. .. ........................ ....

M - ) .................r R. r .x .) ...............

1) (2) 1) (4) (5) Per le note vedasi a tergo.
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RICHIESTA DI CONTROLLO

II funzionario doganale soctoscritto chiede if conrollo dellau-
tenticiti c della regolarit della presentce scheda di infoma-
.ionc.

Facto a .......................... addl ........ 1- -...................

Ti ..bre

(Fine. det fuionae)

RISULTATO DEL CONTROLLO

I1 eontrollo elletruato dal funzionario doganale sottoscrirto ha
permesso di accenare che la pre~sntc scheda di informazione:

a) stara effetivamente rilasciata dall'ufficio doganale indi-
cato c che Ic menzion ivi contcniure sono esacte ().

b) non risponde ai rcquisiti dlaucenticik e di regolaritd pre-
scriti (red. osservauioci allegare) (*).

Fatro a ........................... addl ....................................

.......... I . .. .............. l'i '* - 'i I .................
(Fierma Set onxiseario)

M1 Cancea I& emn intoile.

NOTE DELLA PAGINA I

Nome o ragione sociale e indirizzo completo.
121 Menzione facoltativa.
"I Kg, hi, m

2 
o altra unith di misura.

14) Gli imballaggi sono considerati come formanti un tutto unico con i prodotti in essi contenuti. Tuttavia,
questa disposizione non si applica per gli imballaggi che non sono di tipo abituale per il prodotto imballato e che
hanno un proprio valore di utilizzazione a carattere durevole, indipendentemente dalla loro funzione d'imballaggio.

"1 II valore deve essere indicato conformemente alle disposizioni concernenti le norme d'origine.
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PROTOCOLLO No 2. RELATIVO ALLE SPESE
DI FUNZIONAMENTO DELLE ISTITUZIONI

Le alte parti contraenti,

Hanno convenuto le seguenti disposizioni che sono allegate alla convenzione

Articolo 1. Gli Stati membri e la Comunith, da un lato, gli Stati ACP, dal-
l'altro, assumono l'onere delle spese da essi sostenute per partecipare alle sessioni
del Consiglio dei Ministri e degli organi che ne dipendono, per quanto riguarda sia
le spese di personale, di viaggio e di soggiorno sia le spese postali e di teleco-
municazioni.

Le spese per il servizio d'interpretazione durante le sedute e per la tradu-
zione e riproduzione dei documenti e le spese per l'organizzazione materiale
delle riunioni (locali, forniture, uscieri, ecc.) sono sostenute dalla Comunith o
da uno degli Stati ACP a seconda che le riunioni abbiano luogo sul territorio di
uno Stato membro o di uno Stato ACP.

Articolo 2. La Comunith e gli Stati ACP assumono l'onere, ciascuno per
quanto lo riguarda, delle spese di viaggio e di soggiorno dei loro partecipanti
alle riunioni dell'Assemblea consultiva.

Alle stesse condizioni, assumono l'onere delle spese di viaggio e di soggiorno
del personale necessario per queste sessioni, nonch6 delle spese postali e di tele-
comunicazioni.

Le spese per il servizio d'interpretazione durante le sedute e per la traduzione
e riproduzione dei documenti e le spese per l'organizzazione materiale delle
riunioni (locali, forniture, uscieri, ecc.) sono sostenute dalla Comunith o dagli
Stati ACP a seconda che le riunioni abbiano luogo sul territorio di uno Stato
membro o di uno Stato ACP.

Articolo 3. Gli arbitri designati a norma dell'articolo 176 della convenzione
hanno diritto al rimborso delle spese di viaggio e di soggiorno. Queste ultime
sono stabilite dal Consiglio dei Ministri.

Le spese di viaggio e di soggiorno degli arbitri sono sostenute per mett
dalla ComunitA e per meth dagli Stati ACP.

Le spese di cancelleria per l'istruzione delle controversie e per l'organizza-
zione materiale delle udienze (locali, personale, interpretazione, ecc.) sono sos-
tenute dalla Comunith.

Le spese per misure straordinarie d'istruzione sono pagate con le altre spese e
sono oggetto di anticipi pagati dalle parti alle condizioni stabilite dalla decisione
degli arbitri.

PROTOCOLLO No 3. SUI PRIVILEGI E SULLE IMMUNITA

Le alte parti contraenti,
Sollecite di favorire, con la conclusione di un protocollo sui privilegi e sulle

immunith, il buon funzionamento della convenzione nonch6 la preparazione dei
suoi lavori e 1'esecuzione dei provvedimenti presi per la sua applicazione,

Considerando che pertanto opportuno prevedere i privilegi e le immunith
di cui potranno avvalersi le persone che partecipano a lavori inerenti all'appli-
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cazione della convenzione, nonch6 il regime delle comunicazioni ufficiali relative
a detti lavori, senza pregiudizio delle disposizioni del protocollo sui privilegi e
sulle immunith delle Comunit Europee firmato a Bruxelles 1'8 aprile 1965,

Considerando altresi che 6 opportuno prevedere il regime da applicare ai
beni, fondi e averi del Consiglio dei Ministri ACP ed al suo personale,

Considerando che l'accordo di Georgetown del 6 giugno 1975 ha istituito il
gruppo degli Stati ACP, un Consiglio dei Ministri ACP e un Comitato degli Ambas-
ciatori ACP; che detti organi del gruppo degli Stati ACP sono assistiti dal segre-
tariato generale ACP;

Hanno convenuto le seguenti disposizioni, allegate alla convenzione:

CAPITOLO 1. PERSONE CHE PARTECIPANO Al LAVORI RELATIVI
ALLA CONVENZIONE

Articolo 1. I rappresentanti dei governi degli Stati membri e degli Stati
ACP ed i rappresentanti delle istituzioni delle Comunith Europee nonch6 i loro
consiglieri ed esperti e i membri del personale del Segretariato degli Stati ACP
che partecipano nel territorio degli Stati membri o degli Stati ACP ai lavori delle
istituzioni della convenzione o degli organi di coordinamento, oppure a lavori rela-
tivi alla applicazione della convenzione, vi godono, durante l'esercizio delle loro
funzioni o nei loro viaggi a destinazione del luogo della missione o in prove-
nienza dal medesimo, dei privilegi, delle immunith o delle agevolazioni d'uso.

Le disposizioni del comma precedente si applicano altresi ai membri dell'as-
semblea consultiva della convenzione, agli arbitri che possono essere designati in
virtij della convenzione, ai membri degli organismi consultivi degli ambienti
economici e sociali che possono essere istituiti e ai funzionari e agenti dei mede-
simi, ai membri degli organi della Banca Europea per gli Investimenti, al per-
sonale di quest'ultima, al personale del Centro per lo sviluppo industriale e al
personale del Centro tecnico di cooperazione agricola.

CAPITOLO 2. BENI, FONDI E AVERI DEL CONSIGLIO DEI MINISTRI ACP
Articolo 2. I locali e gli edifici utilizzati a fini ufficiali dal Consiglio

dei Ministri ACP sono inviolabili. Essi sono esenti da perquisizioni, requisi-
zioni, confisca o espropriazione.

Salvo nella misura necessaria alle inchieste alle quali un incidente causato da
un autoveicolo appartenente al suddetto Consiglio o circolante per conto di
quest'ultimo pu6 dar luogo in caso di infrazione alle norme che regolano la circo-
lazione stradale o di incidenti causati da tale veicolo, i beni e gli averi del Consiglio
dei Ministri ACP non possono essere oggetto di alcun provvedimento di coerci-
zione amministrativa o giudiziaria senza l'autorizzazione del Consiglio dei Ministri
istituito dalla convenzione.

Articolo 3. Gli archivi del Consiglio dei Ministri ACP sono inviolabili.

Articolo 4. Il Consiglio dei Ministri ACP, i suoi averi, le sue entrate e gli
altri suoi beni sono esenti da qualsiasi imposta diretta.

Ove il Consiglio dei Ministri ACP effettui acquisti considerevoli di beni
immobili o mobili che siano strettamente necessari all'esercizio delle sue attivith
amministrative ufficiali ed il cui prezzo comprenda imposte indirette o tasse
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sulla vendita, lo Stato ospitante adotta, ogniqualvolta ci6 sia possibile, le oppor-
tune disposizioni per l'abbuono e il rimborso di tali imposte e tasse.

Nessuna esenzione 6 concessa per imposte, tasse, diritti e canoni che costi-
tuiscono mera remunerazione di servizi prestati.

Articolo 5. I1 Consiglio dei Ministri ACP 6 esente da qualsiasi dazio doga-
nale, divieto o restrizione all'importazione e all'esportazione, in ordine agli oggetti
destinati al suo uso ufficiale; gli oggetti cosi importati non possono essere venduti
n6 ceduti a titolo oneroso o gratuito nel territorio del paese in cui sono stati
importati, salvo che ci6 avvenga a condizioni approvate dal governo di questo
paese.

CAPITOLO 3. COMUNICAZIONI UFFICIALI

Articolo 6. Per le loro comunicazioni ufficiali e la trasmissione di tutti i
loro documenti, la Comunit Economica Europea, le istituzioni della convenzione
e gli organi di coordinamento godono nel territorio degli Stati che sono parti della
convenzione del trattamento concesso alle organizzazioni internazionali.

La corrispondenza ufficiale e le altre comunicazioni ufficiali della Comunith,
delle istituzioni della convenzione e degli organi di coordinamento non possono
essere censurate.

CAPITOLO 4. PERSONALE DEL SEGRETARIATO DEGLI STATI ACP

Articolo 7. 11(l) Segretario(Segretari) e il(i) Segretario)Segretari) aggi-
unto(i) del Consiglio dei Ministri ACP e gli altri membri permanenti del personale
di grado superiore del medesimo che gli Stati ACP devono designare beneficiano
nello Stato che ospita la sede del Consiglio dei Ministri ACP, sotto la respon-
sabilith del presidente in carica del Comitato degli Ambasciatori ACP, dei vantaggi
riconosciuti ai membri del personale diplomatico delle missioni diplomatiche. I1
coniuge e i figli minorenni conviventi beneficiano, alle stesse condizioni, dei van-
taggi riconosciuti al coniuge e ai figli minorenni dei membri del personale diplo-
matico.

Articolo 8. Lo Stato che ospita la sede del Consiglio dei Ministri ACP
riconosce agli agenti permanenti del Segretariato degli Stati ACP diversi da quelli
indicati all'articolo 7 l'immunith di giurisdizione solamente per gli atti da essi
compiuti in veste ufficiale e nei limiti delle loro attribuzioni. Sono esclusi dal-
l'immunitl i casi di infrazione alle norme che regolano la circolazione degli auto-
veicoli da parte di un agente permanente del personale del Segretariato degli
Stati ACP o di danni causati da un autoveicolo di sua proprieth o da lui guidato.

Articolo 9. I nomi, le qualifiche e gli indirizzi del presidente in carica del
Comitato degli Ambasciatori ACP, del(dei) Segretario(Segretari) e del(dei)
Segretario(Segretari) aggiunto(aggiunti) del Consiglio dei Ministri ACP, nonch6
degli agenti permanenti del personale del Segretariato degli Stati ACP sono comu-
nicati periodicamente, a cura del Presidente del Consiglio dei Ministri ACP, al
governo dello Stato che ospita la sede del Consiglio dei Ministri ACP.

CAPITOLO 5. DISPOSIZIONI GENERALI

Articolo 10. I privilegi, le immunith e le agevolazioni previste dal presente
protocollo sono concessi ai beneficiari esclusivamente nell'interesse delle loro
funzioni ufficiali.
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Le istituzioni e gli organi di cui al presente protocollo hanno l'obbligo di
rinunciare all'immunith ogniqualvolta reputino che ci6 non sia contrario ai loro
interessi.

Articolo I1. L'articolo 176 della convenzione applicabile alle vertenze
relative al presente protocollo.

I1 Consiglio dei Ministri ACP e la Banca Europea per gli Investimenti possono
essere parti di un procedimento d'arbitrato.

PROTOCOLLO No 4. RELATIVO ALLE BANANE

La Comunith e gli Stati ACP convengono sugli obiettivi che seguono per
migliorare le condizioni di produzione e di commercializzazione delle banane
degli Stati ACP e sul fatto che saranno presi gli adeguati provvedimenti per la
loro attuazione.

Articolo 1. In merito alle esportazioni di banane nei mercati della Comunith,
nessuno Stato ACP sara posto in una situazione meno favorevole di quella passata
o presente per quanto concerne l'accesso ai suoi mercati tradizionali ed i vantaggi
di cui fruisce sui medesimi.

Articolo 2. Ciascuno Stato ACP interessato e la Comunit si concertano al
fine di determinare le azioni da attuare per migliorare le condizioni di produ-
zione e commercializzazione delle banane. Questo scopo sara perseguito con tutti
i mezzi disponibili ai sensi della cooperazione finanziaria e tecnica. Dette azioni
saranno concepite in modo da consentire agli Stati ACP, ed in particolare alla
Somalia, tenuto conto delle loro situazioni speciali, di essere maggiormente com-
petitivi, tanto sui loro mercati tradizionali quanto sugli altri mercati della Comu-
nith. Esse verranno attuate a tutti i livelli dalla produzione al consumo o reguar-
deranno in particolare i seguenti settori :
- Miglioramento delle condizioni di produzione, raccolta, trattamento e trasporto

interno,

- Promozione commerciale.
Articolo 3. Per conseguire questi obiettivi, le due parti convengono di

concertarsi nell'ambito di un gruppo misto permanente, assistito da un gruppo di
esperti incaricato di esaminare costantemente i problemi specifici che l'applica-
zione del presente protocollo potrebbe sollevare allo scopo di suggerire soluzioni.

Articolo 4. Qualora gli Stati ACP produttori di banane siano indotti a creare
un'organizzazione comune per conseguire gli obiettivi del presente protocollo,
la Comunith apporterh il suo sostegno a tale organizzazione prendendo in consi-
derazione le domande che le saranno presentate per appoggiare le attivith di
detta organizzazione che rientrano tra le azioni regionali in materia di coopera-
zione finanziaria e tecnica.

PROTOCOLLO No 5. RELATIVO AL RUM

Articolo 1. Sino all'entrata in vigore di un'organizzazione comune del
mercato degli alcoli, i prodotti della sottovoce tariffaria 22.09 C I originari degli
Stati ACP sono ammessi nella Comunith in esenzione da dazi doganali, a condi-
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zioni che consentono 1o sviluppd delle correnti tradizionali di scambi tra gli Stati
ACP e la Comunith nonch6 tra i vari Stati membri.

Articolo 2. a) Ai fini dell'applicazione dell'articolo 1, la Comunit't fissa
ogni anno, in deroga all'articolo 2, paragrafo 1, della convenzione, i quantitativi
che possono essere importati in esenzione da dazi doganali, basandosi sui quanti-
tativi annui pi6 elevati importati dagli Stati ACP nella Comunith negli ultimi tre
anni per i quali sono disponibili statistiche, maggiorati di un tasso d'aumento
annuo del 40%, per quanto concerne il mercato del Regno Unito, e del 18% per
gli altri mercati della Comunith.

b) Qualora l'applicazione del punto a) ostacolasse lo sviluppo d'una corrente
tradizionale di scambi tra gli Stati ACP ed uno Stato membro, la Comunith
prenderebbe provvedimenti per ovviare a tale situazione.

c) La Comunith s'impegna a procedere ad un nuovo esame della percentuale
d'incremento annuo fissato nel presente protocollo qualora il consumo di rum
negli Stati membri aumentasse notevolmente.

d) La Comunith si dichiara disposta a procedere ad opportune consultazioni
prima di adottare le misure previste alla lettera b).

e) La ComunitbL si dichiara peraltro disposta a ricercare con gli Stati ACP
interessati le misure che permettano di sviluppare le loro vendite di rum su mer-
cati non tradizionali.

Articolo 3. Per conseguire tali obiettivi, le parti convengono di concertarsi
nell'ambito di un gruppo misto la cui funzione consiste nell'esame continuo dei
problemi specifici che l'applicazione del presente protocollo potrebbe sollevare.

Articolo 4. Su richiesta degli Stati ACP, la Comunith, nel quadro delle dis-
posizioni del titolo I, capitolo 3, aiuta gli Stati ACP a promuovere ed a svilup-
pare le loro vendite di rum sui mercati tradizionali e no della Comunith stessa.

PROTOCOLLO No 6. RELATIVO AL REGIME FISCALE E DOGANALE
APPLICABILE NEGLI STATI ACP Al CONTRATTI DI APPALTO
FINANZIATI DALLA COMUNITA

Articolo 1. 1. Gli Stati ACP applicano ai contratti di appalto finanziati
dalla Comunith un regime fiscale e doganale non meno favorevole di quello appli-
cato nei confronti dello Stato pi6 favorito, o nei confronti dell'organizzazione
internazionale in materia di sviluppo pifi favorita.

Per l'applicazione del primo comma, non si tiene conto dei regimi applicati
nei confrontidegli Stati ACP o di altri paesi in via di sviluppo.

2. Fermo restando il paragrafo 1, gli Stati ACP applicano, ai contratti di
appalto finanziati dalla Comunith, il regime di cui agli articoli da 2 a 12.

Articolo 2. I contratti di appalto finanziati dalla Comunit, non sono soggetti
n6 alle tasse di bollo e di registro n6 ai prelievi fiscali di effetto equivalente,
esistenti o da creare nello Stato ACP beneficiario.

Essi possono tuttavia essere soggetti alla formaliti della registrazione, con-
formemente alle leggi vigenti negli Stati ACP. Questa formalith pu6 portare alla
riscossione di un canone pari alla rimunerazione della prestazione di servizio non
superiore al costo dell'atto, conformemente alle disposizioni giuridiche vigenti in
ciascuno Stato ACP interessato.
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Articolo 3. 1. I contratti di studi, di controllo e di sorveglianza, finanziati
dalla Comunito, non sono soggetti alla riscossione di imposte sulla cifra di affari
nello Stato ACP beneficiario.

2. Gli utili risultanti dall'esecuzione degli appalti di opere, studi, controllo
e sorveglianza finanziati dalla Comunit sono soggetti ad imposta secondo il
regime fiscale interno dello Stato ACP, purch6 le persone fisiche o giuridiche
che li hanno realizzati abbiano in tale Stato un centro di attivit stabile o purch
la durata di esecuzione dei contratti sia superiore a sei mesi.

Articolo 4. 1. Le importazioni nell'ambito dell'esecuzione di un appalto
di forniture finanziato dalla Comunit6 sono effettuate senza che l'attraversamento
del cordone doganale dello Stato ACP beneficiario comporti la riscossione di
dazi doganali, dazi di entrata, tasse o prelievi fiscali di effetto equivalente.

2. Qualsiasi appalto di forniture finanziato dalla Comunit che riguardi un
prodotto originario dello Stato ACP beneficiario, viene concluso per il prezzo
franco stabilimento della fornitura in questione, maggiorato delle imposte interne
applicate nello Stato ACP a detta fornitura.

3. Le esenzior'i di riscossione sono espressamente precisate nel testo stesso
del contratto di appalto.

Articolo 5. Gli acquisti di carburanti, lubrificanti e leganti idrocarbonati
nonch6, in genere, di tutti i materiali inclusi in un appalto di opere finanziato
dalla Comunit sono considerati effettuati sul mercato locale e sono soggetti al
regime fiscale applicabile a norma della legislazione nazionale vigente nello Stato
ACP beneficiario.

Articolo 6. Le imprese che, per l'esecuzione degli appalti di opere, devono
importare materiali professionali beneficiano, per gli stessi, dietro loro domanda,
della concessione del regime di temporanea importazione, quale definito dalla
legislazione nazionale dello Stato ACP beneficiario.

Articolo 7. I materiali professionali necessari all'esecuzione dei compiti
definiti in un contratto di studi, di controllo o di sorveglianza sono ammessi
temporaneamente, nello Stato o negli Stati ACP beneficiari, in franchigia di dirriti
fiscali, diritti di entrata, dazi doganali ed altre tasse di effetto equivalente, purch6
tali diritti, dazi e tasse non costituiscano la rimunerazione di una prestazione di
servizio.

Articolo 8. 1. L'importazione di effetti ed oggetti personali, ad uso perso-
nale e domestico, da parte di persone fisiche, diverse da quelle assunte in loco,
incaricate dell'esecuzione dei compiti definiti in un contratto di studio, di controllo
o di sorveglianza si effettua, nel limite delle disposizioni previste dalla legislazione
dello Stato ACP beneficiario, in esenzione dalla riscossione dei dazi doganali,
dazi di entrata, tasse ed altri prelievi fiscali di effetto equivalente.

2. Queste disposizioni si applicano altresi ai familiari delle persone di cui
al paragrafo 1.

Articolo 9. 1. I1 delegato della Commissione ed il personale delle dele-
gazioni, ad esclusione del personale assunto in loco, sono esonerati da qualsiasi
imposta diretta nello Stato ACP in cui sono insediati.

2. Il personale di cui al paragrafo 1 beneficia altresi delle disposizioni
dell'articolo 8.
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Articolo 10. Gli Stati ACP concedono l'esenzione da qualsiasi imposta o
prelievo fiscale, nazionale o locale, sugli interessi, sulle commissioni e sugli
ammortamenti dovuti per i contributi concessi dalla ComunitA in forma di prestiti
speciali, prestiti subordinati o condizionali con capitali di rischio o prestiti sulle
risorse proprie della Banca di cui agli articoli 101 a 105 della convenzione.

Articolo 11. Qualsiasi materia non contemplata dal presente protocollo resta
soggetta alla legislazione nazionale degli Stati aderenti alla convenzione.

Articolo 12. Le precedenti disposizioni sono applicabili alla esecuzione di
tutti i contratti d'appalto finanziati dalla Comunith, stipulati dopo l'entrata in
vigore della presente convenzione.

PROTOCOLLO No 7. CHE RIPRENDE IL TESTO DEL PROTOCOLLO
No 3 SULLO ZUCCHERO ACP ALLEGATO ALLA CONVENZIONE
ACP-CEE DI LOME FIRMATA IL 28 FEBBRAIO 1975 E LE RELATIVE
DICHIARAZIONI ALLEGATE A TALE CONVENZIONE

PROTOCOLLO No 3. RELATIVO ALLO ZUCCHERO ACP

Articolo 1. 1. La Comunith si impegna senza limiti di tempo ad acquistare
e ad importare a prezzi garantiti determinati quantitativi di zucchero di canna,
greggio o bianco, originario degli Stati ACP, i quali a loro volta si impegnano
a fornire tali quantitativi.

2. La clausola di salvaguardia di cui all'articolo 10 della convenzione non
6 applicabile. L'applicazione del presente protocollo 6 assicurata nel quadro della
gestione dell'organizzazione comune del mercato dello zucchero, senza tuttavia
che ci6 possa pregiudicare l'impegno assunto dalla Comuniti ai sensi del para-
grafo 1.

Articolo 2. 1. Fatto salvo l'articolo 7, eventuali modifiche del presente
protocollo possono entrare in vigore soltanto dopo cinque anni dalla data d'entrata
in vigore della convenzione. Trascorso tale periodo, le modifiche eventualmente
adottate di comune accordo entrano in vigore a una data da convenire.

2. Le condizioni d'applicazione della garanzia di cui all'articolo 1 sono
riesaminate prima della fine del settimo anno della loro applicazione.

Articolo 3. 1. I quantitativi di zucchero di canna di cui all'articolo 1,
espressi in tonnellate di zucchero bianco, in appresso denominati "< quantitativi
convenuti >, che devono essere consegnati in ciascuno dei periodi annui previsti
dall'articolo 4, paragrafo 1, sono i seguenti :

Barbados 49.300
Figi 163 600
Giamaica 118.300
Guyana 157.700
Kenya 5.000
Madagascar 10.000
Malawi 20.000
Maurizio 487.200
Repubblica popolare del Congo 10.000
Swaziland 116.400
Tanzania 10.000
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Trinidad e Tobago 69.000
Uganda 5.000

2. Fermo restando I'articolo 7, tali quantitativi non possono essere ridotti
senza il consenso dei singoli Stati interessati.

3. Nondimeno, fino al 30 giugno 1975, i quantitativi convenuti, espressi in
tonnellate di zucchero bianco, sono i seguenti

Barbados 29.600
Figi 25.600
Giamaica 83.800
Guyana 29.600
Madagascar 2.000
Maurizio 65.300
Swaziland 19.700
Trinidad e Tobago 54.200

Articolo 4. 1. Gli Stati ACP esportatori di zucchero si impegnano a con-
segnare, in ogni periodo di dodici mesi compreso fra il 1 luglio e il 30 giugno
dell'anno successivo, denominato in appresso < periodo di consegna >,, i quanti-
tativi di cui all'articolo 3, paragrafo 1, salvo modifiche derivanti dall'applica-
zione dell'articolo 7. Un impegno analogo vale anche per i quantitativi di cui
all'articolo 3, paragrafo 3, da fornire nel periodo che si conclude il 30 giugno
1975 e che deve essere parimenti considerato come un < periodo di consegna >,.

2. I quantitativi da consegnare entro il 30 giugno 1975, di cui all'articolo 3,
paragrafo 3, comprendono le fomiture che, abbandonato il porto di spedizione,
siano in viaggio o che, in caso di Stati privi di sbocco diretto al mare, abbiano
superato la frontiera.

3. Le consegne di zucchero di canna originario degli Stati ACP effettuate
entro il 30 giugno 1975 fruiscono dei prezzi garantiti applicabili nel periodo di
consegna che decorre dal 10 luglio 1975. Identiche disposizioni possono essere
adottate per periodi di consegna successivi.

Articolo 5. 1. Lo zucchero di canna, bianco o greggio, commercializ-
zato sul mercato della Comuniti a prezzi liberamente negoziati tra acquirenti e
venditori.

2. La Comunitt non interviene se uno Stato membro autorizza entro le sue
frontiere prezzi di vendita superiori al prezzo d'entrata comunitario.

3. La Comunith si impegna ad acquistare al prezzo garantito, entro limiti di
volume convenuti, quantitativi di zucchero bianco o greggio che non possono
essere in essa commercializzati ad un prezzo uguale o superiore al prezzo garan-
tito.

4. I1 prezzo garantito, espresso in unit, di conto, fissato per zucchero
della qualith tipo, non confezionato, fornito cif nei porti europei della Comunit .
Lo si negozia ogni anno, all'interno della gamma dei prezzi praticati nella Comu-
nith, tenendo conto di tutti i fattori economici di rilievo, e to si fissa al pifi
tardi il 10 maggio che immediatamente precede il periodo di consegna in cui esso
va applicato.

Articolo 6. L'acquisto al prezzo garantito di cui all'articolo 5, paragrafo 3,
assicurato o da organismi d'intervento o da altri mandatari designati dalla

Comunith.
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Articolo 7. 1. Se, per cause di forza maggiore, uno Stato ACP esporta-
tore di zucchero non consegna l'intero quantitativo convenuto nel periodo dovuto,
la Commissione accorda, a richiesta dello Stato interessato, il lasso di tempo sup-
plementare necessario alla consegna.

2. Se in uno periodo di consegna uno Stato ACP esportatore di zucchero
informa la Commissione che non 6 in grado di fornire l'intero quantitativo con-
venuto e non intende giovarsi del lasso di tempo supplementare di cui al para-
grafo 1, la Commissione ridistribuisce la quantith mancante onde permetterne la
consegna nel periodo di cui trattasi. La Commissione procede a questa ridistri-
buzione dopo aver consultato gli Stati interessati.

3. Se per ragioni diverse, non di forza maggiore, uno Stato ACP esportatore
di zucchero non consegna in uno periodo l'intero quantitativo convenuto, in
ciascuno dei successivi periodi di consegna il quantitativo convenuto viene
ridotto della quantith mancante.

4. La Commissione pu6 decidere che, nei periodi di consegna successivi,
la quantith mancante venga ridistribuita fra gli altri Stati di cui all'articolo 3.
Per questa ridistribuzione si consultano gli Stati interessati.

Articolo 8. 1. A richiesta della Comunith o di uno o piii Stati fornitori di
zucchero ai sensi del presente protocollo si tengono consultazioni in merito
alle misure necessarie all'applicazione del medesimo, in un'opportuna sede istitu-
zionale scelta dalle parti contraenti. A tal fine, durante il periodo di applicazione
della convenzione si pu6 ricorrere all istituzioni create dalla medesima.

2. Se la convenzione cessa di avere effetto, gli Stati fornitori di zucchero
di cui al paragrafo I e la Comunith adottano disposizioni di carattere istituzionale
che permettano di continuare ad applicare le disposizioni del presente protocollo.

3. Le revisioni periodiche previste dal presente protocollo hanno luogo nella
sede istituzionale convenuta.

Articolo 9. I particolari tipi di zucchero tradizionalmente forniti agli Stati
membri da taluni Stati ACP esportatori sono compresi nei quantitativi di cui
all'articolo 3 e soggetti allo stesso regime.

Articolo 10. Le disposizioni del presente protocollo restano in vigore anche
oltre la data indicata all'articolo 91 della convenzione. Dopo tale data, il protocollo
pu6 essere denunciato dalla Comunitit nei confronti di qualsiasi Stato ACP e
da qualsiasi Stato ACP nei confronti della Comuniti con preavviso di due anni.

ALLEGATO

DICHIARAZIONI RELATIVE AL PROTOCOLLO No 3 DELLA
CONVENZIONE ACP-CEE DI LOMt

1. Dichiarazione comune circa eventuali richieste di partecipazione al protocollo no 3
Qualora uno Stato ACP che sia parte contraente della convenzione ma non sia espres-

samente menzionato nel protocollo no 3 chieda di partecipare alle disposizioni di detto
protocollo, la sua domanda viene presa in esame*.

* Allegato XIII dell'atto finale della convenzione ACP-CEE di Lom6.
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2. Dichiarazione della Comuniti in merito allo zucchero originario di Belize, di St. Kitts-
Nevis-Anguilla e del Surinam

a) La Comunith si impegna ad adottare misure che permettano di applicare un trat-
tamento identico a quello previsto dal protocollo no 3 ai seguenti quantitativi di zucchero
di canna, bianco o greggio, originario dei seguenti paesi

Belize 39.400 tonnellate
St. Kitts-Nevis-Anguilla 14.800 tonnellate
Surinam 4.000 tonnellate

b) Tuttavia, sino al 30 giugno 1975 i quantitativi sono i seguenti:

Belize 14.800 tonnellate
St. Kitts-Nevis-Anguilla 7.900 tonnellate*

3. Dichiarazione della Comunit5 ad articolo 10 del protocollo no 3

La Comunith dichiara che le disposizioni dell'articolo 10 del protocollo no 3, le quali
prevedono la possibiliti di denunciare, a determinate condizioni ivi stabilite, il protocollo
stesso, hanno lo scopo di assicurare la certezza giuridica e non costituiscono, per la
Comunith, nessuna modificazione o limitazione dei principi enunciati all'articolo 1 di
detto protocollo**

ATTO FINALE

I plenipotenziari

di Sua Maestt il Re dei Belgi,

di Sua Maestt la Regina di Danimarca,

del Presidente della Repubblica Federale di Germania,

del Presidente della Repubblica francese,

del Presidente dell'Irlanda,

del Presidente della Repubblica italiana,

di Sua Altezza Reale il Granduca del Lussemburgo,

di Sua Maesth la Regina dei Paesi Bassi,

di Sua Maesth la Regina del Regno Unito di Gran Bretagna e Irlanda
del Nord,

e del Consiglio delle Comunith Europee, da una parte, e

I plenipotenziari

del Capo di Stato delle Bahamas,

del Capo di Stato delle Barbados,

del Presidente della Repubblica Popolare del Benin,

del Presidente della Repubblica di Botswana,

del Presidente della Repubblica del Burundi,

del Presidente della Repubblica Unita del Camerun,

del Presidente della Repubblica di Capo Verde,

• Allegato XXI dell'atto finale della convenzione ACP-CEE di Lom6

•* Allegato XXII dell'atto finale della convenzione ACP-CEE di Loe.

Vol. 1278, 1-21071



338 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1982

del Presidente della Repubblica Centroafricana,

del Presidente della Repubblica Federale Islamica delle Comore,
del Presidente della Repubblica Popolare del Congo,
del Presidente della Repubblica della Costa d'Avorio,

del Presidente della Repubblica di Gibuti,

del Primo Ministro e Ministro degli Affari Esteri dello Stato Indipendente
di Dominica,

del Presidente del Consiglio Militare Amministrativo Provvisorio e del
Consiglio dei Ministri e Comandante in Capo dell'Esercito Rivolu-
zionario d'Etiopia,

di Sua Maesta la Regina delle Figi,

del Presidente della Repubblica del Gabon,
del Presidente della Repubblica del Gambia,
del Presidente della Repubblica del Gana,

del Capo di Stato di Grenada,

del Presidente della Repubblica della Guinea,

del Presidente del Consiglio di Stato della Guinea Bissau,
del Presidente della Repubblica della Guinea Equatoriale,

del Presidente della Repubblica di Guyana,

del Presidente della Repubblica dell'Alto Volta,
del Capo di Stato della Giamaica,

del Presidente della Repubblica del Kenia,
del Presidente della Repubblica di Kiribati,

di Sua Maesth il Re del Regno di Lesotho,

del Presidente della Repubblica di Liberia,

del Presidente della Repubblica Democratica di Madagascar,

del Presidente della Repubblica del Malawi,

del Presidente della Repubblica del Mali,
del Presidente della Repubblica Islamica di Mauritania,

di Sua Maest la Regina di Maurizio,

del Presidente della Repubblica del Niger,

del Capo del Governo Federale della Nigeria,

del Capo dello Stato Indipendente di Papua Nuova Guinea,

del Presidente della Repubblica del Ruanda,

del Presidente della Repubblica di Santa Lucia,

del Capo di Stato della Samoa Occidentale,

del Presidente della Repubblica Democratica di Sdo Tom6 e Principe,
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del Presidente della Repubblica del Senegal,
del Presidente della Repubblica delle Seychelles,

del Presidente della Repubblica della Sierra Leone,

del Presidente dello Stato Indipendente delle Isole Salomone,

del Presidente della Repubblica Democratica Somala, Presidente del
Consiglio Rivoluzionario Supremo,

del Presidente della Repubblica Democratica del Sudan,

del Presidente della Repubblica del Surinam,

di Sua Maest i il Re del Regno di Swaziland,

del Presidente della Repubblica Unita di Tanzania,
del Presidente della Repubblica del Ciad,

del Presidente della Repubblica del Togo,

di Sua Maesth il Re Taufa'ahau Tupou IV di Tonga,

del Presidente della Repubblica di Trinidad e Tobago,
di Sua Maesth la Regina di Tuvalu,
del Presidente della Repubblica dell'Uganda,

del Presidente della Repubblica dello Zaire,

del Presidente della Repubblica dello Zambia,
Riuniti a Lom6, il trentuno ottobre millenovecentosettantanove, per la firma

della seconda convenzione ACP-CEE di Lom6, hanno adottato i testi seguenti:

- La seconda convenzione ACP-CEE di Lom6, nonch6 i seguenti protocolli

- Protocollo no 1 relativo alla definizione della nozione di ,, prodotti originari
ed ai metodi di cooperazione amministrativa,

- Protocollo no 2 relativo alle spese di funzionamento delle Istituzioni,
- Protocollo no 3 sui privilegi e sulle immunit,

- Protocollo no 4 relativo alle banane,
- Protocollo no 5 relativo al rum,

- Protocollo no 6 relativo al regime fiscale e doganale applicabile negli Stati ACP
agli appalti finanziati dalla Comunith,

- Protocollo no 7 che riprende il testo del protocollo no 3 sullo zucchero ACP
allegato alla convenzione ACP-CEE di Lom6 firmata il 28 febbraio 1975 e le
relative dichiarazioni allegate a tale convenzione.

I plenipotenziari degli Stati membri e i plenipotenziari degli Stati ACP hanno
inoltre adottato il testo dell'accordo relativo ai prodotti di competenza della
Comunith Europea del Carbone e dell'Acciaio.

I plenipotenziari degli Stati membri e delle Comunit e i plenipotenziari
degli Stati ACP hanno altresi adottato il testo delle dichiarazioni sotto elencate,
allegate al presente atto finale:

1. Dichiarazione comune relativa alla presentazione della convenzione al GATT
(allegato I),
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2. Dichiarazione comune relativa al regime di accesso ai mercati dei diparti-
menti francesi d'oltremare dei prodotti originari degli Stati ACP contemplati
dall'articolo 2, paragrafo 2, della convenzione (allegato II),

3. Dichiarazione comune sugli articoli 9 e 11 della convenzione (allegato III),

4. Dichiarazione comune sui prodotti che sono oggetto della politica agricola
comune (allegato IV),

5. Dichiarazione comune relativa agli scambi tra la Comunith Economica Euro-
pea e il Botswana, il Lesotho e lo Swaziland (allegato V),

6. Dichiarazione comune sull'articolo 46, paragrafo 3, della convenzione (alle-
gato VI),

7. Dichiarazione comune sulla concertazione ACP-CEE in caso di instau-
razione di un sistema di stabilizzazione dei proventi da esportazione su
scale mondiale (allegato VII),

8. Dichiarazione comune sull'incoraggiamento degli investimenti minerari
(allegato VIII),

9. Dichiarazione comune sull'articolo 64 della convenzione (allegato IX),

10. Dichiarazione comune relativa al finanziamento complementare della coope-
razione industriale (allegato X),

11. Dichiarazione comune sull'articolo 82 della convenzione (allegato XI),

12. Dichiarazione comune sull'articolo 131 della convenzione (allegato XII),

13. Dichiarazione comune sull'articolo 132 della convenzione (allegato XIII),

14. Dichiarazione comune che riprende il testo degli articoli 24-27 del proto-
collo no 2 della convenzione ACP-CEE di Lom6, cui si fa riferimento nell'arti-
colo 142 della presente convenzione, nonch6 della dichiarazione comune
relativa al suddetto articolo 26 di detto protocollo (allegato XIV),

15. Dichiarazione comune relativa ai lavoratori cittadini di una delle parti con-
traenti i quali risiedono legalmente sul territorio di uno Stato membro o di
uno Stato ACP (allegato XV),

16. Dichiarazione comune in merito alla rappresentanza dei raggruppamenti
economici regionali (allegato XVI),

17. Dichiarazione comune sull'articolo 185 della convenzione (allegato XVII),

18. Dichiarazione comune sulla pesca marittima (allegato XVIII),

19. Dichiarazione comune relativa ai trasporti marittimi (allegato XIX),

20. Dichiarazione comune relativa al protocollo no 1 (allegato XX),

21. Dichiarazione comune sull'origine dei prodotti alieutici (allegato XXI),

22. Dichiarazione comune relativa al protocollo no 5 (allegato XXII),

23. Dichiarazione comune sull'articolo 1 del protocollo no 5 (allegato XXIII),

24. Dichiarazione comune sull'articolo 4 del protocollo no 5 (allegato XXIV).

I plenipotenziari degli Stati ACP hanno inoltre preso atto delle dichiarazioni
sotto elencate, allegate al presente atto finale :

1. Dichiarazione della Comuniti sulla liberalizzazione degli scambi (alle-
gato XXV),
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2. Dichiarazione della Comunit. sull'articolo 2, paragrafo 2, della convenzione
(allegato XXVI),

3. Dichiarazione della Comunith sull'articolo 3 della convenzione (alle-
gato XXVII),

4. Dichiarazione della Comunith sull'articolo 9, paragrafo 2, lettera a), della con-
venzione (allegato XXVIII),

5. Dichiarazione della Comunitit sull'articolo 12, paragrafo 3, della conven-
zione (allegato XXIX),

6. Dichiarazione della Comunitit sull'articolo 21 della convenzione (alle-
gato XXX),

7. Dichiarazione della Comunithi sull'articolo 95 della convenzione (alle-
gato XXXI),

8. Dichiarazione della Comunit sull'articolo 95 della convenzione (alle-
gato XXXII),

9. Dichiarazione della Comunith sull'articolo 156 della convenzione (alle-
gato XXXIII),

10. Dichiarazione del rappresentante del Governo della Repubblica federale di
Germania relativa alla definizione dei cittadini tedeschi (allegato XXXIV),

11. Dichiarazione del rappresentante del Governo della Repubblica federale
di Germania relativa all'applicazione a Berlino della convenzione (alle-
gato XXXV),

12. Dichiarazione della Comunith sugli articoli 30 e 31 del protocollo no 1 (alle-
gato XXXVI),

13. Dichiarazione della Comunith relativa al protocollo no 1 sull'estensione delle
acque territoriali (allegato XXXVII),

14. Dichiarazione della Comunith relativa al protocollo no 2 (allegato XXXVIII),

15. Dichiarazione della Comunith relativa al protocollo no 2 sulle spese di fun-
zionamento delle Istituzioni (allegato XXXIX),

16. Dicharazione della Comunith relativa al protocollo no 3 (allegato XL).
I plenipotenziari degli Stati membri e della Comunitit hanno preso atto delle

dichiarazioni sotto elencate, allegate al presente atto finale :
1. Dichiarazione degli Stati ACP sull'articolo 2 della convenzione (allegato XLI),

2. Dichiarazione degli Stati ACP relativa al sistema applicabile ai prodotti mine-
rari (allegato XLII),

3. Dichiarazione degli Stati ACP sull'articolo 95 della convenzione (alle-
gato XLIII),

4. Dichiarazione degli Stati ACP sull'origine dei prodotti alieutici (alle-
gato XLIV).

[See p. 530 of this volume for signatures - Voir p. 530 du prisent volume
pour les signatures.]
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ALLEGATO I

DICHIARAZIONE COMUNE RELATIVA ALLA PRESENTAZIONE
DELLA CONVENZIONE AL GATT

Le parti contraenti si consultano in occasione della presentazione e dell'esame,
nell'ambito del GATT, dele disposizioni commerciali della convenzione.

ALLEGATO II

DICHIARAZIONE COMUNE RELATIVA AL REGIME DI ACCESSO Al MERCATI
DEI DIPARTIMENTI FRANCESI D'OLTREMARE DEI PRODOTTI ORIGINARI
DEGLI STATI ACP CONTEMPLATI DALL'ARTICOLO 2, PARAGRAFO 2,
DELLA CONVENZIONE

Le parti contraenti riaffermano che i capitoli 1 e 3 del titolo I della convenzione si

applicano alle relazioni fra gli Stati ACP e i dipartimenti francesi d'oltremare.

Durante il periodo di validith della convenzione, la ComunitA avr L la possibilitA di
modificare il regime di accesso ai mercati dei dipartimenti francesi d'oltremare dei pro-
dotti originari degli Stati ACP di cui all'articolo 2, paragrafo 2, in funzione della necessith
di sviluppo economico di tali dipartimenti.

Nell'esame di un'eventuale applicazione di questa possibilit L, la Comunith prende in
considerazione gli scambi commerciali diretti tra gli Stati ACP e i dipartimenti francesi
d'oltremare. Le procedure di informazione e di consultazione si applicheranno tra le parti
interessate conformemente alle disposizioni dell'articolo 16.

ALLEGATO III

DICHIARAZIONE COMUNE SUGLI ARTICOLI 9 ET 11 DELLA CONVENZIONE

Qualora un regime tariffario speciale fosse applicato dagli Stati ACP all'importazione
di prodotti originari della Comunith, si applicheranno, mutatis mutandis, le disposizioni
del protocollo no 1. In tutti gli altri casi in cui il regime applicato all'importazione dagli
Stati ACP richiede la certificazione dell'origine, tali Stati accettano i certificati d'origine
conformi alle disposizioni delle convenzioni internazionali in materia.

ALLEGATO IV

DICHIARAZIONE COMUNE SUI PRODOTTI CHE SONO OGGETTO
DELLA POLITICA AGRICOLA COMUNE

Le parti contraenti riconoscono che i prodotti che sono oggetto della politica agricola
comune sono sottoposti a regimi e regolamentazioni speciali, soprattutto per quanto
riguarda le misure di salvaguardia. Le disposizioni della convenzione relative alla clausola
di salvaguardia si applicano a questi prodotti soltanto se sono compatibili con il
carattere specifico di detti regimi e regolamentazioni.

ALLEGATO V

DICHIARAZIONE COMUNE RELATIVA AGLI SCAMBI TRA LA COMUNITA
ECONOMICA EUROPEA E IL BOTSWANA, IL LESOTHO E LO SWAZILAND

Considerando la parte I, paragrafo 3, del protocollo no 22 dell'atto relativo alle con-
dizioni d'adesione e agli adattamenti dei trattati, la Comunit riconosce e i governi del
Botswana, del Lesotho e del Swaziland dichiarano che
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- I tre governi s'impegnano ad applicare alle importazioni originarie della Comunith,
a decorrere dall'entrata in vigore della convenzione, lo stesso regime tariffario che
essi applicano alle importazioni originarie dell'altro paese membro dell'unione doganale
cui essi aderiscono;

- Questo impegno lascia impregiudicati i vani metodi eventualmente esistenti per il finan-
ziamento dei bilanci dei tre governi, ove esista un nesso tra questo finanziamento e le
importazioni originarie della Comunith e quelle originarie dell'altro paese membro
dell'unione doganale cui essi aderiscono;

- I tre governi s'impegnano ad assicurare, grazie alle disposizioni del loro sistema doga-
nale e in particolare con la applicazione delle norme d'origine stabilite dalla conven-
zione, che la partecipazione dell'altro paese all'unione doganale cui aderiscono non
produrr alcuna deviazione di traffico a danno della Comunito.

ALLEGATO VI

DICHIARAZIONE COMUNE SULL'ARTICOLO 46, PARAGRAFO 3,
DELLA CONVENZIONE

Le patti contraenti convengono di mantenere il beneficio delle decisioni prese in appli-
cazione dell'articolo 17, paragrafo 4, della Convenzione ACP-CEE di Lom6 per i seguenti
Stati ACP: Burundi, Etiopia, Guinea Bissau, Ruanda, Swaziland, Comore, Lesotho,
Samoa occidentale, Seicelle, Tonga, Capo Verde, Salomone e Tuvalu.

ALLEGATO VII

DICHIARAZIONE COMUNE SULLA CONCERTAZIONE ACP-CEE IN CASO DI
INSTAURAZIONE DI UN SISTEMA DI STABILIZZAZIONE DEI PROVENTI
DA ESPORTAZIONE SU SCALA MONDIALE

Le parti contraenti decidono di concertarsi nel contesto della convenzione per evitare
eventuali doppie compensazioni qualora, durante il periodo di applicazione della con-
venzione, fosse istituito un sistema mondiale di stabilizzazione dei proventi da espor-
tazione.

ALLEGATO VIII

DICHIARAZIONE COMUNE SULL'INCORAGGIAMENTO DEGLI
INVESTIMENTI MINERARI

Allo scopo di incoraggiare gli investimenti europei nei progetti di sviluppo minerario
ed energetico promossi dagli Stati ACP, la Comuniti e gli Stati membri, da un lato,
e gli Stati ACP, dall'altro, possono anche concludere, nell'ambito degli obiettivi generali
di trattamento degli investimenti di cui al titolo IV, accordi relativi a progetti specifici
qualora la Comunith, ed eventualmente imprese europee, partecipino al loro finanziamento.

ALLEGATO IX

DICHIARAZIONE COMUNE SULL'ARTICOLO 64 DELLA CONVENZIONE

1. Qualora uno Stato ACP abbia concluso o concluda con uno Stato membro un
accordo intergovernativo relativo al trattamento degli investimenti, esso riconosce che il
diritto al trattamento non discriminatorio degli investimenti effettuati dagli Stati membri
della Comuniti negli Stati ACP prende effetto dall'entrata in vigore della convenzione.

2. a) L'applicazione di questo diritto si baser su accordi bilaterali intergovernativi
di investimento che serviranno come accordi di riferimento.
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b) Per quanto riguarda gli accordi bilaterali intergovernativi di investimento conclusi
prima dell'entrata in vigore della presente convenzione, l'applicazione del trattamento
non discriminatorio terra conto di tutte le disposizioni dell'accordo di riferimento. Gli
Stati ACP avranno il diritto di modificare o adeguare tale trattamento qualora obblighi
internazionali e/o circostanze cambiate de facto lo richiedano.

3. Ai fini dell'applicazione del trattamento non discriminatorio ai sensi del para-
grafo 2, lettera a), gli Stati contraenti ricorreranno ad accordi intergovernativi bilaterali
sotto forma di scambi di lettere o in altra forma adeguata determinata dalla legislazione
di uno Stato contraente.

4. Gli Stati contraenti hanno il diritto di richiedere la conclusione di siffatti accordi.
L'accordo concluso entra in vigore quanto prima in conformit della legislazione dello
Stato membro interessato.

5. I suddetti accordi dirimeranno soltanto le controversie relative agli investimenti
sorte dopo l'entrata in vigore della nuova convenzione.

6. Il trattamento degli investimenti effettuati prima dell'entrata in vigore della pre-
sente convenzione dovr essere esaminato dalle due parti alla luce delle disposizioni
dell'accordo di riferimento.

ALLEGATO X

DICHIARAZIONE COMUNE RELATIVA AL FINANZIAMENTO
COMPLEMENTARE DELLA COOPERAZIONE INDUSTRIALE

1. In fase di negoziato dell'accordo inteso a fare seguito alla convenzione ACP-
CEE di Lom6, gli Stati ACP e gli Stati membri hanno riconosciuto la necessit di mobi-
litare risorse finanziarie supplementari, in modo da disporre di forti capitali per lo sviluppo
industriale. In questo contesto, gli Stati ACP e la Comunith hanno convenuto, dato il
carattere tecnico della cooperazione tra la Comunith e gli Stati ACP, di ricercare e trovare
soluzioni adeguate a questo scopo.

2. La Comunith riconosce l'importanza che gli Stati ACP attribuiscono allo sviluppo
industriale nel quadro della loro cooperazione con la Comunith. Essa afferma la propria
volont di studiare a fondo con gli Stati ACP i mezzi per mobilitare risorse finanziarie
supplementari ai fini dello sviluppo industriale degli Stati ACP.

3. La complessit e la molteplicith degli aspetti del problema, cui si aggiunge la
necessith di trovare e di mobilitare risorse supplementari, richiedono profonda riflessione,
con I'assistenza degli esperti.

4. La Comuniti e gli Stati ACP, quindi, decidono di intraprendere insieme un'analisi
dettagliata di questo problema e dei mezzi per procurarsi risorse supplementari, analisi
che dovrs essere conclusa al pifi presto possibile, e comunque non oltre nove mesi dopo
la firma della convenzione. La relazione su questo studio sark immediatamente presen-
tata, tramite il Comitato degli ambasciatori, al Consiglio dei ministri per esame e perch6
siano prese le misure del caso.

ALLEGATO XI

DICHIARAZIONE COMUNE SULL'ARTICOLO 82 DELLA CONVENZIONE

Le parti contraenti riconoscono che alcuni degli Stati meno sviluppati, privi di sbocchi
sul mare o insulari, si trovano in una posizione particolarmente svantaggiata che tende
a renderli meno attraenti per gli investimenti rispetto ad altri paesi in via di sviluppo.

Pertanto, le parti contraenti convengono che sarebbe auspicabile adottare speciali
misure particolari per attirare gli investimenti verso alcuni di questi Stati.
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In tale prospettiva, le parti contraenti convengono di intraprendere, al pii presto
dopo l'entrata in vigore della convenzione, uno studio comune per individuare quali mi-
sure specifiche sia opportuno adottare nei confronti di questi Stati per migliorarne le
possibilith di attirare gli investimenti.

ALLEGATO XII

DICHIARAZIONE COMUNE SULL'ARTICOLO 131 DELLA CONVENZIONE

Sino all'entrata in vigore della decisione di cui all'articolo 131, la stipulazione e l'ese-
cuzione dei contratti di appalto pubblici finanziati dal Fondo sono disciplinati :

- Per gli Stati ACP parti della convenzione firmata a Yaound6 il 29 luglio 1969, dalla
legislazione vigente al 31 gennaio 1975;

- Per gli altri Stati ACP, dalle loro legislazioni nazionali o prassi stabilite per i contratti
internazionali.

ALLEGATO XIII

DICHIARAZIONE COMUNE SULL'ARTICOLO 132 DELLA CONVENZIONE

A titolo trasitorio ed in attesa che sia messa in applicazione la decisione di cui
all'articolo 132, tutte le controversie saranno composte definitivamente secondo il rego-
lamento di conciliazione e di arbitrato della Camera di Commercio Internazionale.

ALLEGATO XIV

DICHIARAZIONE COMUNE CHE RIPRENDE IL TESTO DEGLI ARTICOLI 24-27
DEL PROTOCOLLO No 2 DELLA CONVENZIONE ACP-CEE DI LOMI, CUI
SI FA RIFERIMENTO NELL'ARTICOLO 142 DELLA PRESENTE CONVEN-
ZIONE, NONCHt DELLA DICHIARAZIONE COMUNE RELATIVA AL
SUDDETrO ARTICOLO 26 DI DETTO PROTOCOLLO

Articolo 24

I contratti di cooperazione tecnica sono stipulati mediante trattativa privata. Taluni
contratti possono essere stipulati in seguito a gara d'appalto, specialmente per studi
importanti, particolarmente complessi e tecnici, ove motivi di ordine tecnico, economico
o finanziario giustifichino il ricorso a detta procedura.

Articolo 25

1. Per ogni azione di cooperazione tecnica che d luogo ad una procedura mediante
trattativa privata, la Commissione stabilisce un elenco ristretto di candidati, cittadini
degli Stati membri e/o degli Stati ACP, scelti in base a criteri che ne garantiscano le quali-
fiche, l'esperienza e l'indipendenza e tenuto conto della loro disponibilith per l'azione pre-
vista.

Lo Stato ACP interessato sceglie liberamente fra i candidati in elenco quello con cui
intende trattare.

2. Qualora sia bandita una gara di appalto, la Commissione e lo Stato ACP inte-
ressato stabiliscono, in stretta collaborazione, 'elenco ristretto dei candidati in base ai
criteri enunciati al paragrafo 1. I1 contratto 6 assegnato al candidato la cui offerta 6
giudicata dalla Commissione e dallo Stato ACP interessato come la pii vantaggiosa dal
punto di vista economico.

3. Gli uffici di studio ACP che possono essere presi in considerazione per azioni di
cooperazione tecnica sono scelti di comune accordo dalla Commissione e dalo o dagli
Stati ACP interessati.
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Articolo 26

Nel quadro della regolamentazione comune prevista dall'articolo 22 e delle condi-
zioni generali di pagamento fissate di comune accordo dalla Commissione e dagli Stati
ACP, i contratti di cooperazione tecnica sono elaborati, negoziati e conclusi dalle auto-
rith competenti degli Stati ACP con il consenso e la partecipazione del delegato della
Commissione europea previsto dall'articolo 31, in appresso denominato <, il delegato o.

Articolo 27

La Commissione incoraggia per quanto possibile la cooperazione tra uffici di studio,
consulenti tecnici ed esperti degli Stati membri e degli Stati ACP nonch6 le associazioni
momentanee, i subappalti o l'inserimento di esperti nazionali nei gruppi di consulenti
degli Stati membri.

DICHIARAZIONE COMUNE AD ARTICOLO 26 DEL PROTOCOLLO No 2

a) Sino all'applicazione della decisione prevista dall'articolo 22 del protocollo no 2,
1'esecuzione dei contratti di cooperazione tecnica finanziati dal Fondo 6 disciplinata :

- Per gli Stati ACP parti della convenzione firmata a Yaound& il 29 luglio 1969, dalle
clausole generali attualmente utilizzate nei contratti finanziati dal Fondo;

- Per gli altri Stati ACP, ove non sia possibile applicare loro a titolo transitorio le clausole
generali attualmente utilizzate nei contratti finanziati dal Fondo, dalle rispettive legisla-
zioni nazionali o dalle prassi da essi seguite in materia di contratti internazionali.

b) La Comunitil e gli Stati ACP convengono che la Commissione stabilisca e sotto-
ponga all'accordo degli Stati ACP, nel piu breve tempo dopo l'entrata in vigore della con-
venzione, le condizioni generali di pagamento applicabili ai contratti.

ALLEGATO XV

DICHIARAZIONE COMUNE RELATIVA Al LAVORATORI CITTADINI DI UNA
DELLE PARTI CONTRAENTI I QUALI RISIEDONO LEGALMENTE SUL
TERRITORIO DI UNO STATO MEMBRO 0 DI UNO STATO ACP

1. Ciascuno Stato membro concede ai lavoratori cittadini di uno Stato ACP che
esercitino legalmente sul suo territorio un'attivitA dipendente un regime senza discrimina-
zioni basate sulla cittadinanza rispetto ai propri cittadini, per quanto riguarda le condi-
zioni di lavoro e di retribuzione.

Ciascuno Stato ACP concede questo stesso regime ai lavoratori cittadini degli Stati
membri che esercitano legalmente sul suo territorio un'attivita dipendente.

2. I lavoratori cittadini di uno Stato ACP che esercitino legalmente un'attivith
dipendente sul territorio di uno Stato membro, nonche i loro familiari coabitanti, benefi-
ciano, in questo Stato membro, per quanto riguarda le prestazioni di sicurezza sociale
connesse con l'occupazione, di un regime senza discriminazioni basate sulla cittadinanza
rispetto ai cittadini di tale Stato membro.

Ciascuno Stato ACP concede ai lavoratori cittadini degli Stati membri che esercitano
legalmente un'attivith dipendente sul suo territorio, nonch6 ai loro familiari, un regime
analogo a quello di cui al paragrafo 1.

3. Queste disposizioni lasciano salvi i diritti e gli obblighi derivanti dagli accordi
bilaterali che vincolano gli Stati ACP e gli Stati membri, ove detti accordi riservino ai
cittadini degli Stati ACP oppure ai cittadini degli Stati membri un regime pi6i favorevole.
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4. Le parti di questa dichiarazione sono d'accordo perch le questioni da essa deri-
vanti siano risolte in maniera soddisfacente e, se necessario, mediante trattative bilaterali
per concludere accordi appropriati.

ALLEGATO XVI

DICHIARAZIONE COMUNE IN MERITO ALLA RAPPRESENTANZA
DEI RAGGRUPPAMENTI ECONOMICI REGIONALI

II Consiglio dei Ministri adotta le misure che permettono alla Comunitk dell'Africa
orientale e alla Comunit dei Caraibi di essere rappresentate in seno al Consiglio dei
Ministri e al Comitato degli Ambasciatori in qualith di osservatori. Esso esamina caso per
caso le richieste di simili misure per altri raggruppamenti regionali di Stati ACP.

ALLEGATO XVII

DICHIARAZIONE COMUNE SULL'ARTICOLO 185 DELLA CONVENZIONE

La Comunits e gli Stati ACP sono disposti a consentire ai paesi e territori di cui alla
parte IV del trattato, divenuti indipendenti, di accedere alla convenzione se essi desi-
derano che le loro relazioni con la Comunit proseguano in tale forma.

ALLEGATO XVIII

DICHIARAZIONE COMUNE SULLA PESCA MARITTIMA

1. La ComunitU e gli Stati ACP riconoscono l'importanza dello sviluppo delle
risorse alieutiche nelle acque poste sotto la giurisdizione degli Stati ACP costieri quale
contributo allo sviluppo complessivo degli stessi. Queste attivits rientreranno nel quadro
di politiche di conservazione e di utilizzazione di queste risorse definite da ciascuno Stato
ACP interessato.

2. Consapevoli della necessith di continuare la loro cooperazione nel settore della
pesca, gli Stati ACP si dichiarano disposti a negoziare con la Comunith accordi bilaterali
di pesca che possano offrire condizioni reciprocamente soddisfacenti alle attivith di pesca
di navi battenti bandiera di uno degli Stati membri nelle acque marittime poste sotto la
giurisdizione di Stati ACP. Gli Stati ACP che concludono siffatti accordi eviteranno
qualsiasi discriminazione fra gli Stati membri o nei confronti della Comunith stessa, fatti
salvi eventuali accordi speciali tra Stati vicini di una stessa sub-regione, ivi compresi gli
accordi reciproci di pesca.

3. La Comunith opera nello stesso spirito qualora gli Stati ACP situati nella stessa
sub-regione dei territori ai quali si applica il trattato di Roma auspichino di esercitare
attivith di pesca nella zona corrispondente.

4. Le condizioni reciprocamente soddisfacenti cui si fa riferimento al punto 2 riguar-
dano in particolare la natura e l'entitt delle contropartite di cui beneficeranno gli Stati
ACP interessati nel quadro di questi accordi bilaterali.

Queste contropartite potranno consentire di favorire lo sviluppo dell'industria della
pesca di questi Stati ACP; esse si distinguono dagli stanziamenti relativi a progetti nello
stesso settore nell'ambito della cooperazione finanziaria e tecnica prevista dalla presente
convenzione.

5. Le parti contraenti cooperano direttamente o su base regionale o tramite appro-
priate organizzazioni internazionali, per assicurare la conservazione delle risorse alieuti-
che, ivi comprese quelle delle specie tipicamente migratrici, e per conseguire l'obiettivo
della loro utilizzazione ottimale.
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ALLEGATO XIX

DICHIARAZIONE COMUNE RELATIVA AI TRASPORTI MARITTIMI

1. a) Le parti contraenti riconoscono che I'armonico sviluppo di servizi di trasporti
marittimi efficaci e sicuri, in condizioni economicamente soddisfacenti, dovrebbe andare di
pari passo con lo sviluppo e la promozione degli scambi fra gli Stati ACP e la Comunit.

b) Esse mettono in risalto l'importanza del contributo portato dalla Comunith in
questo contesto con l'adozione del regolamento relativo alla convenzione delle Nazioni
Unite su un codice di condotta per le conferenze marittime. Questo regolamento si pro-
pone assicurare ai paesi in via di sviluppo parti del codice la possibilith di beneficiare
delle sue disposizioni.

c) La Comunit i riconosce le aspirazioni degli Stati ACP ad una maggiore partecipa-
zione ai trasporti marittimi alla rinfusa.

2. In questa prospettiva, le parti contraenti si dichiarano disposte ad esaminare, in
sede di Consiglio dei Ministri istituito dalla convenzione, gli argomenti di interesse comune
che si riferiscono a questo settore.

3. La ComunitA riconosce l'importanza dei trasporti marittimi in quanto propulsori
dell'espansione economica e dello sviluppo degli Stati ACP. Essa si dichiara disposta,
nel quadro degli strumenti di ccoperazione finanziaria e tecnica istituiti dalla convenzione,
a contribuire allo sviluppo di questo settore negli Stati ACP che ne faranno richiesta.
Questo contributo potrebbe includere in particolare quanto segue :

i) Studi per migliorare i servizi di trasporto marittimo in modo da rispondere al meglio
alle esigenze attuali e future degli scambi internazionali, specialmente tra gli Stati ACP
e la Comunith, nonch6 tra i vari Stati ACP;

ii) Creazione e sviluppo di compagnie marittime degli Stati ACP e incoraggiamento di
imprese comuni ACP-CEE nel settore dei trasporti marittimi;

iii) Fornitura di assistenza tecnica in materia di formazione dei marinai, politica dei
trasporti marittimi, regolamentazioni marittime, problemi di esportazione e di impor-
tazione, documentazione, assicurazione marittima, ecc.;

iv) Esecuzione di studi di fattibilitA ed assistenza tecnica volti a migliorare il funziona-
mento dei porti degli Stati ACP nonch6 valutazione di progetti relativi ai porti ed ai
cantieri navali.

La Comunith darh il suo aiuto anche allo studio di qualsiasi altro problema o diffi-
colth che si presenti in materia di trasporti marittimi.

ALLEGATO XX

DICHIARAZIONE COMUNE RELATIVA AL PROTOCOLLO No I

1. Ai fini dell'applicazione dell'articolo 5, paragrafo 2, lettera c), del protocollo,
il titolo di trasporto marittimo emesso nel primo porto di imbarco a destinazione della
Comunith equivale al titolo di trasporto unico per i prodotti che sono oggetto di certifi-
cati di circolazione rilasciati negli Stati ACP senza sbocco sul mare.

2. I prodotti esportati dagli Stati ACP senza sbocco sul mare, che non sono imma-
gazzinati negli Stati ACP o nei paesi e territori di cui alla nota esplicativa no 9, potranno
essere oggetto di certificati di circolazione rilasciati alle condizioni di cui all'articolo 7,
paragrafo 2.

3. Ai fini dell'articolo 7, paragrafo 1, del protocollo, sono accettati i certificati
EUR. 1 emessi da un'autoritA competente e vistali dalle autorita doganali.
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4. Per facilitare alle imprese degli Stati ACP le ricerche di nuove fonti d'approvvi-
gionamento allo scopo di beneficiare al massimo delle disposizioni del protocollo in
materia di cumulo dell'origine, saranno prese disposizioni affinch6 il centro per lo sviluppo
industriale offra la sua assistenza agli operatori degli Stati ACP per l'instaurazione di
adeguati contatti con fornitori degli Stati ACP, della Comunith e dei paesi e territori
d'oltremare, oltre che per favorire l'instaurazione di vincoli di cooperazione industriale
;ra i vari operatori.

Inoltre, le parti contraenti sono d'accordo per redigere un manuale di divulgazione
delle norme d'origine destinato ai servizi utilizzatori ed agli esportatori; esse si propon-
gono di integrare con seminari d'informazione la diffusione di questo manuale.

ALLEGATO XXI

DICHIARAZIONE COMUNE SULL'ORIGINE DEI PRODOTTI ALIEUTICI

La Comuniti riconosce il diritto degli Stati ACP costieri a valorizzare e a sfruttare
razionalmente le risorse alieutiche in tutte le acque poste sotto la loro giurisdizione.

Le parti contraenti sono d'accordo circa la necessith di un esame delle attuali norme
di origine al fine di decidere quali modifiche potrebbero esservi apportate per tener conto
del paragrafo precedente.

Consapevoli delle loro preocupazioni e dei loro rispettivi interessi, gli Stati ACP e
la Comuniti decidono di continuare l'esame del problema inerente all'entrata sui mercati
della Comunith dei prodotti alieutici ottenuti da catture effettuate nelle zone poste sotto
la giurisdizione nazionale degli Stati ACP, al fine di trovare una soluzione di comune gra-
dimento. Questo esame avrh luogo in un ambito appropriato non appena possibile dopo
la firma della convenzione e continuerk, se necessario, dopo la sua entrata in vigore in
sede di comitato di cooperazione doganale. I risultati dell'esame saranno presentati,
nel primo anno d'applicazione della convenzione, al Comitato degli ambasciatori e, al
pifi tardi durante il secondo anno, al Consiglio dei ministri, affinch lo esamini per trovare
una soluzione di reciproco gradimento.

Fin da ora, e per quanto riguarda le attivith di trasformazione dei prodotti alieutici
negli Stati ACP, la Comunith si dichiara disposta ad esaminare con spirito aperto le
domande di deroga alle norme di origine per i prodotti trasformati di questo settore pro-
duttivo, basate sull'esistenza di obblighi di sbarco di catture contenuti in accordi di pesca
con paesi terzi. Nel suo esame, la Comunith terri conto specialmente del fatto che i
paesi terzi interessati dovrebbero garantire un normale mercato a questi prodotti previo
trattamento, a meno essi siano destinati al consumo nazionale o regionale.

ALLEGATO XXII

DICHIARAZIONE COMUNE RELATIVA AL PROTOCOLLO NO 5

Gli Stati membri si impegnano ad assicurare che il loro regime di licenze non sara
applicato dalle autorit nazionali in modo da ostacolare l'importazione dei quantitativi
di rum precisati all'articolo 2, lettera a).

ALLEGATO XXIII

DICHIARAZIONE COMUNE SULL'ARTICOLO 1 DEL PROTOCOLLO No 5

Qualora adottasse un'organizzazione comune dei mercati dell'alcole, la Comunit
si impegna a procedere a consultazioni con gli esportatori tradizionali di rum al fine di
salvaguardare i loro interessi, tenuto conto dell'evoluzione delle condizioni del mercato.
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ALLEGATO XXIV

DICHIARAZIONE COMUNE SULL'ARTICOLO 4 DEL PROTOCOLLO No 5

Le parti contraenti costatano che la Comunith ha accettato le disposizioni dell'arti-
colo 4, purch6

a) Qualsiasi Stato ACP che desideri beneficiare di tali disposizioni includa adeguati pro-
getti di promozione commerciale relativi al rum nel suo programma indicativo nazionale,

b) L'accordo della Comunitik non pregiudichi la legislazione degli Stati membri in materia
di pubblicitA per l'alcole.

ALLEGATO XXV

DICHIARAZIONE DELLA COMUNITA SULLA LIBERALIZZAZIONE
DEGLI SCAMBI

La Comuniti 6 consapevole della necessitil di salvaguardare, mediante l'applicazione
globale della convenzione, la posizione concorrenziale degli Stati ACP qualora i loro
vantaggi commerciali sul mercato della Comunith risentano di eventuali misure di libe-
ralizzazione generale degli sambi.

La Comunit, si dichiara disposta a studiare congiuntamente azioni specifiche adatte
a salvaguardare gli interessi degli Stati ACP ogni qualvolta questi ultimi le segnalino casi
specifici.

ALLEGATO XXVI

DICHIARAZIONE DELLA COMUNITA SULL'ARTICOLO 2, PARAGRAFO 2,
DELLA CONVENZIONE

Per l'applicazione dell'articolo 2, paragrafo 2, della convenzione, la Comunit , allo
scopo di conseguire gli obiettivi fissati all'articolo 1, 6 disposta ad avviare l'esame delle
richieste degli Stati ACP di far beneficiare di un regime particolare altri prodotti agricoli
di cui all'articolo 2, paragrafo 2, lettera a), della convenzione.

Saranno esaminate nuove produzioni agricole per le quali esistano effettive possi-
bilitA di esportazione nella ComunitA o altri prodotti non contemplati dalle disposizioni
di applicazione del regime suddetto, nella misura in cui assumessero una parte rilevante
nelle esportazioni di uno o pi6 Stati ACP.

ALLEGATO XXVII

DICHIARAZIONE DELLA COMUNITA SULL'ARTICOLO 3
DELLA CONVENZIONE

L'articolo 3, paragrafo 1, della convenzione non pregiudica il regime particolare
riservato alle importazioni di veicoli a motore e all'industria del montaggio in Irlanda
che sono oggetto del protocollo no 7 dell'atto relativo alle condizioni di adesione ed agli
adattamenti dei trattati.

ALLEGATO XXVIII

DICHIARAZIONE DELLA COMUNITA SULL'ARTICOLO 9, PARAGRAFO 2,
LE'TrERA A), DELLA CONVENZIONE

Nell'accettare che venga ripreso all'articolo 9, paragrafo 2, lettera a), il testo del-
l'articolo 7, paragrafo 2, lettera a), della convenzione ACP-CEE di Lom6, la Comunith
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mantiene l'interpretazione che era stata data a questo testo secondo cui gli Stati ACP
concedono alla Comunith un trattamento non meno favorevole di quello che essi riservano
a taluni Stati sviluppati nel quadro di accordi commerciali, sempre che questi Stati non
concedano agli Stati ACP preferenze pi6 ampie di quelle concesse dalla Comunitk.

ALLEGATO XXIX

DICHIARAZIONE DELLA COMUNITA SULL'ARTICOLO 12, PARAGRAFO 3,
DELLA CONVENZIONE

Qualora la Comuniti adottasse le misure strettamente indispensabili cui si fa riferi-
mento in questo articolo, essa avrebbe cura di ricercare quelle che, per la loro portata
geografica e/o i tipi di prodotti interessati, recano il minor danno alle esportazioni degli
Stati ACP.

ALLEGATO XXX

DICHIARAZIONE DELLA COMUNITA SULL'ARTICOLO 21
DELLA CONVENZIONE

Per quanto riguarda il pagamento delle spese di viaggio del personale e di trasporto
degli oggetti e delle merci da esporre in occasione della partecipazione a fiere ed espo-
sizioni, la Comunith ha accettato che, per gli Stati ACP meno sviluppati, queste spese
siano direttamente pagate dal delegato della Commissione nel paese in questione, al
momento del viaggio o della spedizione.

ALLEGATO XXXI

DICHIARAZIONE DELLA COMUNITA SULL'ARTICOLO 95
DELLA CONVENZIONE

1. La Comunith si impegna a imputare al bilancio generale delle Comunith Europee,
a decorrere dall'entrata in vigore della presente convenzione, le spese di funzionamento
delle delegazioni della Commissione negli Stati ACP, che precedentemente erano imputate
al bilancio del Fondo europeo di sviluppo.

L'importo stimato delle spese delle delegazioni per la durata della nuova convenzione
6 di 180 milioni di UCE.

2. L'importo massimo degli interventi della Banca Europea per gli Investimenti
sulle sue risorse proprie 6 fissato all'articolo 95, paragrafo 2, della convenzione.

Tuttavia, interventi aggiuntivi della Banca sulle sue risorse proprie potranno essere
utilizzati, conformemente all'articolo 59, per il finanziamento di progetti di investimenti
minerari ed energetici che presentino un reciproco interesse per la Comunith e lo Stato
ACP interessato.

A norma dell'articolo 18 dello statuto della Banca, tali interventi aggiuntivi saranno
soggetti ad autorizzazioni del Consiglio dei Governatori della Banca, conformemente
all'articolo 18, paragrafo 1, secondo comma, di detto statuto.

Le parti intendono portare questi finanziamenti aggiuntivi a 200 milioni di UCE nel
periodo di applicazione della convenzione.

3. L'importo complessivo dei contributi finanziari che la Comunith si sforzerh di
mettere a disposizione degli Stati ACP sara pertanto di 5.607 milioni di UCE.
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Qualora l'importo di 180 milioni di UCE di cui al secondo comma del paragrafo 1
della presente dichiarazione non venga integralmente utilizzato per le spese delle delega-
zioni, la rimanenza disponibile sarh destinata agli aiuti finanziari della Comunith agli
Stati ACP.

ALLEGATO XXXII

DICHIARAZIONE DELLA COMUNITA SULL'ARTICOLO 95
DELLA CONVENZIONE

Gli importi di cui all'articolo 95 intesi a coprire il complesso dei mezzi finanziari
messi a disposizione degli Stati ACP dalla Comunitt sono espressi in UCE; queste sono
state definite dalla decisione del Consiglio del 21 aprile 1975 relativa alla definizione ed
alla conversione dell'unit di conto europea utilizzata per esprimere gli importi degli aiuti
di cui all'articolo 42 della convenzione ACP-CEE di Lom6.

Con decisione del Consiglio delle Comunith Europee che sarA comunicata agli Stati
ACP, I'UCE potr essere sostituita dall'Ecu quale definito nel Regolamento (CEE)
no 3180/78 del Consiglio del 18 dicembre 1978.

Qualora fosse presa una tale decisione e nell'intento di semplificare i metodi di ges-
tione delle diverse convenzioni, l'Ecu sarebbe altresi applicato alle operazioni impegnate
o da impegnare a titolo delle convenzioni precedenti.

ALLEGATO XXXIII

DICHIARAZIONE DELLA COMUNITA SULL'ARTICOLO 156
DELLA CONVENZIONE

La Comunith conferma la dichiarazione fatta durante i negoziati della convenzione
ACP-CEE di Lom6, firmata il 28 febbraio 1975, in cui ritiene che la soppressione della
parte di frase v nell'osservanza dell'articolo 157 >,, di cui la Comunit i aveva chiesto
l'inserimento alla fine del'articolo 156 durante i negoziati, non pregiudica la relazione
giuridica esistente fra gli articolo 156 e 157.

ALLEG'ATO XXXIV

DICHIARAZIONE DEL RAPPRESENTANTE DEL GOVERNO DELLA REPUB-
BLICA FEDERALE DI GERMANIA RELATIVA ALLA DEFINIZIONE DEI
CITTADINI TEDESCHI

Quando nella convenzione si parla di cittadini degli Stati membri, questo significa,
per la Repubblica federale di Germania, << tedeschi ai sensi della legge fondamentale
della Repubblica federale di Germania >.

ALLEGATO XXXV

DICHIARAZIONE DEL RAPPRESENTANTE DEL GOVERNO DELLA REPUB-
BLICA FEDERALE DI GERMANIA RELATIVA ALL'APPLICAZIONE A
BERLINO DELLA CONVENZIONE

La seconda convenzione ACP-CEE di Lom6 si applica ugualmente al Land di Berlino,
salvo che il Governo della Repubblica federale di Germania non faccia alle altre parti
contraenti, entro tre mesi dall'entrata in vigore della convenzione, una dichiarazione
contraria.
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ALLEGATO XXXVI

DICHIARAZIONE DELLA COMUNITA SUGLI ARTICOLI 30 E 31
DEL PROTOCOLLO NO 1

La Comunita riconosce la speciale importanza per gli Stati ACP della sollecita attua-
zione delle misure d'applicazione delle decisioni di deroga una volta approvate.

Essa avvierh procedure che le consentano di attuare al piiI presto dette misure
d'applicazione, soprattutto per poter far fronte a situazioni che assumono carattere
d'urgenza e nel quadro dell'applicazione dell'articolo 31 del protocollo.

ALLEGATO XXXVII

DICHIARAZIONE DELLA COMUNITA RELATIVA AL PROTOCOLLO NO 1
SULL'ESTENSIONE DELLE ACQUE TERRITORIALI

Ricordando che i principi riconosciuti e pertinenti di diritto internazionale limitano
l'estensione massima delle acque territoriali a 12 miglia marine, la Comunitt dichiara
che applicherh le disposizioni del protocollo tenendo conto di questo limite ogni qualvolta
il protocollo farh riferimento a questo concetto.

ALLEGATO XXXVIII

DICHIARAZIONE DELLA COMUNITA RELATIVA AL PROTOCOLLO No 2

Dopo aver preso atto della domanda degli Stati ACP relativa ad un contributo finan-
ziario per le spese di funzionamento del loro segretariato, la Comunit , tenendo conto
degli impegni assunti in materia in occasione della seconda sessione del Consiglio dei
ministri ACP-CEE a Figi, si dichiara disposta ad esaminare con speciale attenzione le
domande specifiche che le saranno presentate a tempo debito affinch6 il segretariato
possa disporre del personale che risulta necessario.

ALLEGATO XXXIX

DICHIARAZIONE DELLA COMUNITA RELATIVA AL PROTOCOLLO No 2
SULLE SPESE DI FUNZIONAMENTO DELLE ISTITUZIONI

La Comunith, consapevole del fatto che le spese per il servizio di interpretazione
durante le sedute e per la traduzione dei documenti sono spese sostenute essenzialmente
per soddisfare le sue esigenze, 6 disposta a continuare la prassi seguita in passato e ad
assumersi l'onere di tali spese, sia per le riunioni delle Istituzioni della Convenzione che
si svolgeranno nel territorio di uno Stato membro, sia per quelle che avranno luogo nel
territorio di uno Stato ACP.

ALLEGATO XL

DICHIARAZIONE DELLA COMUNITA RELATIVA AL PROTOCOLLO N0 3

II protocollo no 3 costituisce un atto multilaterale sul piano del diritto internazionale.
I problemi specifici che l'applicazione del protocollo n0 3 sollevasse nello Stato ospitante
potrebbero tuttavia essere disciplinati con un accordo bilaterale con detto Stato.

La Comunith ha preso atto delle domande degli Stati ACP intese a modificare alcune
disposizioni del protocollo no 3, specie per quanto riguarda lo statuto del personale del
segretariato degli Stati ACP.
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La Comunith disposta a trovare in comune soluzioni adeguate ai problemi sollevati
dagli Stati ACP nelle loro domande per costituire uno strumento giuridico distinto quale
sopra proposto.

In questo contesto, il paese ospitante, senza pregiudicare gli attuali vantaggi di cui
beneficiano il segretariato degli Stati ACP e il suo personale :
1) Dh prova di comprensione per quanto riguarda l'interpretazione dell'espressione

,, personale di grado superiore , che sara definita di comune accordo;
2) Riconosce i poteri delegati dal presidente del Consiglio dei ministri ACP al presidente

del Comitato degli ambasciatori ACP, per semplificare l'applizacione dell'articolo 9
del suddetto protocollo;

3) Accetta di concedere talune agevolazioni al personale del segretariato degli Stati
ACP in modo da facilitarne la prima sistemazione nel paese ospitante;

4) Esamina in modo adeguato le questioni di carattere fiscale che interessano il segre-
tariato degli Stati ACP ed il suo personale.

ALLEGATO XLI

DICHIARAZIONE DEGLI STATI ACP SULL'ARTICOLO 2 DELLA CONVENZIONE

Consapevoli dello squilibrio e dell'effetto discriminante derivanti dal regime della
clausola della nazione pit favorita, applicabile ai prodotti originari degli Stati ACP sul
mercato della Comunith, ai sensi dell'articolo 2, paragrafo 2, lettera a), punto ii), gli
Stati ACP ribadiscono la loro interpretazione secondo la quale lo scopo principale delle
consultazioni previste da tale articolo sarh quello di far beneficiare i loro principali prodotti
esportabili di un regime almeno altrettanto favorevole di quello concesso dalla Comunith
ai paesi che beneficiano del regime dello Stato terzo pi favorito.

Inoltre, devono aver luogo consultazioni qualora :

a) Uno o pi Stati ACP dispongano potenzialmente di uno o pib prodotti specifici per
i quali degli Stati terzi preferenziali usufruiscono di un regime pi favorevole;

b) Uno o pi Stati ACP intendano esportare nella Comunith uno o pi prodotti specifici
per i quali degli Stati terzi preferenziali usufruiscono di un regime pia favorevole.

ALLEGATO XLII

DICHIARAZIONE DEGLI STATI ACP RELATIVA AL SISTEMA
APPLICABILE AI PRODOTTI MINERARI

1. Gli Stati ACP si compiacciono per l'istituzione di un sistema di regolazione degli
scambi ACP-CEE per quanto riguarda i prodotti minerari.

2. Gli Stati ACP deplorano tuttavia che le disposizioni del titolo III, non stabilizzando
i proventi che gli Stati ACP traggono dall'esportazione di tali prodotti, non risolvano
in modo sufficiente i problemi incontrati dagli Stati ACP le cui economie dipendono
in larga misura dalle esportazioni di prodotti minerari.

3. Gli Stati ACP chiedono alla Comunith di accettare un riesame del sistema nel suo
complesso, all'inizio del periodo di applicazione, per migliorarlo e ampliarlo in modo
da tener conto degli effetti economici dell'instabilit dei proventi derivanti dall'espor-
tazione dei prodotti minerari sugli Stati produttori.

4. Gli Stati ACP hanno inoltre presentato, nel corso dei negoziati per la nuova conven-
zione di Lom6, una serie di richieste relative all'inserimento di un certo numero di
prodotti minerari nel sistema applicabile a questa categoria di prodotti.

5. La Comunith ha tuttavia rifiutato l'inserimento di taluni di questi prodotti.
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6. Gli Stati membri sottolineano l'importanza di tali prodotti per le economie di taluni
Stati ACP ed insistono sulla necessiti che la Comunith continui ad esaminare tali
richieste in vista dell'inserimento di tali prodotti nel corso del periodo di applica-
zione della seconda convenzione di Lom6.

ALLEGATO XLIII

DICHIARAZIONE DEGLI STATI ACP SULL'ARTICOLO 95
DELLA CONVENZIONE

Sebbene, in uno spirito di cooperazione, gli Stati ACP abbiano accettato, ai fini della
presente convenzione, un importo globale per l'assistenza di 5.607 milioni d'UCE, essi
desiderano dichiarare che secondo loro tale cifra 6 non solo inadeguata ma che non
rispecchia fedelmente l'accordo sul volume di assistenza finanziaria raggiunto dai Copre-
sidenti del Consiglio dei ministri nel corso dei negoziati del mese di giugno 1979.

Inoltre, secondo l'interpretazione degli Stati ACP, l'assistenza finanziaria della
Comunit ai sensi della presente convenzione non sarh inferiore alla cifra sopra indicata.

ALLEGATO XLIV

DICHIARAZIONE DEGLI STATI ACP SULL'ORIGINE DEI
PRODOTTI ALIEUTICI

Gli Stati ACP riaffermano l'opinione espressa lungo tutte le trattative sulle norme
di origine per quanto riguarda i prodotti alieutici e di conseguenza confermano che,
nell'esercizio dei loro diritti sovrani sulle risorse alieutiche nelle acque poste sotto la loro
giurisdizione nazionale, tutte le catture effettuate in queste acque e sbarcate obbligatoria-
mente in porti degli Stati ACP a scopo di trasformazione dovrebbero beneficiare del
carattere originario.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

TWEEDE ACS-EEG-OVEREENKOMST ONDERTEKEND OP
31 OKTOBER 1979 TE LOME

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

Hare Majesteit de Koningin van Denemarken,

de President van de Bondsrepubliek Duitsland,

de President van de Franse Republiek,

de President van lerland,

de President van de Italiaanse Republiek,

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg,

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannie en Noord-Ierland,

Partijen bij het op 25 maart 1957 te Rome ondertekende Verdrag tot oprichting
van de Europese Economische Gemeenschap, hierna ,,de Gemeenschap"
genoemd, wier Staten hierna ,,Lid-Staten" worden genoemd,

en de Raad van de Europese Gemeenschappen, enerzijds, en

het Staatshoofd van de Bahama-eilanden,

het Staatshoofd van Barbados,

de President van de Volksrepubliek Benin,

de President van de Republiek Botswana,

de President van de Republiek Boeroendi,

de President van de Verenigde Republiek Kameroen,

de President van de Republiek Kaapverdie,

de President van de Centraalafrikaanse Republiek,

de President van de Federale Islamitische Republiek der Comoren,

de President van de Volksrepubliek Kongo,

de President van de Republiek Ivoorkust,

de President van de Republiek Djiboeti,

de Eerste Minister en Minister van Buitenlandse Zaken van de onafhankelijke
Staat Dominica,

de Voorzitter van de voorlopige militaire Bestuursraad en van de Raad van
Ministers en opperbevelhebber van het revolutionaire leger van Ethiopi6,

Hare Majesteit de Koningin van Fiji,

de President van de Republiek Gabon,

de President van de Republiek Gambia,
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de President van de Republiek Ghana,

het Staatshoofd van Grenada,

de President van de Republiek Guinee,

de President van de Staatsraad van Guinee-Bissau,

de President van de Republiek Equatoriaal Guinee,

de President van de Republiek Guyana,

de President van de Republiek Opper-Volta,

het Staatshoofd van Jamaica,

de President van de Republiek Kenya,

de President van de Republiek Kiribati,
Zijne Majesteit de Koning van het Koninkrijk Lesotho,

de President van de Republiek Liberia,

de President van de Democratische Republiek Madagascar,

de President van de Republiek Malawi,

de President van de Republiek Mali,

de President van de Islamitische Republiek Mauritanie,
Hare Majesteit de Koningin van Mauritius,

de President van de Republiek Niger,
het Hoofd van de Federale Regering van Nigeria,

het Hoofd van de onafhankelijke Staat Papoea Nieuw-Guinea,

de President van de Republiek Rwanda,

de President van de Republiek Santa Lucia,
het Staatshoofd van Westelijk Samoa,

de President van de Democratische Republiek Sao Tom6 en Principe,

de President van de Republiek Senegal,
de President van de Republiek der Seychellen,

de President van de Republiek Sierra Leone,

de President van de onafhankelijke Staat der Salomons-eilanden,

de President van de Democratische Somali-Republiek, Voorzitter van de hoge
revolutionaire Raad,

de President van de Democratische Republiek Soedan,
de President van de Republiek Suriname,

Zijne Majesteit de Koning van het Koninkrijk Swaziland,

de President van de Verenigde Republiek Tanzania,

de President van de Republiek Tsjaad,

de President van de Republiek Togo,

Zijne Majesteit Koning Taufa'ahau Tupou IV van Tonga,
Vol. 1278, 1-21071



358 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 1982

de President van de Republiek Trinidad en Tobago,

Hare Majesteit de Koningin van Tuvalu,

de President van de Republiek Oeganda,

de President van de Republiek Zaire,

de President van de Republiek Zambia,

wier Staten hierna ,,ACS-Staten" worden genoemd, anderzijds,

Gelet op het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Ge-
meenschap, hierna ,,het Verdrag" genoemd, en de Overeenkomst van George-
town tot oprichting van de groep van Staten in Afrika, het Caraibisch gebied
en de Stille Zuidzee;

Verlangende op basis van volledige gelijkheid van de deelgenoten en in hun
wederzijds belang hun nauwe en voortdurende samenwerking in een geest van
internationale solidariteit te versterken;

Vastbesloten gezamenlijk krachtiger inspanningen te leveren voor de eco-
nomische ontwikkeling en de sociale vooruitgang van de ACS-Staten en zorg te
dragen voor een groter welzijn van hun volkeren;

Wensende uitdrukking te geven aan hun wederzijdse wil om de tussen hun
landen bestaande vriendschappelijke betrekkingen in stand te houden en te
ontwikkelen volgens de beginselen van het Handvest der Verenigde Naties;

Vastbesloten tot voortzetting en intensivering van hun inspanningen met het
oog op de totstandbrenging van een model van betrekkingen tussen ontwikkelde
landen en ontwikkelingslanden dat verenigbaar is met het in de internationale
gemeenschap bestaande verlangen naar een ,,meer rechtvaardige en meer even-
wichtige nieuwe internationale economische orde";

Besloten hebbende de commerci~le samenwerking tussen de ACS-Staten
en de Gemeenschap, met inachtneming van hun onderscheiden ontwikkelingsni-
veaus, te bevorderen en daarvoor een vaste basis te garanderen overeenkomstig
hun internationale verplichtingen;

Zich bewust van de noodzaak om de samenwerking en het handelsverkeer
tussen de ACS-Staten te ontwikkelen alsmede van de bijzondere noodzaak de
economische samenwerking en de ontwikkeling binnen en tussen de gebieden
van de ACS-Staten te versnellen;

Zich bewust van de bijzondere betekenis van de landbouw- en plattelands-
ontwikkeling in de ACS-Staten en van de noodzaak daarvoor een grotere inspan-
ning the leveren;

Geleid door de wens de belangen van de ACS-Staten waarvan de economie
in aanzienlijke mate afhankelijk is van de uitvoer van basisprodukten, te vrijwaren
en hun hulpbronnen te ontwikkelen;

Verlangende de industriele ontwikkeling van de ACS-Staten te bevorderen
door de samenwerking tussen deze Staten en de Lid-Staten uit te breiden;

Erkennende dat moet worden voorzien in een bijzondere behandeling voor
de minst ontwikkelde ACS-Staten en in speciale maatregelen voor de niet aan
zee grenzende en insulaire ACS-Staten ten einde deze te helpen hun specifieke
moeilijkheden te overwinnen;
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Zich bewust van de noodzaak om met het oog op de ontwikkeling van de
ACS-EEG-samenwerking een geschikt mechanisme in het leven te roepen voor
een zo ruim mogelijk overleg,

Hebben besloten de volgende Overeenkomst aan te gaan, en hebben te dien
einde als hun gevolmachtigden aangewezen :
Zijne Majesteit de Koning der Belgen ; de heer Paul Noterdaeme, Ambassadeur,

Permanent Vertegenwoordiger van Belgie bij de Europese Gemeenschappen;
Hare Majesteit de Koningin van Denemarken : de heer Niels Ersb0ll, Staatssecre-

taris, Ambassadeur, Ministerie van Buitenlandse Zaken;
De President van de Bondsrepubliek Duitsland : de heer Klaus von Dobnanyi,

Staatsminister, Ministerie van Buitenlandse Zaken;
De President van de Franse Republiek : de heer Robert Galley, Minister voor

Samenwerking; de heer Pierre Bernard-Reymond, Staatssecretaris van
Buitenlandse Zaken;

De President van lerland : de heer Michael O'Kennedy, Minister van Buiten-
landse Zaken van lerland;

De President van de Italiaanse Republiek: de heer Giuseppe Zamberletti,
Staatssecretaris van Buitenlandse Zaken;

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg: de heer Jean
Dondelinger, Ambassadeur, Permanent Vertegenwoordiger van Luxemburg
bij de Europese Gemeenschappen;

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden : de heer D. F. Van der Mei, Staats-
secretaris van Buitenlandse Zaken;

Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie
en Noord-lerland : The Honourable Douglas Richard Hurd, CBE, M.P.,
Onderminister van Buitenlandse Zaken en Gemenebestzaken;

De Raad van de Europese Gemeenschappen : de heer Michael O'Kennedy,
Fungerend Voorzitter van de Raad der Europese Gemeenschappen, Minister
van Buitenlandse Zaken van lerland; de heer Claude Cheysson, Lid van
de Commissie der Europese Gemeenschappen;

Het Staatshoofd van het Gemenebest van de Bahamas : Z. E. de heer Anthony
Roberts, Hoge Commissaris voor het Gemenebest van de Bahamas in Londen;

Het Staatshoofd van Barbados : The Honourable Harold Bernard St John, Q.C.,
M.P., Vice-Minister-President en Minister van Handel, Toerisme en Industrie;

De President van de Volksrepubliek Benin : de heer Andr6 Atchade, Minister
van Handel en Toerisme;

De President van de Republiek Botswana : de heer Archibald Mooketsa Mogwe,
Minister van Externe Zaken;

De President van de Republiek Boeroendi : de heer Donatien Bihute, Minister
van Planning;

De President van de Verenigde Republiek Kameroen : de heer Robert Naah,
Vice-Minister van Economische Zaken en Planning;

De President van de Republiek Kaapverdie : de heer Abilio Augusto Montero
Duarte, Minister van Buitenlandse Zaken;
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De President van de Centraalafrikaanse Republiek : de beer Jean-Pierre Le
Bouder, Minister voor Samenwerking, Planning, Algemene Statistiek,
Toezicht op Vennootschappen en Ondernemingen voor Studies over pro-
jecten betreffende inzonderheid de Organisatie en de Bevordering van de
Agrarisch-Industri~le Activiteiten;

De President van de Islamitische Federal Republiek der Comoren : de heer Ali
Mroudjae, Minister van Buitenlandse Zaken en Samenwerking;

De President van de Volksrepubliek Kongo : de heer Elenga Ngaporo, Minister
van Handel;

De President van de Republiek Ivoorkust : de heer Abdoulaye Kone, Minister
van Economische Zaken, Financien en Planning;

De President van de Republiek Djiboeti : Z. E. de heer Ahmed Ibrahim Abdi,
Buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur van de Republiek Djiboeti
bij de Franse Regering en bij de Europese Economische Gemeenschap;

De Minister-President en Minister van Buitenlandse Zaken van het Gemenebest
van Dominica : de heer Arden Shillingford, Hoge Commissaris van Dominica
te Londen;

De Voorzitter van de voorlopige militaire Bestuursraad en van de Raad van
Ministers en opperbevelhebber van het revolutionaire leger van Ethiopi:
de heer Teferra Wolde-Semait, Minister van Financien;

Hare Majesteit de Koningin van Fiji : de heer Satya Nand Nandan, Buitengewoon
en gevolmachtigd Ambassadeur, Hoofd van de Missie van Fiji bij de Europese
Gemeenschappen;

De President van de Republiek Gabon : de heer Michel Anchouey, Minsiter van
Planning, Ontwikkeling, Ruimtelijke Ordening en Toerisme;

De President van de Republiek Gambia : de heer Mohamadu Cadi Chain, Mi-
nister van Finacien en Handel;

De President van de Republiek Ghana : Z. E. de heer Amon Nikoi, Minister van
Financien en Economische Planning;

Het Staatshoofd van Grenada : de heer Fennis Augustine, Hoge Commissaris
voor Grenada in Londen;

De President van de Republiek Guinee : de heer N'Faly Sangare, Afgevaardigd
Minister bij de Europese Gemeenschappen;

De President van de Staatsraad van Guinee-Bissau : Z. E. de heer Vasco Cabral,
Staatscommissaris voor Economische Co6rdinatie en Planning;

De President van De Republiek Equatoriaal Guinee : Don Cristino Seriche Malabo
Bioco, Luitenant van de Landmacht, Lid van de Hoge Militaire Raad;

De President van de Republiek Guyana : de beer Samuel Rudolph Insanally,
Permanent Vertegenwoordiger van Guyana bij de Europese Economische
Gemeenschap;

De President van de Republiek Boven-Volta : de heer Georges Sanogoh, Mi-
nister van Planning en Samenwerking;

Het Staatshoofd van Jamaica : Z. E. de beer Donald Rainford, Buitengewoon
en gevolmachtigd Ambassadeur van Jamaica bij de Europese Economische
Gemeenschap;
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De President van de Republiek Kenya : de heer Joseph Muliro, Permanent-
Secretaris, Ministerie van Landbouw;

De President van de Republiek Kiribati : The Honourable Douglas Richard Hurd,
C.B.E., M.P., Onderminister van Buitenlandse Zaken en Gemenebestzaken
van het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannie en Noord-lerland;

Zijne Majesteit de Koning van het Koninkrijk Lesotho : The Honourable Morena
Makhaola Lerotholi;

De President van de Republiek Liberia : The Honourable D. Franklin Neal, Mi-
nister van Planning en Economische Zaken;

De President van de Democratische Republiek Madagascar : Z.E. de heer Justin
Rarivoson, Minister van Economische Zaken en Handel;

De President van de Republiek Malawi : The Honourable Stott Zondwayo Jere,
M.P., Minister van Handel, Industrie en Toerisme;

De President van de Republiek Mali : Z.E. Mr. Alioune Blondin Beye, Minister
van Buitenlandse Zaken en voor Internationale Samenwerking;

De President van de Islamitische Republiek Mauritanie : de heer Abdellah Ould
Daddah, Buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur, Vertegenwoordiger
van de Islamitische Republiek Mauritani bij de Europese Gemeenschappen;

Hare Majesteit de Koningin van Mauritius : The Honourable Sir Sateam Boolell,
Knight, Minister van Landbouw, Natuurlijke Rijkdommen en Milieu;

De President van de Republiek Niger : de heer Mai Maigena, Minister van Eco-
nomische Zaken, Handel en Industrie;

Het Hoofd van de Bondsregering van Nigeria : Z.E. de heer P. Ayodele Afolabi,
Buitengewoon en gevolmachtigd Ambassadeur, Hoofd van de Missie van de
Bondsrepubliek Nigeria bij de Europese Economische Gemeenschap;

Het Hoofd van de Onafghankelijke Staat Papoea Nieuw-Guinea : de beer Frede-
rick Bernard Carl Reiher, Ambassadeur bij de Europese Gemeenschappen;

De President van de Republiek Rwanda : de heer Ambroise Mulindangabo, Mi-
nister van Planning;

De President van de Republiek Santa Lucia : de heer George William Odlum,
Vice-Minister-President, Minister van Buitenlandse Zaken en Handel;

Het Staatshoofd van West-Samoa : The Honourable Filipo Vaovasamanaia, Mi-
nister van Financi~n;

De President van de Democratische Republiek Sao Tom6 en Principe
Mevrouw Maria de Amorim, Minister van Buitenlandse Zaken en Samen-
werking;

De President van de Republiek Senegal : de heer Ousmane Seck, Minister van
Financi~n en Economische Zaken;

De President van de Republiek der Seychellen : de heer Maxime Ferrari, Mi-
nister van Planning en Ontwikkeling;

De President van de Republiek Sierra Leone : The Honourable Dr. I. M. Fofana,
Minister van Handel en Industire;

De President van de onafhankelijke Staat der Salomons-eilanden : The Honour-
able Douglas Richard Hurd, CBE, M.P., Onderminister van Buitenlandse
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Zaken en Gemenebestzaken van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannie en Noord-lerland;

De President van de Democratische Somali-Republiek, Voorzitter van de hoge
revolutionaire Raad : Z.E. de heer Omar Salah Ahmed, Buitengewoon en
gevolmachtigd Ambassadeur, Vertegenwoordiger van de Democratische
Somali-Republiek bij de Europese Economische Gemeenschap;

De President van de Democratische Republiek Soedan : de heer Izz El Din Hamid,
Onderminister voor Ministerraadaangelegenheden;

De President van de Republiek Suriname : de heer Ludwig C. Zuiverloon, Mi-
nister van Economische Zaken;

Zijne Majesteit de Koning van het Koninkrijk Swaziland : de heer Dzabulumjiva
H. S. Nhlabatsi, Onderminister van Openbare Werken, Energie en Commu-
nicatie;

De President van de Verenigde Republiek Tanzania : de heer Alphonse M. Rule-
gura, Minister van Handel;

De President van de Republiek Tsjaad : de heer Issaka Ramat Al Hamdou,
Charg6 d'affaires a.i., Ambassade van de Republiek Tsjaad te Brussel;

De President van de Republiek Togo : de heer Koudjolou Dogo, Minister van
Planning, Industrile Ontwikkeling en Administratieve Hervorming;

Zijne Majesteit Koning Taufa'Ahau Tupou IV van Tonga: Zijne Koninklijke
Hoogheid Kroonprins Tupouto'a;

De President van de Republiek Trinidad en Tobago : Z.E. de heer Eustache
Seignoret, Hoge Commissaris in Londen;

Hare Majesteit de Koningin van Tuvalu : de heer Satya Nand Nandan, Buiten-
gewoon en gevolmachtigd Ambassadeur, Hoofd van de Missie van Fiji bij
de Europese Gemeenschappen;

De President van de Republiek Oeganda : The Honourable Ateker Ejalu, Mi-
nister voor Regionale Samenwerking;

De President van de Republiek Zaire : de heer Kiakwama Kia Kiziki, Staats-
commissaris voor de Nationale Economie, Industrie en Handel;

De President van de Republiek Zambia : de heer Remi Chisupa, M.P., Minister
van Handel en Industrie;

die, na overlegging van hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten,
overeenstemming hebben bereikt omtrent de volgende bepalingen:

TITEL I. COMMERCIELE SAMENWERKING
Artikel 1. Op het gebied van de commerciele samenwerking heeft deze

Overeenkomst tot doel de handel te bevorderen tussen de ACS-Staten en de
Gemeenschap, met inachtneming van hun respectieve ontwikkelingspeil, en
tussen de ACS-Staten onderling.

Bij het nastreven van dit doel zal bijzondere aandacht worden besteed aan
de noodzaak daadwerkelijke extra voordelen te garanderen voor het handelsver-
keer van de ACS-Staten met de Gemeenschap ten einde het groeitempo van hun
handel en inzonderheid van hun export naar de Gemenschap te versnellen en
de toegankelijkheid van de markt van de Gemeenschap voor hun produkten
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te verbeteren, zodat een beter evenwicht in de handel van de partijen bij de
Overeenkomst wordt gewaarborgd.

Te dien einde leggen de partijen bij de Overeenkomst de bepalingen van
deze titel ten uitvoer evenals de overige passende maatregelen uit hoofde van
de titels V, VI en VII.

Hoofdstuk 1. HANDELSREGELING

Artikel 2. 1. Proukten van oorsprong uit de ACS-Staten mogen met vrij-
dom van douanerechten en heffingen van gelijke werking in de Gemeenschap
worden ingevoerd.

2. a) Produkten van oorsprong uit de ACS-Staten:

- die zijn genoemd in de lijst van bijlage II van het Verdrag, voor zover zij
aan een gemeenschappelijke marktordening in de zin van artikel 40 van het
Verdrag zijn onderworpen, of

- die bij invoer in de Gemeenschap zijn onderworpen aan een bijzondere regeling,
ingesteld in verband met de tenuitvoerlegging van het gemeenschappelijk
landbouwbeleid,

worden in afwijking van de algemene regeling die ten aanzien van derde landen
geldt, overeenkomstig de volgende bepalingen in de Gemeenschap ingevoerd :
i) produkten waarvoor de op het moment van invoer van kracht zijnde Ge-

meenschapsbepalingen behalve douanerechten geen andere maatregel inzake
de invoer behelzen, kunnen vrij van douanerechten worden ingevoerd;

ii) voor andere dan de sub i) bedoelde produkten neemt de Gemeenschap de
nodige maatregelen om een regeling te waarborgen die gunstiger is dan die
welke krachtens de clausule van de meestbegunstigde natie voor dezelfde
produkten op derde landen wordt toegepast.

b) Indien de ACS-Staten tijdens de toepassingsduur van deze Overeenkomst
verzoeken dat nieuwe landbouwprodukties of landbouwprodukten waarvoor
geen bijzondere regeling vanaf de inwerkingtreding van deze Overeenkomst
geldt, voor een dergelijke regeling in aanmerking moeten komen, onderzoekt de
Gemeenschap deze verzoeken in overleg met de ACS-Staten.

c) De sub a) bedoelde regeling treedt tegelijkertijd met deze Overeenkomst
in werking en blijft voor de gehele duur daarvan van toepassing.

Indien de Gemeenschap echter gedurende de periode van toepassing van
deze Overeenkomst

- een of meer produkten aan een gemeenschappelijke marktordening of aan een
bijzondere regeling in het kader van de tenuitvoerlegging van het gemeenschap-
pelijk landbouwbeleid onderwerpt, behoudt zij zich het recht voor om, na over-
leg in de Raad van Ministers de invoerregeling voor deze produkten van
oorsprong uit de ACS-Staten aan te passen. In dat geval is littera a) van
toepassing;

- een gemeenschappelijke marktordening of een bijzondere regeling in het
kader van de tenuitvoerlegging van het gemeenschappelijk landbouwbeleid
wijzigt, behoudt zij zich het recht voor om, na overleg in de Raad van Mi-
nisters de regeling die voor de produkten van oorsprong uit de ACS-Staten is
vastgesteld, te wijzigen. In dat geval verbindt de Gemeenschap zich ertoe om
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voor de produkten van oorsprong uit de ACS-Staten een voordeel te hand-
haven dat vergelijkbaar is met dat wat zij voordien genoten ten opzichte van
produkten van oorsprong uit derde landen waarvoor de clausule van de meest-
begunstigde natie geldt.

d) Wanneer de Gemeenschap het sluiten van een preferentiele overeenkomst
met derde Staten overweegt, stelt zij de ACS-Staten hiervan op de hoogte. Op
verzoek van de ACS-Staten vindt dan overleg plaats ten einde hun belangen te
vrijwaren.

Artikel 3. 1. De Gemeenschap past bij de invoer van produkten van oor-
sprong uit de ACS-Staten geen kwantitatieve beperkingen of maatregelen van
gelijke werking toe.

2. Lid 1 doet echter geen afbreuk aan de invoerregeling voor de in artikel 2,
lid 2, sub a), eerste streepje bedoelde produkten.

De Gemeenschap stelt de ACS-Staten op de hoogte van de opheffing van de
voor deze produkten resterende kwantitatieve beperkingen.

Artikel 4. De bepalingen van dit hoofdstuk vormen geen beletsel voor de
verplichtingen die de partijen bij de Overeenkomst zouden aangaan in bet kader
van internationale basisproduktenovereenkomsten.

Wanneer partijen bij de Overeenkomst bet sluiten van dergelijke overeen-
komsten overwegen, vindt daarover overleg plaats ten einde de respectieve
belangen van alle partijen bij de Overeenkomst in aanmerking te nemen.

Artikel 5. 1. Artikel 3 vormt geen beletsel voor verboden of beperkingen
van invoer, uitvoer of doorvoer, die gerechtvaardigd zijn uit hoofde van de
bescherming van de openbare zedelijkheid, de openbare orde, de openbare
veiligheid, de gezondheid en het leven van personen en dieren of het behoud van
planten, van de bescherming van het nationaal artistiek, historisch en archeolo-
gisch bezit of uit hoofde van de bescherming van de industri~le en commerciele
eigendom.

2. Deze verboden of beperkingen mogen in geen geval een middel tot wille-
keurige discriminatie noch een verkapte beperking van de handel in het algemeen
vormen.

3. Indien de toepassing van de in lid 1 genoemde maatregelen raakt aan de
belangen van een of meer ACS-Staten, vindt er op verzoek van deze Staten
overleg plaats ten einde tot een bevredigende oplossing te komen.

Artikel 6. De regeling voor de invoer van produkten van oorsprong uit de
ACS-Staten mag niet gunstiger zijn dan die welke wordt toegepast op de handel
tussen de Lid-Staten onderling.

Artikel 7. Indien nieuwe maatregelen of maatregelen die zijn voorgeschre-
yen in het kader van door de Gemeenschap ter verbetering van het goederen-
verkeer vastgestelde programma's voor de onderlinge aanpassing van de wette-
lijke en bestuursrechtelijke bepalingen, de belangen van een of meer ACS-Staten
dreigen te schaden, stelt de Gemeenschap de ACS-Staten hiervan door bemid-
deling van de Raad van Ministers in kennis alvorens zij deze maatregelen
aanneemt.

Ten einde de Gemeenschap in staat te stellen de belangen van de betrokken
ACS-Staten in aanmerking te nemen vindt er op verzoek van die Staten overleg
plaats ten einde tot een bevredigende oplossing te komen.

Vol. 1278, 1-21071



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Artikel 8. 1. Indien bestaande, ter vergemakkelijking van het goederen-
verkeer vastgestelde voorschriften van de Gemeenschap de belangen van een of
meer ACS-Staten schaden, of indien deze belangen worden geschaad door de
interpretatie, de toepassing of de uitvoeringsbepalingen van deze voorschriften,
vindt er op verzoek van de betrokken ACS-Staten overleg plaats ten einde tot
een bevredigende oplossing te komen.

2. Met het oog op een bevredigende oplossing kunnen de ACS-Staten in
de Raad van Ministers eveneens andere moeilijkheden op het gebied van het
goederenverkeer, die het gevolg zijn van door de Lid-Staten getroffen of voor-
genomen maatregelen, aan de orde stellen.

3. De bevoegde Instellingen van de Gemeenschap brengen de Raad van
Ministers zoveel mogelijk van dergelijke maatregelen op de hoogte.

Artikel 9. 1. Gelet op hun huidige ontwikkelingsbehoeften zijn de ACS-
Staten, wat de invoer van produkten van oorsprong uit de Gemeenschap betreft,
tijdens de toepassingsduur van deze Overeenkomst niet gehouden verplichtingen
aan te gaan welke overeenkomen met de door de Gemeenschap krachtens dit
hoofdstuk aangegane verbintenissen ten aanzien van de invoer van produkten
van oorsprong uit de ACS-Staten.

2. a) In het kader van hun handelsverkeer met de Gemeenschap discrimi-
neren de ACS-Staten niet tussen de Lid-Staten en kennen zij de Gemeenschap
een behandeling toe di niet minder gunstig is dan de regeling van de meestbe-
gunstigde natie.

b) De sub a) bedoelde behandeling van de meestbegunstigde natie geldt niet
voor de economische en commerciele betrekkingen tussen de ACS-Staten onder-
ling of tussen een of meer ACS-Staten en andere ontwikkelingslanden.

Artikel 10. Tenzij zij zulks alter uitvoering van de ACS-EEG-Overeen-
komst van Lom6 heeft gedaan, stelt elk der partijen bij de Overeenkomst binnen
drie maanden na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst de Raad van Mi-
nisters in kennis van haar douanetarief. Elke partij bij de Overeenkomst deelt
eveneens de latere wijzigingen van haar tarief mede naarmate deze in werking
treden.

Artikel ii. 1. Het begrip ,,produkten van oorsprong" voor de toepassing
van dit hoofdstuk en de desbetreffende methoden van administratieve samen-
werking zijn omschreven in protocol nr. 1.

2. De Raad van Ministers kan alle wijzigingen in protocol nr. I vaststellen.

3. Wanneer het begrip ,,produkten van oorsprong" voor een bepaald
produkt nog niet overeenkomstig lid I of lid 2 is omschreven, blijft elk der partijen
bij de Overeenkomst haar eigen voorschriften toepassen.

Artikel 12. 1. Indien de toepassing van de bepalingen van dit hoofdstuk
leidt tot ernstige verstoringen in een van de sectoren van het economische leven
van de Gemeenschap of van een of meer Lid-Staten of hun externe financiele
stabiliteit in gevaar brengt, of indien er moeilijkheden rijzen die achteruitgang
in een sector van het economische leven van de Gemeenschap of een regio van
de Gemeenschap tot gevolg kunnen hebben, kan de Gemeenschap vrijwarings-
maatregelen nemen of de betrokken Lid-Staat daartoe machtigen. Deze maat-
regelen, de duur en de uitvoeringsbepalingen daarvan worden onverwijld ter
kennis van de Raad van Ministers gebracht.

Vol. 1278, 1-21071



366 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitos 1982

2. De Gemeenschap en haar Lid-Staten verbinden zich ertoe geen vrij-
waringsmaatregelen of andere middelen aan te wenden voor protectionistische
doeleinden of ter belemmering van de structurele ontwikkelingen.

3. Deze vrijwaringsmaatregelen moeten beperkt blijven tot die welke bij
de verwezenlijking van de doeleinden van deze Overeenkomst de handel tussen
de partijen bij de Overeenkomst het minst verstoren en zij mogen niet verder
reiken dan strikt noodzakelijk is om de gerezen moeilijkheden te ondervangen.

4. Bij de tenuitvoerlegging van de vrijwaringsmaatregelen wordt rekening
gehouden met het bestaande niveau van de export van de betrokken ACS-Staten
naar de Gemeenschap en met hun ontwikkelingspotentieel.

Artikel 13. 1. Over de toepassing van de vrijwaringsclausule vindt voor-
afgaand overleg plaats, zowel voor de aanvankelijke tenuitvoerlegging als voor
de verlenging van deze maatregelen. De Gemeenschap verschaft de ACS-Staten
alle voor dit overleg vereiste inlichtingen alsmede de gegevens die het mogelijk
maken te bepalen in hoeverre de invoer van een bepaald produkt uit een of meer
ACS-Staten de in artikel 12, lid 1, bedoelde gevolgen heeft teweeggebracht.

2. Wanneer overleg heeft plaatsgehad, treden de vrijwaringsmaatregelen of
tussen de betrokken ACS-Staten en de Gemeenschap gemaakte afspraken na
afloop van dit overleg in werking.

3. Het in lid 1 en lid 2 bedoelde voorafgaande overleg vormt evenwel geen
beletsel voor onmiddellijke beslissingen die de Gemeenschap of haar Lid-Staten
overeenkomstig artikel 12, lid 1, zouden kunnen nemen wanneer bijzondere
omstandigheden deze beslissingen noodzakelijk maken.

4. Ter vergemakkelijking van het onderzoek van feiten die marktver-
storingen kunnen teweegbrengen, wordt er een regeling ingesteld om het sta-
tistisch toezicht op de export van bepaalde goederen van de ACS-Staten naar
de Gemeenschap te garanderen.

5. De partijen bij de Overeenkomst verbinden zich ertoe geregeld overleg
te plegen ten einde tot bevredigende oplossingen te komen voor de problemen
die uit de toepassing van de vrijwaringsclausule zouden kunnen voortvloeien.

Artikel 14. De Raad van Ministers gaat op verzoek van de betrokken par-
tijen bij de Overeenkomst na welke economische en sociale gevolgen voortvloeien
uit de toepassing van de vrijwaringsclausule.

Artikel 15. Wanneer vrijwaringsmaatregelen worden vastgesteld, gewijzigd
of ingetrokken, wordt speciale aandacht besteed aan de belangen van de minst
ontwikkelde, niet aan zee grenzende en insulaire ACS-Staten.

Artikel 16. Ten einde de doeltreffende toepassing van de bepalingen van
deze Overeenkomst op het gebied van de commerciele samenwerking te waar-
borgen, komen de partijen bij de Overeenkomst overeen elkaar inlichtingen te
verstrekken en te raadplegen.

Afgezien van de gevallen waarin overleg uitdrukkelijk is voorgeschreven in
de artikelen 1 tot en met 15, vindt op verzoek van de Gemeenschap of van de
ACS-Staten volgens de procedurevoorschriften van artikel 168, met name in de
volgende gevallen, overleg plaats :

1) wanneer de partijen bij de Overeenkomst overwegen handelsmaatregelen te
treffen die van invloed zijn op de belangen van een of meer andere partijen

Vol. 1278, 1-21071



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

bij deze Overeenkomst, moeten zij de Raad van Ministers hiervan in kennis
stellen. Er vindt dan op verzoek van de betrokken partijen bij de Overeen-
komst overleg plaats ten einde hun respectieve belangen in aanmerking te
nemen;

2) wanneer de ACS-Staten tijdens de toepassingsduur van deze Overeenkomst
van mening zijn dat andere van de in artikel 2, lid 2, sub a), bedoelde land-
bouwprodukten dan die welke onder een bijzondere regeling vallen, eveneens
voor zulk een regeling in aanmerking komen, kan er in de Raad van Ministers
overleg worden gepleegd;

3) wanneer een partij bij de Overeenkomst van mening is dat belemmeringen
van het goederenverkeer ontstaan als gevolg van het bestaan, de interpreta-
tie, de toepassing of het beheer van een regeling van een andere partij bij
de Overeenkomst;

4) wanneer de Gemeenschap het sluiten van een preferentiele overeenkomst
met derde Staten overweegt, stelt zij de ACS-Staten hiervan op de hoogte.
Op verzoek van de ACS-Staten vindt dan overleg plaats ten einde hun be-
langen te vrijwaren;

5) wanneer de Gemeenschap of de Lid-Staten vrijwaringsmaatregelen op grond
van artikel 12 nemen, kan er op verzoek van de betrokken partijen bij de
Overeenkomst over deze maatregelen overleg in de Raad van Ministers
plaatsvinden, met name ten einde te waarborgen dat artikel 12, lid 3, wordt
nageleefd.

Hoofdstuk 2. BIJZONDERE VERBINTENISSEN BETREFFENDE RUM EN BANANEN

Artikel 17. Tot de inwerkingtreding van een gemeenschappelijke markt-
ordening voor alcohol worden de produkten van tariefpost 22.09 CI - rum, arak,
tafia - van oorsprong uit de ACS-Staten, in afwijking van artikel 2, lid 1, in
de Gemeenschap toegelaten overeenkomstig de bepalingen van protocol nr. 5.

Artikel 18. Ter verbetering van de omstandigheden waarin bananen van
oorsprong uit de ACS-Staten worden geproduceerd en afgezet, komen de par-
tijen bij de Overeenkomst overeen de in protocol nr. 4 bij deze Overeenkomst
vermelde doelstellingen te aanvaarden.

Artikel 19. Dit hoofdstuk en de protocollen nr. 4 en nr. 5 gelden niet voor
de betrekkingen tussen de ACS-Staten en de Franse overzeese departementen.

Hoofdstuk 3. BEVORDERING VAN DE HANDEL

Artikel 20. Ter verwezenlijking van de in artikel 1 genoemde doelstellingen
nemen de partijen bij de Overeenkomst maatregelen tot bevordering van de
handel, die het volledige terrein vanaf het produktieniveau tot het uiteindelijke
distributiestadium bestrijken. Het doel hiervan is te vewerkstelligen dat de ACS-
Staten maximaal profijt trekken van de bepalingen van deze Overeenkomst op
het gebied van commerciele samenwerking, samenwerking op landbouwgebied
en industriile samenwerking, en dat zij onder zo gunstig mogelijke omstandighe-
den kunnen deelnemen aan de markten van de Gemeenschap en de interne,
regionale en internationale markten, daarbij hun exportassortiment diversifi-
cerend en de waarde en de omvang van hun export opvoerend.
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Artikel 21. De in artikel 20 bedoelde maatregelen tot bevordering van de
handel behelzen het verlenen van technische en financi~le bijstand om de vol-
gende doeleinden te verwezenlijken :
a) totstandbrenging en/of verbetering van de structuren, raining van de be-

hoeften aan personeel, verbetering van het financieel beheer en de werk-
methoden van de organisaties, centra of ondernemingen die medewerken aan
de ontwikkeling van de handel van de ACS-Staten;

b) basisopleiding, opleiding van leidinggevend personeel en scholing van technici
op het gebied van ontwikkeling en bevordering van de handel op nationaal
en internationaal niveau;

c) produktbeleid dat het onderzoek, de verwerking, de kwaliteitsgarantie en
-controle, de verpakking en de aanbiedingsvorm omvat;

d) ontwikkeling van basisinfrastructuren, waaronder transporten opslagvoor-
zieningen, ten einde de exportstroom uit de ACS-Staten te vergemakkelijken;

e) reclame;
f) totstandbrenging, bevordering en verbetering van de samenwerking tussen

de ondernemers van de ACS-Staten onderling en tussen laatstgenoemden en
die van Lid-Staten van de Gemeenschap en de derde landen, alsmede totstand-
brenging van adequate mechanismen ter bevordering van een dergelijke samen-
werking;

g) markt- en marketingstudies en -enqutes en verwerking van de resultaten
daarvan;

h) verzameling, analyse en verspreiding van kwantitatieve en kwalitatieve ge-
gevens betreffende de handel alsmede vergemakkelijking van de vrije toegang
tot de bestaande of op te richten informatiesystemen en/of -organen in de
Gemeenschap en in de ACS-Staten;

i) deelneming van de ACS-Staten aan handelsbeurzen, tentoonstellingen en
inzonderheid internationale vakbeurzen, waarvan in overleg met de ACS-
Staten een lijst zal worden opgesteld, en aan de organisatie van dergelijke
evenementen van commerciele aard;

j) speciale bijstand aan de kleine en middelgrote ondernemingen voor produkt-
selectie en -ontwikkeling, marktprospectie met het oog op afzetmogelijkheden
en het opzetten van joint ventures;

k) de deelneming van de minst ontwikkelde ACS-Staten aan de verschillende
beoogde activiteiten voor de bevordering van de handel wordt gestimuleerd
door speciale voorzieningen betreffende met name de bekostiging van reis-
kosten van personeel en transportkosten van voorwerpen en goederen die in
verband met hun deelneming aan handelsbeurzen en tentoonstellingen worden
geexposeerd.
Artikel 22. Afgezien van de kredieten die in het kader van de in artikel 109

bedoelde nationale indicatieve programma's door iedere ACS-Staat kunnen
worden aangewend voor de financiering van maatregelen tot bevordering van
de handel in overeenstemming met hun ontwikkelingsprioriteiten en -doelstel-
lingen, draagt de Gemeenschap in het kader van de in artikel 133 bedoelde pro-
gramma's voor regionale samenwerking voor een bedrag van maximaal 40 miljoen
Europese rekeneenheden, hierna ERE genoemd, bij tot de financiering van dit
soort regionale maatregelen.
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TITEL II. OPBRENGSTEN UIT DE EXPORT VAN BASISPRODUKTEN

Hoofdstuk 1. STABILISATIE VAN DE EXPORTOPBRENGSTEN

Artikel 23. 1. Ten einde de funeste gevolgen van de onstabiliteit van de
exportopbrengsten op te vangen en de ACS-Staten te helpen een van de voor-
naamste hinderpalen voor de stabiliteit, de rentabiliteit en de gestadige groei van
hun economie te boven te komen, hun streven naar ontwikkeling te ondersteunen
en hen aldus in staat te stellen de economische en sociale ontwikkeling van hun
volkeren te verzekeren door bij te dragen tot de vrijwaring van hun koopkracht,
wordt een systeem toegepast dat erop gericht is de stabilisatie van de exportop-
brengsten te waarborgen voor door de ACS-Staten naar de Gemeenschap uit-
gevoerde produkten waarvan de economie van deze Staten afhankelijk is en
die onderheving zijn aan schommelingen van de prijzen, van de hoeveelheden
of van deze beide factoren te zamen.

2. Om deze doelstellingen te verwezenlijken moeten de getransfereerde
middelen worden besteed aan de instandhouding van de geldstromen in de be-
trokken sector of met het oog op diversificatie naar andere passende sectoren
worden gedirigeerd en de economische en sociale ontwikkeling ten goede komen.

Artikel 24. Onder het stabilisatiesysteem vallen de opbrengsten uit de
export van elke ACS-Staat naar de Gemeenschap van elk van de produkten van
onderstaande lijst, opgesteld met inachtneming van factoren zoals werkgele-
genheid, verslechtering van de ruilvoet tussen de Gemeenschap en de betrokken
ACS-Staat en ontwikkelingspeil van de betrokken ACS-Staat.

Artikel 25. 1. De betrokken produkten zijn :

1. Grondnoten, ongepeld of gepeld .........

2. Grondnotenolie ........................

3. Cacaobonen ...........................

4. Cacaopasta ............................

5. Cacaoboter ............................

6. Koffie, ook indien gebrand ..............

7. Extracten en essences van koffie ........

8. Katoen, niet gekaard en niet gekamd .....
9. Linters van katoen .....................

10. Kokosnoten ...........................

11. K opra ................................

12. K okosolie .............................

13. Palm olie ..............................

14. PaImpittenolie en palmnotenolie .........

NIMEXE-code

12.01-31 t/m 12.01-35

15.07-74 en 15.07-87

18.01-00

18.03-10t/rn 18.03-30

18.04-00

09.01-11 t/m 09.01-17

21.02-11 t/m 21.02-15

55.01-10 t/m 55.01-90

55.02-10 t/m 55.02-90

08.01-71 t/m 08.01-75

12.01.42

15.07-29, 15-07-77 en
15.07-92

15.07-19, 15.07-61 en
15.07-63

15.07-31, 15.07-78 en
15.07-93

Vol. 1278, 1-21071

369



370 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1982

15. Palmnoten en paImpitten ................
16. Huiden en vellen, ongelooid .............

17. Leder, huiden en vellen van runderen ....

18. Huiden en vellen van schapen ...........

19. Huiden en vellen van geiten .............

20. Hout, onbewerkt .......................

21. Hout, enkel vierkant behakt of vierkant
bezaagd ...............................

22. Hout, enkel overlangs gezaagd ..........

23. Bananen, vers .........................

24. T hee ..................................

25. Sisalvezels, ruw .......................

26. V anille ................................

27. Kruidnagels, moernagels en kruidna-
gelstelen ..............................

28. Wol, niet gekaard en niet gekamd ........

29. Fijn haar van angorageiten ..............

30. Arabische gom .........................

31. Pyrethrum (bloemen, bladeren, stengels,
bast en wortels) en plantesappen en planten-
extracten van pyrethrum ................

32. Etherische olien, waaruit de terpenen niet
zijn afgesplitst, van kruidnagelen, niaouli
en ylang-ylang .........................

33. Sesam zaad ............................

34. Cashewnoten en cashewpitten ...........

35. Peper .................................

36. G arnalen ..............................
37. Pijlinktvissen ..........................

38. Katoenzaad ...........................

39. Perskoeken van oliehoudende zaden en
vruchten ..............................

40. Rubber ...............................

41. Erwten, peultjes daaronder begrepen .....

42. Bonen van de ,,Phaseolus"-soorten ......

43. L inzen ................................

44. IJzererts (erks, ook indien geconcentreerd,
en geroost ijzerkies) ....................

Vol. 1278, 1-21071

12.01-44
41.01-11 t/m 41.01-95

41.02-05 tim 41.02-98

41.03-10 t/m 41.03-99

41.04-1Ot/m41.04-99

44.03-20 t/m 44.03-99

44.04-20 t/m 44.04-98

44.05- 10 t/m 44.05-79

08.01-31

09.02-10 t/m 09.02-90

57.04-10

09.05-00

09.07-00

53.01-10 t/m 53.01-40

53.02-95

13.02-91

12.07-10 en 13.03-15

33.01-23

12.01-68

08.01-77

09.04-11 en 09.04-70

03.03-43
03.03-68

12.01-66

23.04-01 t/m 23.04-99

40.01-20 tlm 40.01-60

07.01-41 t/m 07.01-43,
07.05-21 en 07.05-61

07.01-45 t/m 07.01-47,
07.05-25 en 07.05-65

07.05-30 en 07.05-70

26.01-12 t/m 26.01-18
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2. De uitvoer van ijzererts (erts, ook indien geconcentreerd, en geroost
ijzerkies), afkomstig van winplaatsen in bedrijf bij de ondertekening van deze
Overeenkomst, valt onder de artikelen 23 tot en met 47 gedurende een periode
die beperkt is tot de eerste vijf boekjaren van dit systeem.

Vanaf het verstrijken van deze periode valt ijzererts integraal onder de be-
palingen van de artikelen 49 tot en met 59.

3. Bij de indiening van elke transferaanvraag kiest de ACS-Staat tussen
de volgende systemen :

a) elk in artikel 25, lid 1, genoemd produkt vormt een produkt in de zin van
de artikelen 27, 29, 36, 37, 38, 39, 42, 43 en 44;

b) de groepen gevormd door de produkten 1 en 2, 3 tot en met 5, 6 en 7, 8 en 9,
10 tot en met 12, 13 tot en met 15, 16 tot en met 19 en 20 tot en met 22 vormen
elk een produkt in de zin van de artikelen 27, 29, 36, 37, 38, 39, 42, 43 en 44.

Artikel 26. Indien zich 12 maanden na de inwerkingtreding van deze Over-
eenkomst sterke schommelingen voordoen met betrekking tot 66n of meer pro-
dukten die niet in artikel 25 worden genoemd maar waarvan de economie van
66n of meer ACS-Staten in hoge mate afhankelijk is, spreekt de Raad van Mi-
nisters zich, uiterlijk zes maanden na de indiening van een verzoek door de
betrokken ACS-Staat of ACS-Staten, uit over de opneming van dit produkt of
deze produkten in deze lijst.

Artikel 27. Indien daarom verzocht door 66n of meer ACS-Staten met
betrekking tot 66n of meer produkten genoemd in artikel 25, kan de Raad van
Ministers op grond van een verslag dat de Commissie van de Europese Ge-
meenschappen, hierna ,,de Commissie" genoemd, in contact met de verzoekende
ACS-Staat of ACS-Staten opstelt, besluiten het systeem toe te passen op de
uitvoer van de betrokken produkten van deze ACS-Staat of ACS-Staten naar
andere ACS-Staten.

Artikel 28. Iedere betrokken ACS-Staat verklaart dat de produkten waarop
het systeem wordt toegepast, van oorsprong uit zijn grondgebied zijn in de zin
van artikel 2 van protocol nr. 1.

Artikel 29. Het systeem wordt toegepast op de opbrengsten van een ACS-
Staat uit de export van de in artikel 25 genoemde produkten indien de opbrengsten
uit de export van elk produkt naar alle bestemmingen, minus de wederuitvoer,
tijdens het aan het toepassingsjaar voorafgaande jaar ten minste 6,5% van zijn
totale opbrengsten uit de export van goederen uitmaakte. Voor sisal bedraagt
dit percentage 5.

Artikel 30. 1. Het systeem wordt toegepast ten aanzien van de in artikel 25
genoemde produkten :

a) die in de Gemeenschap in het vrije verkeer worden gebracht, of

b) die er met het oog op hun verwerking onder de regeling actieve veredeling
worden geplaatst.

2. Voor de toepassing van het systeem worden de statistische gegevens
aangehouden:

a) die voortvloeien uit de vergelijking van de statistieken van de Gemeenschap
en de ACS-Staat, op basis van de f.o.b.-waarden, of
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b) die voortvloeien uit de vermenigvuldiging van de waarden per eenheid van
de uitvoer van de betrokken ACS-Staat zoals die blijkt uit de statistieken
van die ACS-Staat, met de door de Gemeenschap ingevoerde hoeveelheden
zoals die blijken uit de statistieken van de Gemeenschap.

3. Bij de indiening van de transferaanvraag voor ieder produkt kiest de
aanvragende ACS-Staat een van beide bovenvermelde systemen.

Artikel 31. Voor de toepassing van artikel 23 stelt de Gemeenschap voor
de toepassingsduur van deze Overeenkomst een bedrag van 550 miljoen ERE
beschikbaar, dat is bestemd om al haar verbintenissen in het kader van het
systeem te dekken. Dit bedrag wordt beheerd door de Commissie.

Artikel 32. 1. Het in artikel 31 genoemde totaalbedrag wordt verdeeld in
zoveel gelijke jaarlijkse tranches als er toepassingsjaren zijn.

2. Alle middelen die aan het eind van elk van de eerste vier toepassings-
jaren van deze Overeenkomst overblijven, worden automatisch naar het volgende
jaar overgedragen.

Artikel 33. De voor elk toepassingsjaar beschikbare middelen bestaan uit:
1. de jaarlijkse tranche, verminderd met de eventueel krachtens artikel 34,

punt 1, gebruikte bedragen;
2. het krachtens artikel 32, lid 2, overgedragen krediet;

3. de krachtens de artikelen 42 en 43 teruggestorte bedragen;
4. de eventueel krachtens artikel 34, punt 1, vrijgemaakte bedragen.

Artikel 34. Indien de middelen voor een bepaald toepassingsjaar ontoe-
reikend zijn, kan de Raad van Ministers op grond van een hem door de Com-
missie voorgelegd verslag :

1. voor elk jaar behalve het laatste, machtiging geven tot vervroegd gebruik van
ten hoogste 20% van de tranche van het volgende jaar;

2. het bedrag der te verrichten transfers verminderen.

Artikel 35. V66r het verstrijken van de in artikel 31 bedoelde periode
beslist de Raad van Ministers over de bestemming van eventueel resterende
gedeelten van het in artikel 31 bepaalde totaalbedrag alsmede over de bestem-
ming van de bedragen die de ACS-Staten na het verstrijken van de in artikel 31
bedoelde periode krachtens de artikelen 42 en 43 nog moeten terugstorten.

Artikel 36. 1. Voor de toepassing van het systeem wordt voor elke ACS-
Staat en voor elk produkt een referentieniveau berekend.

2. Dit referentieniveau komt overeen met het gemiddelde van de export-
opbrengsten over de aan elk toepassingsjaar voorafgaande periode van vier
jaar.

3. Echter kan, indien een ACS-Staat

- een produkt gaat verwerken dat vanouds onbewerkt werd uitgevoerd, of

- een produkt gaat exporteren dat hij niet vanouds voortbracht,

het systeem worden toegepast op basis van een referentieniveau berekend over
de aan het toepassingsjaar voorafgaande periode van drie jaar.
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Artikel 37. Een ACS-Staat heeft het recht een transfer aan te vragen
wanneer, op basis van de uitkomsten van een kalenderjaar, zijn werkelijke op-
brengsten, zoals omschreven in artikel 30, uit de export van elk produkt naar
de Gemeenschap en, in de in artikel 27 bedoelde gevallen, uit de export naar
andere ACS-Staten of, in de in artikel 46, lid 3, bedoelde gevallen, uit de export
naar alle bestemmingen, ten minste 6,5% onder het referentieniveau liggen.

Artikel 38. 1. De transferaanvragen zijn in de volgende gevallen niet
ontvankelijk :
a) indien de aanvraag na de 31e maart die volgt op het toepassingsjaar, wordt

ingediend;

b) indien bij de behandeling van de door de Commissie in contact met de ACS-
Staat opgestelde aanvraag blijkt dat de daling van de opbrengsten van de
uitvoer naar de Gemeenschap het gevolg is van een handelsbeleid van de
betrokken ACS-Staat dat met name de uitvoer naar de Gemeenschap on-
gunstig beinvloedt.

2. Bovendien kunnen de transferaanvragen niet ontvankelijk worden
verklaard, indien na overleg uit de aanvraag blijkt dat de aanvragende ACS-
Staat bij zijn uitvoer naar alle bestemmingen tijdens het toepassingsjaar een
overschot heeft geboekt ten opzinchte van het gemiddelde van de opbrengsten
van zijn uitvoer naar alle bestemmingen tijdens de aan het toepassingsjaar voor-
afgaande periode van vier jaar met betrekking tot elk produkt waarvoor een
aanvraag wordt ingediend.

Artikel 39. 1. De transferaanvraag wordt gericht tot de Commissie, die
deze in contact met de betrokken ACS-Staat behandelt.

2. Het verschil tussen het referentieniveau en de werkelijke opbrengsten,
verhoogd met 1% voor statistische fouten en omissies, vormt de basis van de
transfer.

3. Indien het onderzoek naar de ontwikkeling van de uitvoer naar alle
bestemmingen, van de produktie van het betrokken produkt door de aanvragende
ACS-Staat en van de vraag in de Gemeenschap aanzienlijke wijzigingen aan
het licht brengt, vindt overleg tussen de Commissie en de aanvragende ACS-
Staat plaats om uit te maken of en in welke mate deze wijzigingen invloed
kunnen hebben op het transferbedrag.

Artikel 40. 1. Na afsluiting van het in contact met de aanvragende ACS-
Staat verrichte onderzoek neemt de Commissie een transferbesluit.

2. Voor iedere transfer wordt tussen de Commissie en de betrokken ACS-
Staat een transferovereenkomst gesloten.

3. De Commissie en de betrokken ACS-Staat doen al het nodige om de
transfer vlot te laten plaatshebben. Daartoe wordt met name voorzien in het
verlenen van voorschotten.

4. De getransfereerde bedragen brengen geen rente op.

Artikel 41. 1. De ontvangende ACS-Staat beslist over het gebruik van
de getransfereerde middelen met inachtneming van de in artikel 23 omschreven
doelstellingen.

2. Tijdens de behandeling van de aanvraag en in ieder geval v66r de onder-
tekening van de transferovereenkomst verstrekt de aanvragende ACS-Staat de
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Commissie gegevens over het gebruik dat waarschijnlijk van de transfer zal
worden gemaakt.

3. In de twaalf maanden die op de ondertekening van de transferover-
eenkomst volgen, licht de ontvangende ACS-Staat de Commissie in over het
gebruik dat hij van de getransfereerde middelen heeft gemaakt.

Artikel 42. Onverminderd artikel 46, lid 1, sub c), dragen de ACS-Staten
die transfers hebben ontvangen, overeenkomstig artikel 43 in de loop van de
zeven jaren die volgen op het jaar waarin de transfer heeft plaatsgevonden, bij
tot de aanvulling van de middelen die de Gemeenschap ter beschikking van
het systeem heeft gesteld.

Artikel 43. 1. De betrokken ACS-Staat draagt tot de aanvulling van de
middelen van het systeem bij wanneer de ontwikkeling van de exportopbrengsten
van het produkt waarvan de daling aanleiding heeft gegeven tot een transfer,
het toelaat.

2. Ter toepassing van lid 1 bepaalt de Commissie

- aan het begin van elk van de zeven jaren die volgen op het jaar waarin de
transfer heeft plaatsgevonden,

- zolang de gehele transfer niet ten behoeve van het systeem is teruggestort,

- overeenkomstig het bepaalde in artikel 30,

of, voor het afgelopen jaar,

a) de waarde per eenheid van het desbetreffende naar de Gemeenschap ge-
exporteerde produkt hoger ligt dan de gemiddelde waarde per eenheid in de
vier jaren die aan het afgelopen jaar zijn voorafgegaan;

b) de werkelijk naar de Gemeenschap geexporteerde hoeveelheid van dat produkt
tenminste gelijk is aan het gemiddelde van de hoeveelheden die naar de Ge-
meenschap zijn geexporteerd in de vier jaren die aan het afgelopen jaar zijn
voorafgegaan;

c) de opbrengsten van het betrokken jaar voor het desbetreffende produkt ten
minste 106,5% bedragen van het gemiddelde van de opbrengsten van de
export naar de Gemeenschap in de vier jaren die aan het afgelopen jaar zijn
voorafgegaan.

3. Indien de drie in lid 2 genoemde voorwaarden gelijktijdig zijn vervuld,
stort de ACS-Staat ten behoeve van het systeem een bedrag dat gelijk is aan
het verschil tussen de werkelijke opbrengsten van de export naar de Gemeenschap
tijdens het afgelopen jaar en het gemiddelde van de opbrengsten van de export
naar de Gemmenschap tijdens de vier jaren die aan het afgelopen jaar zijn voor-
afgegaan, met dien verstande dat het bedrag van de aanvulling van de middelen
van het systeem de betrokken transfer niet mag overschrijden.

4. Dit bedrag wordt ten behoeve van het systeem gestort naar rata van
een vijfde per jaar, na een terugstortingsvrije periode van twee jaar, ingaande in
het jaar waarin de verplichting tot aanvulling is geconstateerd.

5. Wanneer het onderzoek naar de ontwikkeling van de uitvoer naar alle
bestemmingen, van de produktie van het produkt in kwestie van de betrokken
ACS-Staat en van de vraag in de Gemeenschap aanzienlijke wijzigingen aan het
licht brengt, vindt tussen de Commissie en de betrokken Staat overleg plaats
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om uit te maken of in het licht van deze wijzigingen een bijdrage tot de aanvul-
ling van de middelen van het systeem verantwoord is en, zo ja, wat de omvang
daarvan moet zijn.

Indien wordt beslist dat tot aanvulling moet worden overgegaan, stort de
betrokken ACS-Staat overeenkomstig lid 4 ten behoeve van het systeem het
bij het overleg vastgestelde bedrag.

6. Op grond van besluiten die de Raad van Ministers krachtens artikel 27
neemt, wordt de in dit artikel bedoelde uitvoer naar de Gemeenschap vermeer-
derd met de uitvoer naar andere ACS-Staten.

Artikel 44. Indien aan het einde van de in artikel 42 bedoelde periode van
zeven jaren de middelen niet volledig zijn aangevuld, kan de Raad van Ministers,
daarbij in het bijzonder de stand van en de vooruitzichten voor de betalingsba-
lans, de deviezenreserves en de buitenlandse schuld van de betrokken ACS-Staat
in aanmerking nemend, beslissen :
- dat de te vorderen bedragen volledig of gedeeltelijk, ineens of in termijnen,

moeten worden gerestitueerd, of

- dat de schuld wordt kwijtgescholden.
Artikel 45. 1. Ten einde een doeltreffende en vlotte functionering van

het stabilisatiesysteem te waarborgen, wordt tussen elke ACS-Staat en de Com-
missie samenwrking op statistisch en douanegebied tot stand gebracht.

2. De ACS-Staten en de Commissie nemen in gemeenschappelijk overleg
praktische maatregelen om met name de uitwisseling van de nodige informatie,
de indiening van transferaanvragen, het verstrekken van gegevens betreffende
het gebruik van de getransfereerde middelen, de toepassing van de bepalingen
betreffende de aanvulling van de middelen en alle andere onderdelen van het
systeem te vergemakkelijken door zoveel mogelijk gebruik te maken van
standaardformulieren.

Artikel 46. 1. Voor de in artikel 155, lid 3, sub a), genoemde ACS-Staten:

a) bedraagt het in artikel 29 vastgestelde percentage 2;

b) bedraagt het in artikel 37 vastgestelde percentage 2;

c) vervalt de bijdrage tot de aanvulling van de ter beschikking van het systeem
gestelde middelen.

2. Bij de toepassing van de artikelen 24, 34 en 37 wordt aandacht geschon-
ken aan de bijzondere moeilijkheden van deze ACS-Staten.

3. Voor sommige ACS-Staten waarvan de uitvoer grotendells niet is
bestemd voor de Gemeenschap, kan de Raad van Ministers beslissen dat, in
afwijking van de artikelen 24 en 30, het systeem toepasselijk is op de uitvoer
van de betrokken produkten ongeacht de bestemming. Het systeem wordt dan
toegepast op basis van de uitvoerstatistieken van de betrokken ACS-Statt.

Artikel 47. 1. Voor de in artikel 155, lid 3, sub b) en c), genoemde ACS-
Staten :
a) bedraagt het in artikel 29 vastgestelde percentage 2;
b) bedraagt het in artikel 37 vastgestelde percentage 2.

2. Bij de toepassing van artikel 24 wordt rekening gehouden met de bij-
zondere moeilijkheden van deze ACS-Staten.
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Hoofdstuk 2. BIJZONDERE VERBINTENISSEN TEN AANZIEN VAN SUIKER

Artikel 48. 1. Ingevolge artikel 25 van de ACS-EEG-Overeenkomst van
Lom6 en het aan deze Overeenkomst gehechte protocol nr. 3 heeft de Ge-
meenschap zich ertoe verbonden om niettegenstaande de andere bepalingen van
deze Overeenkomst voor een onbepaalde periode tegen gegarandeerde prijzen
bepaalde hoeveelheden ruwe of witte rietsuiker van oorsprong uit de rietsuiker-
producerende en -exporterende ACS-Staten te kopen en in te voeren, tot levering
waarvan deze Staten zich hebben verbonden.

2. De bepalingen ter uitvoering van artikel 25 van de ACS-EEG-Over-
eenkomst van Lom6 zijn vastgesteld in het in lid 1 bedoelde protocol nr. 3. De
tekst van dit protocol is als protocol nr. 7 aan de onderhavige Overeenkomst
gehecht.

3. Artikel 12 van deze Overeenkomst is niet van toepassing in het kader
van genoemd protocol.

4. Voor de uitvoering van artikel 8 van genoemd protocol kan gedurende
de toepassingsperiode van deze Overeenkomst gebruik worden gemaakt van
de bij deze Overeenkomst opgerichte instellingen.

5. Artikel 8, lid 2, van genoemd protocol is van toepassing indien deze
Overeenkomst buiten werking treedt.

6. De verklaringen van de bijlagen XIII, XXI en XXII van de slotakte
van de ACS-EEG-Overeenkomst van Lom6 worden hierbij bevestigd en blijven
van toepassing. Deze verklaringen worden als zodanig aan deze Overeenkomst
gehecht.

7. Dit artikel en het in lid 1 bedoelde protocol nr. 3 gelden niet voor de
betrekkingen tussen de ACS-Staten en de Franse overzeese departementen.

TITEL I11. MIJNBOUWPRODUKTEN

Hoofdstuk 1. HULP VOOR PROJECTEN EN PROGRAMMA'S

Artikel 49. Ten einde bij te dragen tot het leggen van een hechtere basis
voor de ontwikkeling van de ACS-Staten waarvan de economie in grote mate
afhankelijk is van de mijnbouwsectoren en om deze in het bijzonder te steunen
bij hun strijd tegen de afbrokkeling van hun uitvoercapaciteit voor mijnbouw-
produkten naar de Gemeenschap en van de daarmee overeenstemmende ver-
mindering van hun exportopbrengsten, wordt een systeem tot stand gebracht
om deze Staten te steunen bij hun streven naar oplossingen voor de voor hun
inkomsten funeste gevolgen van ernstige tijdelijke verstoringen die van invloed
zijn op die mijnbouwsectoren en waarvoor de betrokken ACS-Staten niet ver-
antwoordelijk zijn.

Artikel 50. 1. Het in artikel 49 bedoelde systeem is van toepassing op de
volgende produkten :

- koper, met inbegrip van de daarmee samengaande winning van kobalt,

- fosfaten,
- mangaan,

- bauxiet en aluminiumoxyde,

- tin,
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- geroost ijzerkies en al of niet geagglomerrerd ijzererts (met inbegrip van
pellets), met uitsluiting, gedurende de periode bedoeld in artikel 25, lid 2, van
de in datzelfde artikel bedoelde gevallen.

2. Indien zich, op zijn vroegst twaalf maanden na de inwerkingtreding van
deze Overeenkomst, ernstige verstoringen voordoen voor een of meer produkten
die niet op deze lijst voorkomen maar waarvan de economie van een of meer
ACS-Staten in hoge mate afhankelijk is, spreekt de Raad van Ministers zich
uiterlijk zes maanden na de indiening van een daartoe strekkend verzoek door
de betrokken ACS-Staten uit over de opneming van dit produkt op deze lijst.

Artikel 51. 1. Ter uitvoering van artikel 49 wordt voor de toepassingsduur
van deze Overeenkomst een speciale financieringsfaciliteit gecreeerd, waarvoor
de Gemeenschap een totaalbedrag van 280 miljoen ERE toewijst ter dekking
van al haar verbintenissen in het kader van dit systeem

a) dit bedrag wordt beheerd door de Commissie;

b) dit totaalbedrag wordt verdeeld in zoveel gelijke jaarlijkse tranches als er
toepassingsjaren zijn. Voor zover nodig kan de Raad van Ministers elk jaar
behalve het laatste op grond van een door de Commissie voor te leggen verslag
machtiging verlenen tot vervroegd gebruik van ten hoogste 50% van de tranche
van het volgende jaar;

c) alle middelen die aan het eind van elk toepassingsjaar van deze Overeenkomst
behalve het laatste resteren, worden automatisch naar het volgende jaar over-
gedragen;

d) indien de middelen voor een bepaald toepassingsjaar ontoereikend zijn,
worden de verschuldigde bedragen dienovereenkomstig verminderd;

e) de middelen die voor een bepaald toepassingsjaar beschikbaar zijn, bestaan
uit :
- de jaarlijkse tranche, verminderd met de eventueel krachtens punt 2 ge-

bruikte bedragen;
- het krachtens punt 3 overgedragen krediet.

2. V66r het verstrijken van de in artikel 188 bedoelde periode beslist de
Raad van Ministers over de bestemming van eventueel resterende gedeelten
van het in dit artikel bedoelde totaalbedrag.

Artikel 52. 1. De mogelijkheid een beroep te doen op de financieringsmid-
delen van de speciale faciliteit van artikel 51 staat open voor de krachtens artikel 53
daarvoor in aanmerking komende landen, wanneer voor een onder artikel 50
vallend produkt dat naar de Gemeenschap wordt uitgevoerd, een zo aanzien-
lijke daling van hun produktie- of exportcapaciteit of van hun exportopbreng-
sten wordt geconstateerd of in de komende maanden wordt verwacht dat het
ontwikkelingsbeleid van de betrokken ACS-Staat ernstig in gevaar wordt ge-
bracht doordat de rentabiliteit van een overigens levensvatbare en economisch
verantwoorde produktie ernstig wordt bedreigd en het aldus onmogelijk wordt
het produktieapparaat normaal te vernieuwen of in stand te houden of de export-
capaciteit te herstellen of te handhaven.

2. Bovengenoemde mogelijkheid bestaat eveneens wanneer ten gevolge
van ernstige technische ongevallen en moeilijkheden of ernstige interne of
externe politieke gebeurtenissen een aanzienlijke daling van de produktie- of
exportcapaciteit optreedt of wordt voorzien.
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3. Een terugval van 10% wordt als een aanzienlijke daling van de pro-
duktie- of exportcapaciteit beschouwd.

Artikel 53. 1. Een ACS-Staat die tijdens de vier voorgaande jaren in de
regel ten minste 15% van zijn exportopbrengsten heeft gehaald uit een onder
artikel 50 vallend produkt, kan financiele hulp uit de aan de speciale financierings-
faciliteit toegewezen middelen aanvragen indien de voorwaarden van artikel 52
vervuld zijn.

2. Voor de in artikel 155 bedoelde Staten bedraagt het in de eerste alinea
bedoelde percentage evenwel 10.

3. Het verzoek om hulp wordt gericht tot de Commissie, die dit verzoek
in contact met de betrokken ACS-Staat onderzoekt. Het feit dat de voorwaarden
vervuld zijn, wordt in onderling overleg door de Gemeenschap en de ACS-Staat
geconstateerd. Kennisgeving hiervan door de Commissie aan de ACS-Staat ver-
leent deze laatste recht op hulp van de Gemeenschap uit de middelen van de
speciale financieringsfaciliteit.

Artikel 54. 1. De in artikel 53 bedoelde hulp is gericht op de in artikel 49
omschreven doelstellingen.

2. Het bedrag van deze hulp dat bestemd is voor het financieren van pro-
jecten of programma's, wordt door de Commissie vastgesteld naar gelang van
de uit hoofde van de speciale financieringsfaciliteit beschikbare middelen, de
aard van de door de betrokken ACS-Staat voorgestelde projecten of programma's
en de mogelijkheden inzake medefinanciering. Bij de vaststelling van dit bedrag
wordt rekening gehouden met de omvang van de daling van de produktie- en
exportcapaciteit en met het verlies aan opbrengsten waarmee de ACS-Staten
worden geconfronteerd als omschreven in artikel 52.

3. Onder geen beding kan een enkele ACS-Staat in aanmerking komen
voor meer dan 50% van de uit hoofde van de jaarlijkse tranche beschikbare
financiele middelen.

4. De procedures die in de bovengenoemde omstandigheden op de bijstand
van toepassing zijn en de uitvoeringsbepalingen zijn gelijk aan die welke in
titel VII zijn vastgesteld; daarbij wordt rekening gehouden met de noodzaak van
een snelle tenuitvoerlegging van de steunmaatregel.

Artikel 55. 1. Om de uitvoering mogelijk te maken van voorzorgsmaat-
regelen die het verval van het produktie-apparaat gedurende het onderzoek of
de uitvoering van deze projecten of programma's tegengaan, kan de Gemeen-
schap een voorschot verlenen aan de ACS-Staat die hierom verzoekt. Dit sluit
niet uit dat de ACS-Staat een beroep kan doen op de in artikel 137 bedoelde
spoedhulp.

2. Aangezien het voorschot wordt verleend ter voorfinanciering van pro-
jecten of programma's waaraan het voorafgaat of die het voorbereidt, wordt bij
de vaststelling van het voorschotbedrag rekening gehouden met de omvang en
de aard van deze projecten of programm'as.

3. Het voorschot wordt verleend in de vorm van leveranties of diensten
dan wel in de vorm van baar geld indien deze laatste vorm meer geschikt wordt
geacht.
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4. Het wordt in het bedrag bestemd voor acties van de Gemeenschap in
de vorm van projecten of programma's opgenomen op het ogenblik waarop de
financieringsovereenkomst betreffende deze acties wordt ondertekend.

Artikel 56. De uit de middelen van de speciale financieringsfaciliteit ver-
leende hulp wordt onder dezelfde voorwaarden terugbetaald als de speciale
leningen, rekening houdend met de bepalingen ten gunste van de Staten bedoeld
in artikel 155, lid 3.

Hoofdstuk 2. ONTWIKKELING VAN HET MIJNBOUW- EN ENERGIEPOTENTIEEL
VAN DE ACS-STATEN

Artikel 57. De Gemeenschap is bereid technische en financiele bijstand
te verlenen om volgens de specifieke procedures van elk instrument waarover
zij beschikt en in overeenstemming met de bepalingen van deze Overeenkomst
bij te dragen tot de exploitatie van het mijnbouw- en energiepotentieel van de
ACS-Staten.

Artikel 58. Op verzoek van een of meer ACS-Staten verleent de Gemeen-
schap technische bijstand ter vergroting van hun wetenschappelijke en techni-
sche capaciteit op het gebied van geologie en mijnbouw, zodat zij meer profijt
kunnen trekken van de beschikbare kennis en hun onderzoek- en exploratiepro-
gramma's dienovereenkomstig kunnen ori~nteren.

Zo nodig verleent de Gemeenschap bovendien technische en financiele bij-
stand voor de instelling van nationale of regionale exploratiefondsen in de ACS-
Staten.

Bij onderzoek en investeringen ter voorbereiding van de ontwikkeling van
mijnbouw- en energieprojecten kan de Gemeenschap overeenkomstig artikel 105
hulp verlenen in de vorm van risicodragend kapitaal, eventueel samen met kapi-
taalverstrekkers uit de betrokken ACS-Staten en andere financieringsbronnen.

Artikel 59. De Europese Investeringsbank, hierna ,,Bank" genoemd, kan
overeenkomstig haar statuten van geval tot geval verplichtingen uit hoofde van
haar eigen middelen voor een hoger bedrag dan bepaald in artikel 95 aangaan ten
behoeve van mijnbouw- en energie-investeringsprojecten die door de betrokken
ACS-Staat en door de Gemenschap als zijnde van wederzijds belang zijn erkend.

TITEL IV. INVESTERINGEN

Artikel 60. De Gemeenschap en de Lid-Staten beijveren zich om maat-
regelen te nemen om het bedrijfsleven aan te sporen deel te nemen aan de indus-
tri~le ontwikkeling van de ACS-Staten en adviseren het bedrijfsleven zich te
richten naar de ontwikkelingsdoelstellingen en -prioriteiten alsook naar de desbe-
treffende wetten en voorschriften van de ACS-Staten.

Artikel 61. Elke ACS-Staat neemt de nodige maatregelen om in het kader
van deze titel een doeltreffende samenwerking te bevorderen met de Gemeen-
schap en de Lid-Staten of met de ondernemingen of onderdanen van de Lid-
Staten die de ontwikkelingsdoelstellingen en -prioriteiten van de ontvangende
ACS-Staat in acht nemen.

Artikel 62. Elke ACS-Staat tracht zo duidelijk mogelijk aan te geven welke
sectoren voor hem bij de industriele samenwerking voorrang genieten en welke
vorm hij aan deze samenwerking zou wensen te geven.
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Artikel 63. De partijen bij de Overeenkomst zijn zich bewust van het belang
van investeringen voor de bevordering van hun ontwikkelingssamenwerking
en erkennen in dit verband de noodzaak om maatregelen te nemen die dergelijke
investeringen in sectoren van wederzijds belang kunnen bevorderen.

Artikel 64. De partijen bij de Overeenkomst komen overeen dat voor de
behandeling van investeringen uit de Lid-Staten in the ACS-Staten de bepalingen
gelden van de gemeenschappelijke verklaring van bijlage IX van de slotakte.

TITEL V. INDUSTRIELE SAMENWERKING
Artikel 65. De Gemeenschap en de ACS-Staten erkennen de dwingende

noodzaak om de industriile ontwikkeling van de ACS-Staten te bevorderen en
komen overeen alle maatregelen te treffen die nodig zijn om een doeltreffende
industri~le samenwerking tot stand te brengen.

Artikel 66. De industriile samenwerking tussen de Gemeenschap en de
ACS-Staten heeft de volgende doelstellingen :
a) het bevorderen van nieuwe betrekkingen tussen de Gemeenschap en de ACS-

Staten om elkaar op industrieel gebied actief aan te vullen, met name door
het tot stand brengen van nieuwe industri~le en commerciele banden tussen
de ondernemingen van de Gemeenschap en die van de ACS-Staten;

b) het bevorderen van de ontwikkeling en de diversificatie van alle soorten
industrieen in de ACS-Staten en met het oog hierop het stimuleren van de
samenwerking in zowel regionaal als interregionaal verband;

c) het bevorderen van de vestiging van ondernemingen met een intergrerende
functie die een schakel kunnen vormen tussen verschillende industriesectoren
van de ACS-Staten ten einde deze landen een grondslag te geven waarop zij
hun technologie kunnen opbouwen;

d) het bevorderen van de complementariteit tussen de industrie en de andere
economische sectoren, met name de landbouw, door met de landbouw ver-
bonden industrieen te ontwikkelen, om de uittocht uit het platteland af te
remmen, de voedselproduktie en andere produktie-activiteiten te stimuleren
en de vestiging van andere industrieen voor de exploitatie van natuurlijke
hulpbronnen te bevorderen;

e) het vergemekkelijken van de overdracht van technologie aan de ACS-Staten,
het bevorderen van de aanpassing van deze technoloige aan hun specifieke
omstandigheden en behoeften en het verlenen van medewerking aan de ACS-
Staten bij het bepalen, beoordelen en kiezen van de voor hun ontwikkeling
vereiste technologische kennis en bij hun streven om hun mogelijkheden
inzake toegepast onderzoek voor de aanpassing van de technologie en de op-
leiding van op industrieel gebied gespecialiseerd personeel op elk niveau te
verruimen;

J) het stimuleren van de deelname van onderdanen va de ACS-Staten aan alle
soorten industrieen die in hun land tot ontwikkeling komen;

g) het leveren van een optimale bijdrage tot het scheppen van arbeidsplaatsen
voor de onderdanen van ACS-Staten, het openen van afzetmarkten in binnen-
en buitenland en het verschaffen van deviezeninkomsten aan deze Staten;

h) het vergemakkelijken van de algemene industriile ontwikkeling van de ACS-
Staten, in het bijzonder hun produktie van fabrikaten, door naar behoren
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rekening te houden met hun specifieke behoeften bij het opstellen van be-
leidslijnen die erop gericht zijn de industriele structuren van de Gemeenschap
aan te passen aan de wijzigingen die zich in de wereld voordoen;

i) het stimuleren van het opzetten van ACS-EEG-joint ventures op industrieel
gebied in de ACS-Staten;

j) het stimuleren en bevorderen van de oprichting en versterking van industriele
en commerciele samenwerkingsverbanden in de ACS-Staten die bijdragen tot
het volledige gebruik van de eigen hulpbronnen van deze Staten, met het doel
hun nationale industrieen te ontwikkelen;

k) het verlenen van bijstand bij het oprichten en doen functioneren in de ACS-
Staten van instellingen welke ten behoeve van de industrie op het gebied van
de voorschriften diensten verlenen en adviezen verstrekken;

1) het versterken van de bestaande financiele instellingen en het scheppen van
gunstige omstandigheden voor het lenen van kapitaal om de groei en de ont-
wikkeling van de industrieen van de ACS-Staten te stimuleren daarbij inbe-
grepen de bevordering van kleine en middelgrote arbeidsintensieve basis-
industrieen op het platteland.

Artikel 67. Ten einde de verwezenlijking van de in artikel 66 genoemde
doelstellingen mogelijk te maken draagt de Gemeenschap met alle middelen
waarin deze Overeenkomst ter zake voorziet, bij tot de uitvoering van program-
ma's, projecten en acties op het gebied van industri~le scholing, kleine en middel-
grote industriele ondernemingen, verwerking ter plaatse van grondstoffen van
de ACS-Staten, technologische samenwerking, industriele infrastructuur, afzet-
bevordering, samenwerking in de energiesector, voorlichting op industrieel
gebied en bevordering van de industrie, waartoe haar op initiatief of met instem-
ming van de ACS-Staten voorstellen worden voorgelegd.

Artikel 68. De Gemeenschap verstrekt met alle middelen waarover zij in
het kader van de financiele en technische samenwerking beschikt, de nodige
bijstand op het gebied van de industriele scholing mede in verband met investe-
ringen in de industrie met name van de Gemeenschap en haar Lid-Staten, om
de ACS-Staten in staat te stellen de voor hun industri~le groei en de verbetering
van de levensstandaard van hun volkeren onmisbare technologische capaciteiten
te verwerven, te ontwikkelen en toe te passen.

Daartoe verstrekt de Gemeenschap op grond van de door de ACS-Staten
ingediende verzoeken doelmatige bijstand bij de raming van de behoeften en de
verwezenlijking van passende maatregelen zoals :

a) het plaatsen van onderdanen van de ACS-Staten in technische instituten en
andere geschikte instellingen voor hoger onderwijs;

b) de oprichting en het doen functioneren van nationale of regionale instituten of
opleidings- en onderzoekcentra in de ACS-Staten;

c) de opstelling en uitvoering van programma's die een gespecialiseerde indus-
triele scholing op alle niveaus voor onderdanen van de ACS-Staten omvatten,
alsmede praktische cursussen en stages bij ondernemingen en industrieen
zowel in de Gemeenschap als in de ACS-Staten;

d) het opzetten en bevorderen van activiteiten die gericht zijn op het nader uit-
werken van aangepaste technologieen uit eigen land en het overnemen van
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geschikte technologieen uit het buitenland, met name uit andere ontwikke-
lingslanden;

e) het bevorderen van uitwisseling en andere vormen van samenwerking tussen
universiteiten en gespecialiseerde instituten van de Gemeenschap en de ACS-
Staten.

Artikel 69. De Gemeenschap draagt bij tot de oprichting en het tot ontwik-
keling brengen van alle soorten kleine en middelgrote industriile ondernemingen
die de ACS-Staten belangrijk achten voor de verwezenlijking van hun ontwikke-
lingsdoelstellingen, door middel van maatregelen op het gebied van financiele en
technische samenwerking die zijn aangepast aan de specifieke behoeften van deze
ondernemingen in die Staten, en door particuliere bedrijven uit de Gemeenschap
op doeltreffende wijze te stimuleren tot overdracht van passende middelen, met
name via joint ventures van kleine en middelgrote industri~le ondernemingen van
de Gemeenschap en de ACS-Staten. Deze maatregelen behelzen met name :
1) onderzoek naar het ontwikkelingspotentieel van de sector kleine en middel-

grote industrile ondernemingen;
2) het oprichten en versterken van voorlichtings-, promotie-en adviesdiensten,

organen van toezicht en kredietinstellingen, alsmede faciliteiten voor het
bevorderen van de afzet in binnen- en buitenland;

3) totstandbrenging van passende infrastructuur en aanleg van industrieterreinen;
4) het opzetten van een elementaire en een voortgezette opleiding;
5) het opzetten van deugdelijke structuren voor adequate technologische over-

dracht, aanpassing en innovatie;
6) het opsporen van mogelijkheden tot onderaanneming en bijdragen tot de

verwezenlijking daarvan;

7) het financieren van programma's voor kleine en middelgrote industrile
ondernemingen.
Artikel 70. In het kader van de algemene samenwerking met het oog op

de industriile ontwikkeling krijgt de binnenlandse verwerking van de grond-
stoffen van de ACS-Staten bijzondere aandacht ten einde te bewerkstelligen
dat verwerkte grondstoffen een billijk en groter deel gaan uitmaken van zowel
produktie als uitvoer van de ACS-Staten. In dit verband zal zo nodig rekening
worden gehouden met specifieke sectoriile behoeften met de nodige nadruk op
de voedingsmiddelenindustrie. De Gemeenschap draagt met de diverse middelen
van de financiele en technische samenwerking bij tot :
1) de bevordering, ontwikkeling en financiering van de verwerkende indus-

trieen van de ACS-Staten;
2) het maken van uitvoerbaarheidsstudies;
3) het onderzoeken van de verwerkingsmogelijkheden en het verstrekken van

informatie over verwerkingstechnologieen;

4) de bevordering van de uitvoer van door de ACS-Staten verwerkte produkten
naar de Gemeenschap en naar andere markten.

Artikel 71. Ten einde de ACS-Staten te helpen om hun eigen wetenschap-
pelijke en technologische ontwikkelingspotentieel te versterken en hun het ver-
werven, overnemen en aanpassen van technologie te vergemakkelijken onder
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zodanige omstandigheden dat zij er optimaal voordeel uit kunnen trekken tegen
minimale kosten, is de Gemeenschap bereid om met behulp van de instrumenten
voor financiele en technische samenwerking met name bij te dragen tot :

a) het tot stand brengen en versterken van de met de industrie verbonden weten-
schappelijke en technische infrastructuur in de ACS-Staten;

b) het opstellen en uitvoeren van programma's voor onderzoek en ontwikkeling;

c) het opsporen en scheppen van mogelijkheden tot samenwerking tussen onder-
zoekinstituten, instellingen voor hoger onderwijs en ondernemingen uit de
ACS-Staten, de Gemeenschap, de Lid-Staten en andere landen;

d) het opsporen, evalueren en overnemen van technologie, alsmede het onder-
handelen om op gunstige voorwaarden buitenlandse technologieen, octrooien
en andere industri~le eigendomsrechten te verkrijgen, met name door middel
van financiering en/of andere daartoe geschikte regelingen met ondernemingen
en instellingen in de Gemeenschap;

e) het opzetten in de ACS-Staten van adviesdiensten voor het opstellen van
regelingen voor de overdracht van technologie en de verstrikking van
beschikbare informatie, met name over de bepalingen en voorwaarden van
technologische contracten, de soorten en bronnen van technologie en de
ervaringen van de ACS-Staten en andere landen met het gebruik van bepaalde
technologieen;

) bet bevorderen van technologische samenwerking tussen de ACS-Staten
onderling en tussen deze Staten en andere ontwikkelingslanden ten einde opti-
maal profijt te trekken van alle in het bijzonder bruikbare wetenschappelijke
en technische voorzieningen die eventueel in deze Staten aanwezig zijn.

Artikel 72. De Gemeenschap draagt met alle middelen die haar in bet kader
van de financiele en technische samenwerking ter beschikking staan, bij tot de
totstandbrenging en uitbreiding in de ACS-Staten van de nodige infrastructuur
voor de industri~le ontwikkeling, in het bijzonder in de sectoren vervoer en com-
municatie, energie, research en aanpassing van technologie, industriele scholing
en vestiging van industrieen.

Artikel 73. 1. De Gemeenschap draagt bij tot de vestiging en uitbreiding
van ondernemingen in the ACS-Staten, met name in de volgende sectoren :

a) ondernemingen met een integrerende functie die een schakel kunnen vormen
tussen verschillende economische sectoren;

b) ondernemingen voor de exploitatie van de natuurlijke hulpbronnen van de
ACS-Staten;

c) ondernemingen die verbonden zijn met de ontwikkeling van de landbouw en
de opvoering van de landbouwproduktie;

d) elke andere produktieve bedrijvigheid die de ter plaatse toegevoegde waarde
verhoogt, gunstig is voor de werkgelegenheid of de handelsbalans, de diver-
sificatie of het regionale evenwicht van de industrie ten goede komt of be-
vorderlijk is voor de industriile of interregionale samenwerking.

2. Financiering door de Gemeenschap geschiedt bij voorrang in de vorm van
leningen van de Bank en risicodragend kapitaal, de specifieke financieringsvormen
voor industri~le ondernemingen. De in titel VII omschreven gebruikswijzen van
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risicodragend kapitaal zijn afgestemd op de bijzondere moeilijkheden die de
financiering van industrile ondernemingen in de ACS-Staten kenmerken.

Artikel 74. Ten einde de ACS-Staten in staat te stellen volledig profijt
te trekken van de handelsregeling en de andere bepalingen van deze Overeen-
komst worden acties ondernomen ter bevordering van de afzet van industrie-
produkten van de ACS-Staten op de markt van de Gemeenschap en op andere
buitenlandse markten en tevens ter stimulering en uitbreiding van de handel
in industrieprodukten tussen de ACS-Staten onderling overeenkomstig artikel 93.

Artikel 75. De uitvoering van de programma's, projecten en acties inzake
industriile samenwerking met financiele steun van de Gemeenschap geschiedt
overeenkomstig titel VII, met inachtneming van de bijzondere kenmerken van
de interventies in de industriesector.

Artikel 76. 1. De Gemeenschap en de ACS-Staten erkennen de weder-
zijdse voordelen van samenwerking in de energiesector. Ten einde het conven-
tionele en alternatieve energiepotentieel van de ACS-Staten tot ontwikkeling te
brengen en deze Staten in dit opzicht meer zelfverzorgend te maken, zal de
Gemeenschap met name bijstand verlenen voor de volgende activiteiten :
a) inventarisering van de nenergiebronnen en van de vraag naar energie, met vol-

doende aandacht voor de nietcommerciele energievraag;

b) uitvoering van een alternatief energiebeleid in het kader van programma's
en projecten die speciaal zijn afgestemd op de ervaring van de ACS-Staten
en die met name zijn gericht op het gebruik van wind, zon, aardwarmte en
waterkracht als energiebronnen;

c) uitbreiding van het investeringspotentieel voor de exploratie, prospectie en
ontwikkeling van nationale en regionale energiebronnen alsmede voor de
aanleg van terreinen voor uitzonderlijke energieproduktie die de vestiging
van energie-intensieve industrieen mogelijk maken;

d) uitbreiding van het beheer en het toezicht van de ACS-Staten met betrekking
tot hun eigen energiebronnen overeenkomstig hun ontwikkelingsdoelstel-
lingen, met alle middelen waarin deze Overeenkomst voorziet;

e) opstelling van een energieprogramma voor het platteland waarin de nadruk
moet liggen op aan de elementaire behoeften beantwoordende energietechno-
logieen en energieplanning voor het platteland;

f) bevordering van onderszoek, aanpassing en verbreiding van bruikbare tech-
nologie alsmede van de opleiding van het voor de energiesector vereiste per-
soneel;

g) fabricage in de ACS-Staten van het materiaal dat nodig is voor de energie-
produktie en -distributie en voor het toepassen van energiebesparende tech-
nieken;

h) uitvoering van maatregelen om de schadelijke effecten van de energieproduktie
op het milieu zoveel mogelijk te beperken en milieuvriendelijke projecten te
bevorderen;

i) behoud van de huidige en toekomstige zowel conventionele als alternatieve
energiebronnen van de ACS-Staten.

2. De uitvoering van de programma's, projecten en maatregelen voor
samenwerking in de energiesector waarbij de Gemeenschap financiele steun ver-
leent, geschiedt overeen komstig titel VII.
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Voor de uitvoering van onderzoek- en modelprojecten, alsmede exploratie-
en ontwikkelingsprojecten van wederzijds belang zouden de in titel VII bedoelde
middelen kunnen worden aangevuld :
a) met andere financiele en technische middelen van de Gemeenschap;
b) door maatregelen voor het beschikbaar stellen van overheids- en particulier

kapitaal, met name in het kader van medefinancieringen.

Artikel 77. 1. Er worden acties met betrekking tot voorlichting op in-
dustrieel gebied en bevordering van de industrie ondernomen ten einde de gere-
gelde uitwisseling van informatie en van de nodige contacten op industrieel
gebied tussen de Gemeenschap en de ACS-Staten te waarborgen en te intensi-
veren.

2. Deze acties kunnen met name tot doel hebben:
a) het bijeenbrengen en verspreiden van alle nuttige inlichtingen omtrent de

ontwikkeling van het industriebeleid in de Gemeenschap, de ACS-Staten en
op mondiaal niveau en omtrent de voorwaarden en mogelijkheden voor indus-
tri~le ontwikkeling in de ACS-Staten;

b) het organiseren van ontmoetingen op verzoek van de Gemeenschap of de
ACS-Staten om de onder a) genoemde onderwerpen te bespreken;

c) het organiseren en bevorderen van alle andere contacten en ontmoetingen
tussen personen met verantwoordelijke functies op het gebied van het indus-
tri~le belied, promotoren en vertegenwoordigers van het bedrijfsleven uit de
Gemeenschap en de ACS-Staten;

d) het verrichten van studies en evaluaties voor een nauwkeurige bepaling van
concrete mogelijkheden voor industriele samenwerking met de Gemeenschap,
ten einde de industri~le ontwikkeling van de ACS-Staten te bevorderen en de
uitvoering van deze maatregelen te vergemakkelijken;

e) via doeltreffende acties op het gebied van de technische samenwerking bij
te dragen tot het oprichten, op gang brengen en doen functioneren van organen
voor de bevordering van de industrie in de ACS-Staten;

f) de toegang tot en het gebruik van de documentatie en de andere in de Ge-
meenschap beschikbare informatiebronnen te vergemakkelijken.

Artikel 78. 1. Een Comit6 voor industriile samenwerking, dat onder
toezicht staat van het Comit6 van Ambassadeurs, wordt met de volgende taken
belast :

a) de vorderingen met de uitvoering van het algemene programma voor indu-
striele samenwerking in het kader van deze Overeenkomst bijhouden en zo
nodig aanbevelingen aan het Comit6 van Ambassadeurs voorleggen;

b) de door de ACS-Staten of de Gemeenschap voorgelegde problemen en be-
leidsvraagstukken op het gebied van de industriile samenwerking bestuderen
en zo nodig een eigen oordeel ter zake bepalen ten einde adequate oplossingen
voor te stellen;

c) op verzoek van de Gemeenschap of de ACS-Staten een onderzoek instellen
naar de tendensen van het industriebeleid van de ACS-Staten en van de Lid-
Staten en naar de ontwikkeling van de situatie van de industrieen in de gehele
wereld om de informatie te kunnen uitwisselen die nodig is voor de verbe-
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tering van de industriele samenwerking en de bevordering van de industrile
ontwikkeling van de ACS-Staten;

d) leiding geven bij en toezicht en controle uitoefenen op de werkzaamheden
van het in artikel 79 genoemde Centrum voor industri~le ontwikkeling en
hierover verslag uitbrengen aan het Comit6 van Ambassadeurs en, via dit
Comit6, aan de Raad van Ministers;

e) alle andere opdrachten uitvoeren die hem door het Comit6 van Ambassadeurs
worden opgedragen.

2. De samenstelling en de werkwijze van het Comit6 voor industrile
samenwerking worden bepaald door de Raad van Ministers.

Artikel 79. Het Centrum voor industriele ontwikkeling dat is opgericht
krachtens artikel 36 van de ACS-EEG-Overeenkomst van Lom6, draagt in het
kader van de bepalingen en beginselen van deze titel bij tot de vestiging en ver-
sterking van industriile ondernemingen in de ACS-Staten, met name door het
aanmoedigen van initiatieven van het bedrijfsleven van de Gemeenschap en de
ACS-Staten.

Het Centrum verleent praktische bijstand ter bevordering van levensvatbare
industrieprojecten die aan de behoeften van de ACS-Staten beantwoorden, waar-
bij het in het bijzonder rekening houdt met de omvang van de mogelijkheden op
de binne- en buitenlandse markten, de verwerking van grondstoffen en het gebruik
van ter plaatse aanwezig materiaal bij de fabricage. Bij deze activiteiten werkt
het nauw samen met de ACS-Staten, de Lid-Staten alsmede met de Commissie
en de Bank in het kader van hun onderscheiden bevoegdheden.

In zijn programma ter bevordering van de industrie zal bijzondere nadruk
worden gelegd op het opsporen en verwezenlijken van mogelijkheden voor joint
ventures en onderaanneming, alsmede voor het potentieel van kleine en middel-
grote industri~le ondernemingen. Ook de ontwikkeling en de consolidatie van
regionale industrieprojecten zullen de vereiste aandacht krijgen.

Bij zijn pogingen om te helpen bij de vestiging en versterking van industrile
ondernemingen in ACS-Staten treft het Centrum daartoe strekkende maat-
regelen binnen de grenzen van zijn middelen en van zijn taken op het gebied
van de overdracht en de ontwikkeling van technologie, industriile scholing en
voorlichting op industrieel gebied.

Artikel 80. 1. Ten einde zijn doel te bereiken zal het Centrum

a) alle nuttige inlichtingen omtrent de voorwaarden en mogelijkheden voor
industri~le samenwerking bijeenbrengen en verspreiden en alle mogelijke
vormen van contacten en ontmoetingen tussen personen met verantwoordelijke
functies op het gebied van het industri~le beleid, promotoren en vertegen-
woordigers van het economische en financiele leven in de Gemeenschap en de
ACS-Staten organiseren en bevorderen;

b) informatie verstrekken alsmede specifieke adviezen en deskundige bege-
leiding, met inbegrip van uitvoerbaarheidsstudies, ten einde de oprichting
van de door de ACS-Staten gewenste industriile ondernemingen te bespoedi-
gen en de levensvatbaarheid van bestaande ondernemingen te waarborgen;
zo nodig zal het Centrum bijstand verlenen bij de follow-up en de uitvoering;

c) op grond van de door de ACS-Staten te kennen gegeven behoeften de moge-
lijkheden voor een industri~le scholing die beantwoordt aan de eisen van de
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reeds bestaande of geplande industri~le ondernemingen in de ACS-Staten,
opsporen en beoordelen rekening houdend met de diverse aanwezige facilitei-
ten voor de verwezenlijking en financiering van maatregelen met betrekking
tot deze scholing en zo nodig helpen bij de tenuitvoerlegging daarvan;

d) informatie en adviezen inwinnen, beoordelen en verstrekken over de verwer-
ving, aanpassing en ontwikkeling van geschikte industriele technologie, met
inbegrip van technologische infrastructuur, met betrekking tot concrete pro-
jecten die voor de ACS-Staten van belang zijn;

e) zo nodig, mogelijke financieringsbronnen opsporen en daarover informatie
verstrekken.

2. Bij de uitvoering van zijn taken moet het Centrum aandacht wijden aan
de specifieke problemen van de minst ontwikkelde, niet aan zee grenzende of
insulaire ACS-Staten.

Artikel 81. 1. Het Comit6 voor industriile samenwerking is de instantie
die belast is met het toezicht op het Centrum.

2. Het Centrum staat onder leiding van een directeur, bijgestaan door een
adjunct-directeur die beiden door het Comit6 worden benoemd. Het Comit6
keurt de regelingen goed die van toepassing zijn op het personeel van het Centrum.

3. Een Adviesraad heeft tot taak het Centrum te adviseren en bij te staan
bij de planning en ontplooiing van zijn activiteiten op industriegebied. De Advies-
raad wordt in voorkomend geval door de directeur geraadpleegd ten aanzien van
alle geplande maatregelen en belangrijke aangelegenheden die voortvloeien uit
de activiteiten van het Centrum. Tevens kan de Adviesraad, wanneer hij dat
nuttig acht, op eigen initiatief voorstellen doen of vragen aan de directeur voor-
leggen. Hij beoordeelt het jaarlijkse werkprogramma, de begroting en het
algemeen verslag.

4. De Adviesraad van het Centrum bestaat uit personen met grote ervaring
op industrieel gebied en in het bijzonder in de be- en verwerkende sector. Zij
worden op grond van hun kwalificaties persoonlijk gekozen uit de onderdanen
van de Staten die partij zijn bij deze Overeenkomst en worden door het Comit6
op de door hem bepaalde voorwaarden benoemd.

5. De begroting van het Centrum wordt, vergezeld van de beoordeling van
de Adviesraad, door het Comit6 onderzocht en goedgekeurd. Het financiele
reglement van het Centrum wordt door het Comit6 goedgekeurd. De Gemeen-
schap draagt tot de financiering van deze begroting bij door middel van een
afzonderlijk krediet tot 25 miljoen ERE uit de bedragen die in artikel 133 zijn
uitgetrokken voor de financiering van projecten voor regionale samenwerking.

6. Het financiele beheer van het Centrum wordt gecontroleerd door twee
financiele commissarissen.

7. De statuten en het reglement van orde van het Centrum worden na de
inwerkingtreding van deze Overeenkomst op voorstel van het Comit6 van Ambas-
sadeurs door de Raad van Ministers vastgesteld.

Artikel 82. In het kader van de toepassing van de bepalingen van deze titel
komt de Gemeenschap togemoet aan de specifieke behoeften en problemen van
de mist ontwikkelde, niet aan zee grenzende en insulaire ACS-Staten, overeen-
komstig de door deze Staten bepaalde prioriteiten, met name ten aanzien van de
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verwerking van hun grondstoffen, de ontwikkeling, overdracht en aanpassing
van technologie, de ontwikkeling van kleine en middelgrote industri~le onderne-
mingen, de ontwikkeling van hun infrastructuur, bodemschatten en energie-
bronnen, en passende opleidingsmogelijkheden op wetenschappelijk, techno-
logisch en technisch gebied.

TITEL VI. SAMENWERKING OP LANDBOUWGEBIED
Artikel 83. 1. De samenwerking op landbouwgebied tussen de Gemeens-

schap en de ACS-Staten moet tot hoofddoel hebben de ACS-Staten bij te staan
in hun streven oplossingen te vinden voor de vraagstukken in verband met de
plattelandsontwikkeling en de verbetering en bevordering van de voor binnen-
lands verbruik en uitvoer bestemde landbouwproduktie alsmede voor de even-
tuele vraggstukken in verband met de continuiteit van de voedselvoorziening
van hun bevolking.

2. Bijgevolg moet de samenwerking op het gebied van de plattelandsont-
wikkeling in het kader van de algemene doelstellingen van de financiele en tech-
nische samenwerking meer in het bijzonder ertoe bijdragen :
a) de levensstandaard van de plattelandsbevolking te verhogen, met name door

hun inkomen te doen toenemen en werkgelegenheid te scheppen door middel
van een algemene verhoging van de landbouwproduktie;

b) de voedselvoorziening van de ACS-Staten beter te waarborgen en de voedsel-
behoefte van hun bevolking te bevredigen, meer in het bijzonder door kwanti-
teit en kwaliteit van het geproduceerde voedsel te verhogen;

c) de activiteiten op het platteland produktiever te maken en te diversifieren,
met name door de overdracht van de nodige technologische kennis en door
het rationale gebruik van gewassen en vee, met behoud van het milieu;

d) de landbouwproduktie ter plaatse te valoriseren, met name door gewassen
en veeteeltprodukten in de betrokken landen te verwerken;

e) het platteland sociaal en cultureel te ontwikkelen, met name door middel
van geintegreerde volksgezondheids- en opleidingsprogramma's;

f) het vermogen tot zelfontwikkeling der bevolking te vergroten, met name
door een betere beheersing van de technische en economische aspecten.

Artikel 84. Ten einde bij te dragen tot de verwezenlijking van de in arti-
kel 83 genoemde doelstellingen worden onder andere de volgende maatregelen
inzake samenwerking op het gebied van plattelandsontwikkeling genomen :
a) geintegreerde plattelandsontwikkelingsprojecten, meer in het bijzonder voor

gezinsbedrijven en co6peraties, die tevens het ambachtelijk bedrijf en de
handel op het platteland bevorderen;

b) allerlei programma's ter verbetering van de watervoorziening met gebruik-
making van aanwezige watervoorraden; waterbowkundige microprojecten in
de dorpen, normalisatie van waterlopen en grondverbetering door middel van
gedeeltelijke of volledige waterbeheersing;

c) projecten voor de bescherming, conservering en opslag van gewassen en
voor de afzet van landbourprodukten om de nodige voorwaarden te scheppen
waardoor de landbouwers tot produceren worden aangezet;
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d) de oprichting van geintegreerde industri~le landbouwbedrijven waarin naast
de primaire landbouwproduktie en de verwerking daarvan ook de bereiding,
de verpakking en de afzet van de eindprodukten plaatsvindt;

e) veeteeltprojecten : bescherming, exploitatie en verbetering van de veestapel
en valorisatie van de veeteeltprodukten;

f) visserij- en visteeltprojecten : exploitatie van de natuurlijke rijkdommen en
ontwikkeling van nieuwe produkten; conservering en afzet van produkten;

g) bosexploitatie en bebossing met het oog op de produktie of de bescherming
van het milieu;

h) uitvoering van maatregelen om de levensstandaard op het platteland te ver-
hogen, bijvoorbeeld door de sociale infrastructuur, de drinkwatervoorziening
en de verbindingen te verbeteren;

i) projecten voor toegepast agronomisch en zo6technisch onderzoek die nodig
zijn v66r of tijdens de uitvoering van programma's voor landbouwsamen-
werking;

j) opleidingsprogramma's op alle niveaus voor leidinggevend personeel uit eigen
land dat belast zal worden met het ontwerpen, uitvoeren en beheren van de
plannen voor plattelandsontwikkeling en van de projecten voor toegepast
agronomisch en zootechnisch onderzoek.

Artikel 85. De in artikel 84 bedoelde maatregelen tot samenwerking op
het gebied van plattelandsontwikkeling maken deel uit van het ontwikkelingsbe-
leid van de ACS-Staten overeenkomstig de keuzen en prioriteiten die deze Staten
zelf zullen bepalen. De financiele en technische middelen uit de Gemeenschap
die nodig zijn voor de uitvoering van deze in indicatieve programma's opgenomen
maatregelen, vormen een aanvulling op de eigen middelen van de ACS-Staten
en worden aangewend in overeenstemming met de bepalingen van titel VII.

Artikel 86. Ter uitvoering van de in artikel 84 bedoelde samenwerkings-
maatregelen en ter vergroting van de doeltreffendheid van de verschillende
nationale en internationale diensten voor plattelandsontwikkeling van de ACS-
Staten, kunnen de ACS-Staten technische bijstand aanvragen van individuele
deskundigen of adviesteams, die meer in het bijzonder tot taak zullen hebben:

- het opzetten van het plattelandsontwikkelingsbeleid;

- de keuze en voorbereiding van projecten ter zake;
- de uitvoering, het beheer en de beoordeling van projecten;

- toegepast wetenschappelijk onderzoek;

- de opleiding van personeel uit het eigen land.

De technische bijstand wordt verleend binnen bet kader van een mandaat
waarin de uit te voeren taken voor een bepaalde periode zijn omschreven in
overeenstemming met de bepalingen van titel VII. De bijstandprogramma's
moeten deel uitmaken van nationale indicatieve programma's of van regionale
programma' s.

Artikel 87. 1. Om de ACS-Staten de gelegenheid te bieden beter gebruik
te maken van de mogelijkheden voor onderlinge actie en samenwerking op het
gebied van plattelandsontwikkeling, is de Gemeenschap bereid uit de voor
regionale samenwerking bestemde middelen bij te dragen tot door twee of meer
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ACS-Staten opgezette en uitgevoerde initiatieven met betrekking tot produktie-,
onderzoek- of opleidingsprojecten.

2. De bijstand voor de samenwerking op dit gebied wordt bij voorkeur via
bestaande nationale organisaties of organisaties van Staten onderling verleend
overeenkomstig de voorschriften en procedures inzake regionale samenwerking.

Artikel 88. 1. Er wordt een Technisch Centrum voor landbouwsamen-
werking en plattelandsontwikkeling opgericht.

Het Centrum staat ter beschikking van de voor de landbouwontwikkeling
verantwoordelijke instanties van de ACS-Staten om deze een betere teogang te
verschaffen tot informatie, onderzoek, opleiding en innovaties op het gebied van
landbouw en plattelandsontwikkeling. Het Centrum werkt op de gebieden waar-
voor het bevoegd is, nauw samen met de instellingen en instanties als bedoeld
in deze Overeenkomst of in de daaraan gehechte verklaringen.

2. Het Centrum heeft tot taak :
a) in het bijzonder op verzoek van de ACS-Staten, zorg te dragen voor de

verspreiding van wetenschappelijke en technische informatie over speciale
vraagstukken betreffende de landbouwontwikkeling die door deze Staten
naar voren gebracht worden;

b) de verzoeken van de ACS-Staten met betrekking tot het gebruik of de aan-
passing van specifieke landbouwtechnieken door te zenden aan de ter zake
bevoegde instanties;

c) ertoe bij te dragen dat de landbouwvakliteratuur binnen het bereik wordt
gebracht van de instellingen voor landbouwkundig onderzoek in de ACS-
Staten en deze toegang te verschaffen tot de databanken;

d) de doorstroming van informatie over de programmering van het landbouw-
kundig onderzoek te vergemakkelijken in overeenstemming met de prioritaire
ontwikkelingseisen;

e) ontmoetingen tussen onderzoekers, planningdeskundigen en ontwikke-
lingshelpers tot stand te brengen voor een betere uitwisseling van ervaringen
inzake specifieke ecologische gebieden en speciale onderwerpen;

f) de uitwisseling van gegevens en resultaten van het veldwerk aan te moedigen
tussen de instanties die zich speciaal toeleggen op de verschillende aspecten
van de tropische landbouw en het leven op het platteland;

g) bij te dragen tot een betere aanpassing van de beschikbare gegevens aan de
voorlichtings- en ontwikkelingsbehoeften;

h) het opleidings- en voorlichtingspersoneel van de ACS-Staten gemakkelijker
toegang te verschaffen tot de informatie die zij voor de uitvoering van hun
taak nodig hebben;

i) aanvragen voor specifieke opleidingen aan de daartoe bevoegde instanties
door te zenden.

j) in het algemeen de ACS-Staten te helpen gemakkelijker toegang te krijgen
tot de resultaten van de werkzaamheden van de met name in de Gemeen-
schap en in de ACS-Staten gevestigde nationale, regionale en internationale
instellingen die technisch bevoegd zijn inzake landbouw- en plattelandsont-
wikkeling; het zal tevens met deze instellingen in verbinding blijven.
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3. Ten einde adequate oplossingen te vinden voor de problemen van de
ACS-Staten en om deze met name een betere toegang te verschaffen tot de
informatie, de technische vindingen en het onderzoek op het gebied van de
plattelandsontwikkeling, belegt het Centrum bijeenkomsten met vertegenwoor-
digers van organisaties uit de ACS-Staten en de Lid-Staten die zich speciaal
toeleggen op toegepast landbouwkundig onderzoek, meer in het bijzonder op
het gebied van de tropische landbouw en/of de plattelandsontwikkeling; deze
organisaties moeten erkend zijn door het Comit6 van Ambassadeurs of door
de door dit Comit6 aangewezen instanties.

4. a) Het Comit6 van Ambassadeurs is belast met het toezicht op het
Centrum.

b) Vanaf de inwerkingtreding van deze Overeenkomst wordt het Centrum
geleid door een directeur die ddor het Comit6 van Ambassadeurs wordt benoemd.

c) De directeur van het Centrum brengt verslag uit over de activiteiten van
het Centrum aan het Comit6 van Ambassadeurs.

d) De werkwijze en procedures voor de goedkeuring van de begroting van
het Centrum worden vastgesteld door het Comit6 van Ambassadeurs. De be-
groting wordt gefinancierd volgens de in de Overeenkomst vastgestelde voor-
schriften inzake financiele en technische samenwerking. De directeur van het
Centrum wordt bijgestaan door personeel dat wordt aangeworven binnen de
grenzen van de budgettaire personeelsbezetting zoals die door het Comit6 van
Ambassadeurs is goedgekeurd.

Artikel 89. Voedselhulp is een tijdelijke maatregel; het uiteindelijke doel
van de ACS-Staten is met hun eigen produktie in de voedselbehoefte te voorzien.

De Gemeenschap en de ACS-Staten zullen naar betere middelen zoeken om
voedselhulpacties ten behoeve van de ACS-Staten, waartoe de Gemeenschap
unilateraal overeenkomstig de bijzondere voorschriften en criteria voor de toe-
kenning van deze hulp besluit, zoveel mogelijk af te stemmen op de maatregelen
die worden uitgevoerd met behulp van de bij deze Overeenkomst vastgestelde
middelen.

Artikel 90. Bij de uitvoering van de bepalingen van deze titel zal bijzondere
voorrang worden verleend aan de specifieke vraagstukken en moeilijkheden
van de minst ontwikkelde ACS-Staten meer in het bijzonder met betrekking tot
de produktie, de verwerking, de opleiding, het onderzoek, het vervoer, de afzet,
de verpakking en de bouw van opslagvoorzieningen.

TITEL vii. FINANCIELE EN TECHNISCHE SAMENWERKING

Hoofdstuk 1. ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 91. 1. De financiele en technische samenwerking heeft ten doel de
economische en sociale ontwikkeling van de ACS-Staten uitgaande van de door
deze Staten vastgestelde prioriteiten te bevorderen met het oog op de wederzijdse
belangen van de partijen.

2. Deze samenwerking vormt een aanvulling op en is in overeenstemming
met de eigen maatregelen van de ACS-Staten. Zij omvat de voorbereiding, finan-
ciering en uitvoering van projecten en actieprogramma's, die tot de economische
en sociale ontwikkeling van de ACS-Staten bijdragen en zijn afgestemd op de
behoeften en kenmerken van elk van deze Staten.

Vol. 1278, 1-21071



392 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

3. Deze samenwerking moet ertoe bijdragen dat de minst ontwikkelde, niet
aan zee grenzende, en insulaire ACS-Staten de specifieke belemmeringen die hun
ontwikkeling afremmen, te boven komen.

4. Door deze samenwerking moet de regionale samenwerking van de ACS-
Staten worden bevorderd.

Artikel 92. 1. In het kader van de financiele en technische samenwerking
wordt rekening gehouden met het feit dat de bijzondere situatie van elke Staat,
met name ten aanzien van het door die Staat gekozen ontwikkelingsbeleid, de te
volgen strategie, de prioriteiten welke die Staat heeft gesteld alsmede de moge-
lijkheden en eigen middelen van die Staat, in acht moet worden genomen.

2. In dit kader moeten de projecten en actieprogramma's ertoe bijdragen
dat de volgende resultaten geheel of ten dele worden bereikt :

a) de mogelijkheid voor de ACS-Staten om hun economische en sociale ont-
wikkeling op te voeren en beter te beheersen;

b) een aanhoudende en harmonische groei van de economie van de ACS-Staten
door verhoging van de kwantiteit en kwaliteit van hun produktie en derhalve
van hun nationaal inkomen alsmede door een correctie van de structurele
evenwichtsverstoringen door middel van diversificatie en integratie van hun
economie;

c) verbetering van de levensstandaard van de bevolking van de ACS-Staten;

d) aan ACS-Staten die het hoofd moeten bieden aan uitzonderlijke, ernstige
moeilijkheden van economische en sociale aard ten gevolge van natuurrampen
of vergelijkbare buitengewone omstandigheden, de mogelijkheid bieden voor
spoedhulp in aanmerking te komen;

e) aldus bij te dragen tot evenwichtiger economische betrekkingen tussen de
ACS-Staten en de rest van de wereld en een grotere deelname van de ACS-
Staten in de internationale handel.

3. De tenuitvoerlegging van de financiele en technische samenwerking vergt
reele en doeltreffende deelname van de ACS-Staten en de Gemeenschap op alle
niveaus aan het beheer en de functionering van de instrumenten voor deze samen-
werking, evenals aan een terzelfder tijd en achteraf uitgevoerde evaluatie van
de projecten en programma's dezer samenwerking, overeenkomstig artikel 108.

Artikel 93. 1. De projecten en actieprogramma's kunnen betrekking
hebben op :

- investeringen, met inbegrip van de begeleidende en aansluitende hulp, bedoeld
in de artikelen 152 en 153;

- technische samenwerking.

2. Deze projecten en actieprogramma's kunnen uit hoofde van de bij de
programmering aangehouden prioriteiten en in het kader van de regionale samen-
werking gericht zijn op :

a) plattelandsontwikkeling, industrialisatie, ambachtelijke activiteiten, energie,
mijnbouw, toerisme en economische en sociale infrastructuur;

b) structurele verbetering van de produktieve economische sectoren;

c) milieubescherming;
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d) prospectie, exploratie en valorisatie van natuurlijke hulpbronnen;

e) opleiding, teogepast wetenschappelijk en technisch onderzoek, technologische
aanpassing of innovatie en overdracht van technologie;

f) bevordering van en voorlichting over de industrie;

g) handel en afzetbevordering;

h) bevordering van kleine en middelgrote nationale ondernemingen;
i) microprojecten voor basisontwikkeling.

3. De financiele steun kan zich uitstrekken tot de externe kosten en tot
de lokale uitgaven die nodig zijn voor de uitvoering van de projecten en actie-
programma' s.

4. De financiele en technische samenwerking kan uitsluitend onder de in
de artikelen 152 en 153 genoemde voorwaarden betrekking hebben op de lopende
administratie-, onderhouds- en bedrijfskosten die ten laste komen van de ACS-
Staten of de andere eventuele begunstigden.

5. Ten einde rekening te houden met de specifieke problemen waarmee de
niet aan zee grenzende ACS-Staten in verband met hun geografische ligging
worden geconfronteerd, kent de Gemeenschap prioriteit toe aan :
a) de door de niet aan zee grenzende Staten voorgestelde studies, projecten,

actieprogramma's en maatregelen inzake opleiding en technische bijstand die
ertoe kunnen bijdragen de bijzondere moeilijkheden als gevolg van de in-
gesloten ligging, met name wat vervoer, communicatie en energievoorziening
betreft, te beperken;

b) het voor de bevordering van de energiewinning en mijnbouw noodzakelijke
onderzoek en de eventuele uitvoering van desbetreffende investeringspro-
jecten.

6. Gezien de bijzondere moeilijkheden van de insulaire ACS-Staten, met
name wat hun vervoer- en communicatiemogelijkheden betreft binnen hun grond-
gebied, onderling en met de Gemeenschap, kent de Gemeenschap prioriteit toe
aan passende maatregelen die ten doel hebben :
a) op het gebied van het zee- en luchtvervoer, het goederenen personenverkeer

te stimuleren;
b) de zeevisserij te bevorderen;

c) zo nodig de exploratie en valorisatie van energiebronnen te steunen;

d) de nadelige effecten te beperken van de speciale problemen van deze Staten,
die bovendien in een ongunstige positie verkeren door de grote afstand van
hun overzeese markten, de fragmentarische structuur van hun grondgebied en
de steeds dreigende natuurrampen.

Artikel 94. 1. Voor de financiele en technische samenwerking komen in
aanmerking :
a) de ACS-Staten;
b) de regionale of internationale instanties waarvan een of meer ACS-Staten

deel uitmaken en die door deze Staten zijn gemachtigd;
c) de door de Gemeenschap en de ACS-Staten opgerichte gemengde instanties

die door de ACS-Staten zijn gemachtigd om bepaalde specifieke doelstellingen,
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met name op het gebied van de agrarische, industri~le en commerci~le samen-
werking, te verwezenlijken.

2. Met instemming van de betrokken ACS-Staat of ACS-Staten komen,
voor wat de door die Staat of Staten goedgekeurde projecten of actieprogramma's
betreft, voor de financiele en technische samenwerking eveneens in aanmerking :

a) overhieds- of semi-overheidsinstanties van de ACS-Staten op het gebied van
de ontwikkeling, met name hun ontwikkelingsbanken;

b) lokale overheden en particuliere organen, die in de betrokken landen meewer-
ken aan de economische en sociale ontwikkeling;

c) ondernemingen die hun werkzaamheden verrichten volgens de methoden van
industriile en commerciele bedrijfsvoering en die zijn opgericht als ven-
nootschappen van een ACS-Staat in de zin van artikel 161;

d) verenigingen van producenten die onderdanen van ACS-Staten zijn, of soort-
gelijke organen en, indien dergelijke verenigingen of organen niet bestaan,
de producenten zelf;

e) bursalen en stagiaires, met het oog op hun opleiding.

Hoofdstuk 2. FINANCIELE MIDDELEN EN WIJZE VAN FINANCIERING

Artikel 95. Tijdens de toepassingsduur van deze Overeenkomst bedraagt
de financiele bijdrage van de Gemeenschap in totaal 5.227 miljoen ERE.

Dit bedrag omvat :
1) 4.542 miljoen ERE uit hoofde van het Europees Ontwikkelingsfonds, hierna

,,het Fonds" genoemd, als volgt verdeeld :

a) voor de in de artikelen 91 en 92 genoemde doeleinden : 3.172 miljoen
ERE, waarvan :

- 2.928 miljoen ERE in de vorm van subsidies,
- 504 miljoen ERE in de vorm van speciale leningen,
- 280 miljoen ERE in de vorm van risicodragend kapitaal;

b) voor de in titel II genoemde doeleinden : tot 550 miljoen ERE in de vorm
van transfers ter stabilisatie van de exportopbrengsten;

c) voor de in titel III, hoofdstuk 1, genoemde doeleinden : een speciale
financieringsfaciliteit ten bedrage van 280 miljoen ERE;

2) voor de in de artikelen 91 en 92 genoemde doeleinden : tot 685 miljoen ERE
in de vorm van leningen van de Bank uit haar eigen middelen overeenkomstig
de in haar statuten neergelegde voorwaarden. Aan deze leningen wordt een
rentesubsidie van 3% verbonden onder de in artikel 104 gestelde voor-
waarden, waarvan de kosten worden afgeboekt op het in punt 1, sub a),
voor subsidies aangegeven bedrag.

Artikel 96. Op verzoek van de ACS-Staten en met instemming van de par-
tijen, kunnen de financiele middelen van de Gemeenschap worden aangewend
voor medefinancieringen, indien de ACS-Staten daardoor meer financiele steun
ontvangen en de internationale samenwerking beter op hun ontwikkeling kunnen
afstemmen. Bijzondere aandacht krijgen :
a) grootscheepse projecten die niet uit 66n enkele financieringsbron kunnen

worden gefinancierd;
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b) projecten waarbij dank zij de deelneming en de ervaring van de Gemeenschap
de deelneming van andere financieringsinstellingen zou kunnen worden ver-
gemakkelijkt;

c) projecten waarvoor diversificatie van de financiering voordelen kan opleve-
ren ten aanzien van de financieringsvoorwaarden of de investeringskosten,
met name sociale projecten;

d) regionale of interregionale projecten.

Artikel 97. Medefinanciering kan plaatsvinden in de vorm van gezamen-
lijke of parallelle financiering. De voorkeur wordt gegeven aan de goedkoopste
en meest doeltreffende formule.

Artikel 98. Onverminderd de reglementen van de diverse financierings-
instellingen worden met instemming van de betrokken partijen met betrekking
tot de interventies van de Gemeenschap en de overige medefinanciers, tijdens
de opstelling en uitvoering van het gezamenlijk te financieren project of actie-
programma, de nodige harmonisatie- en co6rdinatiemaatregelen getroffen ten
einde uitbreiding van door de ACS-Staten te volgen procedures te vermijden en
versoepeling van die procedures te bewerkstelligen.

Artikel 99. De Gemeenschap kan met instemming van de betrokken ACS-
Staat de medefinanciers desgewenst administratieve bijstand verlenen ten einde
de uitvoering van het gezamenlijk gefinancierde project of actieprogramma te
vergemakkelijken.

Artikel 100. Op verzoek van de betrokken ACS-Staat en met instemming
van de overige betrokken partijen, kunnen de Commissie of de Bank een leiding-
gevende of co6rdinerende rol spelen ten aanzien van de projecten die zij mede-
financieren.

Artikel 101. 1. De projecten of actieprogramma's kunnen worden gefinan-
cierd met hetzij een subsidie, hetzij een speciale lening, hetzij risicodragend
kapitaal, hetzij een lening van de Bank uit eigen middelen, hetzij een combi-
natie daarvan.

2. Produktieve investeringsprojecten op het gebied van industrie, land-
bouwindustrie, toerisme, mijnbouw en energieproduktie, gekoppeld aan een
investering in deze sectoren, worden bij voorrang met leningen van de Bank
uit eigen middelen en met risicodragend kapitaal gefinancierd.

3. Voor de door de Commissie beheerde middelen van het Fonds, wordt
de financieringswijze in gemeenschappelijk overleg vastgesteld, met inachtneming
van het ontwikkelingsniveau en de geografische, economische en financiele
situatie van de betrokken ACS-Staat of ACS-Staten ten einde de beschikbare
middelen zo nuttig mogelijk te besteden. Er kan eveneens rekening worden ge-
houden met de daaruit voortvloeiende economische en sociale consequenties.

4. Wat de door de Bank beheerde middelen aangaat, hangt de wijze van
financiering af van de aard van het project, de vooruitzichten inzake economische
en financiele rentabiliteit, het ontwikkelingsniveau en de economische en finan-
ciele situatie van de betrokken ACS-Staat of ACS-Staten. Voorts wordt rekening
gehouden met de factoren die de aflossing van de terug te betalen steun garan-
deren.
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Artikel 102. Speciale leningen worden verstrekt voor een periode van
40 jaar, waarvan de eerste tien jaar aflossingsvrij zijn. De rentevoet bedraagt
1% per jaar.

Artikel 103. 1. Subsidies of speciale leningen kunnen aan een ACS-Staat
of via diens tussenkomst aan een uiteindelijke begunstigde worden verstrekt.

2. In het laatste geval worden de voorwaarden waaronder de ACS-Staat
de financiele middelen aan de uiteindelijke begunstigde verstrekt, vastgelegd in
de financieringsovereenkomst.

3. De ACS-Staat moet alle winst die hij maakt doordat hij een subsidie
ontvangt of een lening waarvan de rentevoet of de aflossingstermijn gunstiger
is dan die van de uiteindelijke lening, aanwenden voor ontwikkelingsdoeleinden
onder de in de financieringsovereenkomst vastgestelde voorwaarden.

4. Op verzoek van de betrokken Lid-Staat kan de Bank, overeenkomstig
artikel 101 de financiele steun die zij beheert, hetzij rechtstreeks hetzij door
tussenkomst van een ontwikkelingsbank of van de betrokken ACS-Staat aan de
uiteindelijke begunstigde verstrekken.

Artikel 104. 1. Het onderzoek door de Bank naar de aanvaardbaarheid
van projecten en de toekenning van leningen uit eigen middelen geschieden in
contact met de betrokken ACS-Staat of ACS-Staten volgens de bij de statuten
van de Bank en deze Overeenkomst vastgestelde bepalingen, voorwaarden en
procedures rekening houdend met de economische en financiele situatie van de
betrokken ACS-Staat of ACS-Staten en met de factoren die de aflossing van de
terug te betalen steun garanderen.

2. De looptijdvoorwaarden van de door de Bank uit eigen middelen ver-
strekte leningen worden vastgesteld op basis van de economische en financiele
kenmerken van bet project; deze looptijd kan maximaal 25 jaar bedragen.

3. De rentevoet is die welke de Bank op het tijdstip van de ondertekening
van elk leningscontract toepast. Deze rentevoet wordt door middel van een
rentesubsidie met 3% verlaagd, behalve indien de leningen zijn bestemd voor
investeringen in de aardoliesector.

Deze rentesubsidie wordt evenwel zodanig automatisch aangepast, dat de
door de lener daadwerkelijk te betalen rente ten minste 5% en ten hoogste
8% bedraagt.

4. De waarde van het totaalbedrag van de rentesubsidies, berekend op
bet tijdstip waarop de lening wordt aangegaan tegen een percentage en volgens
regels, vast te stellen door de Gemeenschap, wordt in mindering gebracht op
het in artikel 95 genoemde subsidiebedrag; bet wordt rechtstreeks aan de Bank
overgemaakt.

Artikel 105. 1. Met het oog op de uitvoering van projecten op het gebied
van industrie, landbouwindustrie, mijnbouw, toerisme en in uitzonderlijke omstan-
digheden, vervoer en telecommunicatie en aan de investering in deze sectoren
gekoppelde energieproduktie, die van algemeen belang zijn voor de economie
van de betrokken ACS-Staat of ACS-Staten, kan de Gemeenschap bijdragen
verstrekken in de vorm van risicodragend kapitaal.

2. De bijdrage in de vorm van risicodragend kapitaal kan onder meer dienen
voor het verwezenlijken van de volgende doelstellingen:
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a) directe of indirecte aanvulling van de eigen middelen of daarmee gelijk te
stellen middelen van overheids-, semi-overheids- of particuliere bedrijven en
verlening van steun in de vorm van semikapitaal aan deze ondernemingen;

b) financiering van specifieke studies voor de voorbereiding en uitwerking van
projecten en steun aan de ondernemingen in de aanloopperiode;

c) financiering van onderzoek en investeringen ter voorbereiding van projecten
in de mijnbouw- en energiesector.

3. Om deze doelstellingen te verwezenlijken, kan de Gemeenschap via
minderheidsdeelnemingen van tijdelijke aard deelnemen in het kapitaal van de
betrokken ondernemingen of van instellingen voor de financiering van de ont-
wikkeling van de ACS-Staten. Deze deelnemingen kunnen samengaan met een
lening van de Bank of met een andere vorm van bijdragen in risicodragend kapi-
taal. Zodra aan de voorwaarden hiervoor is voldaan, worden de deelnemingen
gecedeerd, bij voorkeur aan onderdanen of instellingen van de ACS-Staten.

4. De bijdragen in semikapitaal kunnen de vorm aannemen van :
a) achtergestelde leningen, waarvan de aflossing en in voorkomend geval, de

betalling van de verschuldigde rente pas plaatsvinden nadat de overige ver-
strekte bankkredieten zijn terugbetaald;

b) voorwaardelijke leningen, waarvan de aflossing of de looptijd afhankelijk is
van de vervulling van bepaalde voorwaarden, die bij de toekenning van de
lening zijn vastgesteld. Voorwaardelijke leningen kunnen met instemming
van de betrokken ACS-Staat rechtstreeks aan een bepaalde onderneming
worden toegekend. Deze leningen kunnen ook worden verstrekt aan een ACS-
Staat of aan instellingen in de ACS-Staten die zijn gespecialiseerd in de finan-
ciering van ontwikkelingsmaatregelen, ten einde deze de mogelijkheid te bieden
deel te nemen in kapitaal van ondernemingen in de onder lid I genoemde
sectoren, voor zover zulks valt onder de financiering van voorbereidende
investeringen of nieuwe produktieve investeringen en kan worden aangevuld
met verdere finaciele steun van de Gemeenschap, eventueel met andere finan-
cieringsbronnen, in het kader van een medefinanciering;

c) globale leningen aan instellingen in de ACS-Staten die ontwikkelingsmaat-
regelen financieren, voor zover de aard van hun activiteiten en beheer zulks
toelaat. Deze leningen kunnen worden gecedeerd aan andere ondernemingen
en kunnen dienen voor deelnemingen in andere ondernemingen.

5. De in lid 4 genoemde voorwaarden voor bijdragen in de vorm van semi-
kapitaal, worden voor elk geval afzonderlijk vastgesteld op grond van de ken-
merken van de te financieren projecten. Deze voorwaarden zijn over het algemeen
gunstiger dan die voor gesubsidieerde leningen van de Bank. De rentevoet be-
draagt niet meer dan die voor gesubsidieerde leningen.

6. Indien de in het onderhavige artikel genoemde bijdrage wordt verleend
aan studiebureaus of dient voor de financiering van onderzoek of investeringen,
voorafgaande aan de uitvoering van een project, kan zij deel uitmaken van de
bijdragen in kapitaal, waarvoor de ontwikkelingsmaatschappij in geval van uit-
voering van het project in aanmerking kan komen.

Artikel 106. 1. Bij de vaststelling van de financiele bijdrage die de ACS-
Staten van de Gemeenschap mogen verwachten uit hoofde van hun indicatieve
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programma's, wordt bijzondere aandacht besteed aan de minst ontwikkelde ACS-
Staten.

Er wordt ook rekening gehouden met de bijzondere moeilijkheden van de
niet aan zee grenzende of insulaire ACS-Staten.

2. De bijdrage wordt verleend tegen bijzonder gunstige financieringsvoor-
waarden die zijn aangepast aan de economische situatie en specifieke behoeften
van elke ACS-Staat. De financiering geschiedt hoofdzakelijk in de vorm van
subsidies en, indien zulks gezien de omstandigheden mogelijk is, in de vorm van
speciale leningen of risicodragend kapitaal.

3. De speciale leningen worden voor de minst ontwikkelde Staten verstrekt
voor een periode van veertig jaar waarvan de eerste tien jaar aflossingsvrij zijn.
De rentevoet bedraagt 0,75%'s jaars.

4. De Gemeenschap vergemakkelijkt bij voorrang het verstrekken van
bijdragen in de vorm van door de Bank beheerd risicodragend kapitaal aan de
minst ontwikkelde ACS-Staten.

5. In de minst ontwikkelde ACS-Staten kunnen eveneens leningen uit de
eigen middelen van de Bank worden verstrekt met inachtneming van de in arti-
kel 104 vastgestelde criteria.

Artikel 107. Op verzoek van de minst ontwikkelde ACS-Staten kan de
Gemeenschap overeenkomstig artikel 139, lid 4, hulp bieden bij de bestudering
van hun problemen op het gebied van schuldenlast, schuldaflossing en betalings-
balans.

Hoofdstuk 3. VERANTWOORDELIJKHEDEN VAN DE ACS-STATEN EN DE EEG
Artikel 108. 1. Bij de uitvoering van de door de Gemeenschap gefinan-

cierde activiteiten werken de ACS-Staten en de Gemeenschap, met inachtneming
van de gelijkheid der partijen, nauw samen.

2. De ACS-Staten zijn verantwoordelijk voor:

a) het vaststellen van de doelstellingen en prioriteiten waarop de indicatieve
programma's worden gebaseerd;

b) het kiezen van de projecten en actieprogramma's die zij voor financiering aan
de Gemeenschap besluiten voor te leggen;

c) het voorbereiden en voorleggen aan de Gemeenschap van de dossiers betref-
fende de projecten en actieprogramma's;

d) het uitwerken van, het onderhandelen over en het afsluiten van de contracten;

e) het uitvoeren van de door de Gemeenschap gefinancierde projecten en actie-
programma' s;

) bet beheren en onderhouden van hetgeen in het kader van de financiele en
technische samenwerking tot stand is gebracht.

3. Op verzoek van de ACS-Staten, kan de Gemeenschap hun, met betrek-
king tot de in lid 2 bedoelde taken, haar technische medewerking verlenen. Zij
bestudeert met name de specifieke maatregelen die ertoe kunnen bijdragen de
speciale problemen van de minst ontwikkelde, niet aan zee grenzende en insu-
laire ACS-Staten bij de uitvoering van hun projecten en actieprogramma's op te
lossen.
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4. De ACS-Staten en de Gemeenschap zijn gezamenlijk verantwoordelijk
voor :
a) het vaststellen, in het kader van de gemeenschappelijke instellingen, van het

algemeen beleid en de richtsnoeren van de financiele en technische samen-
werking;

b) het vaststellen van de indicatieve programma's inzake communautaire hulp;
c) het onderzoeken van de projecten en actieprogramma's waarbij ook wordt

nagegaan of deze op de doelstellingen en prioriteiten en op de bepalingen van
de Overeenkomst zijn afgestemd;

d) het ten uitvoer leggen van de toepassingsmaatregelen die de gelijkheid van
de voorwaarden voor deelneming aan aanbestedingen en contracten waar-
borgen;

e) het beoordelen van het effect en de resultaten van de voltooide of nog in uit-
voering zijnde projecten en actieprogramma's;

f) het naggan of de uitvoering van de door de Gemeenschap gefinancierde pro-
jecten en actieprogramma's geschiedt overeenkomstig de doelstellingen
daarvan en de bepalingen van de Overeenkomst.

5. De Gemeenschap is verantwoordelijk voor het voorbereiden en nemen
van financieringsbesluiten met betrekking tot de projecten en actieprogramma's.

6. a) Er wordt in het kader van de Raad van Ministers een ACS-EEG-
Comit6 opgericht dat tot taak heeft in algemene zin aan de hand van concrete
voorbeelden maatregelen te bestuderen tot verbetering van de financiele en tech-
nische samenwerking, met name door bespoediging en vereenvoudiging van de
procedures.

b) Dit Comit6 bestaat op basis van pariteit uit door de Raad van Ministers
aangewezen vertegenwoordigers van de ACS-Staten en van de Gemeenschap of
hun gemachtigden. Het Comit6 komt ieder kwartaal bijeen en ten minste eenmaal
per jaar op Ministersniveau.

Een vertegenwoordiger van de Bank woont de vergaderingen van het Comit6
bij.

c) De Raad van Ministers stelt het reglement van orde van het Comit6 vast,
waaronder de voorwaarden van vertegenwoordiging en het aantal leden van het
Comit6, de wijze waarop zij hun besprekingen voeren en de voorwaarden voor
de uitoefening van het voorzitterschap.

d) In het kader van de door de Raad van Ministers gedelegeerde bevoegdhe-
den oefent het Comit6 de volgende taken uit :

i) het verzamelen van gegevens over de ter zake van de financiele en tech-
nische samenwerking bestaande procedures en het verschaffen van de nodige
toelichtingen op die procedures;

ii) het bestuderen van specifieke moeilijkheden bij de tenuitvoerlegging van
deze financiele en technische samenwerking op verzoek van de Gemeen-
schap of de ACS-Staten;

iii) in het kader van het sub f) genoemde jaarverslag eventuele opmerkingen en
suggesties aan de Raad van Ministers voorleggen betreffende het in arti-
kel 119 bedoelde jaarverslag;
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iv) het aan de Raad van Ministers voorleggen van alle suggesties die kunnen bij-
dragen tot verbetering of bespoediging van de tenuitvoerlegging van de finan-
ciele en technische samenwerking;

v) het bestuderen van problemen in verband met de tenuitvoerlegging van de
tijdschema's voor het aangaan van betalingsverplichtingen, de uitvoering en
de betalingen als bedoeld in artikel 110, met het oog op het opheffen van
eventuele knelpunten en moeilijkheden op diverse niveaus;

vi) het voert voorts in opdracht van de Raad van Ministers eventuele andere
taken uit.
e) Met instemming van het Comit6 van Ambassadeurs kan het Comit6 ver-

gaderingen beleggen van deskundigen voor periodieke bestudering van de oorza-
ken van eventuele knelpunten of moeilijkheden bij de tenuitvoerlegging van de
financiele en technische samenwerking. Deze deskundigen leggen het Comit6
mogelijkheden voor om deze knelpunten en moeilijkheden op te heffen.

J) Het Comit6 bestudeert het jaarverslag over het beheer van de financiele
en technische steun van de Gemeenschap dat haar uit hoofde van artikel 119,
lid 2, door de Commissie wordt voorgelegd. Het Comit6 formuleert ten behoeve
van de Raad van Ministers aanbevelingen en resoluties inzake maatregelen ter
verwezenlijking van de doelstellingen van de financiele en technische samen-
werking, in het kader van de door deze Raad aan het Comit6 toegekende be-
voegdheden. Het Comit6 stelt een jaarverslag op over de stand van zijn werk-
zaamheden, dat door de Raad wordt onderzocht tijdens zijnjaarlijkse vergadering
over de vaststelling van beleid en richtlijnen voor de financiele en technische
samenwerking als bedoeld in artikel 119.

7. Met betrekking tot de financiering van projecten binnen de bevoegdheids-
grenzen van de Bank kunnen de in de hoofdstukken 4, 6, 7 en 8 omschreven
regelingen en procedures betreffende de tenuitvoerlegging van de financiele en
technische samenwerking in overleg met de betrokken ACS-Staten worden
gewijzigd ten einde rekening te houden met de aard van de door de Bank gefinan-
cierde projecten en de Bank in staat te stellen in het kader van haar statutaire
procedures conform de doelstellingen van deze Overeenkomst te handelen.

Hoofdstuk 4. PROGRAMMATIE, BEOORDELING, UITVOERING EN EVALUATIE

Artikel 109. 1. De door de Gemeenschap gefinancierde acties vormen
een aanvulling op hetgeen de ACS-Staten zelf ondernemen, worden geintegreerd
in de economische en sociale ontwikkelingsplannen en -programm'as van die
Staten en sluiten aan op de door hen nationaal en regionaal bepaalde ontwik-
kelingsdoelstellingen en -prioriteiten.

2. Bij de aanvang van de onder deze Overeenkomst vallende periode wordt
de financiele en technische samenwerking zodanig geprogrammeerd dat :
a) elke ACS-Staat zo sopedig mogelijk v66r de opstelling van het indicatief

programma over zo duidelijk mogelijke gegevens beschikt omtrent het bedrag
van de door de Commissie beheerde financiele bijdrage waarvoor die Staat
gedurende die periode in aanmerking komt en omtrent de daaraan te verbinden
voorwaarden;

b) de partijen bij de Overeenkomst kunnen zorg dragen voor een optimaal gebruik
van de in de Overeenkomst omschreven samenwerkingsinstrumenten en
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-middelen die tot het verwezenlijken van de doelstellingen van de financiele
en technische samenwerking moeten leiden;

c) de Gemeenschap op de hoogte is van de door elk der ACS-Staten vastgestelde
ontwikkelingsdoelstellingen en -prioriteiten en van de projecten en actiepro-
gramma's welke deze Staten voornemens zijn in het kader van hun doelstel-
ligen en prioriteiten voor financiering voor te leggen.

3. In overleg tussen de Gemeenschap en elke ACS-Staat wordt op basis
van voorstellen van deze ACS-Staat een indicatief programma vastgesteld. Dit
programma vermeldt :

a) de algemene strekking en het toepassingsgebied van de financi~le en tech-
nische samenwerking zoals die zijn vastgelegd in overleg tussen vertegen-
woordigers van de ACS-Staten en van de Gemeenschap;

b) de doelstellingen en prioriteiten van de ACS-Staat die zich bijzonder lenen
voor financiele steun van de Gemeenschap;

c) specifieke projecten en actieprogramma's, voor zover deze duidelijk vastlig-
gen, waardoor die ontwikkelingsdoelstellingen kunnen worden verwezen-
lijkt. Deze projecten en actieprogramma's, evenals die welke later in het
indicatief programma in het licht van de doelstellingen en prioriteiten worden
opgenomen, worden vervolgens overeenkomstig artikel 112 onderworpen aan
de beoordelingsprocedure.

4. Op basis van deze verschillende elementen wordt op de in artikel 110
vermelde wijze een optimaal tempo voor het aangaan van betalingsverplichtingen
vastgesteld.

5. In de indicatieve programma's wordt de nodige soepelheid ingebouwd
zodat rekening kan worden gehouden met veranderingen in de economische
situatie van elke ACS-Staat en met wijzigingen in de aanvankelijk aanvaarde
prioriteiten en doelstellingen. Elk programma kan op verzoek van de betrokken
ACS-Staat worden herzien. In ieder geval wordt het programma ten minste een-
maal in de loop van de onder deze Overeenkomst vallende periode opnieuw
bezien.

6. Deze programma's hebben geen betrekking op de spoedhulp conform
artikel 137 en de in titel II genoemde maatregelen ter stabilisering van de export-
opbrengsten.

7. Wanneer het indicatieve programma van een ACS-Staat wordt opgesteld,
wisselen de vertegenwoordigers van de ACS-Staat en van de Gemeenschap van
gedachten over de regionale prioriteiten en doelstellingen van de ACS-Staat.
Er wordt kennis genomen van die specifieke projecten en actieprogramma's
waardoor deze doelstellingen in het kader van de regionale samenwerking kunnen
worden verwezenlijkt.

Artikel 110. 1. a) Bij de programmering van de bestemming van de mid-
delen uit het door de Commissie beheerde Fonds wordt van jaar tot jaar met de
betrokken ACS-Staat een optimaal tempo voor het aangaan van betalingsver-
plichtingen vastgesteld dat is aangepast aan de prioriteiten en andere factoren
waarmee elke partij rekening dient te houden.

b) Dit optimale tempo wordt zodanig vastgesteld dat het totaal van de be-
dragen waarvoor jaarlijks betalingsverplichtingen worden aangegaan, zo regel-
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matig mogelijk wordt verdeeld over de gehele toepassingsperiode van deze Over-
eenkomst.

c) Wat eventueel in het Fonds resteert na afloop van het laatste toepas-
singsjaar van deze Overeenkomst, zal geheel volgens de voorwaarden van deze
Overeenkomst volledig worden gebruikt.

2. Wanneer de ACS-Staat een volledig projectdossier in de zin van arti-
kel 111, lid 1, tweede alinea, heeft ingediend, wordt door de Commissie en de
betrokken ACS-Staat een tijdschema voor de beoordeling vastgesteld dat loopt
tot en met de fase waarin het financieringsvoorstel wordt uitgewerkt.

3. Het financieringsvoorstel behelst het tijdschema voor de technische
en financiele uitvoering van het project dat wordt overgenomen in de finan-
cieringsovereenkomst en betrekking heeft op de duur van de verschillende uitvoe-
ringsfasen.

4. Jaarlijks wordt door de nationale ordonnateur en de gemachtigde van
de Commissie een vergelijkende staat van aangegane betalingsverplichtingen
en betalingen opgesteld ten einde de oorzaken van tijdslimietoverschrijdingen
bij de uitvoering van het indicatieve tijdschema vast te stellen en voorstellen
voor corrigerende maatregelen te formuleren.

Artikel 111. 1. a) De samenstelling van de dossiers van projecten en
actieprogramma's die op basis van de indicatieve programma's worden voor-
gesteld, behoort tot de verantwoordelijkheid van de betrokken ACS-Staten of
de door hen erkende andere begunstigden.

b) De dossiers dienen alle voor de beoordeling van het project nodige inlich-
tingen te bevatten.

c) Desgevraagd kan de Gemeenschap hulp bieden bij de samenstelling van
deze dossiers.

2. Deze dossiers worden officieel bij de Gemeenschap ingediend door de
ACS-Staten of de in artikel 94, lid 1, genoemde begunstigden. Betreft het be-
gunstigden bedoeld in artikel 94, lid 2, dan is uitdrukkelijke toestemming van
de betrokken Staat of Staten vereist.

3. Alle officieel overeenkomstig lid 2 ingediende projecten en actiepro-
gramma's worden ter kennis gebracht van de Gemeenschapsinstantie die de
financieringsbesluiten neemt.

Artikel 112. 1. a) De procedure voor de beoordeling van de projecten en
actieprogramma's verloopt in nauwe samenwerking tussen de Gemeenschap en
ACS-Staten of eventuele andere begunstigden.

b) De beoordeling heeft betrekking op de diverse aspecten van de projecten
en actieprogramma's en met name de economische, sociale, technische, finan-
ciele en administratieve aspecten.

c) De beoordeling is bedoeld om te verzekeren dat de projecten en actie-
programma's inderdaad beantwoorden aan de in lid 2 omschreven criteria.

2. Bij de beoordelingsprocedure worden de volgende criteria gehanteerd

a) de projecten en actieprogramma's moeten beantwoorden aan de doelstel-
lingen en prioriteiten van de ACS-Staten. Er moet daarbij rekening worden
gehouden met de nationale inspanningen en andere door buitenlandse bronnen
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beschikbaar gestelde middelen. Tevens moeten zij een goede samenhang
vertonen zowel onderling als met de bepalingen van de Overeenkomst;

b) de doelmatigheid van de projecten en actieprogramma's wordt beoordeeld
via een vergelijkende analyse van de beoogde middelen en de verwachte
resultaten in technisch, sociaal, economisch en financieel opzicht; mogelijke
varianten worden eveneens in de beschouwing betrokken;

c) de levensvatbaarheid van projecten en actieprogramma's wordt beoordeeld
uit het oogpunt van de verschillende betrokkenen : de Staat, een onderne-
ming of een lokale gemeenschap. Via dit deel van de beoordeling wordt na-
gegaan of een project het verwachte effect kan sorteren gedurende de periode
die voor dit soort activiteiten als normaal wordt beschouwd.

De beoordeling dient voorts om na te gaan of het personeel en de andere,
met name financiele, middelen die nodig zijn voor het functioneren en het
onderhoud van het investeringsobject en voor de bestrijding van de eventuele
aan het project verbonden financiele lasten, daadwerkelijk lokaal beschikbaar
zijn.

Zulks geschiedt door middel van begrotingsramingen en het afwegen van
de mogelijkheden om het project aan te passen aan plaatselijke factoren en
middelen;

d) voor het bepalen van de rentabiliteit worden bij de beoordeling de van het
project verwachte effecten nagegaan, speciaal die van fysische, economische,
sociale en financiele aard, zo mogelijk op basis van een kosten- en batenana-
lyse;

e) bij de beoordeling moet rekening worden gehouden met de niet-kwantificeer-
bare resultaten van de projecten. Verder wordt bijzondere aandacht besteed
aan de effecten van het project op het milieu.

3. Met de speciale moeilijkheden en omstandigheden van de minst ont-
wikkelde ACS-Staten, voor zover die gevolgen hebben voor de doelmatigheid,
levensvatbaarheid en rentabiliteit van de projecten en actieprogramma's, wordt
bij de beoordeling rekening gehouden.

Artikel 113. 1. De beoordelingsconclusies worden samengevat in een
financieringsvoorstel dat als basis moet dienen voor het besluit van de Ge-
meenschap.

2. De door de diensten van de Gemeenschap opgestelde financieringsvoor-
stellen worden ter kennis gebracht van de betrokken ACS-Staten.

3. a) Wanneer de met het uitbrengen van adviezen over de projecten
belaste instantie van de Gemeenschap over een project geen gunstig advies uit-
brengt, raadplegen de ter zake bevoegde diensten van de Gemeenschap de ver-
tegenwoordigers van de betrokken ACS-Staat of ACS-Staten over de verder te
ondernemen stappen, met name over de wenselijkeid het dossier eventueel in
gewijzigde vorm opnieuw aan de betrokken instantie van de Gemeenschap voor
te leggen.

b) Voordat deze instantie definitief advies uitbrengt, worden de vertegen-
woordigers van de betrokken ACS-Staat of ACS-Staten op hun verzoek door de
vertegenwoordigers van de Gemeenschap in die instantie gehoord, zodat zij het
project kunnen verdedigen.
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4. Indien het definitieve advies van deze isntantie ongunstig uitvalt, raad-
plegen de ter zake bevoegde diensten van de Gemeenschap opniuw de vertegen-
woordigers van de betrokken ACS-Staat of ACS-Staten over de vraag of het
project ongewijzigd aan de instanties van de Gemeenschap moet worden voor-
gelegd of dat het moet worden ingetrokken of gewijzigd.

5. Indien de ACS-Staat van oordeel is dat het project ongewijzigd aan de
besluitvormingsinstantie van de Gemeenschap moet worden voorgelegd, kan
die Staat, voordat die instantie het definitieve besluit neemt, alle nodig geachte
aanvullende gegevens verstrekken. Die Staat kan bovendien, voordat deze
instantie een besluit neemt, door de Voorzitter en de lenden van de Raad van
de Europese Gemeenschappen worden gehoord voor het verstrekken van aanvul-
lende informaties naast de hierboven reeds genoemde.

6. Wanneer het project door de besluitvormingsinstanties van de Gemeen-
schap niet ter financiering is aanvaard, wordt de betrokken ACS-Staat omtrent
de motieven hiervoor ingelicht.

Artikel 114. 1. Ter bespoediging van de procedures kunnen de finan-
cieringsvoorstellen betrekking hebben op meerjarenprogramma's of totaalbe-
dragen, wanneer bet gaat om financiering van

a) een reeks opleidingsmaatregelen,

b) microprojectenprogramma' s,
c) een reeks acties inzake technische samenwerking en afzetbevordering.

De financieringsbesluiten met betrekking tot afzonderlijke maatregelen en
projecten worden genomen in het kader van deze programma's en totaalbedragen.

2. Ook kunnen in deze geest projecten en actieprogramma's waarmee een
beperkt bedrag is gemoeid, via een versnelde besluitvormingsprocedure worden
behandeld.

3. Met betrekking tot alle projecten en actieprogramma's uit hoofde van
deze Overeenkomst worden in alle gevallen maatregelen ter vereenvoudiging en
bespoediging van de procedures genomen.

Artikel 115. 1. Voor ieder project of actieprogramma ten aanzien waarvan
wordt besloten tot financiering uit het door de Commissie beheerde Fonds, wordt
een financieringsovereenkomst aangegaan tussen de Commissie, namens de
Gemeenschap, en de betrokken ACS-Staat of ACS-Staten. In deze financierings-
overeenkomst wordt de financiele verbintenis vastgelegd die het Fonds aangaat
en worden de financieringsvoorwaarden vermeld. Aan de financieringsovereen-
komst wordt een schema gehecht van betalingsverplichtingen en betalingen.

2. Voor ieder met een speciale lening gefinancierd project of actiepro-
gramma wordt bovendien een leningcontract aangegaan tussen de Commissie,
namens de Gemeenschap, en de ontvanger van de lening.

Artikel 116. De bedragen die bij afsluiting van de rekeningen betreffende
uit het door de Commissie beheerde Fonds gefinancierde projecten en actie-
programma's resteren, blijven bestemd voor de betrokken ACS-Staat en worden
als zodanig in de boekhouding van het Fonds gespecificeerd. Zij kunnen worden
aangewend onder de in deze Overeenkomst voor de financiering van projec-
ten en actieprogramma's gestelde voorwaarden.
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Artikel 117. 1. a) Indien bij de uitvoering van uit het door de Commissie
beheerde Fonds gefinanierde projecten en actieprogramma's de toegestane kre-
dieten worden overschreden, komen die overschrijdingen voor rekening van de
betrokken ACS-Staat of ACS-Staten onder voorbehoud van de volgende be-
palingen.

b) In de financieringsovereenkomst worden evenwel per project reserve-
bedragen opgenomen ter dekking van kostenstijgingen en onvoorziene uitgaven.

c) De ACS-Staten kunnen daartoe ook een reserve opnemen in hun indica-
tieve programma's.

2. Zodra overschrijding dreigt, stelt de nationale ordonnateur de hoofd-
ordonnateur hiervan in kennis via de gemachtigde van de Commissie. De nationale
ordonnateur deelt de hoofdordonnateur bij die gelegenheid tevens mede welke
maatregelen hij voornemens is ter dekking van die overschrijding te treffen,
namelijk inkrimping van het project of actieprogramma dan wel bekostiging uit
nationale of andere, nietcommunautaire middelen.

3. Blijkt het onmogelijk het project of actieprogramma in te krimpen of
de overschrijding te financieren uit nationale of andere, niet-communautaire mid-
delen, dan kan de instantie van de Gemeenschap, die de financieringsbesluiten
neemt, per geval een aanvullende betalingsverplichting aangaan en de desbetref-
fende uitgaven aldus financieren.

4. Onverminderd de leden 2 en 3 bestemt de nationale ordonnateur in
overleg met de hoofdordonnateur de resterende bedragen bedoeld in artikel 116
voor dekking van de bij een project of actieprogramma geconstateerde over-
schrijding, zulks tot ten hoogste 15% van de betalingsverplichting die voor dat
project of actieprogramma is aangegaan.

Artikel 118. 1. a) Projecten en actieprogramma's kunnen tijdens hun uit-
voering aan evaluatie worden onderworpen. De betrokken ACS-Staten en de
Gemeenschap stellen gezamenlijk volgens een afgesproken frequentie een evalua-
tierapport op met betrekking tot de diverse aspecten en de resultaten van het
project.

b) Dit rapport kan leiden tot een in gezamenlijk overleg door te voeren
heroriintering van het project tijdens de uitvoering.

2. a) Gereedgekomen projecten en voltooide actieprogramma's worden
door de betrokken ACS-Staten en de Gemeenschap gezamenlijk aan evaluatie
onderworpen. Daarbij vindt vergelijking van de resultaten met de doelstellingen
plaats en worden tevens het beheer, het functioneren en het onderhoud van het
object bezien. De resultaten van die evaluatie worden door beide partijen be-
studeerd.

b) De bevoegde instanties van de Gemeenschap en van de betrokken ACS-
Staten nemen elk op hun terrein die maatregelen welke in het licht van de eva-
luatie nodig zijn.

Hoofdstuk 5. BELEID EN RICHTLIJNEN

Artikel 119. 1. De Raad van Ministers onderzoekt ten minste eenmaal per
jaar in hoeverre van verwezenlijking van de doelstelling van de financiele en
technische samenwerking sprake is. Tevens onderzoekt de Raad de algemene
problemen die zich bij deze samenwerking voordoen. In het onderzoek worden
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tevens betrokken de regionale samenwerking en de maatregelen ten behoeve
van de minst ontwikkelde, de niet aan zee grenzende en insulaire ACS-Staten.

2. Te dien einde legt de Commissie de Raad van Ministers jaarlijks een
verslag voor over het beheer van de financiele en technische steunverlening
door de Gemeenschap. Dit verslag, dat wordt opgesteld in samenwerking met de
Bank wat die delen betreft die de Bank aangaan, wordt ter kennis gebracht van
het in artikel 108, lid 6, bedoelde ACS-EEG-Comit6. Het heeft betrekking op
onder meer de situatie van de aangegane betalingsverplichtingen, het verloop van
de steunverlening en het gebruik dat ervan wordt gemaakt, gespecificeerd per
financieringscategorie en per begunstigde Staat, en de resultaten van de evaluatie
van projecten en actieprogramma's.

3. Aan deze gegevens worden de bevindingen toegevoegd van het in arti-
kel 108, lid 6, bedoelde ACS-EEG-Comit6 met betrekking tot de algemene pro-
blemen in verband met verbetering van de tenuitvoerlegging van de financiele
en technische samenwerking, alsmede de verslagen van de deskundigengroepen
die van de Raad van Ministers opdracht krijgen periodiek de oorzaken van even-
tuele knelpunten of moeilijkheden, aan welke zijde ook, te bestuderen.

4. Op grond van de in de leden 2 en 3 genoemde gegevens stelt de Raad
van Ministers het beleid en de richtlijnen vast voor de financiele en technische
samenwerking en neemt hij resoluties aan inzake de door de Gemeenschap en de
ACS-Staten te nemen maatregelen ter verwezenlijking van de samenwerkingsdoel-
stellingen.

Hoofdstuk 6. UITVOERING VAN DE FINANCIELE EN TECHNISCHE SAMENWERKING

Artikel 120. De ACS-Staten en de andere begunstigden welke door deze
Staten overeenkomstig artikel 94 als zodanig zijn gemachtigd, voeren de door
de Gemeenschap gefinancierde projecten en actieprogramma's uit.

Zij zijn daartoe onder meer verantwoordelijk voor het uitwerken van, onder-
handelen over en afsluiten van de voor deze operaties vereiste contracten.

Artikel 121. 1. De Commissie wijst de hoofdordonnateur van het Fonds
aan die zorg draagt voor de uitvoering van de financieringsbesluiten. Het behoort
tot zijn verantwoordelijkheid de kredieten van het Fonds te beheren. Uit dien
hoofde worden door hem, rekening houdende met onder meer de in artikel 110
6edoelde tijdschema's voor betalingsverplichtingen en betalingen, betalingsver-
plichtingen aangegaan, betaalbaarstellingen verricht en betalingsopdrachten ver-
strekt; hij voert de boekhouding inzake de betalingsverplichtingen en betalings-
opdrachten.

2. De hoofdordonnateur ziet er in nauwe samenwerking met de nationale
ordonnateur op toe dat voor alle deelnemers aan aanbestedingen gelijke voor-
waarden gelden, dat discriminatie wordt vermeden en dat gunning plaatsheeft
aan de indiener van de economisch voordeligste offerte. Hij moet zijn goed-
keuring verlenen aan het te publiceren aanbestedingsdossier, wordt in kennis
gesteld van het resultaat van de opening der inschrijvingen en moet zijn goed-
keuring geven aan het gunningsvoorstel, zulks onverminderd de bevoegdheden
van de gemachtigde van de Commissie uit hoofde van artikel 123.

3. Onverminderd de bevoegdheden van de nationale ordonnateur uit
hoofde van artikel 122, lid 4, neemt de hoofdordonnateur de voor een in eco-
nomisch en technisch opzicht optimale uitvoering van de goedgekeurde projec-
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ten en actieprogramma's vereiste aanpassingsmaatregelen en gaat daartoe de
nodige betalingsverplichtingen aan.

Artikel 122. 1. a) De Regering van elke ACS-Staat wijst een nationale
ordonnateur aan die de overheid van zijn land vertegenwoordigt bij alle trans-
acties voor rekening van het door de Commissie beheerde Fonds.

b) De nationale ordonnateur kan een deel van zijn taken delegeren; hij stelt
de hoofdordonnateur in kennis van de door hem verrichte delegaties.

2. Afgezien van taken bij de voorbereiding, indiening en beoordeling van
projecten behoort tot de bevoegdheden van de nationale ordonnateur ook het
volgende :

a) hij ziet er in nauwe samenwerking met de hoofdordonnateur op toe dat bij
de aanbesteding voor alle deelnemers gelijke voorwaarden gelden, dat discri-
minatie wordt vermeden en dat gunning plaatsheeft aan de indiener van de
economisch voordeligste offerte;

b) hij stelt het aanbestedingsdossier op, dat hij voor de publikatie ter goedkeuring
voorlegt aan de gemachtigde;

c) hij neemt het initiatief tot aanbestedingen;

d) hij ontvangt de inschrijvingen, zit voor bij de opening hiervan, stelt het resul-
taat van die opening vast en brengt dit ter kennis van de gemachtigde, te zamen
met een gunningsvoorstel;

e) hij ondertekent de contracten, toevoegingsclausules en regiebegrotingen en
doet hiervan mededeling aan de gemachtigde van de Commissie.

3. Binnen de grenzen van de toegekende kredieten zorgt de nationale
ordonnateur voor de betaalbaarstellingen en verstrekt hij de betalingsopdrachten,
daarbij onder meer rekening houdende met de in artikel 110 bedoelde tijdschema's
voor betalingsverplichtingen en betalingen. Hij blijft met betrekking tot de hem
toevertrouwde kredieten aansprakelijk totdat de Commissie machtiging verleent
voor de transacties waarvoor de kredieten hem werden toevertrouwd.

4. Tijdens de uitvoering van de projecten neemt de nationale ordonnateur
alle voor een in economisch en technisch opzicht optimale uitvoering van de
goedgekeurde projecten en actieprogramma's vereiste aanpassingsmaatregelen,
met dien verstande dat hij daarvan de gemachtigde van de Commissie op de
hoogte brengt.

Daartoe beslist hij over:

a) technische detailwijzigingen en -aanpassingen, voor zover deze geen wijziging
brengen in de aanvaarde technieken en voor zover zij binnen de voorzienings-
reserve voor kleine aanpassingen blijven;

b) detailwijzigingen in de regiebegrotingen tijdens de uitvoering;

c) overschrijvingen van het ene artikel naar het andere op de regiebegrotingen;

d) wijzigingen om technische of economische redenen in de plaats van uitvoering
in geval van meervoudige projecten;

e) toepassing of kwijtschelding van boeten wegens tijdslimietoverschrijding;

f) akten betreffende ontheffing van borgtochten;

g) aankopen op de plaatselijke markt, ongeacht orrsprong;
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h) gebruik van bouwmateriaal en -werktuigen die niet van oorsprong uit de Lid-
Staten of de ACS-Staten zijn en waarvan in de Lid-Staten en de ACS-Staten
geen vergelijkbare produktie bestaat;

i) onderaannemingen;

j) definitieve opleveringen; de gemachtigde moet evenwel aanwezig zijn bij de
voorlopige oplevering en de desbetreffende processen-verbaal voor gezien
tekenen en, in voorkomend geval, tevens bij de definitieve oplevering, met
name wanneer bij de voorlopige oplevering zodanige aanmerkingen naar
voren zijn gekomen dat aanzienlijke correcties nodig zijn.

5. Ten aanzien van transacties van minder dan 3,5 miljoen ERE en in het
algemeen alle transacties die bij spoedprocedure worden afgedaan, worden be-
sluiten van de nationale ordonnateur op grond van diens bevoegdheden geacht
door de Commissie te zijn goedgekeurd binnen 30 dagen na kennisgeving ervan
aan de gemachtigde van de Commissie.

Artikel 123. 1. a) De Commissie stelt in iedere ACS-Staat of groep ACS-
Staten een gemachtigde aan, die haar vertegenwoordigt met het oog op de uit-
voering van de Overeenkomst. Voor de aanstelling van de gemachtigde van de
Commissie is de instemming nodig van de betrokken ACS-Staat of ACS-Staten.

b) Indien een gemachtigde wordt aangesteld bij een groep ACS-Staten,
worden maatregelen genomen opdat deze gemachtigde in elk der Staten waar hij
geen verblijf houdt, door een aldaar verblijf houdend agent wordt vertegen-
woordigd.

2. De Commissie voorziet haar gemachtigde van de nodige instructies en
bevoegdheden ten behoeve van een vlot verloop van de voorbereiding, beoorde-
ling en uitvoering van activiteiten die uit het door haar beheerde Fonds worden
bekostigd. De gemachtigde voert zijn taak uit in nauwe samenwerking met de
nationale ordonnateur, te wiens opzichte hij optreedt namens de Commissie.
Daartoe kwijt hij zich van de volgende taken :

a) hij verleent goedkeuring aan aanbestedingsdossiers wanneer het een spoed-
aanbesteding betreft, terwijl hij in alle andere gevallen dit dossier ter goed-
keuring voorlegt aan de hoofdordonnateur;

b) hij woont de opening der inschrijvingen bij en ontvangt afschriften van de
inschrijvingen en van de resultaten van het desbetreffende onderzoek;

c) hij verleent binnen een maand zijn goedkeuring aan gunningsvoorstellen van
de nationale ordonnateur wanneer aan drie voorwaarden is voldaan : de gun-
ning heeft betrekking op de laagste inschrijving, zij heeft betrekking op de
economisch voordeligste offerte en zij gaat niet het voor de opdracht uit-
getrokken krediet te boven;

d) hij verleent binnen een maand goedkeuring aan gunningsvoorstellen in geval
van spoedaanbestedingen;

e) hij legt het gunningsvoorstel ter goedkeuring voor aan de hoofdordonnateur
wanneer aan de onder c) genoemde voorwaarden niet is voldaan. De hoofd-
ordonnateur besluit binnen twee maanden nadat de gemachtigde van de Com-
missie het eindresultaat van de opening der inschrijvingen en het gunnings-
voorstel heeft ontvangen;

f) hij neemt deel aan de uitwerking van en de onderhandelingen over dienst-
verleningsopdrachten.
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3. a) De gemachtigde ziet er namens de Commissie op toe, dat de uit het
door de Commissie beheerde Fonds gefinancierde projecten en actieprogramma's
in financieel en technisch opzicht goed worden uitgevoerd.

b) De contracten, toevoegingsclausules en regiebegrotingen alsmede de
betalingsopdrachten van de nationale ordonnateur moeten daartoe door hem
voor gezien worden getekend.

4. De gemachtigde stelt jaarlijks een overzicht op van de uit het Fonds
bekostigde acties in de ACS-Staat of ACS-Staten waar hij de Commissie ver-
tegenwoordigt. De desbetreffende verslagen worden door de Commissie ter
kennis van de betrokken ACS-Staat of ACS-Staten gebracht.

5. De gemachtigde werkt met de binnenlandse autoriteiten samen bij de
evaluatie van voltooide projecten en actieprogramma's. Van deze evaluatie
worden verslagen opgesteld, die ter kennis van de betrokken ACS-Staten en de
Commissie worden gebracht.

6. De gemachtigde brengt de binnenlandse autoriteiten op de hoogte van
de activiteiten van de Gemeenschap die rechtstreeks van belang kunnen zijn
voor de samenwerking tussen de ACS-Staten en de Gemeenschap.

7. a) De gemachtigde houdt permanent contact met de nationale ordon-
nateur voor het bestuderen van specifieke problemen die zich voordoen bij de
financiele en technische samenwerking en voor het zoeken van een oplossing
voor die problemen.

b) Daartoe gaat hij reglematig na of de werkzaamheden verlopen over-
eenkomstig de conform artikel 110 opgestelde tijdschema's.

8. Hij verstrekt de ACS-Staat alle gewenste gegevens en bescheiden over
de tenuitvoerlegging van de financiele en technische samenwerking.

9. De gemachtigde bereidt de financieringsvoorstellen voor.
Artikel 124. 1. Voor het verrichten van betalingen in de nationale valuta

van de ACS-Staten worden in elke ACS-Staat op naam van de Commissie in de
valuta van een van de Lid-Staten uitgedrukte rekeningen geopend bij een ge-
zamenlijk door de ACS-Staat en de Commissie gekozen nationale, financiele
overheids- of semi-overheidsinstelling, die de functie van betalingsgemachtigde
uitoefent.

2. De in lid I bedoelde rekeningen worden overeenkomstig de werkelijke
liquiditeitsbehoeften en rekening houdende met het in artikel 110 genoemde
betalingsschema door de Commissie van middelen voorzien. De transfers ge-
schieden in de valuta van 66n van de Lid-Staten; zij worden in de nationale
valuta van de betrokken ACS-Staat omgezet naarmate de betalingen opeisbaar
worden.

3. De betalingsgemachtigde ontvangt geen betaling voor de door hem ver-
leende diensten; over de deposito's is geen rente verschuldigd.

4. Binnen de grenzen van de beschikbare middelen verricht de betalings-
gemachtigde de betalingen waarvoor een opdracht is verstrekt, na de juistheid
en de materiele regelmatigheid van de ingendiende bewijsstukken alsmede de
geldigheid van de betalingskwijting, te hebben geverifieerd.

5. Betalingen in een andere valuta dan die van de ACS-Staat geschieden
overeenkomstig de instructies van de Commissie door opneming uit haar reke-
ningen.
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Hoofdstuk 7. CONCURRENTIE EN PREFERENTIES

Artikel 125. 1. Voor door de Gemeenschap gefinancierde activiteiten staat
deelname aan inschrijvingen en contracten onder gelijke voorwaarden open voor
alle binnen het toepassingsgebied van bet Verdrag vallende natuurlijke personen
en vennootschappen en alle natuurlijke personen en vennootschappen van de
ACS-Staten.

De in voorgaande alinea genoemde vennootschappen zijn die, welke beant-
woorden aan de definitie van artikel 161.

2. Maatregelen tot bevordering van de deelname van ondernemingen uit
de ACS-Staten aan de uitvoering van contracten worden genomen ten behoeve
van een optimaal gebruik van de natuurlijke rijkdommen en het arbeidspotentieel
van die Staten.

3. Lid 1 houdt niet in dat de door de Gemeenschap beschikbaar gestelde
middelen uitsluitend gebruikt mogen worden voor aankoop van goederen of
betaling van diensten in de Lid-Staten en de ACS-Staten.

4. Deelname van derde Staten aan door de Gemeenschap gefinancierde
contracten moet een uitzondering vormen en behoeft per geval goedkeuring van
de bevoegde instantie van de Gemeenschap, waartoe de ACS-Staat in kwestie
een met redenen omkleed verzoek moet indienen. Tenzij andere gewichtige fac-
toren een rol spelen, wordt rekening gehouden met de wenselijkheid buitengewoon
hoge kosten te vermijden die kunnen voortvloeien uit de overbrugging van grote
afstanden en vervoersproblemen dan wel het gevoIg kunnen zijn van de levertij-
den, met name in het geval van de minst ontwikkelde, niet aan zee grenzende
en insulaire ACS-Staten.

5. De Commissie en de betrokken ACS-Staten treffen maatregelen om de
bevoegde instantie van de Gemeenschap de nodige gegevens te verstrekken voor
het nemen van besluiten over dergelijke afwijkingen. Deze instantie onderzoekt
de bedoelde gegevens extra zorgvuldig wanneer het gaat om ACS-Staten waarvan
de geografische ligging een sterke beperking vormt voor de concurrentiemogelijk-
heden van de leveranciers en aannemers uit de Gemeenschap en de ACS-Staten.

6. Wanneer de Gemeenschap deelneemt in de financiering van regionale
of interregionale samenwerkingsactiviteiten die van belang zijn voor derde Staten,
dan wel van projecten die te zamen met andere geldverschaffers worden ge-
financierd, kan toestemming worden gegeven voor deelneming van derde Staten
aan de door de Gemeenschap gefinancierde contracten.

Artikel 126. 1. De ACS-Staten en de Commissie dragen er zorg voor dat
onder gelijke voorwaarden een zo ruim mogelijke deelname wordt gegarandeerd
aan de inschrijvingen en contracten voor de uitvoering van werken en voor
leveranties die uit het door de Commissie beheerde Fonds worden gefinancierd.

2. Het doel van deze maatregelen is :

a) te bewerkstelligen dat uitnodigingen tot inschrijving lang genoeg van tevoren
via het Publikatieblad van de Europese Gemeenschappen, de officiele publika-
tiebladen van de ACS-Staten en andere daartoe geschikte informatiemid-
delen ter kennis van betrokkenen worden gebracht;

b) discriminerende praktijken en technische specificaties die ruime deelname
onder gelijke voorwaarden kunnen verhinderen, uit te schakelen;
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c) samenwerking tussen ondernemingen uit de Lid-Staten en uit de ACS-Staten
te bevorderen, met name door voorselectie en vorming van combinaties.
Artikel 127. 1. In het algemeen worden uit het door de Commissie be-

heerde Fonds gefinancierde contracten voor de uitvoering van werken en voor
leveranties gegund bij openbare aanbesteding.

2. Voor spoedhulptransacties evenwel en voor andere transacties welke
urgent zijn of waarbij de aard, de geringe omvang of de speciale kenmerken
van de te leveren prestatie zulks wettigen, kunnen de ACS-Staten in overleg met
de Commissie bij wijze van uitzondering toestemming verlenen tot
- gunning via een besloten aanbesteding;

- onderhandse gunning;
- uitvoering in eigen beheer.

3. Bovendien kan voor transacties van minder dan 3,5 miljoen ERE toe-
stemming worden gegeven tot uitvoering in eigen beheer, wanneer de overheid
in de betrokken ACS-Staat over voldoende gekwalificeerd personeel en tech-
nische voorzieningen beschikt.

Artikel 128. Ten einde een zo ruim mogelijke deelname van binnenlandse
ondernemingen van de ACS-Staten aan de uitvoering van contracten voor
werken en voor leveranties voor rekening van het door de Commissie beheerde
Fonds te bevorderen :
a) wordt een versnelde aanbestedingsprocedure toegepast voor de uitvoering

van werken die op minder dan 3,5 miljoen ERE worden geraamd. Deze pro-
dure behelst een tot de betrokken ACS-Staat en de naburige ACS-Staten
beperkte publikatie, terwiji voor het indienen der inschrijvingen de termijnen
worden aangepast aan de in de betrokken ACS-Staat geldende regels.

De toepassing van een versnelde procedure sluit voor de Commissie niet
de mogelijkheid uit om de betrokken ACS-Staat voor te stellen tot interna-
tionale aanbesteding over te gaan wanneer daartoe aanleiding bestaat wegens
de aard van de uit te voeren werken of ter wille van een ruimer aantal in-
schrijvingen.

b) voor werken waarmee minder dan 3,5 miljoen ERE zijn gemoeid, krijgen
ondernemingen uit de ACS-Staten bij vergelijking van offertes van hetzelfde
economische en technische kwaliteitsniveau een preferentie van 10%.

Deze preferentie geldt uitsluitend voor de naar de normen van de na-
tionale wetgeving binnenlandse ondernemingen van de ACS-Staten, welke
hun fiscale verblijfplaats en hun voornaamste bedrijvigheid in een ACS-Staat
hebben en wier kapitaal en leidinggevend personeel voor een aanzienlijk deel
afkomstig zijn uit 66n of meer ACS-Staten.

c) bij leveranties krijgen industriile of ambachtelijke ondernemingen in de ACS-
Staten een preferentie van 15% bij vergelijking van offertes van hetzelfde
economische en technische kwaliteitsniveau.

Deze preferentie geldt alleen voor binnenlandse ondernemingen van de
ACS-Staten die een voldoende marge aan toegevoegde waarde brengen.

Artikel 129. Met het oog op de doeltreffende en snelle uitvoering van door
de Gemeenschap gefinancierde projecten en actieprogramma's in de minst ont-
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wikkelde ACS-Staten kent de Gemeenschap speciale prioriteit toe aan specifieke
maatregelen op de volgende gebieden :
a) gunning bij versnelde aanbesteding overeenkomstig artikel 128;
b) gunning na besloten aanbesteding en onderhandse gunning overeenkomstig

artikel 127;
c) uitvoering in eigen beheer overeenkomstig artikel 127;
d) gunning van dienstverleningscontracten door de Commissie in overleg met

de betrokken ACS-Staat wanneer het gaat om activiteiten van dringende aard,
geringe omvang of korte duur, met name voor expertises ter voorbereiding
van projecten en actieprogramma's;

e) de regeling van betalingsprocedures ten einde te voorkomen dat de kosten
in verband met voorfinanciering ten laste van deze Staten komen.

Artikel 130. 1. De criteria voor de keuze van de economisch voordeligste
offerte zijn steeds gebaseerd op de kwalificaties welke de inschrijvers bezitten
en de garanties die zij kunnen bieden, de aard en de uitvoeringsvoorwaarden
van de werken of leveranties, de prijs, de gebruikskosten en de technische waarde
van deze werken en leveranties.

2. Wanneer bij toetsing aan deze criteria twee offertes equivalent blijken
te zijn, wordt voorrang gegeven aan de offerte van een binnenlands bedrijf van
een ACS-Staat, of, bij ontbreken van een dergelijke offerte, aan de offerte welke
een maximaal gebruik mogelijk maakt van de natuurlijke rijkdommen en het
arbeidspotentieel van de ACS-Staten.

3. De ACS-Staten en de Commissie dragen er zorg voor dat alle keuze-
criteria worden vermeld in het aanbestedingsdossier.

Artikel 131. De algemene voorwaarden welke gelden voor de gunning en
uitvoering van contracten voor de uitvoering van werken en voor leveranties die
worden gefinancierd uit het door de Commissie beheerde Fonds, worden op
voorstel van de Commissie bij besluit van de Raad van Ministers vastgesteld
tijdens de eerste zitting van deze Raad na de inwerkingtreding van de Over-
eenkomst.

Artikel 132. 1. Geschillen tussen de overheid van een ACS-Staat en een
aannemer, leverancier of dienstenverlener ter zake van de gunning of uitvoering
van een uit het Fonds gefinancierd contract worden geregeld bij arbitrage, volgens
een door de Raad van Ministers vastgestelde procedure.

2. De bovenbedoelde procedure wordt op voorstel van de ACS-Staten
of de Gemeenschap vastgesteld bij besluit van de Raad van Ministers uiterlijk
tijdens de eerste zitting van deze Raad na de inwerkintreding van deze Over-
eenkomst.

Hoofdstuk 8. REGIONALE SAMENWERKING

Artikel 133. 1. Bij de tenuitvoerlegging van de financiele en technische
samenwerking verleent de Gemeenschap doeltreffende medewerking aan de
verwezenlijking van de doelstellingen die de ACS-Staten op het gebied van de
regionale en interregionale samenwerking vaststellen. Deze medewerking is
gericht op :
a) het versnellen van de economische samenwerking en ontwikkeling van de

ACS-Staten in regionaal en interregionaal verband;
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b) het versnellen van de diversificatie van de economie van de ACS-Staten;

c) het verminderen van de economische afhankelijkheid van de ACS-Staten
van de invoer, door de voortbrenging van die produkten waarvoor in deze
Staten reele mogelijkheden aanwezig zijn, maximaal op te voeren;

d) het scheppen van voldoende ruime markten in de ACS-Staten en naburige
Staten door het opheffen van de belemmeringen voor de ontwikkeling en
integratie van deze markten;

e) het stimuleren en uitbreiden van de handel tussen de ACS-Staten onderling en
tussen de ACS-Staten en de naburige derde Staten;

f) het maximaal gebruiken van hulpbronnen en diensten in de ACS-Staten;

g) het versterken van de door de ACS-Staten ter bevordering van de regionale
samenwerking en integratie opgerichte instellingen;

h) het ten uitvoer leggen van specifieke maatregelen ten behoeve van de niet
aan zee grenzende en de insulaire Staten, met name op het gebied van vervoer
en communicatie.

2. Hiertoe wordt van de financiele middelen die krachtens artikel 95 voor
de economische en sociale ontwikkeling van de ACS-Staten beschikbaar worden
gesteld, een bedrag van 600 miljoen ERE bestemd voor het financieren van hun
regionale en interregionale projecten en voor de deelneming aan eventuele mede-
financieringen voor de uitvoering van deze projecten.

Artikel 134. 1. a) In de zin van deze Overeenkomst is de regionale samen-
werking van toepassing op de betrekkingen tussen twee of meer ACS-Staten
onderling of tussen 66n of meer ACS-Staten enerzijds en 66n of meer naburige
derde Staten anderzijds.

b) De interregionale samenwerking is van toepassing op de betrekkingen
tussen twee of meer regionale organisaties waarvan ACS-Staten deel uitmaken
dan wel tussen 66n of meer ACS-Staten en een regionale organisatie.

2. Regionale projecten in de zin van deze Overeenkomst zijn projecten die
rechtstreeks bijdragen tot oplossing van een gemeenschappelijk ontwikkelings-
probleem van twee of meer Staten, door middel van gemeenschappelijke acties
of gecoordineerde nationale acties.

Artikel 135. 1. Tot het toepassingsgebied van de regionale en interregionale
samenwerking behoren met name :
a) versnelling van de industrialisatie van de ACS-Staten door oprichting van

regionale en interregionale ondernemingen, daarbij rekening houdend met de
totstandbrenging van begeleidende infrastructuurvoorzieningen;

b) vervoer en communicatie : wegen, spoorwegen, lucht- en zeevervoer, bin-
nenvaart, posterijen en telecommunicatie;

c) energiewinning en gemeenschappelijke exploitatie van natuurlijke hulp-
bronnen;

d) onderzoek en technologie ten behoeve van de intensivering van de regionale
en interregionale samenwerking;

e) landbouw, met name veeteelt, en industrie en bevordering van de handel in
produkten uit deze sectoren tussen de ACS-Staten onderling;
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f) onderwijgs en opleiding, waaronder de oprichting van gemeenschappelijke
instellingen voor geavanceerde technologie, in het kader van opleidings-
programma's die de onderdanen de mogelijkheid moeten bieden volledig deel
te hebben aan de economische ontwikkeling;

g) bestrijding van endemische ziekten en in het algemeen maatregelen tot ver-
betering van de gezondheidstoestand van de bevolking;

h) samenwerking op het gebied van toerisme, mede door orpichting of uitbreiding
op regionale basis van centra ter bevordering van het regionale en interna-
tionale teorisme;

i) technische bijstand voor de oprichting van regionale samenwerkingsorganen
of het ontwikkelen van nieuwe activiteiten in de bestaande regionale organen,
waaronder uitwerking van specifieke programma's en projecten;

j) bijstand voor de werkzaamheid van ACS-EEG-beroepsorganisaties tot ver-
betering van de produktie en de afzet van produkten op buitenlandse markten.

2. Met het oog op de bevordering van hun regionale samenwerking genieten
de minst ontwikkelde ACS-Staten voorrang bij de toepassing van de daartoe
strekkende bepalingen voor projecten waarbij ten minste 66n van de minst ont-
wikkelde ACS-Staten is betrokken, met name met betrekking tot infrastructuur-
projecten inzake vervoer, communicatie, telecommunicatie, energie en ont-
wikkeling van de produktie.

Artikel 136. 1. De ACS-Staat of de groep ACS-Staten die met naburige
derde Staten in een regionaal of interregionaal project samenwerkt, kan de Ge-
meenschap om financiering van zijn of haar aandeel in dit project verzoeken.

2. Bestaande of nieuwe regionale samenwerkingsorganen kunnen namens
de bij hen aangesloten ACS-Staten en met hun uitdrukkelijke instemming bij de
Gemeenschap een financieringsaanvraag indienen.

3. Wordt een project of actieprogramma door de Gemeenschap gefinancierd
via een regionale instelling, dan worden de voor de uiteindelijke begunstigden
geldende voorwaarden van deze financiering in overleg met de betrokken ACS-
Staat of ACS-Staten tussen de Gemeenschap en die regionale instelling over-
eengekomen.

Hoofdstuk 9. SPOEDHULP

Artikel 137. 1. Spoedhulp kan worden teogekend aan ACS-Staten die het
hoofd moeten bieden aan ernstige economische en sociale moeilijkheden van
uitzonderlijke aard ten gevolge van natuurrampen of buitengewone omstandighe-
den met vergelijkbare gevolgen.

2. Voor de financiering van de in lid 1 bedoelde spoedhulp wordt in het
kader van het Fonds een speciale toewijzing gereserveerd.

3. a) De speciale toewijzing wordt aanvankelijk op 60 miljoen ERE vast-
gesteld. Aan het einde van elk toepassingsjaar van deze Overeenkomst wordt
deze toewijzing weer tot haar oorspronkelijk niveau aangevuld.

b) Het totale bedrag van de kredieten van het Fonds die tijdens de toe-
passingsduur van deze Overeenkomst voor de speciale toewijzing kunnen worden
gestort, mag niet hoger zijn dan 200 miljoen ERE.
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c) Na het verstrijken van de Overeenkomst worden de voor de speciale
toewijzing gestorte en niet voor spoedhulp aangewende kredieten opnieuw ge-
voegd bij de algemene middelen van het Fonds, met het oog op de financiering
van andere activiteiten die binnen het toepassingsgebied van de financiele en
technische samenwerking vallen, tenzij de Raad van Ministers een andersluidend
besluit neemt.

d) Ingeval de speciale toewijzing v66r het verstrijken van de Overeenkomst
is uitgeput, treffen de Gemeenschap en de ACS-Staten in het kader van de ter
zake bevoegde paritaire instellingen passende maatregelen om de in lid 1 bedoelde
situaties het hoofd te bieden.

4. De spoedhulp behoeft niet te worden terugbetaald. Zij wordt van geval
tot geval toegekend.

5. a) De spoedhulp moet bijdragen tot de financiering van de meest
adequate middelen om de in lid I bedoelde ernstige moeilijkheden, zo doeltref-
fend en snel mogelijk te verhelpen.

b) Deze middelen kunnen zijn: werkzaamheden, leveranties of diensten,
geldbedragen en bij wijze van uitzondering volledige of gedeeltelijke terugbeta-
ling van de reeds door de ACS-Staat verrichte uitgaven voor de uitvoering van
de in de financieringsovereenkomst betreffende de bedoelde spoedhulp ver-
melde activiteiten.

c) De ACS-Staat waaraan de spoedhulp ten goede komt, betrekt het be-
nodigde overeenkomstig artikel 125 op de markten van de Gemeenschap, de
ACS-Staten of derde Staten.

d) In voorkomend geval mag deze hulp met instemming van de betrokken
ACS-Staat worden verleend door tussenkomst van gespecialiseerde instellingen
of rechtstreeks door de Commissie.

6. De spoedhulp geldt niet voor funeste gevolgen van de onstabiliteit
van de exportopbrengsten als bedoeld in titel II.

7. Voor de wijze van toekenning van deze hulp wordt een spoedproce-
dure gevolgd. De betalingscondities en tenuitvoerlegging worden per geval vast-
gesteld; bij uitvoering volgens bestek kunnen door de nationale ordonnateur-
voorschotten worden verleend.

8. a) De activiteiten waarvoor spoedhulp is toegekend, moeten binnen
een zo kort mogelijke termijn worden uitgevoerd en de kredieten moeten in elk
geval binnen een termijn van zes maanden na vaststelling van de uitvoeringsbe-
palingen zijn aangewend, tenzij daarin anders is bepaald en mits niet tijdens de
uitvoeringsperiode op grond van buitengewone omstandigheden in onderlinge
overeenstemming tot verlenging van die termijn wordt besloten.

b) Zijn de beschikbaar gestelde kredieten tijdens de vastgestelde termijn
niet volledig gebruikt, dan kunnen de betalingsverplichtingen van het Fonds
worden beperkt tot het bedrag van de binnen de gestelde termijn gebruikte
kredieten.

c) De niet aangewende middelen worden opnieuw bij de speciale toewijzing
gevoegd.
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Hoofdstuk 10. TECHNISCHE SAMENWERKING

Artikel 138. De in artikel 93 bedoelde technische samenwerking heeft
betrekking op :

a) studies van algemene aard, met name op technisch, economisch en organisa-
torisch gebied alsmede op het gebied van opleiding en beheer;

b) studies voor een afzonderlijk project of actieprogramma;

c) toezicht, advies, beheer en terbeschikkingstelling van technisch bijstandsper-
soneel in de uitvoeringsfase van een project of actieprogramma;

d) andere, niet met de uitvoering van een project of actieprogramma verband
houdende technische bijstand.

Artikel 139. 1. Technische samenwerking kan verband houden met pro-
jecten en actieprogramma's of van algemene aard zijn.

2. Technische samenwerking in verband met projecten en actiepro-
gramma's omvat onder meer:

a) ontwikkelingsstudies;

b) technische, economische, financiele en commerciele studies alsmede onder-
zoek en prospectie, met het oog op de opstelling van projecten en actiepro-
gramma' s;

c) hulp bij het opstellen van de dossiers;

d) hulp bij de uitvoering en het toezicht op de werkzaamheden;

e) tijdelijke bekostiging van technici en het verstrekken van de voor de goede
uitvoering van hun opdracht vereiste middelen;

f) activiteiten op het gebied van technische samenwerking die tijdelijk nodig
zijn voor het tot stand en op gang brengen, de exploitatie en het onderhoud
van een bepaald project zo nodig met inbegrip van adequate technische
bijstand en scholing van personeel uit de betrokken Staat of Staten.

3. Algemene technische samenwerking omvat onder meer :

a) studies betreffende vooruitzichten en mogelijkheden inzake de ontwikkeling
en diversificatie van de economie van de ACS-Staten en betreffende vraag-
stukken die van belang zijn voor groepen ACS-Staten of de ACS-Staten als
geheel;

b) studies inzake bepaalde sectoren en produkten;

c) uitzending naar de ACS-Staten van deskundigen, adviseurs, technici en
instructeurs uit de Lid-Staten of de ACS-Staten voor het vervullen van een
bepaalde opdracht in een beperkt tijdsbestek;

d) levering van instructie-, proef- en demonstratiemateriaal;

e) algemene informatie en documentatie ten behoeve van de ontwikkeling van
de ACS-Staten en de verwezenlijking van de samenwerkingsdoelstellingen.

4. Op verzoek van de minst ontwikkelde ACS-Staten verleent de Gemeen-
schap bijzondere voorrang aan acties op het gebied van de technische samen-
werking die tot doel hebben :

a) selectie, voorbereiding en uitvoering van de projecten en actieprogramma's
die deel uitmaken van indicatieve programma's;
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b) vergemakkelijking van de toepassing van het systeem ter stabilisatie van de
exportopbrengsten;

c) bevordering van technische samenwerking tussen ACS-Staten onderling;

d) studies en onderzoek met het oog op de oplossing van specifieke economische
en sociale ontwikkelingsproblemen, met name ten aanzien van de technolo-
gische aanpassing aan de omstandigheden en kenmerken die eigen zijn aan
de minst ontwikkelde ACS-Staten.

Artikel 140. 1. Voor technische samenwerking wordt een dienstver-
leningscontract aangegaan met technische of adviesbureaus, raadgevend inge-
nieurs of deskundigen die onder meer worden gekozen op grond van hun beroeps-
kwalificaties en praktische ervaring bij het oplossen van de zich voordoende
problemen. Bij gelijkwaardigheid wordt voorrang gegeven aan deskundigen of
technische bureaus uit de ACS-Staten. In uitzonderingsgevallen kan een en
ander in beheer geschieden.

2. Ter bespoediging van de procedures kan het onderhandelen over, het
opstellen en sluiten van dienstverleningscontracten, met inbegrip van het aan-
trekken van adviseurs en andere technische bijstandsspecialisten, geschieden
door hetzij de nationale ordonnateur op voorstel of met instemming van de
Commissie hetzij de Commissie in overleg met de betrokken ACS-Staat, indien
het gaat om activiteiten van dringende aard, beperkte omvang of korte duur,
speciaal wat betreft expertises ter voorbereiding van de opstelling van projecten
en actieprogramma's.

Artikel 141. 1. Technische samenwerking met betrekking tot opleiding
geschiedt op grond van meerjarige opleidingsprogramma's en specifieke acties.

2. De meerijarige programma's hebben ten doel :
a) de opleiding van onderdanen van de ACS-Staten met inachtneming van de

door de ACS-Staten voor het onderwijs en de beroepsopleiding gestelde prio-
riteiten;

b) de opleiding van met name middelbaar en technisch leidinggevend personeel,
in samenhang met de verschillende ontwikkelingsprojecten die door de
Gemeenschap in elke ACS-Staat worden gefinancierd, zodat de technische
bijstand geleidelijk kan worden opgeheven en de verantwoordelijkheid voor
de investeringen volledig en permanent in handen van het eigen leidinggevend
personeel van de ACS-Staten kan worden gelegd.

3. De specifieke acties hebben betrekking op beroepsopleiding, technolo-
gisch onderzoek en technologische innovatie op het niveau van de Staten of
regionale organisaties. Zij beogen de scholing en bijscholing van het personeel
van openbare diensten en instellingen en van agrarische, industri~1e, commerciele
en dienstverlenende ondernemingen alsmede de vorming van opleiders op al deze
gebieden.

4. De technische samenwerking met betrekking tot opleiding wordt ver-
wezenlijkt door :

a) toekenning van studie- en stagebeurzen aan onderdanen van de ACS-Staten;

b) uitzending naar de ACS-Staten van deskundigen en instructeurs uit de Lid-
Staten of de ACS-Staten voor het vervullen van een bepaalde opdracht in
een beperkt tijdsbestek;
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c) organisatie van studiebijeenkomsten en opleidings- en bijscholingscursussen
voor onderdanen van de ACS-Staten;

d) levering van opvoedkundig materiaal en instructie-, proef-, demonstratie-
en onderzoekmateriaal;

e) samenwerking tussen opleidings- en researchinstituten en universiteiten in de
Lid-Staten en soortgelijke instellingen in de ACS-Staten.

5. Deze activiteiten worden bij voorkeur in de begunstigde ACS-Staat of
op regionaal niveau uitgevoerd. Indien nodig kunnen zij in een andere ACS-
Staat of in een Lid-Staat worden uitgevoerd. Speciale en bijzonder op de be-
hoeften van de ACS-Staten afgestemde opleidingen kunnen bij wijze van uit-
zondering in een ander ontwikkelingsland worden verzorgd.

6. Op verzoek van de minst ontwikkelde ACS-Staten verleent de Gemeen-
schap bijzondere voorrang aan acties met als doel :
a) opleiding van leidinggevend personeel en ander personeel van de overheids-

diensten en van de technische diensten die verantwoordelijk zijn voor de
economische en sociale ontwikkeling ten einde de doeltreffendheid daarvan
te verhogen en aldus van de in deze Overeenkomst geboden mogelijkheden
optimaal gebruik te maken;

b) opleiding en bijscholing van leidinggevend personeel en ander personeel in
de particuliere sector.
Artikel 142. 1. De regels ter zake van de gunning van dienstverlenings-

contracten worden bij besluit van de Raad van Ministers tijdens de eerste zitting
van deze Raad na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst vastgesteld.

2. Tot aan de inwerkingtreding van dit besluit zijn evenwel de artikelen 24
tot en met 27 van protocol nr. 2 van de ACS-EEG-Overeenkomst van Lom6,
alsmede de gemeenschappelijke verklaring ad artikel 26 van genoemd protocol,
zoals weergegeven in de slotakte bij de onderhavige Overeenkomst, van toe-
passing op na 1 maart 1980 afgesloten dienstverleningscontracten.

Artikel 143. 1. Indien een ACS-Staat over binnenlands administratief en
technisch leidinggevend personeel beschikt dat een belangrijk deel vormt van de
voor de uitvoering in eigen beheer van een technische samenwerkingsactie
benodigde personeelssterkte, kan de Gemeenschap in uitzonderingsgevallen bij-
dragen in de kosten van de uitvoering in eigen beheer door bepaalde ontbrekende
materiile voorzieningen te bekostigen of door buitenlandse deskundigen toe
te voegen aan het personeel.

2. De bijdrage van de Gemeenschap mag uitsluitend betrekking hebben op
tot de betrokken actie beperkte kosten van aanvullende voorzieningen en tij-
delijke uitgaven in verband met de uitvoering, met uitsluiting van alle per-
manente kosten.

Hoofdstuk 11. TECHNISCHE BIJSTAND AAN EN FINANCIERING VAN
KLEINE EN MIDDELGROTE ONDERNEMINGEN

Artikel 144. 1. De Gemeenschap financiert acties ten behoeve van kleine
en middelgrote ondernemingen in de ACS-Staten. De financieringswijze wordt
vastgesteld op grond van de kenmerken van het door die Staten ingediende
actieprogramma.
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2. De technische bijstand van de Gemeenschap draagt bij tot de uitbreiding
van de activiteiten van de op de ontwikkeling van kleine en middelgrote onder-
nemingen gerichte instellingen in de ACS-Staten en tot het verstrekken van de
voor de werking van deze ondernemingen vereiste beroepsopleiding.

3. De financiering door de Gemeenschap in de vorm van terug te betalen
hulp of eventueel giften is in de regel zogenaamd globaal, maar kan ook recht-
streeks zijn. Globale hulp geniet de voorkeur wanneer in de betrokken ACS-
Staat een bank of andere nationale instelling meewerkt aan het object. Globale
hulp kan worden gegeven door :
- de Bank uit de middelen die zij beheert, aan banken of financiele instellingen

ten behoeve van kleine en middelgrote ondernemingen in de sectoren industrie,
agrarische industrie of toerisme;

- de Commissie uit de middelen die zij beheert, aan openbare instellingen,
lokale overheden of co6peraties die de ontwikkeling van de ambachtelijke,
commerciele en agrarische sectoren ten doel hebben.

4. Geschiedt de financiering via een bemiddelende instelling, dan is deze
verantwoordelijk voor de indiening van afzonderlijke projecten in het kader van
het vooraf goedgekeurde actieprogramma, alsook voor het beheer van de haar
ter beschikking gestelde financiele middelen. De wijze van en de voorwaarden
voor de financiering van de leningen aan de uiteindelijke belanghebbenden
worden in onderlinge overeenstemming tussen de betrokken ACS-Staat, het
bevoegde orgaan van de Gemeenschap en de bemiddelende instelling vastgesteld.

5. De projecten worden beoordeeld door de financiele instelling. Deze
beslist op eigen financiele verantwoordelijkheid over de toekenning van de
leningen aan de uiteindelijke belanghebbenden, met dien verstande dat de voor-
waarden in overeenstemming dienen te zijn met die welke voor dergelijke
transacties in de betrokken ACS-Staat gebruikelijk zijn.

6. Bij de bepaling van de financieringsvoorwaarden voor de financiele
instelling houdt de Gemeenschap rekening met de administratiekosten, koersri-
sico's en financiele risico's van de instelling en met de kosten van de technische
bijstand aan de ondernemingen of uiteindelijke belanghebbenden.

Hoofdstuk 12. MICROPROJECTEN

Artikel 145. 1. Ten einde op concrete wijze tegemoet te komen aan de
ontwikkelingsbehoeften van lokale gemeenschappen draagt het Fonds op verzoek
van de ACS-Staten bij in de financiering van microprojecten.

2. De daartoe nodige bedragen worden opgenomen in het indicatief pro-
gramma voor steun van de Gemeenschap als bedoeld in artikel 109, lid 3, en de
overeenkomstige kredieten worden beschikbaar gesteld ten laste van de in arti-
kel 95, punt 1, sub a), eerste streepje, bedoelde subsidies, ter dekking van betalings-
verplichtingen in verband met dit soort acties.

3. Bijzondere voorrang wordt verleend aan de voorbereiding en uitvoering
van microprojecten in de minst ontwikkelde ACS-Staten.

Artikel 146. 1. a) Om voor financiering door de Gemeenschap in aan-
merking te komen moeten microprojecten :
- beantwoorden aan een reele en urgente lokale behoefte en,
- worden uitgevoerd met actieve deelneming van de lokale gemeenschap.
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b) De bijdrage uit het Fonds mag per microproject niet meer bedragen dan
150.000 ERE.

2. De microprojectenprogramma's hebben betrekking op kleine projecten
die een economische en sociale invloed hebben op de levensvoorwaarden van
de bevolking en de lokale gemenschappen in de ACS-Staten. De projecten
worden in principe uitgevoerd in plattelandsgebieden; de Gemeenschap kan
echter ook deelnemen in de financiering van microprojecten in stedelijke gebieden.

3. Microprojecten kunnen onder meer betrekking hebben op stuwdammen,
waterputten en waterleidingen, silo's en opslagplaatsen voor levensmiddelen en
oogstgewassen, elektriciteitsvoorziening op het platteland, landbouwwegen en
bruggen, start- en landingsbanen op het platteland, steigers, vaccinatiekralen en
-gangen voor vee, lagere scholen, vakscholen, ambachtelijke ondernemingen,
zoals centra en co6peraties, kraamklinieken, sociale centra, vormingscentra,
goederenloodsen, stadssanering en -verkaveling, gebouwen ten behoeve van
commerciele activiteiten en andere aan de criteria van lid 1 beantwoordende
projecten.

Artikel 147. 1. Het initiatief tot ieder project waarvoor steun van de
Gemeenschap wordt gevraagd, moet afkomstig zijn van de lokale gemeenschap
waarvoor het bestemd is. Microprojecten worden in principe op drieledige basis
gefinancierd, namelijk door :
- de betrokken lokale gemeenscbap, die een bijdrage levert in geld, in natura of

in de vorm van dienstverlening, afhankelijk van haar mogelijkheden;
- de ACS-Staat, die een financiele bijdrage, infrastructuurvoorzieningen be-

schikbaar stelt of diensten verleent;
- het Fonds.

2. De gezamenlijke bijdrage van de ACS-Staat en de betrokken lokale
gemeenschap is in principe ten minste gelijk aan de aan het Fonds gevraagde
bijdrage. De bijdragen van de drie deelnemers worden tegelijkertijd beschikbaar
gesteld. De lokale gemenschap verbindt zich ertoe voor het onderhoud en de
functionering van het project zorg te dragen, zo nodig met steun van de nationale
overheid.

Artikel 148. 1. a) De betrokken ACS-Staat stelt jaarlijks een globaal pro-
gramma op van de voorgenomen projecten en dient dit in bij de Commissie.

b) Na onderzoek door de diensten van de Commissie wordt dit programma
overeenkomstig artikel 113 aan de bevoegde instanties van de Gemeenschap voor-
gelegd ter fine van financieringsbesluit.

2. In het kader van de aldus vastgestelde jaarprogramma's worden de
financieringsbesluiten voor elk microproject door de betrokken ACS-Staat ge-
nomen met instemming van de gemachtigde van de Commissie, die na een maand
na de kennisgeving van deze besluiten wordt geacht te zijn verkregen.

Artikel 149. Na de uitvoering van een microprojectenprogramma doet de
betrokken ACS-Staat, in samenwerking met de gemachtigde van de Commissie,
een uitvoeringsrapport toekomen aan de diensten van de Commissie.

Hoofdstuk 13. BELASTING- EN DOUANEREGELING EN OVERIGE BEPALINGEN

Artikel 150. De belasting- en douaneregeling die in de ACS-Staten van
toepassing is op door de Gemeenschap gefinancierde contracten, is vervat in
protocol nr. 6.
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Artikel 151. Bij niet-bekrachtiging of opzegging van deze Overeenkomst
door een ACS-Staat overeenkomstig titel XI zijn de partijen bij de Overeen-
komst verplicht de bedragen van de in deze Overeenkomst vastgestelde finan-
ciele middelen aan te passen. Deze aanpassing wordt ook onder de in de arti-
kelen 185 en 186 vastgestelde voorwaarden toegepast in geval van toetreding
van ACS-Staten tot deze Overeenkomst.

Artikel 152. 1. De financiering van projecten en actieprogramma's kan
betrekking hebben op uitsluitend tot de aanloopperiode beperkte uitgaven, bij-
voorbeeld voor onderhoud en functionering van nog niet volledig produktieve
installaties, voor zover deze in het financieringsvoorstel vastgestelde uitgaven
noodzakelijk worden geacht voor het tot stand brengen, op gang brengen en
exploiteren van de investeringsobjecten.

2. Bijzondere voorrang wordt gegeven aan het verlenen van begeleidende
hulp in de minst ontwikkelde ACS-Staten.

Artikel 153. 1. Overeenkomstig artikel 93, lid 4, mag onder de in de
leden 2 tot en met 4 van dit artikel vermelde voorwaarden aansluitende hulp
worden verleend.

2. Met aansluitende hulp kunnen exploitatie-, onderhouds-en beheerskosten
in verband met vroeger verrichte investeringen worden gedekt ten einde te
waarborgen dat de investeringsobjecten volledig worden gebruikt, met name
door de levering van onderhoudsmaterieel en/of de uitvoering van grote repa-
raties.

3. Aansluitende hulp wordt tijdelijk en degressief verleend.
4. Aansluitende hulp wordt bij uitzondering verleend met inachtneming

van de behoeften en eigen middelen van elke betrokken ACS-Staat.
5. Bijzondere voorrang wordt verleend aan het verstrekken van aan-

sluitende hulp in de minst ontwikkelde ACS-Staten.
Artikel 154. Bij het verstrijken van deze Overeenkomst worden

- de in artikel 95 vastgestelde kredieten in de vorm van risicodragend kapitaal
waarvoor geen betalingsverplichtingen zijn aangegaan, gevoegd bij de in dat-
zelfde artikel vastgestelde kredieten voor speciale leningen, en worden

- de in artikel 133 vastgestelde kredieten ter financiering van regionale projecten
die niet voor dat doel zijn aangewend, beschikbaar gesteld voor de financiering
van bij voorrang de andere regionale projecten en actieprogramma's van
dezelfde subregio.

TITEL viii. ALGEMENE BEPALINGEN BETREFFENDE DE MINST
ONTWIKKELDE, DE NIET AAN ZEE GRENZENDE EN DE INSU-
LAIRE STATEN

Artikel 155. 1. In het kader van deze Overeenkomst geldt een bijzondere
behandeling ten gunste van de minst ontwikkelde ACS-Staten enerzijds en zijn
speciale maatregelen vastgesteld voor de niet aan zee grenzende en de insulaire
ACS-Staten anderzijds ten einde hen in staat te stellen de specifieke moeilijkheden
en belemmeringen die voor de eerste categorie uit de aard van hun behoeften en
voor de tweede categorie uit hun geografische situatie voortvloeien te boven te
komen en ten volle profijt te trekken van de door de Overeenkomst geboden
mogelijkheden.
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2. De specifieke bepalingen die op grond van deze titel zijn vastgesteld
ten behoeve van de minst ontwikkelde ACS-Staten enerzijds en de niet aan zee
grenzende en de insulaire ACS-Staten anderzijds zijn opgenomen in de arti-
kelen 15, 21, 46, 47, 53, 82, 90, 93, 106, 107, 112, 125, 129, 133, 135, 139, 141, 145,
152, 153 en artikel 30 van protocol nr. 1.

3. De op de onderstaande drie lijsten vermelde ACS-Staten komen volgens
hun eigen behoeften en omstandigheden, in aanmerking voor de in dit artikel
bedoelde speciale maatregelen :

a) Minst ontwikkelde ACS-Staten

Benin Niger
Boeroendi Oeganda
Botswana Rwanda
Boven-Volta Salomonseilanden
Centraalafrikaanse Republiek Sao Tom6 en Principe
Comoren Seychellen
Djiboeti Sierra Leone
Dominica Soedan
Ethiopie Somalie
Gambia St. Lucia
Grenada Swaziland
Guinee Tanzania
Guinee-Bissau Toevaloe
Kaapverdie Togo
Lesotho Tonga
Malawi Tsjaad
Mali West-Samoa
Mauritanie

b) Niet aan zee grenzende ACS-Staten

Boeroendi Niger
Botswana Oeganda
Boven-Volta Rwanda
Centraalafrikaanse Republiek Swaziland
Lesotho Tsjaad
Malawi Zambia
Mali

c) Insulaire ACS-Staten

Bahamas
Barbados
Comoren
Dominica
Fiji
Grenada
Jamaica
Kaapverdie
Madagaskar
Mauritius
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4. De lijsten van de in lid 3 genoemde ACS-Staten kunnen bij besluit van
de Raad van Ministers worden gewijzigd,

- indien een derde Staat die zich in een vergelijkbare situatie bevindt, tot deze
Overeenkomst toetreedt;

- indien de economische situatie van een van de Staten een belangrijke en blij-
vende wijziging ondergaat, zodat indeling van deze Staat bij de groep van minst
ontwikkelde ACS-Staten noodzakelijk wordt of indeling bij deze groep niet'
langer gewettigd is.

TITEL ix. BEPALINGEN BETREFFENDE VESTIGING, DIENSTEN,
BETALINGEN EN KAPITAALVERKEER

Hoofdstuk 1. BEPALINGEN BETREFFENDE LOPENDE BETALIGEN

EN KAPITAALVERKEER

Artikel 156. Wat het met de investeringen verbonden kapitaalverkeer en
de lopende betalingen betreft, onthouden de partijen bij de Overeenkomst zich
van maatregelen op het gebied van wisseltransacties die onverenigbaar zijn met
hun verplichtingen die voortvloeien uit de toepassing van de bepalingen van deze
Overeenkomst inzake handelsverkeer, diensten, vestiging en industrile samen-
werking. Ondanks deze verplichtingen mogen de partijen, om redenen die
verband houden met grote economische moeilijkheden of ernstige betalings-
balansproblemen, de noodzakelijke vrijwaringsmaatregelen treffen.

Artikel 157. 1. Wat de wisseltransacties in verband met investeringen
en lopende betalingen betreft, onthouden de ACS-Staten enerzijds en de Lid-
Staten anderzijds zich zoveel mogelijk van discriminerende maatregelen jegens
elkaar of van het toekennen van een gunstiger behandeling aan derde Staten;
zij houden daarbij volledig rekening met het evoluerende karakter van het inter-
nationaal monetair systeem, het bestaan van specifieke monetaire regelingen en
betalingsbalansproblemen.

2. Ingeval dergelijke maatregelen of een dergelijke behandeling onvermij-
delijk blijken, worden zij overeenkomstig de internationale monetaire voorsch-
riften gehandhaafd of ingevoerd en wordt alles in het werk gesteld om de nega-
tieve gevolgen voor de betrokken partijen tot een minimum te beperken.

Artikel 158. Tijdens de gehele looptijd van de in artikel 95 bedoelde leningen
of transacties met risicodragend kapitaal verbindt elk van de ACS-Staten zich
ertoe
a) de in artikel 94 genoemde begunstigden de beschikking te geven over de

nodige deviezen voor de betaling van de rente, de provisies, de aflossing van
de leningen en de steun in de vorm van semi-kapitaal, verstrekt voor de uit-
voering van maatregelen op zijn grondgebied;

b) aan de Bank de beschikking te geven over de nodige deviezen voor de
transfer van alle bedragen die zij in nationale valuta's heeft ontvangen en die
de netto-inkomsten uit en de netto-opbrengsten van de transacties in het
kader van de deelneming van de Gemeenschap in het kapitaal van onder-
nemingen vertegenwoordigen.
Artikel 159. Op verzoek van de Gemeenschap of van de ACS-Staten

bestudeert de Raad van Ministers de eventueel in verband met de toepassing van
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de artikelen 156 tot en met 158 gerezen problemen. Hij stelt bovendien ter zake
alle dienstige aanbevelingen op.

Hoofdstuk 2. BEPALINGEN BETREFFENDE VESTIGING EN DIENSTEN

Artikel 160. Wat de regeling inzake vestiging en dienstverlening betreft,
behandelen de ACS-Staten enerzijds en de Lid-Staten anderzijds de onderdanen
en vennootschappen uit de Lid-Staten respectievelijk ACS-Staten op voet van
gelijkheid. Indien evenwel een ACS-Staat of een Lid-Staat voor een bepaalde
activiteit deze behandeling niet kan toepassen, zijn de Lid-Staten c.q. de ACS-
Staten niet verplicht voor die activiteit deze behandeling toe te kennen aan
onderdanen en vennootschappen van de betrokken Staat.

Artikel 161. Onder vennootschappen in de zin van deze Overeenkomst
worden verstaan maatschappen naar burgerlijk recht of handelsrecht, coopera-
tieve vereningingen of vennootschappen daaronder begrepen, en de overige
rechtspersonen naar publiek of privaat recht, met uitzondering van vennoot-
schappen die geen winst beogen.

Vennootschappen van een Lid-Staat of van een ACS-Staat zijn vennoot-
schappen die in overeenstemming met de wetgeving van een Lid-Staat of van
een ACS-Staat zijn opgericht en die hun statutaire zetel, hun hoofdbestuur of
hun hoofdvestiging in een Lid-Staat of in een ACS-Staat hebben; ingeval zij
slechts hun statutaire zetel in een Lid-Staat of een ACS-Staat hebben, dient
hun activiteit een daadwerkelijke en voortdurende band te vertonen met de
economie van deze Lid-Staat of van deze ACS-Staat.

Artikel 162. Op verzoek van de Gemeenschap of van de ACS-Staten
bestudeert de Raad van Ministers de eventueel in verband met de toepassing
van de artikelen 160 en 161 gerezen problemen. Hij stelt bovendien ter zake
alle dienstige aanbevelingen op.

TITEL x. DE INSTELLINGEN
Artikel 163. De Instellingen voor deze Overeenkomst zijn de Raad van

Ministers, het Comit6 van Ambassadeurs en de Raadgevende Vergadering.
Artikel 164. 1. De Raad van Ministers bestaat uit de leden van de Raad

van de Europese Gemeenschappen en leden van de Commissie van de Europese
Gemeenschappen enerzijds, en 66n lid van de Regering van elke ACS-Staat
anderzijds.

2. leder lid van de Raad van Ministers kan zich bij verhindering doen
vertegenwoordigen. Het plaatsvervangend lid oefent alle rechten van het gewone
lid uit.

3. De besluiten van de Raad van Ministers zijn slechts geldig, indien de
helft van de leden van de Raad van de Europese Gemeenschappen, een lid van
de Commissie en twee derde van de gewone leden die de Regeringen van de
ACS-Staten vergegenwoordigen, aan de besluitvorming hebben deelgenomen.

4. De Raad van Ministers stelt zijn reglement van orde vast.

Artikel 165. Het Voorzitterschap van de Raad van Ministers wordt bij
toerbeurt uitgeoefend door een lid van de Raad van de Europese Gemeen-
schappen en door een lid van de Regering van een ACS-Staat, welke laatste door
de ACS-Staten wordt aangewezen.
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Artikel 166. 1. De Raad van Ministers komt 66nmaal per jaar op initiatief
van zijn Voorzitter bijeen.

2. Hij komt bovendien bijeen zo vaak de omstandigheden zulks vereisen,
en wel onder de in zijn reglement van orde bepaalde voorwaarden.

3. In het reglement van orde van de Raad van Ministers zal worden be-
paald dat de Co-Voorzitters, bijgestaan door adviseurs, in de perioden tussen
de zittingen van de Raad van Ministers geregeld overleg kunnen plegen en
gedachtenwisselingen kunnen houden.

Artikel 167. 1. De Raad van Ministers spreekt zich uit in onderlinge
overeenstemming tussen de Gemeenschap enerzijds en de ACS-Staten ander-
zijds.

2. De Gemeenschap enerzijds en de ACS-Staten anderzijds, stellen, elk
door middel van een intern protocol, de procedure vast volgens welke zij hun
onderscheiden standpunten bepalen.

Artikel 168. 1. De Raad van Ministers bepaalt de grote lijnen voor de
werkzaamheden die in het kader van de toepassing van deze Overeenkomst
moeten worden verricht.

2. De Raad van Ministers onderwerpt de resultaten van de bij deze Over-
eenkomst vastgestelde regeling op gezette tijden aan een onderzoek en neemt
alle nodige maatregelen voor de verwezenlijking van de doelstellingen van deze
Overeenkomst.

De Raad van Ministers kan daartoe elke in dit verband door de Raadgevende
Vergadering aangenomen resolutie of aanbeveling in aanmerking nemen.

3. De door de Raad van Ministers in de bij deze Overeenkomst vast-
gestelde gevallen genomen beslissingen zijn bindend voor de partijen bij de
Overeenkomst, die de voor de tenuitvoerlegging ervan vereiste maatregelen
nemen.

4. De Raad van Ministers kan voorts de resoluties aannemen, verklaringen,
aanbevelingen en adviezen formuleren die hij nodig acht voor de verwezenlijking
van de gestelde doeleinden en de goede werking van deze Overeenkomst.

5. De Raad van Ministers publiceert een jaarverslag alsook alle andere
informatie die hij nuttig acht.

6. De Raad van Ministers kan alle passende maatregelen nemen voor het
onderhouden van daadwerkelijke contacten, daadwerkelijk overleg en daadwerke-
lijke samenwerking tussen de economische en sociale groeperingen in de Lid-
Staten en in de ACS-Staten.

7. De Gemeenschap of de ACS-Staten kunnen alle problemen die in ver-
band met de toepassing van deze Overeenkomst mochten rijzen, aan de Raad
van Ministers voorleggen.

8. In de bij deze Overeenkomst bepaalde gevallen wordt op verzoek van de
Gemeenschap of van de ACS-Staten in de Raad van Ministers overeenkomstig
zijn reglement van orde overleg gepleegd.

9. De Raad van Ministers kan comit6s, groepen, of ad hoc werkgroepen
oprichten om de door hem nodig geachte werkzaamheden te verrichten.
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10. Op verzoek van 6n van de partijen bij de Overeenkomst kunnen
gedachtenwisselingen plaatsvinden over vraagstukken die rechtstreeks betrekking
hebben op de onder deze Overeenkomst vallende aangelegenheden.

11. In onderlinge overeenstemming kunnen de partijen van gedachten
wisselen over andere economische en technische vraagstukken die voor hen
van wederzijds belang zijn.

Artikel 169. Wanneer zulks noodzakelijk blijkt, kan de Raad van Ministers
66n van zijn bevoegdheden delegeren aan het Comit6 van Ambassadeurs. In dat
geval spreekt het Comit6 van Ambassadeurs zich uit onder de in artikel 167 vast-
gestelde voorwaarden.

Artikel 170. Het Comit6 van Ambassadeurs bestaat uit een vertegenwoor-
diger van iedere Lid-Staat en een vertegenwoordiger van de Commissie enerzijds
en een vertegenwoordiger van iedere ACS-Staat anderzijds.

Artikel 171. 1. Het Comit6 van Ambassadeurs staat de Raad van Ministers
bij in de vervulling van zijn taak en voert alle hem door de Raad van Ministers
opgedragen mandaten uit.

2. Het Comit6 van Ambassadeurs oefent de overige bevoegdheden uit en
vervult de andere taken die hem door de Raad van Ministers worden opgedragen.

3. Het Comit6 van Ambassadeurs bestudeert de werking van deze Over-
eenkomst en de vooruitgang die bij de verwezenlijking van de door de Raad
van Ministers omschreven doelstellingen wordt geboekt.

4. Het Comit6 van Ambassadeurs brengt bij de Raad van Ministers verslag
uit over zijn werkzaamheden, met name op die gebieden waar overdracht van
bevoegdheden heeft plaatsgevonden. Tevens dient het bij de Raad van Ministers
alle voorstellen, resoluties, aanbevelingen en adviezen in die het nodig of
wenselijk acht.

5. Het Comit6 van Ambassadeurs houdt toezicht op de werkzaamheden
van alle comit~s en alle andere permanente of ad hoc opgerichte organen en
werkgroepen die bij of krachtens deze Overeenkomst worden opgericht of
waarin deze Overeenkomst voorziet en brengt op gezette tijden verslag uit aan
de Raad van Ministers.

6. Het Comit6 van Ambassadeurs komt ten minste eenmaal per zes maanden
bijeen ten einde zijn taken te verrichten.

Artikel 172. 1. Het Voorzitterschap van het Comit6 van Ambassadeurs
wordt bij toerbeurt uitgeoefend door een vertegenwoordiger van een door de
Gemeenschap aangewezen Lid-Staat en een vertegenwoordiger van een door de
ACS-Staten aangewezen ACS-Staat.

2. Het Comit6 van Ambassadeurs stelt zijn reglement van orde vast, dat
ter goedkeuring aan de Raad van Ministers wordt voorgelegd.

Artikel 173. Een vertegenwoordiger van de Bank woont de vergaderingen
van de Raad van Ministers en het Comit6 van Ambassadeurs bij wanneer op de
agenda vraagstukken voorkomen op gebieden die de Bank betreffen.

Artikel 174. Het secretariaat wordt gevoerd en de overige voor de goede
werking van de Raad van Ministers en het Comit6 van Ambassadeurs of andere
gemengde organen vereiste werkzaamheden worden verricht op paritaire basis,
overeenkomstig het reglement van orde van de Raad van Ministers.
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Artikel 175. 1. De Raadgevende Vergadering is op paritaire basis samen-
gesteld uit leden van het Europese Parlement voor de Gemeenschap enerzijds
en uit door de ACS-Staten aangewezen parlementsleden of vertegenwoordigers
anderzijds.

2. De Raadgevende Vergadering beziet op welke wijze de samenwerking
tussen de Gemeenschap en de ACS-Staten kan worden verstevigd en de ver-
wezenlijking van de doelsteliingen van deze Overeenkomst kan worden bevor-
derd. Zij kan de Raad van Ministers alle door haar beoordeelde aanbevelingen
voorleggen, met name naar aanleiding van het onderzoek van het jaarverslag
van de Raad van Ministers.

3. De Raadgevende Vergadering kiest haar bureau en stelt haar reglement
van orde vast.

4. De Raadgevende Vergadering komt ten minste eenmaal per jaar bijeen.
5. De beraadslagingen van de Raadgevende Vergadering worden voorbereid

door een paritair comit6. Bovendien kan zij raadgevende ad hoc comit6s vormen,
om de door haar vast te stellen werkzaamheden te verrichten.

6. De Raadgevende Vergadering onderzoekt het krachtens artikel 168,
lid 5, opgestelde verslag.

7. De Raadgevende Vergadering kan op ad hoc basis alle door haar
wenselijk geachte contacten leggen ten einde het advies van de economische en
sociale groeperingen in te winnen over de samenwerking in het kader van
deze Overeenkomst.

8. De Raadgevende Vergadering kan resoluties aannemen inzake aangele-
genheden die deze Overeenkomst betreffen of daaronder ressorteren.

9. Het Secretariaat wordt gevoerd en de overige voor de goede werking
van de Raadgevende Vergadering vereiste werkzaamheden worden vericht op
paritaire basis overeenkomstig het reglement van orde van de Raadgevende
Vergadering.

Artikel 176. 1. Geschillen betreffende de uitlegging of toepassing van deze
Overeenkomst die tussen een Lid-Staat, verscheidene Lid-Staten of de Gemeen-
schap enerzijds en een of meer ACS-Staten anderzijds rijzen, kunnen worden
voorgelegd aan de Raad van Ministers.

2. Indien de Raad van Ministers er niet in slaagt het geschil te beslechten,
kan hbij o verzoek van een van de betrokken partijen bij de Overeenkomst een
procedure van goede diensten instellen, waarvan het resultaat in een verslag aan
de Raad tijdens zijn volgende zitting wordt medegedeeld.

3. a) Indien het geschil niet kan worden beslecht, wijst de Raad van
Ministers op verzoek van een van de betrokken partijen bij de Overeenkomst een
scheidsrechter aan. Vervolgens worden binnen twee maanden door de bij bet
geschil betrokken partijen als omschreven in lid 1 nog twee scheidsrechters
aangewezen, 66n door elke partij.

b) De scheidsrechters beslissen bij meerderheid van stemmen binnen een
termijn van 18 maanden.

c) ledere partij bij het geschil is verplicht de maatregelen te nemen die nodig
zijn voor de tenuitvoerlegging van de scheidsrechterlijke uitspraak.
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Artikel 177. De huishoudelijke kosten van de krachtens deze Overeenkomst
opgerichte Instellingen worden gedragen overeenkomstig protocol nr. 2.

Artikel 178. De krachtens deze Overeenkomst toegekende voorrechten en
immuniteiten worden omschreven in protocol nr. 3.

TITEL xi. ALGEMENE EN SLOTBEPALINGEN

Artikel 179. Verdragen, overeenkomsten, akkoorden of regelingen van
ongeacht welke vorm of aard tussen een of meer Lid-Staten en een of meer ACS-
Staten mogen geen beletsel vormen voor de toepassing van deze Overeenkomst.

Artikel 180. Deze Overeenkomst is, onverminderd de erin vervatte bij-
zondere bepalingen inzake de betrekkingen tussen de ACS-Staten en de Franse
overzeese departementen, enerzijds onder de voorwaarden van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Economische Gemeenschap van toepassing op de
grondgebieden waarvoor dat Verdrag geldt, en anderzijds op de grondgebieden
van de ACS-Staten.

Artikel 181. De partijen bij de Overeenkomst komen overeen voor zover
nodig adequate aanpassings- of overgangsmaatregelen te nemen in geval van toe-
treding van een derde Staat tot de Gemeenschap.

Artikel 182. 1. a) Deze Overeenkomst wordt, wat de Gemeenschap be-
treft, rechtsgeldig gesloten bij een besluit van de Raad van de Europese Ge-
menschappen, dat overeenkomstig de bepalingen van het Verdrag is genomen en
dat ter kennis van de partijen is gebracht.

b) Zij wordt door de ondertekenende Staten bekrachtigd overeenkomstig
hun onderscheiden grondwettelijke bepalingen.

c) De bekrachtiging van deze Overeenkomst geldt eveneens als bekrachtiging
van het op dezelfde dag ondertekende Akkoord betreffende de produkten die
onder de bevoegdheid van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal
vallen.

2. De akten van bekrachtiging en de akte van kennisgeving van het sluiten
van deze Overeenkomst worden, wat de ACS-Staten betreft, neergelegd bij het
Secretariaat van de Raad van de Europese Gemenschappen en, wat de Gemeen-
schap en de Lid-Staten betreft, bij het Secretariaat van de ACS-Staten. De
Secretariaten stellen de ondertekenende Staten en de Gemeenschap hiervan on-
middellijk in kennis.

Artikel 183. 1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag
van de tweede maand volgende op de datum waarop de akten van de bekrach-
tiging van de Lid-Staten en van ten minste twee derde van de ACS-Staten, alsmede
de akte van kennisgeving van het sluiten van de Overeenkomst door de Gemeen-
schap, zijn neergelegd.

2. De ACS-Staat die de in artikel 182 bedoelde procedures op de datum van
inwerkingtreding van deze Overeenkomst, zoals deze in lid 1 is vastgesteld, niet
heeft voltooid, kan hiertoe slechts overgaan binnen twaalf maanden na deze
inwerkingtreding en kan deze procedures slechts voortzetten tijdens de twaalf
maanden na deze inwerkingtreding, tenzij hij v66r het verstrijken van die
termijn, de Raad van Ministers in kennis stelt van zijn voornemen die procedures
uiterlijk binnen zes maanden na het verstrijken van die termijn te voltooien en
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mits hij binnen die zes maanden overgaat tot de neerlegging van de akte van
bekrachtiging.

3. Ten aanzien van de ACS-Staten die de in artikel 182 bedoelde procedures
op de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst, zoals deze in lid 1
is vastgesteld, niet hebben voltooid, wordt deze Overeenkomst van toepassing
op de eerste dag van de tweede maand volgende op de voltooiing van deze
procedures.

4. De ondertekenende ACS-Staten die deze Overeenkomst bekrachtigen
op de in lid 2 omschreven wijze, erkennen de geldigheid van elke uitvoerings-
maatregel van de Overeenkomst, die is getroffen tussen de datum van inwer-
kingtreding van de Overeenkomst en de datum waarop deze op hen van toe-
passing is geworden. Behoudens een mogelijk door de Raad van Ministers te
verlenen uitstel komen zij uiterlijk zes maaden na de voltooiing van de in arti-
kel 182 bedoelde procedures alle verplichtingen na, die krachtens deze Overeen-
komst of krachtens de uitvoeringsbesluiten van de Raad van Ministers op hen
rusten.

5. Het reglement van orde van de bij deze Overeenkomst opgerichte In-
stellingen bepaalt of en onder welke voorwaarden de vertegenwoordigers van de
ondertekenende Staten, die op de datum van inwerkingtreding van de Overeen-
komst de in artikel 182 bedoelde procedures nog niet hebben voltooid, als waar-
nemer in die Instellingen zitting hebben. De aldus vastgestelde bepalingen gelden
slechts tot de datum waarop deze Overeenkomst ten aanzien van deze Staten
van toepassing wordt; zij houden in elk geval op van toepassing te zijn op de
datum waarop de betrokken Staat ingevolge lid 2, deze Overeenkomst niet meer
kan bekrachtigen.

Artikel 184. 1. De Raad van Ministers wordt in kennis gesteld van ieder
verzoek van een Staat om toetreding tot of associatie met de Gemeenschap.

2. De Raad van Ministers wordt in kennis gesteld van ieder verzoek van
een Staat om toetreding tot een uit ACS-Staten samengestelde economische
groepering.

Artikel 185. 1. Ieder verzoek om toetreding tot deze Overeenkomst van
een in het vierde deel van het Verdrag bedoeld land of gebied dat onafhan-
kelijk wordt, wordt aan de Raad van Ministers voorgelegd.

2. Na goedkeuring door de Raad van Ministers treedt de betrokken Staat
tot deze Overeenkomst toe door neerlegging van een akte van toetreding bij het
Secretariaat van de Raad van de Europese Gemeenschappen, die hiervan een
voor eensluidend gewaarmerkt afschrift doet toekomen aan het Secretariaat van
de ACS-Staten en de ondertekenende Staten ervan in kennis stelt.

3. Deze Staat heeft dan dezelfde rechten en verplichtingen als de ACS-
Staten. Deze toetreding mag geen afbreuk doen aan de voordelen die voor de
ACS-Staten welke deze Overeenkomst hebben ondertekend, voortvloeien uit de
bepalingen inzake financiele en technische samenwerking en inzake de stabilisatie
van de exportopbrengsten.

Artikel 186. 1. Voor elk verzoek om toetreding tot deze Overeenkomst
dat afkomstig is van een Staat waarvan de economische structuur en de produktie
vergelijkbaar zijn met die van de ACS-Staten, is goedkeuring van de Raad van
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Ministers vereist. De Betrokken Staat kan tot deze Overeenkomst toetreden door
met de Gemeenschap een desbetreffende overeenkomst te sluiten.

2. Deze Staat heeft dan dezelfde rechten en verplichtingen als de ACS-
Staten.

3. In bedoelde overeenkomst kan echter de datum worden genoemd waarop
sommige van deze rechten en verplichtingen op hem van toepassing worden.

4. Deze toetreding mag echter geen afbreuk doen aan de voordelen die
voor de ACS-Staten welke deze Overeenkomst hebben ondertekend, voort-
vloeien uit de bepalingen inzake financiele en technische samenwerking, inzake
de stabilisatie van de exportopbrengsten en inzake industri~le samenwerking.

Artikel 187. Te rekenen vanaf de inwerkingtreding van deze Overeenkomst
worden de bij de ACS-EEG-Overeenkomst van Lom6 aan de Raad van Ministers
verleende bevoegdheden met inachtneming van de desbetreffende bepalingen van
genoemde Overeenkomst voor zover nodig uitgeoefend door de bij deze Overeen-
komst ingestelde Raad van Ministers.

Artikel 188. 1. Deze Overeenkomst verstrijkt na een tijdsduur van vijf
jaar te rekenen vanaf 1 maart 1980, dat wil zeggen op 28 februari 1985.

2. Achttien maanden v66r het einde van deze periode knopen de partijen
bij de Overeenkomst onderhandelingen aan ten einde na te gaan welke bepalingen
later voor de betrekkingen tussen de Gemeenschap en de Lid-Staten enerzijds
en de ACS-Staten anderzijds zullen gelden.

3. De Raad van Ministers neemt eventueel de overgangsmaatregelen die
nodig zijn tot de inwerkingtreding van de niewe Overeenkomst.

Artikel 189. Deze Overeenkomst kan door de Gemeenschap ten aanzien
van elke ACS-Staat en door elke ACS-Staat ten aanzien van de Gemeenschap
worden opgezegd met inachtneming van een opzeggingstermijn van zes maanden.

Artikel 190. De protocollen die aan deze Overeenkomst zijn gehecht, maken
een integrerend deel daarvan uit.

Artikel 191. Deze Overeenkomst, opgesteld in twee exemplaren, in de
Deense, de Duitse, de Engelse, de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse
taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, zal worden neergelegd in het archief
van het Secretariaat van de Raad van de Europese Gemeenschappen en bij het
Secretariaat van de ACS-Staten, die een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift
daarvan toezenden aan de Regeringen van de ondertekenende Staten.
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TIL BEKRIEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmegtigede underskrevet
denne konvention.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre Unter-
schriften unter dieses Abkommen gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their
signatures below this Convention.

EN FOI DE QUOI, les plrnipotentiaires soussignrs ont appos6 leurs signatures
au bas de la pr6sente Convention.

IN FEDE Dl CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme
in calce alla presente convenzione.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening
onder deze overeenkomst hebben gesteld.

UDF,,ERDIGET i Lom6, den enogtredivte oktober nitten hundrede og nio-
ghalvfjerds.

GESCHEHEN zu Lome am einunddreissigsten Oktober neunzehnhundertneu-
nundsiebzig.

DONE at Lom6 on the thirty-first day of October in the year one thousand
nine hundred and seventy-nine.

FAIT A Lom6, le trente et un octobre mil neuf cent soixante-dix-neuf.

FATTO a Lom6, addi trentuno ottobre millenovecentosettantanove.

GEDAAN te Lom6, de eenendertig oktober negentienhonderd negenenze-
ventig.

Pour Sa Majest6 le Roi des Belges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen
[For His Majesty the King of the Belgians]

[PAUL NOTERDAEME] I'

For Hendes Majestaet Dronningen af Danmark
[For Her Majesty the Queen of Denmark]
[Pour Sa Majest6 la Reine du Danemark]

[NIELS ERSBOLL]

Fiir den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschland
[For the President of the Federal Republic of Germany]
[Pour le President de la Rrpublique frdrale d'Allemagne]

[KLAUS VON DOHNANYI]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the European
Economic Community - Les noms des signataires donnrs entre crochets 6taient illisibles et ont 6t6 fournis
par la Communaut6 6conomique europrenne.
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Pour le Pr6sident de la Rdpublique frangaise
[For the President of the French Republic]

[ROBERT GALLEY]

[PIERRE BERNARD-REYMOND]

For the President of Ireland
[Pour le Pr6sident de l'Irlande]

[MICHAEL O'KENNEDY]

Per il Presidente della Repubblica italiana
[For the President of the Italian Republic]
[Pour le President de la R6publique italienne]

[GuISEPPE ZAMBERLETTI]

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg
[For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg]

[JEAN DONDELINGER]

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
[For Her Majesty the Queen of the Netherlands]
[Pour Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas]

[D. F. VAN DER MEI]

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland

[Pour Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord]

[DOUGLAS RICHARD HURD, CBE]

For R~det for De europaiske Faelesskaber
Fur den Rat der Europaischen Gemeinschaften
For the Council of the European Communities
Pour le Conseil des Communautds europ6ennes
Per il Consiglio delle Comunith Europee
Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen

[MICHAEL O'KENNEDY]

[CLAUDE CHEYSSON]
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For the Head of State of the Bahamas
[Pour le Chef d'Etat des Bahamas]

[R. F. ANTHONY ROBERTS]

For the Head of State of Barbados
[Pour le Chef d'Etat de la Barbade]

[HAROLD BERNARD ST JOHN, Q.C., M.P.]

Pour le Pr6sident de la R6publique Populaire du B6nin
[For the President of the People's Republic of Benin]

[ANDRt ATCHADE]

For the President of the Republic of Botswana
[Pour le Pr6sident de la R6publique du Botswana]

[ARCHIBALD MOOKETSA MOGWE]

Pour le Pr6sident de la Rpublique du Burundi
[For the President of the Republic of Burundi]

[DONATIEN BIHUTE]

Pour le President de la R6publique-Unie du Cameroun
[For the President of the United Republic of Cameroon]

[ROBERT NAAH]

For the President of the Republic of Cap Verde
[Pour le Pr6sident de la R6publique du Cap-Vert]

[ABILIO AUGUSTO MONTERO DUARTE]

Pour le Pr6sident de la R6publique centrafricaine
[For the President of the Central African Republic]

[JEAN-PIERRE LE BOUDER]

Pour le President de la R6publique fdd6rale islamique des Comores
[For the President of the Federal Islamic Republic of the Comoros]

[ALl MROUDJAE]
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Pour le President de la R~publique populaire du Congo
[For the President of the People's Republic of the Congo]

[ELENGA NGAPORO]

Pour le Pr6sident de la R6publique de C6te d'Ivoire
[For the President of the Republic of the Ivory Coast]

[ABDOULAYE KONE]

Pour le Pr6sident de la R6publique de Djibouti
[For the President of the Republic of Djibouti]

[AHMED IBRAHIM ABDI]

For the Prime Minister and Minister of External Affairs of
Independent State of Dominica

[Pour le Premier Ministre et Ministre des Affaires ext6rieures
de l'Etat inddpendant de la Dominique]

[ARDEN SHILLINGFORD]

For the Chairman of the provisional Military Administrative
Council and of the Council of Ministers and Commander in Chief
of the Revolutionary Army of Ethiopia

[Pour le President du Conseil administratif militaire provisoire et
du Conseil des Ministres et Commandant en Chef de l'Arm6e
r6volutionnaire de l'Ethiopie]

[TEFERRA WOLDE-SEMAIT]

For Her Majesty the Queen of Fiji
[Pour Sa Majest6 la Reine de Fidji]

[SATYA NAND NANDANI

Pour le Pr6sident de la R6publique gabonaise
[For the President of the Gabonese Republic]

[MICHEL ANCHOUEY]

For the President of the Republic of the Gambia
[Pour le Pr6sident de la R~publique de Gambie]

[MOHAMADU CADI CHAM]
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For the President of the Republic of Ghana
[Pour le Pr6sident de la R6publique du Ghana]

[AMON NIKOI]

For the Head of State of Grenada
[Pour le Chef d'Etat de la Grenade]

[FENNIS AUGUSTINE]

Pour le President de la R~publique de Guin~e
[For the President of the Republic of Guinea]

[N'FALY SANGARE]

Pour le Pr6sident du Conseil d'Etat de la Guin6e-Bissau
[For the President of the Council of State of Guinea-Bissau]

[VAsco CABRAL]

Pour le Pr6sident de la R6publique de Guin6e 6quatoriale
[For the President of the Republic of Equatorial Guinea]

[CRISTINO SERICHE MALABO Bioco]

For the President of the Republic of Guyana
[Pour le Pr6sident de la R6publique de Guyane]

[SAMUEL RUDOLPH INSANALLY]

Pour le Pr6sident de la R6publique de Haute-Volta
[For the President of the Republic of the Upper Volta]

[GEORGES SANOGOH]

For the Head of State of Jamaica
[Pour le Chef d'Etat de la Jamaique]

[DONALD RAINFORD]

For the President of the Republic of Kenya
[Pour le President de la R~publique du Kenya]

[JOSEPH MULIRO]
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For the President of the Republic of Kiribati
[Pour le President de la Rrpublique de Kiribati]

[DOUGLAS RICHARD HURD, CBE, M.P.]

For His Majesty the King of the Kingdom of Lesotho
[Pour Sa Majest6 le Roi du Royaume du Lesotho]

[MORENA MAKHAOLA LEROTHOLI]

For the President of the Republic of Liberia
[Pour le President de la Rrpublique du Lib~ria]

[FRANKLIN NEAL]

Pour le President de la Rrpublique drmocratique de Madagascar
[For the President of the Democratic Republic of Madagascar]

[JusTIN RARIVOSON]

For the President of the Republic of Malawi
[Pour le Pr6sident de la R6publique du Malawi]

[STOTT ZONDWAYO JERE, M.P.]

Pour le President de la R~publique du Mali
[For the President of the Republic of Mali]

[ALIOUNE BLONDIN BEYE]

Pour le Pr6sident de la Rdpublique islamique de Mauritanie
[For the President of the Islamic Republic of Mauritania]

[ABDELLAH OULD DADDAH]

Pour Sa Majest6 la Reine de l'Ile Maurice
[For Her Majesty the Queen of Mauritius]

[SATEAM BOOLELL, Knight]

Pour le President de la Rrpublique du Niger
[For the President of the Republic of the Niger]

[MAI MAIGENA]
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For the Head of the Federal Government of Nigeria
[Pour le Chef du Gouvernement f6d6ral du Nig6ia]

[P. AYODELE AFOLABI]

For the Head of the Independent State of Papua New Guinea
[Pour le Chef de I'Etat ind6pendant de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e]

[FREDERICK BERNARD CARL REIHER]

Pour le Pr6sident de la R6publique rwandaise
[For the President of the Republic of Rwanda]

[AMBROISE MULINDANGABO]

For the President of the Republic of Saint Lucia
[Pour le Pr6sident de la R6publique de Sainte-Lucie]

[GEORGE WILLIAM ODLUM]

For the Head of State of Western Samoa
[Pour le Chef d'Etat du Samoa-Occidental]

[FILIPO VAOVASAMANAIA]

For the President of the Democratic Republic of Sao Tome
and Principe

[Pour le Pr6sident de la R6publique d6mocratique de Sao Tom&
et-Principe]

[MARIA DE AMORIM]

Pour le Pr6sident de la R6publique du S6n6gal
[For the President of the Republic of Senegal]

[OUSMANE SECK]

Pour le Pr6sident de la R6publique des Seychelles
[For the President of the Republic of Seychelles]

[MAXIME FERRARI]

For the President of the Republic of Sierra Leone
[Pour le Pr6sident de la R6publique de Sierra Leone]

[I. M. FOFANA]
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For the President of the Independent State of Solomon Islands
[Pour le Pr6sident de l'Etat indrpendant des Iles Salomon]

[DOUGLAS RICHARD HURD, CBE, M.P.]

For the President of the Somali Democratic Republic,
President of the Supreme Revolutionary Council

[Pour le President de la Rrpublique drmocratique somalie,
President du Conseil rrvolutionnaire supreme]

[OMAR SALAH AHMED]

For the President of the Democratic Republic of the Sudan
[Pour le President de la Rdpublique ddmocratique du Soudan]

[Izz EL DIN HAMID]

For the President of the Republic of Suriname
[Pour le President de la R~publique du Suriname]

[LUDWIG C. ZUIVERLOON]

For His Majesty the King of the Kingdom of Swaziland
[Pour Sa Majest6 le Roi du Royaume du Swaziland]

[DZABULUMJIVA H. S. NHLABATSI]

For the President of the United Republic of Tanzania
[Pour le President de la Rrpublique-Unie de Tanzanie]

[ALPHONSE M. RULEGURA]

Pour le President de la Rrpublique du Tchad
[For the President of the Republic of Chad]

[ISSAKA RAMAT AL HAMDOU]

Pour le President de la Rrpublique togolaise
[For the President of the Republic of Togo]

[KouDJOLOu DOGO]

For His Majesty King Taufa'ahau Tupou IV of Tonga
[Pour Sa Majest6 le Roi Taufa'ahau Tupou IV des Tonga]

[TuPoUTO'A]
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For the President of the Republic of Trinidad and Tobago
[Pour le Pr6sident de la R6publique de Trinidad-et-Tobago]

[EUSTACHE SEIGNORET]

For Her Majesty the Queen of Tuvalu
[Pour Sa Majest6 la Reine de Tuvalu]

[SATYA NAND NANDAN]

For the President of the Republic of Uganda
[Pour le President de la R6publique de l'Ouganda]

[ATEKER EJALU]

Pour le Pr6sident de la R6publique du Zaire
[For the President of the Republic of Zaire]

[KIAKWAMA KIA KiZIKI

For the President of the Republic of Zambia
[Pour le Pr6sident de la R6publique de Zambie]

[REMI CHISUPA]
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PROTOCOL Nr. 1. BETREFFENDE DE DEFINITE VAN HET BEGRIP
,,PRODUKTEN VAN OORSPRONG" EN DE METHODEN VAN
ADMINISTRATIEVE SAMENWERKING

TITEL i. DEFINITIE VAN HET BEGRIP ,,PRODUKTEN VAN OORSPRONG"

Artikel 1. 1. Onverminderd de leden 3 en 4 worden voor de toepassing
van de Overeenkomst beschouwd als ,,produkten van oorsprong" uit een ACS-
Staat, mits zij overeenkomstig artikel 5 zijn vervoerd :
a) geheel en al in een of meer ACS-Staten verkregen produkten;
b) in een of meer ACS-Staten verkregen produkten bij de vervaardiging waarvan

andere dan de sub a) bedoelde produkten zijn gebruikt, mits deze produkten
bewerkingen of verwerkingen hebben ondergaan die toereikend zijn in de zin
van artikel 3.

2. Voor de toepassing van lid 1 worden de ACS-Staten als 66n enkel
grondgebied beschouwd.

3. Wanneer bepaalde produkten die geheel en al zijn verkregen in de Ge-
meenschap of in de landen en gebieden, omschreven in verklarende aante-
kening 9, in een of meer ACS-Staten bewerkingen of verwerkingen ondergaan,
worden zij geacht geheel en al in deze ACS-Staat of ACS-Staten verkregen te
zijn, mits zij overeenkomstig artikel 5 zijn vervoerd.

4. De in de Gemeenschap of in de landen en gebieden verrichte bewer-
kingen of verwerkingen worden, wanneer de verkregen produkten later in een of
meer ACS-Staten bewerkingen of verwerkingen ondergaan, geacht in een of
meer ACS-Staten te zijn verricht, mits de produkten overeenkomstig artikel 5
zijn vervoerd.

5. Voor de toepassing van de voorgaande leden worden de in twee of
meer ACS-Staten verkregen produkten beschouwd als produkten van oorsprong
uit de ACS-Staat waar de laatste bewerking of verwerking heeft plaatsgehad,
mits aan alle in deze leden gestelde voorwaarden is voldaan. In dit verband
worden de in artikel 3, lid 3, sub a), b), c) en d), genoemde bewerkingen of
verwerkingen, noch een combinatie daarvan, niet als zodanig beschowd.

6. De in lijst C van bijlage IV genoemde produkten zijn tijdelijk van de
toepassing van dit protocol uitgesloten. De bepalingen inzake administratieve
samenwerking blijven evenwel mutatis mutandis van toepassing op deze pro-
dukten.

Artikel 2. Als ,,geheel en al verkregen" is een of meer ACS-Staten of in
de Gemeenschap of in de landen en gebieden, in de zin van artikel 1, lid 1, sub a),
en lid 3, worden beschouwd :
a) uit hun bodem of hun zeebodem gewonnen minerale produkten;
b) aldaar geoogste produkten van het plantenrijk;
c) aldaar geboren en opgefokte levende dieren;
d) produkten afkomstig van levende dieren die aldaar worden opgefokt;
e) produkten van de aldaar bedreven jacht en visserij;
f) produkten van de zeevisserij en andere door hun schepen uit de zee gewonnen

produkten;
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g) produkten, uitsluitend uit de sub f) bedoelde produkten aan boord van hun
fabrieksschepen vervaardigd;

h) aldaar verzamelde gebruikte artikelen die slechts kunnen dienen voor het
terugwinnen van grondstoffen;

i) afval afkomstig van aldaar verrichte fabrieksbewerkingen;

j) goederen die aldaar zijn vervaardigd uit geen andere dan de sub a) tot en
met i) bedoelde produkten.
Artikel 3. 1. Voor de toepassing van artikel 1, lid 1, sub b), worden als

toereikend beschouwd :
a) bewerkingen of verwerkingen die tot gevolg hebben dat de verkregen goederen

onder een andere tariefpost komen te vallen dan die waartoe elk der bewerkte
of verwerkte produkten behoort, met uitzondering evenwel van de bewer-
kingen of verwerkingen die zijn opgenomen in lijst A van bijlage II en waarop
de bijzondere bepalingen van die lijst van toepassing zijn;

b) bewerkingen of verwerkingen die zijn genoemd in lijst B van bijlage III.

Onder afdelingen, hoofdstukken en tariefposten worden verstaan de afde-
lingen, hoofdstukken en posten van de nomenclatuur van de Internationale
Douaneraad voor de indeling van geoderen in douanetarieven.

2. Wanneer voor een bepaald verkregen produkt door een percentageregel
in lijst A en in lijst B de waarde van de be- of verwerkte produkten die kunnen
worden gebruikt, wordt beperkt, mag de totale waarde van deze produkten,
ongeacht of zij binnen de grenzen en onder de voorwaarden, vermeld in elk
van deze beide lijsten, tijdens bewerkingen, verwerkingen of de montage onder
een andere tariefpost zijn komen te vallen, ten opzichte van de waarde van het
verkregen produkt niet hoger zijn dan de waarde die overeenkomt met hetzij,
indien de percentages in de beide lijsten gelijk zijn, dat gemeenschappelijke
percentage, hetzij het hoogste van deze percentages, indien deze verschillen.

3. Voor de toepassing van lid 1, sub a), worden de volgende bewer-
kingen of verwerkingen steeds als ontoereikend beschouwd om het karakter van
produkten van oorsprong te verlenen, ongeacht of er verandering van tariefpost
plaatsvindt :

a) behandelingen om de bewaring in ongewijzigde staat van goederen tijdens het
vervoer en de opslag te verzekeren (luchten, uitleggen, drogen, koelen, leggen
in water waaraan zout, zwavel of andere stoffen zijn toegevoegd, verwijdering
van beschadigde gedeelten en soortgelijke handelingen);

b) eenvoudige handelingen bestaande in stofvrij maken, zeven, uitzoeken, rang-
schikken, sorteren (met inbegrip van het samenvoegen van goederensets),
wassen, verven en snijden;

c) i) veranderingen in de verpakking en verdeling en samenvoeging van colli;

ii) eenvoudig bottelen, verpakken in zakken, in omhulsels, in blikken, be-
vestigen op plankjes enzovoorts en alle andere eenvoudige verpakkings-
handelingen;

d) het aanbrengen op de produkten zelf of op hun verpakkingen van merken,
etiketten of andere soortgelijke onderscheidingstekens;
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e) i) het eenvoudig mengen van produkten van dezelfde soort die een of meer
bestanddelen bevatten welke niet voldoen aan de in het protocol vast-
gestelde voorwaarden om als produkten van oorsprong uit een ACS-Staat,
uit de Gemeenschap of uit een land of gebied te kunnen worden aan-
gemerkt;

ii) het eenvoudig mengen van produkten van verschillende soorten tenzij
een of meer bestanddelen van het mengsel voldoen aan de in dit protocol
vastgestelde voorwaarden om als produkten van oorsprong uit een ACS-
Staat, uit de Gemeenschap of uit een land of gebied te kunnen worden
aangemerkt en mits dit bestanddeel of deze bestanddelen mede het
wezenlijk karakter van het eindprodukt bepalen;

f) het eenvoudig samenvoegen van delen van artikelen om een geheel artikel
te vormen;

g) twee of meer van de sub a) tot en metf) genoemde handelingen te zamen;

h) het slachten van dieren.

Artikel 4. Wanneer in de in artikel 3 bedoelde lijsten A en B is bepaald
dat de in een ACS-Staat verkregen goederen alleen als goederen van oorsprong
daaruit worden beschouwd indien de waarde van de bewerkte of verwerkte
produkten een bepaald percentage van de waarde van de verkregen goederen
niet overschrijdt, wordt bij de bepaling van dat percentage uitgegaan van de
volgende waarden :

- enerzijds, voor produkten waarvan is aangetoond dat zij zijn ingevoerd : hun
douanewaarde op het tijdstip van de invoer; voor produkten van onbepaalde
oorsprong : de eerste controleerbare prijs die voor deze produkten is betaald
op het grondgebied van de partij bij de Overeenkomst waar de fabricage
plaatsvindt;

- anderzijds, de prijs af-fabriek van de verkregen goederen, onder aftrek van de
bij uitvoer gerestitueerde of te restitueren binnenlandse belastingen.

Artikel 5. 1. Voor de toepassing van artikel 1, leden 1, 3 en 4 worden
produkten geacht rechtstreeks van de ACS-Staten naar de Gemeenschap of
van de Gemeenschap of de landen en gebieden naar de ACS-Staten te zijn
vervoerd, wanneer het vervoer plaatsvindt zonder gebruikmaking van enig ander
grondgebied dan dat van deze Staten, landen en gebieden. Het vervoer van
produkten die 66n enkele zending vormen, kan echter plaatsvinden met gebruik-
making van andere grondgebieden dan de bovengenoemde, eventueel met over-
lading of tijdelijke opslag op die grondgebieden, voor zover bet vervoer over
die gebieden om geografische of vervoertechnische redenen gerechtvaardigd is
en de produkten er niet in de handel zijn gebracht of ten invoer tot verbruik
aangegeven en er eventueel geen andere behandelingen hebben ondergaan dan
lossen en opnieuw laden, of andere behandelingen ter verzekering van hun
bewaring in ongewijzigde staat.

Onderbrekingen en wijzigingen van het vervoer ten gevolge van moeilij-
kheden op zee of overmacht vormen geen beletsel voor de toepassing van het in
dit protocol vastgestelde preferentiestelsel, mits de produkten tijdens deze
wijzigingen of onderbrekingen niet in de handel zijn gebracht of ten invoer tot
verbruik zijn aangegeven en geen andere behandelingen hebben ondergaan dan die
welke tot doel hebben om hun bewaring in ongewijzigde staat te verzekeren.
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2. Het bewijs dat aan de in lid I bedoelde voorwaarden is voldaan, wordt
geleverd door overlegging van de volgende documenten aan de bevoegde
douaneautoriteiten van de Gemeenschap :
a) hetzij een doorvoercognossement dat is opgemaakt in het begunstigde land

van uitvoer en onder dekking waarvan het vervoer over het grondgebied van
het doorvoerland heeft plaatsgevonden;

b) hetzij een door de douaneautoriteiten van het doorvoerland afgegeven ver-
klaring die de volgende gegevens bevat :
- een nauwkeurige omschrijving van de goederen;
- de data van lossen of opnieuw laden van de goederen, eventueel met

vermelding van de specificaties van de gebruikte schepen;
- een verklaring betreffende de omstandigheden waaronder het verblijf van

de goederen heeft plaatsgevonden;
c) hetzij, bij gebreke van bovenstaande documenten, elk stuk dat tot bewijs

kan dienen.

TITEL II. METHODEN VAN ADMINISTRATIEVE SAMENWERKING

Artikel 6. 1. a) Als bewijs van het karakter van oorsprong van de pro-
dukten in de zin van dit protocol geldt een certificaat inzake goederenverkeer
EUR. 1, waarvan men het model in bijlage V aantreft.

b) Voor produkten die over de post worden verzonden (ook in colli) geldt
echter als bewijs van de oorsprong in de zin van dit protocol een formulier
EUR. 2, waarvan men het model in bijlage VI aantreft, mits de zendingen uit-
sluitend produkten van oorsprong bevatten en de waarde per zending niet meer
dan 1.420 Europese rekeneenheden bedraagt.

c) Tot en met 30 april 1981 wordt voor de omrekening van de Europese
rekeneenheid in de nationale valuta van een Lid-Staat van de Gemeenschap de
op 30 juni 1978 geldende koers van de Europese rekeneenheid in de nationale
valuta van dit land gebruikt. Voor iedere volgende periode van twee jaar is dit
de tegenwaarde in de nationale valuta van dit land van de Europese reken-
eenheid zoals die van toepassing is op de eerste werkdag van de maand oktober
van het jaar dat aan deze periode van twee jaar voorafgaat.

d) Aan het begin van iedere volgende periode van twee jaar kan de Gemeen-
schap zo nodig ter vervanging van de bovenstaande in Europese rekeneenheid
uitgedrukte bedragen en die welke in artikel 16, lid 2, worden genoemd, herziene
bedragen vaststelen die zij uiterlijk 66n maand voor hun inwerkingtreding aan
bet Comit6 voor douanesamenwerking dient mede te delen. Deze bedragen dienen
alleszins zodanig te worden vastgesteld dat de in de nationale valuta van een
bepaald land uitgedrukte waarde van maxima niet vermindert.

e) Indien de goederen in de valuta van een andere Lid-Staat van de Gemeen-
schap worden gefactureerd, erkent de Lid-Staat van invoer bet door de betrokken
Lid-Staat medegedeelde bedrag.

2. Wanneer op verzoek van de declarant een onder de hoofdstukken 84
of 85 van de nomenclatuur van de Internationale Douaneraad vallend gedemon-
teerd of niet gemonteerd artikel onder de door de bevoegde instanties vastgestelde
voorwaarden in deelzendingen wordt ingevoerd, wordt dit geacht 66n enkel artikel
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te vormen en kan bij de invoer van de eerste deelzending een certificaat inzake
goederenverkeer voor bet volledige artikel worden overgelegd.

3. Accessoires, vervangingsonderdelen en gereedschappen die samen met
materieel, machines of voertuigen worden geleverd, die deel uitmaken van de
normale uitrusting daarvan en waarvan de prijs is begrepen in de prijs daarvan
of niet afzonderlijk in rekening wordt gebracht, worden geacht 66n geheel te
vormen met het betrokken materieel of de betrokken machines, appareten of
voertuigen.

4. Assortimenten in de zin van algemene bepaling 3 van de nomenclatuur
van de Internationale Douaneraad worden als van oorsprong beschouwd indien
alle artikelen waaruit zij zijn samengesteld, van oorsprong zijn. Een assortiment
bestaande uit artikeln van oorsprong en artikelen welke niet van oorsprong zijn,
wordt evenwel als van oorsprong beschouwd indien de waarde van de artikelen
welke niet van oorsprong zijn, niet meer dan 15% van de totale waarde van het
assortiment bedraagt.

Artikel 7. 1. Certificaten inzake goederenverkeer EUR. 1 worden bij uit-
voer van de goederen waarop zij betrekking hebben, door de douaneautoriteiten
van de ACS-Staat van uitvoer afgegeven. Zij worden ter beschikking van de
exporteur gehouden, zodra de werkelijke uitvoer plaatsvindt of is verzekerd.

2. Certificaten inzake goederenverkeer EUR. 1 kunnen bij wijze van uit-
zondering eveneens worden afgegeven na uitvoer van de goederen waarop zij
betrekking hebben, wanneer zij door vergissingen, onopzettelijk verzuim of bij-
zondere omstandigheden niet bij de uitvoer werden overgelegd. In dat geval
wordt zulks speciaal op de certificaten vermeld, waarbij wordt aangegeven onder
welke omstandigheden de afgifte heeft plaatsgevonden.

3. Certificaten inzake goederenverkeer EUR. 1 worden slechts afgegeven
op schriftelijk verzoek van de exporteur, die daartoe een formulier van het in
bijlage V voorkomende model op de in dit protokol voorgeschreven wijze
invult.

4. Certificaten inzake goederenverkeer EUR. 1 mogen slechts worden
afgegeven wanneer zij als bewijsstuk kunnen dienen voor de toepassing van de
Overeenkomst.

5. Verzoeken om certificaten inzake goederenverkeer moeten door de
douaneautoriteiten van het land van uitvoer gedurende ten minste drie jaar
worden bewaard.

Artikel 8. 1. Certificaten inzake goederenverkeer EUR. 1 worden door
de douaneautoriteiten van de ACS-Staat van uitvoer afgegeven, indien de
goederen kunnen worden beschouwd als produkten van oorsprong in de zin van
dit protocol.

2. Ten einde na te gaan of aan de in lid 1 bedoelde voorwaarden is voldaan,
kunnen de douaneautoriteiten alle bewijsstukken eisen en iedere controle uit-
oefenen die zij dienstig achten.

3. De douaneautoriteiten van de Staat van uitvoer moeten erop toezien dat
de formulieren, bedoeld in artikel 9, op de juiste wijze zijn ingevuld. Zij gaan
met name na of het vak dat voor de omschrijving van de goederen is bestemd,
zodanig is ingevuld dat elke mogelijkheid van frauduleuze toevoegingen is uit-
gesloten. Daartoe mag bij de omschrijving van de goederen geen ruimte tussen

Vol. 1278, 1-21071



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s

de regels worden opengelaten. Wanneer het vak niet geheel is ingevuld, dient
onder de laatste regel een horizontale streep te worden getrokken en het niet-
ingevulde gedeelte te worden doorstreept.

4. De datum van afgifte van het certificaat dient te worden vermeld op het
gedeelte van de certificaten inzake goederenverkeer dat voor de douane is
bestemd.

Artikel 9. 1. Certificaten inzake goederenverkeer EUR. 1 worden opge-
maakt op het formulier waarvan het model in bijlage V voorkomt. Dit formulier
wordt gedrukt in een of meer van de talen waarin de Overeenkomst is opgesteld.
De certificaten worden in een van deze talen opgemaakt overeenkomstig het
nationale recht van de Staat van uitvoer; indien een certificaat met de hand wordt
opgemaakt, moet het met inkt en in blokletters worden ingevuld.

2. Het formaat van de certificaten is 210 x 297 mm, waarbij voor de lengte
een maximumtolerantie van 5 mm minder en 8 mm meer is toegestaan. Het te
gebruiken papier moet wit en houtvrij zijn, zodanig gelijmd zijn dat het goed te
beschrijven is en ten minste 25 gram per m 2 wegen. Het papier moet voorzien
zijn van een groenkleurige geguillocheerde onderdruk die elke vervalsing met
behulp van mechanische of chemische middelen zichtbaar maakt.

3. De Staten van uitvoer kunnen het drukken van de certificaten zelf uit-
voeren, dan wel overlaten aan drukkerijen die zij daartoe vergunning hebben ver-
leend. In het laatste geval dient op ieder certificaat naar deze vergunning te
worden verwezen. Op elk certificaat moeten naam en adres van de drukker
worden vermeld of een teken waardoor deze kan worden geidentificeerd. Voorts
moeten alle certificaten van een al dan niet gedrukt serienummer worden voor-
zien, ten einde ze onderling te kunnen onderscheiden.

Artikel 10. 1. Om afgifte van een certificaat inzake goederenverkeer
EUR. 1 dient, onder aansprakelijkheid van de exporteur, door deze of door zijn
gevolmachtigde vertegenwoordiger te worden verzocht.

2. De exporteur of diens vertegenwoordiger dient te zamen met zijn ver-
zoek elk nuttig bewijsstuk in dat kan dienen om aan te tonen dat de uit te
voeren goederen in aanmerking kunnen komen voor de afgifte van een certificaat
inzake goederenverkeer EUR. 1.

Artikel 11. 1. Certificaten inzake goederenverkeer EUR. 1 moeten
binnen tien maanden na de datum van afgifte door de douane van de ACS-
Staat van uitvoer worden overgelegd op het douanekantoor van de Staat van
invoer waar de goederen worden aangeboden.

2. Wanneer de goederen via een haven van een andere ACS-Staat of van
andere landen of gebieden dan het land van oorsprong worden verscheept, gaat
een nieuwe geldigheidsduur van zes maanden in op de datum waarop door de
douaneautoriteiten van de haven van doorvoer in vak 7 van het certificaat
EUR. 1

- de vermelding ,,transit",

- de naam van het land van doorvoer,

- een datumstempel,

worden aangebracht.

Vol. 1278, 1-21071



446 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1982

Deze procedure treedt in werking nadat het model van de gebruikte stempel-
afdruk aan de Commissie is toegezonden.

De Commissie deelt deze gegevens aan de douaneautoriteiten van de Lid-
Staten mede.

3. Vervanging van een of meer certificaten inzake goederenverkeer EUR. 1
door een of meer certificaten EUR. 1 is steeds mogelijk, mits zulks plaatsvindt
op het douanekantoor waar de goederen zich bevinden.

Artikel 12. In de Staat van invoer worden certificaten inzake goederen-
verkeer EUR. 1 aan de douaneautoriteiten overgelegd volgens de voorschriften
van dat land. Deze autoriteiten hebben het recht daarvan een vertaling te eisen.
Zij kunnen bovendien eisen dat de invoeraangifte wordt aangevuld met een
verklaring van de importeur dat de goederen voldoen aan de voorwaarden voor
de toepassing van de Overeenkomst.

Artikel 13. 1. Certificaten inzake goederenverkeer EUR. 1 die na het
verstrijken van de in artikel 11 bedoelde indieningstermijn bij de douaneautori-
teiten van de Staat van invoer worden overgelegd, kunnen worden aanvaard
met het oog op de toepassing van de preferentiele regeling, wanneer men zich
ten gevolge van overmacht of uitzonderlijke omstandigheden niet aan de termijn
heeft kunnen houden.

2. Behalve in bovengenoemde gevallen kunnen de douaneautoriteiten
van de Staat van invoer de certificaten aanvaarden, wanneer de goederen v66r
het verstrijken van genoemde termijn bij hen zijn aangeboden.

Artikel 14. Indien geringe verschillen worden vastgesteld tussen de op
het certificaat inzake goederenverkeer EUR. 1 vermelde gegevens en die welke
voorkomen op de documenten die aan het douanekantoor met het oog op het
vervullen van de invoerformaliteiten voor de goederen zijn overgelegd, leidt dit
niet op zichzelf tot ongeldigheid van het certificaat indien deugdelijk wordt
vastgesteld dat dit certificaat op de aangeboden goederen betrekking heeft.

Artikel 15. Formulier EUR. 2, waarvan men het model in bijlage VI aan-
treft, wordt ingevuld door de exporteur. Het wordt opgemaakt in een der officiele
talen waarin de Overeenkomst is opgesteld en in overeenstemming met het
nationale recht van de Staat van uitvoer. Indien het formulier met de hand wordt
opgemaakt, moet het met inkt en in blokletters worden ingevuld.

Formulier EUR. 2 bestaat uit een enkel deel met een formaat van 210 x
148 mm. Het te gebruiken papier moet wit en houtvrij zijn, zodanig gelijmd dat
hed goed te beschrijven is en ten minste 64 gram per m2 wegen.

De Staten van uitvoer kunnen het drukken van de formulieren zelf verrichten
dan wel overlaten aan drukkerijen die zij daartoe vergunning hebben verleend.
In dit laatste geval dient op ieder formulier naar deze vergunning te worden
verwezen. Alle formulieren worden voorzien van het onderscheidingsteken dat
aan de erkende drukkerij is toegekend, alsmede van een al dan niet gedrukt
serienummer, waardoor ze onderling kunnen worden onderscheiden.

Voor elke postzending wordt een formulier EUR. 2 opgemaakt. Na invulling
en ondertekening van het formulier hecht de exporteur dit formulier in geval
van pakketpostzendingen aan het verzendformulier. Indien het brievenpostzen-
dingen betreft, sluit de exporteur het formulier in het collo.
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Deze bepalingen ontslaan de exporteur niet van het vervullen van alle
overige formaliteiten volgens de douane- en postvoorschriften.

Artikel 16. 1. Goederen die zich in aan particulieren gerichte kleine
zendingen of in de persoonlijke bagage van reizigers bevinden, worden als
produkten van oorsprong toegelaten, zonder dat een certificaat inzake goederen-
verkeer EUR. 1 moet worden overgelegd, of een formulier EUR. 2 moet worden
ingevuld, voor zover het invoer betreft waaraan ieder handelskarakter vreemd
is en op voorwaarde dat bij de aangifte wordt verklaard dat de betrokken goederen
voldoen aan de voorwaarden voor de toepassing van deze bepalingen en er geen
twijfel bestaat omtrent de juistheid van deze verklaring.

2. Als invoer waaraan ieder handelskarakter vreemd is, wordt beschouwd
invoer die een incidenteel karakter draagt en die uitsluitend betrekking heeft
op goederen, bestemd om door de reiziger of de geadresseerde persoonlijk dan
wel door zijn gezin te worden gebruikt, mits noch de aard, noch de hoeveelheid
van de goederen op commerciele bedoelingen wijzen. Bovendien mag de totale
waarde van de betrokken goederen niet meer bedragen dan 90 Europese reken-
eenheden wat kleine zendingen betreft, en 285 Europese rekeneenheden wat de
inhoud van persoonlijke bagage van reizigers betreft.

Artikel 17. 1. Op goederen die uit een van de ACS-Staten naar een ten-
toonstelling in een ander land dan een ACS-Staat, een Lid-Staat of een land of
gebied worden verzonden, en die na de tentoonstelling worden verkocht om te
worden ingevoerd in de Gemeenschap, is bij invoer de Overeenkomst van
toepassing, mits zij voldoen aan de voorwaarden die in dit Protocol worden
gesteld om te worden beschouwd als produkten van oorsprong uit een ACS-
Staat en voor zover aan de bevoegde douaneautoriteiten het bewijs wordt
geleverd :
a) dat een exporteur deze goederen uit een ACS-Staat heeft verzonden naar het

land van de tentoonstelling en aldaar heeft tentoongesteld;
b) dat deze exporteur de goederen heeft verkocht of overgedragen aan een

geadresseerde in de Gemeenschap;
c) dat de goederen tijdens de tentoonstelling of onmiddellijk daarna naar de

Gemeenschap zijn verzonden in dezelfde staat waarin zij naar de tentoon-
stelling werden verzonden;

d) dat de goederen vanaf het moment dat zij naar de tentoonstelling werden
verzonden, niet voor andere doeleinden zijn gebruikt dan om op die tentoon-
stelling te worden vertoond.

2. Er moet onder de normale voorwaarden aan de douaneautoriteiten een
certificaat inzake goederenverkeer worden overgelegd waarop naam en adres van
de tentoonstelling vermeld staan. Zo nodig kan een aanvullend bewijsstuk worden
gevraagd betreffende de aard van de goederen en de omstandigheden waaronder
zij zijn tentoongesteld.

3. Lid 1 is van toepassing op alle tentoonstellingen, jaarbeurzen of soort-
gelijke openbare manifestaties met een commercieel, industrieel, agrarisch of
ambachtelijk karakter gedurende welke de goederen onder douanetoezicht
blijven, met uitzondering van de voor particuliere doeleinden in winkels of
handelslokalen georganiseerde manifestaties die de verkoop van buitenlandse
goederen ten doel hebben.
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Artikel 18. 1. Wanneer een certificaat wordt afgegeven in de zin van
artikel 7, lid 2, na de daadwerkelijke uitvoer van de goederen waarop het be-
trekking heeft, dient de exporteur op de in artikel 7, lid 3, bedoelde aanvraag :

- plaats en datum van verzending van de goederen, waarop het certificaat
betrekking heeft, te vermelden;

- onder opgave van de redenen te verklaren dat bij de uitvoer van de betrokken
goederen geen certificaat EUR. 1 is afgegeven.

2. De douaneautoriteiten kunnen slechts a posteriori een certificaat inzake
goederenverkeer EUR. I afgeven na te hebben nagegaan of de in de aanvraag
van de exporteur vermelde aanduidingen overeenstemmen met die welke in het
overeenkomstige dossier voorkomen.

De a posteriori afgegeven certificaten dienen van een van de volgende ver-
meldingen te zijn voorzien : ,,NACHTRE:GLICH AUSGESTELLT", ,,DfLIVRE, A
POSTERIORI' ", ,,RILASCIATO, A POSTERIORI' ", ,,AFGEGEVEN, A POSTERIORI' ",

,,ISSUED RETROSPECTIVELY", ,,UDSTEDT EFTERFQLGENDE".

Artikel 19. In geval van diefstal, verlies of vernietiging van een certificaat
inzake goederenverkeer EUR. 1 kan de exporteur aan de douaneautoriteiten
die het certificaat hebben afgegeven, om een duplicaat verzoeken, dat wordt
opgesteld aan de hand van de uitvoerdocumenten die in het bezit van deze auto-
riteiten zijn.

Op het aldus afgegeven duplicaat dient een van de volgende vermeldingen
te worden aangebracht : ,,DUPLIKAT", ,,DUPLICATA", ,,DUPLICATO", ,,DUPLI-
CAAT", ,,DUPLICATE", ,,DUPLIKAT".

Artikel 20. 1. Wanneer artikel 1, leden 2, 3 en 4, wordt toegepast met het
oog op de afgifte van een certificaat inzake goederenverkeer EUR. 1, neemt het
bevoegde douanekantoor van de ACS-Staat waarin voor produkten, bij de ver-
vaardiging waarvan produkten van herkomst uit andere ACS-Staten, de Gemeen-
schap of landen en gebieden zijn gebruikt, om de afgifte van genoemd certificaat
word verzocht, de verklaring volgens het model van bijlage VII in aanmerking
die door de exporteur van de Staat, het land of het gebied van herkomst
wordt gesteld, hetzij op de handelsfactuur betreffende deze produkten, hetzij
op een bijlage bij deze factuur.

2. Het betrokken douanekantoor kan de exporteur evenwel verzoeken om
overlegging van het onder de voorwaarden van artikel 21 afgegeven inlichtin-
genblad, waarvan een model voorkomt in bijlage VIII, hetzij om de echtheid en
de juistheid van de inlichtingen, vervat in de in lid 1 bedoelde verklaring,
te controleren, hetzij om aanvullende gegevens te verkrijgen.

Artikel 21. Het inlichtingenblad betreffende de be- of verwerkte produkten
wordt op verzoek van de exporteur van deze produkten, hetzij in de gevallen
bedoeld in artikel 20, lid 2, hetzij op initiatief van deze exporteur, afgegeven
door het bevoegde douanekantoor in de Staat, het land of het gebied waaruit
deze produkten zijn geexporteerd. Het wordt opgemaakt in twee exemplaren.
En exemplaar wordt overhandigd aan de aanvrager, die het doet toekomen
hetzij aan de exporteur van de uiteindelijk verkregen produkten, hetzij aan het
douanekantoor dat om afgifte van het certificaat inzake het goederenverkeer
EUR. 1 voor bedoelde produkten is verzocht. Het tweede exemplaar wordt door
het kantoor dat het heeft afgegeven, gedurende ten minste drie jaar bewaard.
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Artikel 22. De ACS-Staten treffen alle nodige maatregelen om te voor-
komen dat de goederen die onder dekking van een certificaat inzake goederen-
verkeer EUR. 1 worden verhandeld en tijdens hun vervoer in een vrije zone op
hun grondgebied verblijven, aldaar worden vervangen of andere behandelingen
ondergaan dan die welke voor hun bewaring in ongewijzigde staat gebruikelijk
zijn.

Artikel 23. 1. De ACS-Staten doen de Commissie de gegruikte stempel-
afdrukken toekomen met de adressen van de douanediensten die bevoegd zijn
voor de afgifte van certificaten inzake goederenverkeer EUR. 1 en voor de con-
trole a posteriori van certificaten inzake goederenverkeer EUR. 1 en formulieren
EUR. 2.

De Commissie deelt deze inlichtingen aan de douaneautoriteiten van de Lid-
Staten mede.

2. Om de juiste toepassing van deze titel de verzekeren, verlenen de Lid-
Staten, de landen en gebieden en de ACS-Staten elkaar, via hun respectieve
douanediensten, bijstand ten aanzien van de controle van de echtheid van de
certificaten inzake goederenverkeer EUR. 1, de juistheid van de inlichtingen
betreffende de werkelijke oorsprong van de betrokken produkten en van de op de
formulieren EUR. 2 gestelde verklaringen van de exporteurs, en de echtheid en
de juistheid van de in artikel 20 bedoelde inlichtingenbladen.

Artikel 24. Tegen een ieder die, ten einde een goed onder de preferentiele
regeling te doen vallen, hetzij een document met onjuiste gegevens opstelt of
laat opstellen om een certificaat inzake goederenverkeer EUR. 1 te verkrijgen,
hetzij een formulier EUR. 2 met onjuiste gegevens opstelt of laat opstellen,
worden sancties getroffen.

Artikel 25. 1. De controle a posteriori van de certificaten inzake goederen-
verkeer EUR. 1 of van de formulieren EUR. 2 geschiedt door middel van steek-
proeven en telkens wanneer de douaneautoriteiten van de Staat van invoer
gegronde twijfel koesteren over de echtheid van het document of de juistheid van
de gegevens betreffende de werkelijke oorsprong van het betrokken goed.

2. Voor de toepassing van lid 1 zenden de douaneautoriteiten van de Staat
van invoer het certificaat EUR. I of het formulier EUR. 2 dan wel een fotocopie
van dit certificaat of dit formulier terug aan de douaneautoriteiten van de Staat
van uitvoer, onder eventuele vermelding van de materiele of formele redenen
die een onderzoek rechtvaardigen. Zij voegen bij certificaat EUR. 1 of formulier
EUR. 2, indien dit is overgelegd, de factuur of een afschrift daarvan en ver-
strekken alle verkregen inlichtingen die doen vermoeden dat de op dit certificaat
of dit formulier vermelde gegevens onjuist zijn.

Indien zij besluiten de toepassing van de Overeenkomst in afwachting van de
resultaten van de controle op te schorten, stellen de douaneautoriteiten van de
Staat van invoer de importeur voor, de goederen vrij te geven onder voor-
behoud van de noodzakelijk geachte conservatoire maatregelen.

3. De resultaten van de controle a posteriori worden binnen uiterlijk drie
maanden ter kennis van de douaneautoriteiten van de Staat van invoer gebracht.
Aan de hand daarvan moet kunnen worden vastgesteld of het betwiste certificaat
inzake goederenverkeer EUR. 1 of formulier EUR. 2 geldt voor de werkelijk
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uitgevoerde goederen en of de preferentiele regeling inderdaad daarop kan worden
toegepast.

Wanneer deze geschillen niet tussen de douaneautoriteiten van de Staat van
invoer en die van de Staat van uitvoer kunnen worden geregeld, of wanneer
zich daarbij een probleem betreffende de interpretatie van dit protocol voor-
doet, worden zij voorgelegd aan het in artikel 28 genoemde Comit6 voor douane-
samenwerking.

In alle gevallen is de regeling van geschillen tussen de importeur en de
douaneautoriteiten van de Staat van invoer onderworpen aan de wetgeving van
deze Staat.

Artikel 26. De controle a posteriori op de in artikel 20 bedoelde inlichtin-
genbladen geschiedt in de in artikel 25 genoemde gevallen volgens aan de in dat
artikel genoemde analoge methoden.

Artikel 27. Overeenkomstig artikel 11 van de Overeenkomst worden de
toepassing en de economische consequenties van dit protocol jaarlijks of telkens
wanneer de ACS-Staten of de Gemeenschap een daartoe strekkend verzoek
indienen, door de Raad van Ministers aan een onderzoek onderworpen met het
doel daarin de noodzakelijk geachte wijzigingen of aanpassingen aan te brengen.

De Raad van Ministers houdt onder meer rekening met de gevolgen welke
de technologische ontwikkelingen voor de regels van oorsprong kunnen hebben.

De genomen besluiten worden zo spoedig mogelijk ten uitvoer gelegd.

Artikel 28. 1. Er is een Comit6 voor douanesamenwerking ingesteld dat
ermee belast is de administratieve samenwerking met het oog op de juiste en
uniforme toepassing van dit protocol te waarborgen, en elke andere opdracht op
douanegebied die het kan worden toevertrouwd, uit te voeren.

2. Het Comit6 komt op gezette tijden bijeen, met name ter voorbereiding
van de besluiten die krachtens artikel 27 door de Raad van Ministers worden
genomen.

3. Het Comit6 neemt overeenkomstig artikel 30 besluiten in verband met
afwijkingen van dit protocol.

4. Het Comit6 is samengesteld uit deskundigen van de Lid-Staten en amb-
tenaren van de Commissie onder wier bevoegdheid douane-aangelegenheden
vallen, enerzijds, en uit deskundigen die de ACS-Staten vertegenwoordigen en
ambtenaren van regionale groeperingen van de ACS-Staten die verantwoor-
delijk zijn voor douane-aangelegenheden, anderzijds.

Artikel 29. Het Comit6 voor douanesamenwerking onderzoekt op gezette
tijden welke gevolgen de toepassing van de oorsprongsregels voor de ACS-
Staten, in het bijzonder voor de minst ontwikkelde ACS-Staten, meebrengen en
doet de Raad van Ministers aanbevelingen voor passende maatregelen toekomen.

Artikel 30. 1. Wanneer zulks op grond van de ontwikkeling van bestaande
industrieen of de vestiging van nieuwe industrieen gerechtvaardigd is, kan het
Comit6 afwijkingen van dit protocol vaststellen. Met het oog hierop brengt c.q.
brengen de betrokken ACS-Staat of ACS-Staten, voordat of wanneer de ACS-
Staten het Comit6 inlichten, een daartoe strekkend verzoek ter kennis van de
Gemeenschap onder overlegging van een overeenkomstig verklarende aan-
tekening 10 samengesteld dossier van bewijsstukken.
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2. Bij het onderzoek van de aanvragen wordt in het bijzonder rekening
gehouden met:
a) het ontwikkelingsniveau of de geografische ligging van de betrokken ACS-

Staat of ACS-Staten;

b) omstandigheden waarbij de toepassing van de oorsprongsregels van aanzien-
lijke invloed zou zijn op de mogelijkheid voor een bestaande industrie in een
ACS-Staat om haar uitvoer naar de Gemeenschap te handhaven en in het
bijzonder omstandigheden waarbij de toepassing van deze regels tot stop-
zetting van haar activiteiten zou leiden;

c) specifieke gevallen waarin duidelijk kan worden aangetoond dat de oorsprongs-
regels belangrijke investeringen in een industrie zouden kunnen ontmoedigen
en waarin dank zij een afwijking zou worden bijgedragen tot de verwezen-
lijking van een investeringsprogramma, waardoor naleving van deze regels in
verschillende fasen mogelijk wordt gemaakt.

3. In alle gevallen dient te worden nagegaan of de regels inzake cumulatie
van oorsprong geen oplossing bieden voor het probleem.

4. Wanneer het verzoek om een afwijking een van de minst ontwikkelde
ACS-Staten betreft, wordt dit in een geest van welwillendheid onderzocht,
waarbij met name rekening wordt gehouden met :

a) de economische en sociale weerslag van de te nemen besluiten ten aanzien
van de werkgelegenheid;

b) de noodzaak de afwijking toe te passen gedurende een periode bij de vaststelling
waarvan de bijzondere situatie van de betrokken ACS-Staat en de moeilij-
kheden waarmede deze te kampen heeft, in aanmerking worden genomen.

5. Bij het onderzoek, dat voor ieder geval afzonderlijk plaatsvindt, wordt
in het bijzonder rekening gehouden met de mogelijkheid om het oorsprongs-
karakter te verlenen aan produkten bij de samenstelling waarvan produkten zijn
verwerkt welke van oorsprong zijn uit ontwikkelingslanden die aan een ACS-
Staat grenzen of waarmee een ACS-Staat of de ACS-Staten bijzondere betrek-
kingen onderhouden, mits er een bevredigende administratieve samenwerking
tot stand kan worden gebracht.

6. Het Comit6 draagt er zorg voor dat zo spoedig mogelijk en in ieder
geval uiterlijk drie maanden nadat de kwestie aan de Gemeenschap is voorgelegd,
een besluit wordt genomen. Indien het Comit6 geen besluit neemt, wordt het
Comit6 van Ambassadeurs verzocht tijdens de maand volgende op de datum
waarop het is benaderd, een uitspraak te doen.

7. a) De afwijkingen gelden voor een door het Comit6 vast te stellen periode
die in het algemeen twee jaar bedraagt. Wanneer de afwijking een van de minst
ontwikkelde ACS-Staten betreft, kan deze periode op maximaal drie jaar worden
gebracht.

b) Het afwijkingsbesluit kan in verlenging van e'n jaar voorzien zonder dat
hiervoor een nieuw besluit van het Comit6 vereist is, op voorwaarde dat door de
betrokken ACS-Staat of ACS-Staten drie maanden v66r het einde van iedere
periode wordt aangetoond dat nog niet kan worden voldaan aan die bepalingen
van dit protocol waarop de afwijking betrekking heeft.
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c) Indien tegen de verlenging bezwaar wordt aangetekend, onderzoekt het
Comit6 dit bezwaar ten spoedigste en besluit al dan niet tot nieuwe verlenging
van de afwijking. Het Comit6 gaat hierbij te werk volgens de procedure van lid 6.
Alle dienstige maatregelen worden genomen om te voorkomen dat zich onder-
brekingen in de toepassing van de afwijking voordoen.

Artikel 31. De partijen bij de Overeenkomst komen overeen, zodra de
Overeenkomst is ondertekend, ieder verzoek om afwijking van dit protocol in
een passend institutioneel kader te onderzoeken, ten einde ervoor te zorgen dat
de afwijkingen op dezelfde datum in werking kunnen treden als de Over-
eenkomst.

Artikel 32. De bij dit protocol gevoegde bijlagen maken daarvan een inte-
grerend deel uit.

Artikel 33. De Gemeenschap en de ACS-Staten nemen ieder voor zich de
voor de tenuitvoerlegging van dit protocol vereiste maatregelen.

BIJLAGE I

VERKLARENDE AANTEKENINGEN

Aantekening 1 - ad artikelen I en 2*

De termen ,,een of meer ACS-Staten", ,,Gemeenschap" en ,,janden en gebieden"
omvatten eveneens de territoriale wateren.

Schepen waarmee in voile zee wordt gevist, met inbegrip van fabrieksschepen aan
boord waarvan de eigen vangst wordt verwerkt of bewerkt, worden geacht deel uit te
maken van het grondgebied van de ACS-Staat of ACS-Staten, de Gemeenschap of de
landen en gebieden waartoe zij behoren, mits zij aan de in aantekening 6 genoemde voor-
waarden voldoen.

Aantekening 2 - ad artikel 1, lid 1, sub b)
Om te bepalen of een produkt van oorsprong is uit de ACS-Staten, uit de Gemeen-

schap, dan wel uit een land of gebied, wordt niet nagegaan of de voor de verkrijging
van de eindprodukten gebruikte elektrische energie, brandstoffen, installaties en uitrusting,
machines en gereedschappen alsmede de produkten die bij de vervaardiging worden
gebruikt doch niet in de uiteindelijke samenstelling van de artikelen voorkomen, al dan
niet van oorsprong zijn uit derde landen.
Aantekening 3 - ad artikel /

Wanneer een percentageregel wordt toegepast ter bepaling van het oorsprongskarakter
van een in een ACS-Staat verkregen produkt, komt de ten gevolge van de in artikel I
bedoelde bewerkingen of verwerkingen toegevoegde waarde overeen met de prijs af-
fabriek van het verkregen produkt, verminderd met de douanewaarde van de in de Gemeen-
schap, in de ACS-Staten en in de landen en gebieden ingevoerde produkten van derde
landen.
Aantekening 4 - ad artikel 3, leden I en 2, en ad artikel 4

De percentageregel is, wanneer het produkt in lijst A voorkomt, een criterium dat
moet worden toegepast naast het criterium betreffende de verandering van tariefpost
voor het eventueel gebruikte produkt dat geen produkt van oorsprong is.

* Voor deze regels wordt verwezen naar het onderzoek waarvan sprake is in de gemeenschappelijke
verklaring betreffende de oorsprong van visserijprodukten.
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Aantekening 5 - ad artikel 1
Voor de toepassing van de oorsprongsregels worden verpakkingen geacht een geheel

te vormen met de goederen die zij bevatten. Deze bepaling is echter niet van toepassing
op de verpakkingen die van een voor het verpakte produkt ongebruikelijke type zijn en
die naast hun functie van verpakkingsmateriaal een eigen, duurzame gebruikswaarde
bezitten.

Aantekening 6

De uitdrukking ,,hun schepen" heeft slechts betrekking op schepen
- die zijn ingeschreven of geregistreerd in een Lid-Staat of een ACS-Staat;

- die de vlag voeren van een Lid-Staat of een ACS-Staat;
- die voor tenminste de heift het eigendom zijn van onderdanen van de Staten die partij

zijn bij de Overeenkomst of van een vennootschap waarvan het hoofdkantoor in een
van die Staten is gevestigd, waarvan de zaakvoerder of zaakvoerders dan wel
bestuurder of bestuurders, de voorzitter van de raad van beheer of van de raad van
toezicht en de meerderheid van de leden van deze raden onderdanen zijn van de Staten
die partij zijn bij de Overeenkomst en waarvan bovendien, voor zover het personen-
vennootschappen en vennootschappen met beperkte aansprakelijkheid betreft,
tenminste de helft van het kapitaal toebehoort aan Staten die partij zijn bij de Over-
eenkomst, aan publiekrechtelijke lichamen of aan onderdanen van genoemde Staten;

- waarvan de bemanning, met inbegrip van de officieren, voor ten minste 50% bestaat
uit onderdanen van de Staten die partij zijn bij de Overeenkomst.

Aantekening 7 - ad artikel 4

Onder ,,prijs af-fabriek" wordt verstaan de prijs die is betaald aan de fabrikant in
wiens onderneming een bewerking of verwerking heeft plaatsgevonden, met inbegrip van
de waarde van alle bewerkte of verwerkte produkten.

Onder ,,douanewaarde" wordt verstaan de douanewaarde als bepaald in het op
15 december 1950 te Brussel ondertekende Verdrag nopens de waarde van goederen
in douanezaken.

Aantekening 8 - ad artikel 23

De geraadpleegde autoriteiten verstrekken alle inlichtingen ointrent de voorwaarden
waaronder het produkt is bewerkt, met name de voorwaarden waaronder de oorsprongs-
regels in de verschillende ACS-Staten, de Lid-Staten of de landen of gebieden in acht
zijn genomen.

Aantekening 9 - ad artikel 1, lid 3

Onder ,,landen en gebieden" in de zin van dit protocol worden verstaan : de in het
vierde deel van het Verdrag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap
bedoelde landen en gebieden.

Aantekening 10 - ad artikel 30, lid I

Ten einde het onderzoek van het Comit6 voor douanesamenwerking met betrekking
tot verzoeken om afwijkingen te vergemakkelijken dient de aanvragende ACS-Staat ter
staving van zijn verzoek een zo volledig mogelijk dossier in dat met name op de volgende
punten betrekking heeft.

- Omschrijving van het eindprodukt,

- Aard en hoeveelheid van de produkten van oorsprong uit derde landen,

- Aard en hoeveelheid van de produkten van oorsprong uit de ACS-Staten, de Gemeen-
schap of de landen en gebieden of die aldaar worden verwerkt,

- Fabricageproc6d6,
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- Toegevoegde waarde,

- Aantal werknemers van bet betrokken bedrijf,

- Verwachte omvang van de uitvoer naar de Gemeenschap,

- Andere mogelijke voorzieningsbronnen voor grondstoffen,

- Verantwoording van de duur van de gevraagde afwijking gezien het verrichte onder-
zoek naar nieuwe voorzieningsbronnen,

- Andere opmerkingen.

Zulks geldt eveneens voor de eventuele verlengingen.

De in lid 6 van artikel 30 bedoelde termijn gaat in op het ogenblik waarop de kwestie
aan de Gemeenschap wordt voorgelegd.

BIJLAGE II

LIJST A

LuST VAN BEWERKINGEN OF VERWERKINGEN VAN PRODUKTEN DIE NIET VAN OORSPRONG
ZIJN, WELKE EEN VERANDERING VAN TARIEFPOST MEEBRENGEN, DOCH AAN DE DAAR-
DOOR VERKREGEN PRODUKTEN NIET OF SLECHTS ONDER BEPAALDE VOORWAARDEN
HET KARAKTER VAN ,,PRODUKTEN VAN OORSPRONG" VERLENEN

Be- of verwerking van Be- of ververking van
produkten die niet van produkten die niet van

Eindproduklen oorsprong zijn, welke het oorsprong zUn, welke het
produkt niet het karakter van produk het karakter van

Nr. van her ,produki van oorsprong" ,,produkr van oorsprong"
douanerarief Omschrijving verleent verleent

02.06 Vlees en eetbare slachtaf- Zouten, pekelen, drogen en
vallen van alle soorten (met
uitzondering van levers van
pluimvee), gezouten, gepe-
keld, gedroogd of gerookt

03.02 Vis, gedroogd, gezouten of
gepekeld; gerookte vis, ook
indien voor of tijdens het
roken gekookt

04.02 Melk en room, verduur-
zaamd, ingedikt of met toe-
gevoegde suiker

04.03 Boter

04.04 Kaas en wrongel

07.02 Groenten en moeskruiden,
al dan niet gekookt of ge-
bakken, bevroren

07.03 Groenten en moeskruiden,
in water, waaraan, voor het
voorlopig verduurzamen,

Vol. 1278, 1-21071

roken van vlees en eetbare
slachtafvallen van de pos-
ten 02.01 en 02.04

Drogen, zouten, pekelen
van vis; roken van vis, ook
indien tevens wordt ge-
kookt

Verduurzamen en indikken
van melk en room van post
04.01 en toevoegen van
suiker aan deze produkten

Vervaardiging uit melk of
room

Vervaardiging ui produk-
ten van de posten 04.01 tot
en met 04.03

Bevriezen van groenten en
moeskruiden

Groenten en moeskruiden
van post 07.01 in water
zetten, waaraan zout of
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zUn, welke her oorsprong zZin, welke her
produki niet her karakter van produki her karakier van

Nr. van her ,produki van oorsprong" ,produkt van oorsprong"
douanetarief Omschrjving verleent verleent

zout, zwavel of andere stof-
fen zijn toegevoegd, doch
niet special bereid voor
dadelijke consumptie

07.04 Groenten en moeskruiden,
gedroogd, gedehydreerd of
geevaporeerd, ook indie
in stukken of in schijven
gesneden, dan wel fijnge-
maakt of in poedervorm,
doch niet op andere wijze
bereid

08.10 Fruit, ook indien gekookt,
bevroren, zonder toege-
voegde suiker

08.11 Vruchten, voorlopig ver-
duurzaamd (bijvoorbeeld
door middel van zwavel-
dioxyde of in water waar-
aan zout, zwavel of andere
stoffen voor het voorlopig
verduurzamen zijn toege-
voegd), doch als zodanig
ongeschikt voor dadelijke
consumptie

08.12 Fruit (ander dan dat be-
doeld bij de posten 08.01
tot en met 08.05), gedroogd

11.01 Meel van granen

11.02 Gries en griesmeel; grutten,
goit en parelgort en andere
gepelde, geparelde, ge-
broken of geplette granen
of granen in vlokken, met
uitzondering van rijst be-
doeld bij post 10.06; graan-
kiemen, ook indien geplet,
in vlokken of gemalen

11.04 Meel van gedroogde zaden
van peulgroenten bedoeld
bij post 07.05 of van vruch-
ten bedoeld bij hoofdstuk
8; meel en gries van sago en
van wortels en knollen, be-
doeld bij post 07.06

11.05 Meel, gries en vlokken, van
aardappelen

11.07 Mout, ook indien gebrand

andere stoffen zijn toe-
gevoegd

Drogen, dehydreren, eva-
poreren, snijden, fijnmaken
en fijnhakken (ook tot poe-
dervorm) van groenten en
moeskruiden van de posten
07.01 tot en met 07.03

Bevriezen van fruit

Vruchten van de posten
08.01 tot en met 08.09 in
water zetten, waaraan zout
of andere stoffen zijn toe-
gevoegd

Drogen van fruit

Vervaardiging uit granen

Vervaardiging uit granen

Vervaardiging uit gedroog-
de zaden van peulgroenten
van post 07.05, uit produk-
ten van post 07.06 of uit
vruchten van hoofdstuk 8

Vervaardiging uit aardap-
pelen

Vervaardiging uit granen
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Be- of vewerking van Be- of vewerking van
produkten die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zijn. welke het oorsprong z~in, welke het
produkt nier het karakter van produkt het karakter van

Nr. van het -,produkt van oorsprong ,,produkt van oorsprong"
douanerarief OmschrUving verleent verleent

11.08 Zetmeel; inuline

11.09 Tarwegluten, ook indien
gedroogd

15.01 Reuzel, ander varkensvet
en vet van pluimvee, ge-
perst, gesmolten of met be-
hulp van oplosmiddelen
geextraheerd

15.02 Rundvet, schapevet en gei-
tevet, ruw, gesmolten of
met behulp van oplosmid-
delen geextraheerd, pre-
mier jus (oleostock) daar-
onder begrepen

15.04 Vetten en olien, van vis of
van zeezoogdieren, ook
indien geraffineerd

15.06 Andere vetten en olien, van
dierlijke oorsprong (klauw-
olie, beendervet, afvalvet,
enz.)

ex 15.07 Plantaardige vette olien,
vloeibaar of vast, ruw, ge-
zuiverd of geraffineerd,
met uitzondering van Chi-
nese houtolie, andere hou-
tolie, tungolie en oliticica-
olie, Myricawas en Japan-
was, en met uitzondering
van olien voor ander tech-
nisch of industrieel gebruik
dan voor de vervaardiging
van produkten voor mense-
lijke consumptie

16.01 Worst van alle soorten, van
vlees, van slachtafvallen of
van bloed

16.02 Andere bereidingen en
conserven, van vlees of van
slachtafvallen

16.04 Bereidingen en conserven,
van vis (kaviaar en kaviaar-
surrogaten daaronder be-
grepen)

16.05 Bereidingen en conserven,
van schaal-, schelp- of
weekdieren
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Vervaardiging uit granen
van hoofdstuk 10, uit aard-
appelen of uit andere pro-
dukten van hoofdstuk 7

Vervaardiging uit granen of
meel van granen

Vervaardiging uit produk-
ten van post 02.05

Vervaardiging ui produk-
ten van de posten 02.01 en
02.06

Vervaardiging uit vis of
zeezoogdieren

Vervaardiging uit produk-
ten van hoofdstuk 2

Vervaardiging uit produk-
ten van de hoofdstukken 7
en 12

Vervaardiging uit produk-
ten van hoofstuk 2

Vervaardiging uit produk-
ten van hoofdstuk 2

Vervaardiging uit produk-
ten van hoofdstuk 3

Vervaardiging uit produk-
ten van hoofdstuk 3
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkien die niet van

Eindprodukten oorsprong zijn, welke het oorsprong zUn, welke het
produki niet her karakier van produkt her karakter van

Nr. van het .produkt van oorsprong" .,produkt van oorsprong"
douanetarief Ornschrijving verleent verleent

ex 17.01 Beetwortelsuiker en riet-
suiker, in vaste vorm, ge-
aromatiseerd of met toege-
voegde kleurstoffen

ex 17.02 Andere suikers in vaste
vorm, gearomatiseerd of
met toegevoegde kleurstof-
fen

ex 17.02 Andere suikers in vaste
vorm, niet gearomatiseerd
en zonder toegevoegde
kleurstoffen; suikerstroop,
niet gearomatiseerd en zon-
der toegevoegde kleurstof-
fen; kunsthonig (ook indien
met natuurhonig ver-
mengd); karamel

ex 17.03 Melasse, gearomatiseerd of
met toegevoegde kleurstof-
fen

17.04 Suikerwerk zonder cacao

18.06 Chocolate en andere voe-
dingsmiddelen, welke ca-
cao bevatten

ex 19.02 Moutextract

ex 19.02 Meel-, gries-, griesmeel-,
zetmeel- en moutextract-
preparaten voor kinder-
voeding, voor dieetvoeding
of voor keukengebruik,
zonder cacao of met minder
dan 50 gewichtspercenten
cacao

19.03 Deegwaren

19.04 Tapioca en sago, alsmede
soortgelijke produkten uit

Vervaardiging uit andere
produkten van hoofdstuk
17 waarvan de waarde 30%
van de waarde van het eind-
produkt overschrijdt

Vervaardiging uit andere
produkten van hoofdstuk
17 waarvan de waarde 30%
van de waarde van het eind-
produkt overschrijdt

Vervaardiging uit allerlei
produkten

Vervaardiging uit andere
produkten van hoofdstuk
17 waarvan de waarde 30%
van de waarde van het eind-
produkt overschrijdt

Vervaardiging uit andere
produkten van hoofdstuk
17 met een waarde van
meer dan 30% van de
waarde van het eindpro-
dukt

Vervaardiging uit produk-
ten van hoofdstuk 17 met
een waarde van meer dan
30% van de waarde van het
eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten van post 11.07

Vervaardiging uit graan en
graanderivaten, vlees en
melk, of waarvoor produk-
ten van hoofdstuk 17 wor-
den gebruikt waarvan de
waarde 30% van de waarde
van het eindprodukt over-
schrijdt

Vervaardiging uit aardap-
pelzetmeel

Vervaardiging uit durum
tarwe
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zUn, welke her oorsprong zn, welke het
produk fiet her karakter van produkt het karakter van

Nr. van het ,,produkt van oorsprong" ,produkt van oorsprong"
douanetarief Omschrjving verleent verleent

aardappelzetmeel of uit an-
der zetmeel

19.05 Graanpreparaten, vervaar-
digd door poffen of door
roosteren (gepofte rijst,
corn-flakes en dergelijke)

19.07 Brood, scheepsbeschuit en
andere gewone bakkerswa-
ren, waaraan geen suiker,
honig, eieren, vetstoffen,
kaas of vruchten zijn toege-
voegd; ouwel in bladen,
hosties, ouwels voor ge-
neesmiddelen, plakouwels
en dergelijke produkten,
van meel of van zetmeel

19.08 Banketbakkerswerk, gebak
en biscuits, ook indien deze
produkten (ongeacht in
welke verhouding) cacao
bevatten

20.01 Groenten, moeskruiden en
vruchten, bereid of ver-
duurzaamd in azijn of in
azijnzuur, met of zonder
zout, specerijen, mosterd
of suiker

20.02 Groenten en moeskruiden,
bereid of verduurzaamd
zonder azijn of azijnzuur

20.03 Bevroren vruchten met toe-
gevoegde suiker

20.04 Vruchten, vruchteschillen,
planten en plantedelen, ge-
konfijt met suiker (uitge-
dropen, geglaceerd of uit-
gekristalliseerd)
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Vervaardiging uit andere
produkten dan: mais van
het type Zea indurata,
durum tarwe, produkten
van hoofdstuk 17 waarvan
de waarde niet meer dan
30% van de waarde van het
eindprodukt bedraagt, vita-
minen, mineral zouten,
chemische produkten en
natuurlijke of andere be-
standdelen of preparaten
die als additieven worden
gebruikt

Vervaardiging uit produk-
ten van hoofdstuk 11

Vervaardiging uit produk-
ten van hoofdstuk 11

Verduurzaming van verse,
bevroren, voorlopig ver-
duurzaamde of in azijn ver-
duurzaamde groenten

Verduurzaming van verse
of bevroren groenten

Vervaardiging uit produk-
ten van hoofdstuk 17 met
een waarde van meer dan
30% van de waarde van het
eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten van hoofdstuk 17 met
een waarde van meer dan
30% van de waarde van het
eindprodukt
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Be- of vererking van Be- of vewerking van
produkten die niet van produkren die niet van

Eindprodukren oorsprong zijn. elke her oorsprong zZijn. elke her
produkt niet her karakter van produkt her karakter van

Nr. van her ,produkt van oorsprong" ,,produkr van oorsprong"
douanetarief Omschrkiving verleent verleent

ex 20.05 Jam, gelei, marmelade,
vruchtenmoes en vruchten-
pasta, door koken of stoven
verkregen, met toegevoeg-
de suiker

20.06 Op andere wijze bereidt
verduurzaamde vrucht
ook indien met toegevo
de suiker of alcohol :

A. Noten, amandel
kastanjes en pingel:

B. andere

ex 20.07 Ongegiste vruchtesapi
(met inbegrip van drui
most), zonder toegevoej
alcohol, ook indien r
toegevoegde suiker

ex 21.02 Gebrande cichorei
extracten daarvan

21.05 Preparaten voor soepen
voor bouillons; bere
soepen en bouillons;
mengestelde gehomoger
eerde produkten voor m
selijke consumptie

ex 21.07 Suikerstroop, gearoma
eerd of met toegevoej
kleurstoffen

22.02 Limonade (gearomatisei
mineraalwater en gearor
tiseerd spuitwater daar
der begrepen) en andere
coholvrije dranken, r

Vervaardiging uit produk-
ten van hoofdstuk 17 met
een waarde van meer dan
30% van de waarde van het
eindprodukt

Vervaardiging, zonder toe-
voeging van suiker of al-
cohol waarvoor ,,produk-
ten van oorsprong" van de
posten 08.01,08.05 en 12.01
worden gebruikt waarvan
de waarde minstens 60%
bedraagt van de waarde van
het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten van hoofdstuk 17 met
een waarde van meer dan
30% van de waarde van het
eindprodukt

pen Vervaardiging uit produk-
ve- ten van hoofdstuk 17 met
gde een waarde van meer dan
net 30% van de waarde van het

eindprodukt

en Vervaardiging uit verse of
gedroogde cichorei

of Vervaardiging ui produk-
ide ten van post 20.02
sa-
)is-
en-

tis- Vervaardiging uit produk-
gde ten van hoofdstuk 17 waar-

van de waarde 30% van de
waarde van het eindpro-
dukt overschrijdt

-rd Vervaardiging uit vruchte-
na- sappen* of waarvoor pro-
an- dukten van hoofdstuk 17
al- worden gebruikt met een
net waarde van meer dan 30%

* Deze regel is niet van toepassing wanneer er sprake is van vruchtesappen
pompelmoezen.

van ananassen, limmetjes en
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Be. of verwerking van Be- of verwerking van
produkien die nier van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zUn, welke her oorsprong zUn, welke her
produkt hier her karakter van produk her karakier van

Nr. van her ,.produkt van oorsprong" ,produkt van oorsprong"
douanetarief Omschrijving verleenr verleent

uitzondering van de vruch-
te- en groentesappen be-
doeld bij post 20.07

22.06 Vermout en andere wijn
van verse druiven, bereid
met aromatische planten of
met aromatische stoffen

22.08 Ethylalcohol, niet gedena-
tureerd, met een sterkte
van 80 graden of meer; ge-
denatureerde ethylalcohol,
ongeacht de sterkte

22.09 Ethylalchol, niet gedenatu-
reerd, met een sterkte van
minder dan 80 graden; ge-
distilleerde dranken, li-
keuren en andere alcohol-
houdende dranken; samen-
gestelde alcoholische pre-
paraten (geconcentreerde
extracten) voor de vervaar-
diging van dranken

22.10 Tafelazijn (natuurlijke en
kunstmatige)

ex 23.03 Afvallen van maiszetmeel-
fabrieken (met uitzonde-
ring van ingedikt zwelwa-
ter), met een gehalte aan
proteinen, berekend op de
droge stof, van meer dan 40
gewichtspercenten

23.04 Perskoeken, ook die van
olijven, en andere bij de
winning van plantaardige
oliien verkregen afvallen,
met uitzondering van droe-
sem of bezinksel

23.07 Veevoeder, samengesteld
met melasse of met suiker;
andere bereidingen van de
soorten welke worden ge-
bezigd voor het voederen
van dieren

ex 24.02 Sigaretten, sigaren en ciga-
rillo's, rooktabak

van de waarde van het eind-
produkt

Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 08.04,
20.07, 22.04 of 22.05

Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 08.04,
20.07, 22.04 of 22.05

Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 08.04,
20.07, 22.04 of 22.05

Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 08.04,
20.07, 22.04 of 22.05

Vervaardiging uit mais of
maismeel

Vervaardiging uit diverse
produkten

Vervaardiging uit granen,
graanprodukten, vlees,
melk, suikers en melasse

Vervaardiging waarbij -
naar hoeveelheid geme-
ten- ten minste 70 %
van de gebruikte produkten
van post 24.01 produkten
,,van oorsprong" zijn

Vol. 1278, 1-21071



1982 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 461

Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zUn, welke bet oorsprong zUn, welke her
produkt niet her karakter van produkt het karakter van

Nr. van bet ,produkt van oorsprong" .,produkt van oorsprong"
douanetarief OmschrUving verleent verleent

30.03 Geneesmiddelen voo men-
sen en dieren

31.05 Andere meststoffen; pro-
dukten bedoeld bij een der
posten van dit hoofdstuk, in
tabletten of in dergelijke
vormen, dan wel in verpak-
kingen met een brutoge-
wicht van niet meer dan
10 kg

32.06 Verflakken

32.07 Andere verfstoffen; anor-
ganische produkten van de
soorten, welke als lichtge-
vende stoffen (luminofo-
ren) worden gebezigd

ex 33.06 Gedistilleerd aromatisch
water en waterige oplossin-
gen van etherische olien,
ook indien medicinaal

35.05 Dextrine en lijm van dextri-
ne; oplosbaar of geroost
zetmeel; lijm van zetmeel

ex 35.07 Preparaten voor het klaren
van bier, samengesteld uit
papaine en bentoniet; en-
zympreparaten voor het
ontsterken van textiel

37.01 Fotografische platen en
vlakfilm, lichtgevoelig, on-
belicht, van andere stoffen
dan papier, karton of weef-
sel

37.02 Films, lichtgevoelig, onbe-
licht, ook indien geperfo-
reerd, op rollen of in stro-
ken

37.04 Platen en films, belicht, niet
ontwikkeld (negatieve en
positieve)

38.11 Ontsmettingsmiddelen, in-
sectendodende middelen,

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt

Alle vervaardiging uit stof-
fen van de posten 32.04 of
32.05

Menging van oxyden of
zouten van hoofdstuk 28
met vulstoffen als barium-
sulfaat, krijt, bariumcarbo-
naat en satijnwit

Vervaardiging uit etheris-
che olien (ook indien daar-
uit de terpenen zijn afges-
plitst), vast of vloeibaar,
harsaroma' s

Vervaardiging uit mais of
uit aardappelen

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de
waarde van het eindpro-
dukt

Vervaardiging uit produk-
ten van post 37.02

Vervaardiging uit produk-
ten van post 37.01

Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 37.01 of
37.02

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
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Be- of vererking van Be. of verwerking van
produkien die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zdn, welke het oorsprong zUn, welke het
produkt niet het karakter van produk het karakter van

Nr. van het ,produkt van oorsprong" ,,produki van oorsprong"
douanerarief Omschrijving verleent verleent

schimmelwerende midde-
len, rattenbe strijdings mid-
delen, onkruidbestrijdings-
middelen, middelen om het
kiemen tegen te gaan, mid-
delen om de plantengroesi
te regelen en dergelijke pro-
dukten, voorkomend als
preparaten (mengsels) of in
vormen of verpakkingen
voor de verkoop in het
klein, dan wel in de vorm
van artikelen, zoals zwa-
velbanden, zwavellonten,
zwavelkaarsen en vliegen-
vangers

38.12 Preparaten voor het appre-
teren of voor het beitsen,
van de soorten, welke wor-
den gebruikt in de textiel-
industrie, in de papierin-
dustrie, in de lederindustrie
of in dergelijke industrie~n

38.13 Preparaten voor het beitsen
van metalen; vloeimiddelen
en andere hulpmiddelen
voor het solderen en het
lassen van metalen; sol-
deer- en laspoeder en sol-
deer- en laspasata's, sa-
mengesteld uit metaal en
andere stoffen; preparate
voor het bekleden of het
vullen van elektroden en
van soldeer- en lasstaaajes

ex 38.14 Dopes (anti-klopmiddelen,
oxydatievertragers, pepti-
satiemiddelen, middelen
ter verbetering van de vis-
cositeit, corrosievertragers
en dergelijke preparaten),
voor minerale olien, met
uitzondering van dopes
voor smeerolien

38.15 Rubbervulcanisatiever-
snellers van gemengde sa-
menstelling

38.17 Preparaten en ladingen,
voor brandblusapparaten;
brandblusbommen

meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50 % van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt
Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt
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Be. of verwerking van Be- of verwerking van
produkien die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zijn, welke her oorsprong zUn, welke her
produki niet het karakter van produkt her karakter van

Nr. van het ,produki van oorsprong" ,produkt van oorsprong"
douanetarief OmschrUving verleent verleent

38.18 Preparaten voor het oplos-
sen of voor het verdunnen
van vernissen of van derge-
lijke produkten

ex 38.19 Chemische produkten en
preparaten van de chemi-
sche of van aanverwante in-
dustriein (mengsels van na-
tuurlijke produkten daar-
onder begrepen), elders ge-
noemd noch elders onder
begrepen; residuen van de
chemische of van aanver-
wante industrieen, elders
genoemd noch elders onder
begrepen, met uitzondering
van :

- foezelolien en dippelolie

- nafteenzuren en niet in
water oplosbare zouten
daarvan; esters van naf-
teenzuren

- sulfonafteenzuren en
niet in water oplosbare
zouten daarvan; esters
van sulfonafteenzuren

- petroleumsulfonaten,
met uitzondering van
petroleumsuifonaten
van alkalimetalen, am-
monium of ethanol-
aminen; thiofeenhou-
dende sulfopzuren van
olien uit bitumineuze
mineralen, alsmede
zouten daarvan

- alkylbenzenen en alkyl-
naftalenen, van gemeng-
de samenstelling

- ionenwisselaars

- katalysatoren

- gasbinders (getters)
voor elektrische lampen
en buizen

- vuurvast cement, vuur-
vaste mortel en derge-
lijke vuurvaste prepara-
ten

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zijn, welke het oorsprong zUn, welke het
produkt niet het karakter van produki her karakter van

Nr. van het ,,produki van oorsprong" .produkt van oorsprong"
douanetarief Omschrjving verleent verleent

- gealkaliseerde ijzeroxy-
den voor het zuiveren
van gas

- kool of grafiet (andere
dan die bedoeld bij on-
derverdeling A van post
38.01), vermengd met
metaalpoeders of met
andere stoffen, in de
vorm van platen, staven
of andere halffabrikaten

- sorbitol, andere dan die
bedoeld bij post 29.04

- ammoniakwaters en
gaszuiveringsmassa,
verkregen bij het zuive-
ren van lichtgas

ex 39.02 Polymerisatie-produkten

ex 39.07 Werken van de stoffen be-
doeld bij de posten 39.01 tot
en met 39.06, met uitzonde-
ring van waaiers, alsmede
waaiergeraamten en delen
daarvan, en van busks voor
korsetten, voor kleding of
voor kledingtoebehoren,
alsmede dergelijke arti-
kelen

40.05 Platen, vellen en strippen,
van niet gevulcaniseerde
natuurlijke of synthetische
rubber, andere dan gerook-
te vellen (smoked sheets)
en dan vellen crperubber,
bedoeld bij de posten 40.01
en 40.02; voor het vulcani-
seren bereide mengsels van
natuurlijke of synthetisch
rubber, in korrelvorm;
zogenaamde basismengsels
(milanges-maitres) on-
geacht de vorm, samenge-
steld uit niet gevulcaniseer-
de natuurlijke of synthetis-
che rubber, waaraan, v66r
of na de coagulatie, carbon-
black en dergelijk zwartsel
(ook indien met minerale
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Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt
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Be- of cerwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkren die niet van

Eindprodukten oorsprong zUn, welke het oorsprong zUn, welke het
produkt niet het karakter van produkt het karakter van

Nr. van het ,produkt van oorsprong" ,,produki van oorsprong"
dounnetarief OmschrUving verleent verleent

olien) of siliciumdioxyde
(ook indien met minerale
olien) is toegevoegd

41.08 Lakleder en gemetalliseerd
leder

43.03 Bontwerk (bewerkte of ge-
confectioneerde pelterijen)

ex 44.21 Pakkisten, kratten, trom-
mels en dergelijke complete
verpakkingsmiddelen, van
hout, met uitzondering van
vezelplaat

ex 44.28 Hout, geschikt gemaakt
voor de vervaardiging van
lucifers; houten schoen-
pinnen

45.03 Werken van natuurkurk

ex 48.07 Papier en karton, enkel ge-
lijnd, gelinieerd of geruit,
op rollen of in bladen

48.14 Papierwaren voor corres-
pondentie : brievenblocs,
enveloppen, postbladen,
briefkaarten (andere dan
prentbriefkaarten) en cor-
respondentiekaarten; as-
sortimenten van die artike-
len in dozen, omslagen of
dergelijke verpakkingen,
van papier of van karton

48.15 Ander papier en karton
voor bepaalde doeleinden
gesneden

Confectionering van bont-
werk uit pelterijen in ba-
nen, zakken, vierkanten,
kruisen en dergelijke vor-
men (ex 43.02)

Lakken of metalliseren van
huiden en vellen van de
posten 41.02 tot en met
41.06 (andere dan huiden en
vellen van Indische bast-
aards of Indische geiten,
enkel met plantaardige stof-
fen voorgelooid of gelooid,
ook indien verder bewerkt,
maar niet als zodanig bruik-
baar voor het vervaardigen
van werken van leder) met
een waarde van niet meer
dan 50% van de waarde van
het eindprodukt

Vervaardiging uit niet op
maat gezaagde planken

Vervaardiging uit hout-
draad

Vervaardiging uit produk-
ten van post 45.01

Vervaardiging uit papier-
stof

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
van het eindprodukt

Vervaardiging uit papier-
stof
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zjin, welke het ocrsprong zUn, welke het
produkt niet het karakter van produkt het karakter van

Nr. van het ,,produkt van oorsprong" ,,produki van oorsprong"
douanerarief Omschr'ving verleent verleent

ex 48.16 Dozen, zakken, omslagen,
puntzakjes en andere ver-
pakkingsmiddelen, van pa-
pier of van karton

49.09 Prentbriefkaarten, geillus-
treerde kerst- en niew-
jaarskaarten en dergelijke,
ongeacht de wijze waarop
zij zijn vervaardigd, ook in-
dien met garneringen

49.10 Kalenders van alle soorten,
van papier of van karton,
kalenderblokken daar-
onder

50.04 Garens van zijde, niet ge-
* reed voor de verkoop in het

klein

50.05 Garens van vlokzijde of van
* bourrette, niet gereed voor

de verkoop in het klein

ex 50.07 Garens van zijde, van viok-
* zijde of van bourrette, ge-

reed voor de verkoop in het
klein

ex 50.07 Imitatiecatgut, vervaardigd
* van zijde

50.09 Weefsels van zijde, van
** vlokzijde of van bourrette

51.01 Garens van synthetische of
* van kunstmatige continu-

vezels, niet gereed voor de
verkoop in het klein

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten van post 49.11

Vervaardiging uit produk-
ten van post 49. 11

Vervaardiging uit produk-
ten welke niet onder post
50.04 vallen

Vervaardiging uit produk-
ten van post 50.03

Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 50.01 tot
en met 50.03

Vervaardiging uit produk-
ten van post 50.01 of uit niet
gekaarde en niet gekamde
produkten van post 50.03

Vervaardging uit produk-
ten van post 50.02 of 50.03

Vervaardiging uit chemi-
sche produkten of textiel-
massa

* Ten aanzien van garens welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen
welke op deze lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het
samengestelde garen wordt ingedeeld als ten aanzien van de posten waaronder een garen van elk van de andere
textielstoffen waaruit het samengestelde garen is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet
van toetassing op een of meer van de gebruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van
het totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.

** Ten aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen
welke op deze lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het
samengestelde weefsel is ingedeeld als ten aanzien van posten waaronder het weefsel van elk van de andere
textielstoffen waaruit het samengestelde weefsel is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet
van toepassing op een of meer van de gebruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van
het totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraaagt. Dit percentage wordt gebracht :
- op 20% wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien omwoeld,

van de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30% wanneer het garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit ofwel een dunne aluminium-

strook, ofwel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder, welke kern
met behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunstmatige
plastische stof, waarvan de breedte niet meer dan 5 mm bedraagt.
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zijn, welke her oorsprong zijn, welke het
produki niet her karakter van produkt her karakter van

Nr. van her ,produkt van oorsprong" ,,produkt van oorsprong"
douanetarief OmschrUving verleent verleent

51.02 Monofil, strippen, alsmede
* artikelen van dergelijke

vorm (kunststro) en imita-
tiecatgut van synthetische
of van kunstmatige textiel-
stoffen

51.03 Garens van synthetische of
* van kunstmatige continu-

vezels, gereed voor de ver-
koop in het klein

51.04 Weefsels van synthetische
** of van kunstmatige conti-

nuvezels (weefsels van mo-
nofil en weefsels van strip-
pen of van artikelen van
dergelijke vorm, bedoeld
bij post 51.01 of bij post
51.02, daaronder begrepen)

52.01 Metaalgarens, bestaande
*' uit textielgarens met me-

taaldraad, textielgarens
omwoeld met metaal en ge-
metalliseerde textielgarens

52.02 Weefsels van metaaldraad
** en weefsels van metaalga-

rens of van gemetalliseerde
textielgarens bedoeld bij
post 52.01, voor kleding,
voor stoffering of voor der-
gelijk gebruik

53.06 Kaardgaren van wol, niet
* gereed voor de verkoop in

het klein

Vervaardiging uit chemi-
sche produkten of textiel-
massa

Vervaardiging uit chemi-
sche produkten of textiel-
massa

Vervaardiging uit chemi-
sche produkten of textiel-
massa

Vervaardiging uit chemi-
sche produkten, textiel-
massa of uit natuurlijke
textielvezels, synthetische
en kunstmatige stapelve-
zels of afval hiervan, niet
gekaard en niet gekamd

Vervaardiging uit chemi-
sche produkten, textiel-
massa of uit natuurlijke
textielvezels, synthetische
en kunstmatige stapelve-
zels of afvallen hiervan

Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 53.01 of
53.03

* Ten aanzien van garens welke vervaardigd zijn uit twee of meet textielstoffen dienen de bepalingen
welke op deze list voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het
samengestelde garen wordt ingedeeld als ten aanzien van de posten waaronder een garen van elk van de andere
textielstoffen waaruit bet samengestelde garen is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet
van toepassing op een of meer van de gebruikte textielstoffen, indien bet gewicht daarvan niet meer dan 10% van
het totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.

** Ten aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen
welke op deze lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het
samengestelde weefsel is ingedeeld als ten aanzien van posten waaronder het weefsel van elk van de andere
textielstoffen waaruit het samengestelde weefsel is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet
van toepassing op een of meer van de gebruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van
het totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt. Dit percentage wordt gebracht :
- op 20% wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien omwoeld,

van de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30% wanneer bet garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit ofwel een dunne aluminium-

strook, ofwel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder, welke
kern met behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunstmatige
plastische stof, waarvan de breedte niet meer dan 5 mm bedraagt.
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Be- of vewerking van Be- of vererking van
produkten die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zUn, welke her oorsprong zjjn, welke her
produkt nier her karakter van produkt her karakter van

Nr. van her produki van oorsprong" ,produki van oorsprong"
douanetarief Omschr'ving verleent verleent

53.07 Kamgaren van wol, niet ge-
* reed voor de verkoop in het

klein

53.08 Garens van fijn haar, ge-
* kaard of gekamd, niet ge-

reed voor de verkoop in het
klein

53.09 Garens van grof haar of van
* paardehaar (crin), niet ge-

reed voor de verkoop in het
klein

53.10 Garens van wol, van fijn
* haar of van grof haar of van

paardehaar (crin), gereed
voor de verkoop in het klein

53.11 Weefsels van wol of van fijn
** haar

53.12 Weefsels van grof haar of
** van paardehaar (crin)

54.03 Garens van vlas of van ra-
* mee, niet gereed voor de

verkoop in het klein

54.04 Garens van vias of van ra-

* mee, gereed voor de ver-

koop in het klein

54.05 Weefsels van vlas of van
** ramee

Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 53.01 of
53.03

Vervaardiging uit onbe-
werkt fijn haar van post
53.02

Vervaardiging uit onbe-
werkt grof haar van post
53.02 of uit onbewerkt
paardehaar (crin) van post
05.03

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 05.03 en
53.01 tot en met 53.04

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 53.01 tot en
met 53.05

Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 53.02 tot
en met 53.05 of uit paarde-
haar (crin) van post 05.03

Vervaardiging uit niet-ge-
kaarde en niet-gekamde
produkten van post 54.01 of
uit produkten van post
54.02

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 54.01 of 54.02

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 54.01 of 54.02

* Ten aanzien van garens welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen
welke op deze lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het
samengestelde garen wordt ingedeeld als ten aanzien van de posten waaronder een garen van elk van de andere
textielstoffen waaruit het samengestelde garen is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van
toepassing op een of meer van de gebruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van het
totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.

** Ten aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn it twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen
welke op deze lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het
samengestelde weefsel is ingedeeld als ten aanzien van posten waaronder het weefsel van elk van de andere textiel-
stoffen waaruit het samengestelde weefsel is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van
toepassing op een of meer van de gebruikte textielstoffen, indien bet gewicht daarvan niet meer dan 10% van het
totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt. Dit percentage word gebracht :
- op 20% wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien

omwoeld, van de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30% wanneer bet garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit of wel een dunne

aluminiumstrook, of wel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder,
welke kern met behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunstma-
tige plastische stof, waarvan de breedte niet meer dan 5 mm bedraagt.
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkien die niet van

Eindprodukten oorsprong zUn, welke het oorsprong zin. welke het
produkt niet het karakier van produkt het karakier van

Nr. van het ,produki van oorsprong" .produkt van oorsprong"
douanetarief OmschrUving verleent verleent

55.05 Garens van katoen, niet ge-
* reed voor de verkoop in het

klein

55.06

55.07

Garens van katoen, gereed
voor de verkoop in het klein

Weefsels met gaasbinding,
van katoen

55.08 Bad- of frotteerstof (lussen-
** doek) van katoen

55.09 Andere weefsels van ka-
** toen

56.01 Synthetische of kunstmati-
ge stapelvezels

56.02 Kabel voor de vervaardi-
ging van synthetische of
van kunstmatige stapelve-
zels

56.03 Afval van synthetische of
van kunstmatige vezels
(continuvezels of stapelve-
zels), garenafval en rafelin-
gen daaronder begrepen

56.04 Synthetische en kunstmati-
ge stapelvezels en afval van
synthetische of van kunst-
matige vezels (continuve-
zels of stapelvezels), ge-
kaard, gekamd of op andere
wijze bewerkt met het oog
op het spinnen

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 55.01 of 55.03

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 55.01 of 55.03

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 55.01, 55.03
of 55.04

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 55.01, 55.03
of 55.04

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 55.01, 55.03
of 55.04

Vervaardiging uit chemi-
sche produkten of uit tex-
tielmassa

Vervaardiging uit chemi-
sche produkten of uit tex-
tielmassa

Vervaardiging uit chemi-
sche produkten of uit tex-
tielmassa

Vervaardiging uit chemi-
sche produkten of uit tex-
tielmassa

* Ten aanzien van garens welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen welke

op deze lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het samen-
gestelde garen wordt ingedeeld als ten aanzien van de posten waaronder een garen van elk van de andere textiel-
stoffen waaruit het samengestelde garen is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van
toepassing op een of meer van de gebruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van het
totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.

** Ten aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen
welke op deze lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het
samengestelde weefsel is ingedeeld als ten aanzien van posten waaronder het weefsel van elk van de andere textiel-
stoffen waaruit het samengestelde weefsel is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van
toepassing op een of meer van de gebruikte textielstoffen, indien bet gewicht daarvan niet meer dan 10% van het
totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt. Dit percentage wordt gebracht :
- op 20% wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien omwoeld,

van de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30% wanneer bet garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit of wel een dunne

aluminiumstrook, of wel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder,
welke kern met behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunstma-
tige plastische stof, waarvan de breedte niet meer dan 5 mm bedraagt.
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkren die niet van produkien die nier van

Eindprodukten oorsprong zijn, welke het oorsprong zjn, welke het
produkt niet het karakter van produkt het karakter van

Nr. van het ,produkt van oorsprong" .,produkt van oorsprong"
douanetarief Omschriving verleent verleent

56.05 Garens van synthetische of
van kunstmatige stapelve-
zels (of van afval van syn-
thetische of van kunstmati-
ge vezels), niet gereed voor
de verkoop in het klein

56.06 Garens van synthetische of
* van kunstmatige stapelve-

zels (of van afval van syn-
thetische of van kunstmati-
ge vezels), gereed voor de
verkoop in het klein

56.07 Weefsels van synthetische
** of van kunstmatige stapel-

vezels
57.06 Garens van jute of van an-

* dere bastvezels bedoeld bij

post 57.03

Garens van hennep

ex 57.07 Garens van andere plant-
* aardige textielvezels met

uitzondering van garens
van hennep

ex 57.07 Papiergarens

57.10 Weefsels van jute of van an-
** dere bastvezels bedoeld bij

post 57.03

Vervaardiging uit chemi-
sche produkten of uit tex-
tielmassa

Vervaardiging uit chemi-
sche produkten of uit tex-
tielmassa

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 56.01 tot en
met 56.03

Vervaardiging uit ruwe jute
of uit andere ruwe bastve-
zels van post 57.03

Vervaardiging uit ruwe
hennep

Vervaardiging uit ruwe
plantaardige textielvezels
van de posten 57.02 tot en
met 57.04

Vervaardiging uit produk-
ten van hoofdstuk 47, che-
misehe produkten, textiel-
massa of uit natuurlijke
textielvezels, synthetische
en kunstmatige stapelve-
zels of uit afvallen hiervan,
niet gekaard en niet gekamd

Vervaardiging uit ruwe jute
of uit andere ruwe bastve-
zels van post 57.03

* Ten aanzien van garens welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen welke
op deze lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het samen-
gestelde garen wordt ingedeeld als ten aanzien van de posten waaronder een garen van elk van de andere textiel-
stoffen waaruit het samengestelde garen is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van
toepassing op een of meer van de gebruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van het
totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.

** Ten aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen
welke op deze lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder bet
samengestelde weefsel is ingedeeld als ten aanzien van posten waaronder bet weefsel van elk van de andere textiel-
stoffen waaruit het samengestelde weefsel is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet van
toepassing op een of meer van de gebruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van het
totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt. Dit percentage wordt gebracht :
- op 20% wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien omwoeld,

van de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30% wanneer het garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit. of wel een dunne

aluminiumstrook, of wel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder,
welke kern met behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunstma-
tige plastische stof, waarvan de breedte niet meer dan 5 mm bedraagt.
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkten die niet van

Eindproduken oorsprong zin, welke het oorsprong zUn, welke he!
produkt niet het karakter van produkt her karakter van

Nr. van het, .,produkt van oorsprong" .,produkt van oorsprong"
douanerarief Omschr'ving verleent verleent

ex 57.11 Weefsels van andere plant-
** aardige textielvezels

ex 57.11 Weefsels van papiergarens

58.01 Tapijten, geknoopt of met
* opgerolde polen, ook in-

dien geconfectioneerd

58.02 Andere tapijten ook indien

* geconfectioneerd; Kelim-,

Sumak-, Karamaniestof en
dergelijke, ook indien ge-
confectioneerd

58.04 Fluweel, pluche, lussen-

* weefsel en chenilleweefsel,

met uitzondering van de
artikelen bedoeld bij de
posten 55.08 en 58.05

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 57.01, 57.02,
57.04 of uit kokosgarens
van post 57.07

Vervaardiging uit papier,
chemische produkten, tex-
tielmassa of uit natuurlijke
textielvezels, synthetische
en kunstmatige stapelve-
zels of uit afvaflen hiervan

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 50.01 tot en
met 50.03, 51.01, 53.01 tot
en 53.05, 54.01,55.01 tot en
met 55.04, 56.01 tot en met
56.03 of 57.01 tot en met
57.04

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 50.01 tot en
met 50.03, 51.01, 53.01 tot
en met 53.05, 54.01, 55.01
tot en met 55.04, 56.01 tot
en met 56.03, 57.01 tot en
met 57.04 of uit kokosga-
rens van post 57.07

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 50.01 tot en
met 50.03, 53.01 tot en met
53.05, 54.01, 55.01 tot en
met 55.04, 56.01 tot en met

* Ten aanzien van produkten welke vervaardigt zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen,

welke in kolom 4 voorkomen, te worden toegepast op elk van de textielstoffen, waaruit het samengestelde
produkt is vervaardigd. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de gebruikte textielstoffen,
indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van het totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.
Dit percentage wordt gebracht :
- op 20% wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien

omwoeld, van de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30% wanneer het garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit ofwel een dunne aluminium-

strook, ofwel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder, welke kern
met behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunstmatige plasti-
sche stof, waarvan de breedte niet meer dan 5 mm bedraagt.

** Ten aanzien van weefsels welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen
welke op deze lijst voorkomen gezamenlijk te worden toegepast, zowel ten aanzien van de post waaronder het
samengestelde weefsel is ingedeeld, als ten aanzien van de posten waaronder het weefsel van elk van de andere
textielstoffen, waaruit het samengestelde weefsel is vervaardigd, zou worden ingedeeld. Deze regel is echter niet
van toepassing op een of meer van de gebruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van
bet totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt. Dit percentage wordt gebracht :
- op 20% wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien om-

woeld, van de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30% wanneer het garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit ofwel een dunne

aluminiumstrook, ofwel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder,
welke kern met behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunst-
matige plastische stof, waarvan de breedte niet meer dan 5 mm bedraagt.
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkien die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong z in, welke het oorsprong zi]n, welke het
produkt niet her karakter van produkt het karakter van

Nr. van her ,produki van oorsprong" ,produkt van oorsprong"
douanertarief OmschrUving verleent verleent

56.03, 57.01 tot en met
57.04, uit chemische pro-
dukten of uit textielmassa

58.05 Lint, alsmede bolduclint,
* zijnde lint zonder inslag van

aaneengelijmde evenwijdig
lopende draden of textiel-
vezels, met uitzondering
van de artikelen bedoeld bij
post 58.06

58.06 Etiketten, insignes en der-

* gelijke artikelen, geweven,

niet geborduurd, aan het
stuk, in banden ofgesneden

58.07 Chenillegaren; omwoeld

* garen (ander dan garen be-

doeld bij post 52.01 en an-
der dan omwoeld paarde-
haar), vlechten aan het
stuk; ander passementwerk
en andere dergelijke versie-
ringsartikelen, aan het
stuk; eikels, kwasten, pom-
pons en dergelijke

58.08 Tule en filetweefsels, niet
* opgemaakt

58.09 Tule, bobinettule en filet-

* weefsels, opgemaakt; kant

(mechanisch of met de hand
vervaardigd), aan het stuk,
in banden of in de vorm van
motieven

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 50.01 tot en
met 50.03, 53.01 tot en met
53.05, 54.01, 55.01 tot en
met 55.04, 56.01 tot en met
56.03, 57.01 tot en met
57.04, uit chemische pro-
dukten of uit textielmassa

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 50.01 tot en
met 50.03, 53.01 tot en met
53.05, 54.01, 55.01 tot en
met 55.04, 56.01 tot en met
56.03, uit chemische pro-
dukten of uit textielmassa

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 50.01 tot en
met 50.03, 53.01 tot en met
53.05, 54.01, 55.01 tot en
met 55.04, 56.01 tot en met
56.03, uit chemische pro-
dukten of uit textielmassa

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 50.01 tot en
met 50.03, 53.01 tot en met
53.05, 54.01, 55.01 tot en
met 55.04, 56.01 tot en met
56.03, uit chemische pro-
dukten of uit textielmassa

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 50.01 tot en
met 50.03, 53.01 tot en met
53.05, 54.01, 55.01 tot en
met 55.04, 56.01 tot en met
56.03, uit chemische pro-
dukten of uit textielmassa

* Ten aanzien van produkten welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen,

welke in kolom 4 voorkomen, te worden toegepast op elk van de textielstoffen, waaruit het samengestelde
produkt is vervaardigd. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de gebruikte textielstoffen,
indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van het totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.
Dit percentage wordt gebracht :
- op 20% wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien om-

woeld, van de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30% wanneer het garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit ofwel een dunne aluminium-

strook, of wel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder, welke kern
met behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee'strippen kunstmatige
plastische stof, waarvan de breedte niet meer dan 5 mm bedraagt.
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Be- of rerm erking ran Be- of rerrerking ran
produkten die trier van produkten die iet van

Eindprodukten oorsprong znin, relke het oorsprong zUn, nelke her
produkt niet her karakrer ran prodrkr her karakter ran

Ar. ian her .,produki nar oorsprorg" ,,produkt ran oorsprong"
douanetarief Orrschriji-ing rerleent rerleent

58.10 Borduurwerk, aan het stuk,
in banden of in de vorm van
motieven

59.01 Watten en artikelen van

* watten; scheerhaar (ton-
tisse) en noppen, van tex-
tielstof

ex 59.02 Vill en viltwaren met uit-
* zondering van naaldge-

touwvilt, ook indien geim-
pregneerd of met een de-
klaag

ex 59.02 Naaldgetouwvilt, ook in-
* dien geimpregneerd of met

een deklaag

59.03 Gebonden textielvlies, als-
mede artikelen daarvan,
ook indien geimpregneerd,
of met een deklaag

59.04 Bindgaren, touw en kabel,
al dan niet gevlochten

59.05 Netten, vervaardigd van
produkten bedoeld bij post
59.04, in banen, aan he
stuk of in bepaalde vorm:
visvangnetten van garen,
van bindgaren of van touw

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit natuur-
lijke vezels, uit chemische
produkten of uit textiel-
massa

Vervaardiging uit natuur-
lijke vezels, uit chemische
produkten of uit textiel-
massa

Vervaardiging uit natuurlij-
ke vezels, uit chemische
produkten of uit textiel-
massa; vervaardiging uit
tontinuvezels of -kabels
van polypropyleen waar-
van de eenvoudige vezels
een titer van minder dan
8 deniers hebben en waar-
van de waarde niet meer
40% van de waarde van het
eindprodukt bedraagt

Vervaardiging uit natuurlij-
ke vezels, uit chemische
produkten of uit textiel-
massa

Vervaardiging ui natuurlij-
ke vezels, uit chemische
produkten, uit textielmassa
of uit kokosgarens van post
57.07

Vervaardiging uit natuurlij-
ke vezels, uit chemische
produkten, uit textielmassa
of uit kokosgarens van post
57.07

* Ten aanzien van produkten welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen,
welke in kolom 4 voorkomen, te worden toegepast op elk van de textielstoffen, waaruit het samengestelde
produkt is vervaardigd. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de gebruikte textielstoffen,
indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van het totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.
Dit percentage wordt gebracht :
- op 20% wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien om-

woeld. van de posten ex 51.01 en ex 58.07:
- op 30% wanneer het garens betreft die worden gevormd door een kern. bestaande uit ofwel een dunne aluminium-

strook. ofwel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder, welke kern
met behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunstmatige plasti-
sche stof. waarvan de breedte niet meer dan 5 mm bedraagt.
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkren die niet van

Eindprodukten oorsprong zUn, welke het oorsprong zUn, welke het
produkt niet het karakrer van produkt het karakter van

Nr. van het ,produkt van oorsprong" ,produkl van oorsprong"
douanetarief Omschrjving verleent verleent

59.06 Andere artikelen, vervaar-
digd van garen, van bind-
garen, van touw of van ka-
bel, met uitzondering van
weefsels en van artikelen
van weefsels

59.07 Weefsels met een deklaag
van lijm of van zetmeelach-
tige stoffen, van de soorten
welke gebruikt worden
voor het boekbinden, voor
het kartonneren, voor foed-
raalwerk of voor dergelijk
gebruik (percaline, enz.);
calqueerlinnen en tekenlin-
nen; schilderdoek; stijflin-
nen (buckram) en derge-
lijke weefsels voor steun-
vormen van hoeden en der-
gelijk gebruik

59.08 Weefsels, geimpregneerd
met, voorzien van een dek-
laag van of bekleed met cel-
lulosederivaten of andere
kunstmatige plastische
stoffen, alsmede weefsels
met inlagen van deze stof-
fen

59.10 Linoleum, ongeacht het ge-
* bruik daarvan, ook indien

in bepaalde vorm gesne-
den; vloerbedekking, be-
staande uit een deklaag met
een rug van textiel, ook in-
dien in bepaalde vorm
gesneden

ex 59.11 Gegummeerde weefsels,
andere dan brei- of haak-
werk, met uitzondering van
gegummeerde weefsels
samengesteld uit weefsels
van synthetische textielve-

Vervaardiging uit natuurlij-
ke vezels, uit chemische
produkten, uit textielmassa
of uit kokosgarens van post
57.07

Vervaardiging uit garens

Vervaardiging uit garens

Vervaardiging uit garens of
uit textielvezels

Vervaardiging uit garens

* Ten aanzien van produkten welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen,
welke in kolom 4 voorkomen, te worden toegepast op elk van de textielstoffen, waaruit het samengestelde produkt
is vervaardigd. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de gebruikte textielstoffen, indien het
gewicht daarvan niet meer dan 10% van het totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt. Dit percentage
wordt gebracht :
- op 20% wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien om-

woeld, van de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30% wanneer het garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit of wel een dunne

aluminiumstrook, of wel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder,
welke kern met behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunst-
matige plastische stof, waarvan de breedte niet meer dan 5 mm bedraagt.
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Be. of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zjin, welke her oorsprong zUn, welke her
produkt niet her karakter van produkt her karakter van

Nr. van her ,produki van oorsprong'" produki van oorsprong"
douanetarief Omschrjving verleent verleent

zels (continuvezels) of uit
canvas van parallelgelegde
garens van synthetische
textielvezels (continuve-
zels), geimpregneerd met
rubberlatex of met een dek-
laag van rubberlatex, be-
vattende ten minste 90 ge-
wichtspercenten textiel-
stoffen en gebruikt bij de
vervaardiging van lucht-
banden of voor ande tech-
nisch gebruik

ex 59.11 Gegummeerde weefsels,
andere dan brei- of haak-
werk, samengesteld uit
weefsels van synthetische
textielvesels (continuve-
zels) of uit canvas van pa-
rallelgelegde garens van
synthetische textielvezels
(continuvezels), geimpre-
gneerd met rubberlatex of
met een deklaag van rub-
berlatex, bevattende ten
minste 90 gewichtspercen-
ten textielstoffen en ge-
bruikt bij de vervaardiging
van luchtbanden of voor
ander technisch gebruik

59.12 Andere weefsels, geimpre-
gneerd of voorzien van een
deklaag; beschilderd doek
voor theatercoulissen, voor
achtergronden van studio's
of voor dergelijk gebruik

59.13 Elastische weefsels (met
uitzondering van brei- en
haakwerk) van met rubber-
draden verbonden textiel-
stoffen

Vervaardiging uit chemi-
sche produkten

Vervaardiging uit garens

Vervaardiging uit eend-
raadgarens

* Ten aanzien van produkten welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen,
welke in kolom 4 voorkomen, te worden toegepast op elk van de textielstoffen, waaruit het samengestelde produkt
is vervaardigd. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meer van de gebruikte textielstoffen, indien bet
gewicht daarvan niet meer dan 10% van het totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt. Dit percentage
wordt gebracht :
- op 20% wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien om-

woeld, van de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30% wanneer het garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit of wel een dunne

aluminiumstrook, of wel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder,
welke kern met behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunst-
matige plastische stof, waarvan de breedte niet meer dan 5 mm bedraagt.
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkten die nier van

Eindprodukten oorsprong zijn, welke het oorsprong zn, welke het
produkt nier het karakrer van produkt het karakter van

Nr. van her ,,produkt van oorsprong" ,,produkt van oorsprong"
douanetarief OmschrUving verleent verleent

59.15 Brandslangen en dergelijke
* slangen, van textielstoffen,

ook indien gewapend, met
beslag of met toebehoren
van andere stoffen

59.16 Drijfriemen, drijfsnaren en

* transportbanden, van tex-

tielstoffen, ook indien ver-
sterkt met metaal of met an-
dere stoffen

59.17 Weefsels en artikelen, voor
* technisch gebruik, van tex-

tielstoffen

ex hoofd- Breiwerk en haakwerk, met
stuk 60 uitzondering van de artike-

* len van brei- of haakwerk,
vervaardigd door aaneen-
naaien of anderszins aan-
eenzetten van stukken brei-
of haakwerk (gesneden of
in vorm gebreid of gehaakt)

ex 60.02 Handschoenen, wanten en
dergelijke artikelen, van
niet-elastisch of van niet-
gegummeerd brei- of haak-
werk, vervaardigd door
aaneennaaien of anderzins

Vervaardiging uit stoffen
de posten 50.01 tot en met
50.03, 53.01 tot en met
53.05, 54.01, 55.01 tot en
met 55.04, 56.01 tot en met
56.03, 57.01 tot en met
57.04, uit chemische pro-
dukten of uit textielmassa

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 50.01 tot en
met 50.03, 53.01 tot en met
53.05, 54.01, 55.01 tot en
met 55.04, 56.01 tot en met
56.03, 57.01 tot en met
57.04, uit chemische pro-
dukten of uit textielmassa

Vervaardiging uit stoffen
van de posten 50.01 tot en
met 50.03, 53.01 tot en met
53.05, 54.01, 55.01 tot e
met 55.04, 56.01 tot en met
56.03, 57.01 tot en met
57.04, uit chemische pro-
dukten of uit textielmassa

Vervaardiging uit gekaarde
of gekamde natuurlijke
vezels, uit stoffen van de
posten 56.01 tot en met
56.03, uit chemisch pro-
dukten of uit textielmassa

Vervaardiging uit ga-
reens**

* Ten aanzien van produkten welke vervaardigd zijn uit twee of meer textielstoffen dienen de bepalingen,
welke in kolom 4 voorkomen, te worden toegepast of elk van de textielstoffen, waaruit het samengestelde produkt
is vervaardigd. Deze regel is echter niet van toepassing op een of meet van de gebruikte textielstoffen, indien
het gewicht daarvan niet meer dan 10% van het totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt. Dit
percentage wordt gebracht :
-op 20% wanneer het garens van polyurethaan met soepele segmenten van polyether betreft, ook indien

omwoeld, van de posten ex 51.01 en ex 58.07;
- op 30% wanneer bet garens betreft die worden gevormd door een kern, bestaande uit of wel een dunne

aluminiumstrook, of wel een strip van kunstmatige plastische stof, al dan niet bedekt met aluminiumpoeder,
welke kern met behulp van een doorzichtige of gekleurde kleefstof is aangebracht tussen twee strippen kunst-
matige plastische stof, waarvan de breedte niet meer dan 5 mm bedraagt.

** De gebruikte garnituren en toebehoren (met uitzondering van voeringen en binnenwerk) welke van tarief-
nummer veranderen, ontnemen het vervaardigde produkt niet bet karakter van produkt van oorsprong, indien het
gewicht daarvan niet meer dan 10% van het totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.
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Be- of vernerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zjn. welke het oorsprong zjin. welke het
produkt niet het karakter van produkt het karakter van

Nr. van het .,produkr van oorsprong" .produkt van oorsprong"
douanetarief OmschrUving verleent verleent

aaneenzetten van stukken
brei- of haakwerk (gesne-
den of in vorm gebreid of
gehaakt)

ex 60.03 Kousen, onderkousen,
sokken, voetjes en dergelij-
ke artikelen, van niet-
elastisch of van niet-ge-
gummeerd brei- o haak-
werk, verkregen door aan-
eennaaien of anderszins
aaneenzetten van stukken
brei- of haakwerk (gesne-
den of in vorm gebreid of
gehaakt)

ex 60.04 Onderkleding van niet-
elastisch of van niet-ge-
gummeerd breiwerk of
haakwerk, verkregen door
aaneennaaien of anderszins
aaneenzetten van stukken
brei- of haakwerk (gesne-
den of in vorm gebreid of
gehaakt)

ex 60.05 Bovenkleding, kledingtoe-
behoren en andere artike-
len, van niet-elastisch of
van niet-gegummeerd brei-
werk of haakwerk, verkre-
gen door aaneennaaien of
anderszins aaneenzetten
van stukken brei- of haak-
werk (gesneden of in vorm
gebreid of gehaakt)

ex 60.06 Andere artikein (kniestuk-
ken en aderspatkousen
daaronder begrepen) van
elastisch of gegummeerd
breiwerk en haakwerk, ver-
kregen door aaneennaaien
of anderszins aaneenzetten
van stukken brei- of haak-
werk (gesneden of in vorm
gebreid of gehaakt)

ex 61.01 Herenbovenkleding en jon-
gensbovenkleding met uit-
zondering van vuurbesten-
dige uitrustingen van weef-

Vervaardiging uit garens*

Vervaardiging uit garens*

Vervaardiging uit garens*

Vervaardiging uit garens*

Vervaardiging uit garens*

* De gebruikte garnituren en toebehoren (met uitzondering van voeringen en binnenwerk) welke van tarief-
nummer veranderen, ontnemen het vervaardigde produkt niet het karakter van produkt van oorsprong, indien
bet gewicht daarvan niet meer dan 10% van het totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.
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Be- of verwerking van Be- of vererking van
produkien die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zjn, wrelke het oorsprong z ]n, welke het
produkt niet het karakter van produki het karakter van

Nr. van het ,.produkt van oorsprong" ,produkt van oorsprong"
douanetarief Omschrijving verleent verleent

sels die bedekt zijn met een
folie van met aluminium-
oxyde verbonden polyester

ex 61.01 Vuurbestendige uitrustin-
gen van weefsels die bedekt
zijn met een folie van met
aluminiumoxyde verbon-
den polyester

ex 61.02 Damesbovenkleding, meis-
jesbovenkleding en kinder-
bovenkleding, niet gebor-
duurd, met uitzondering
van vuurbestendige uit-
rustingen van weefsels die
bedekt zijn met een folie
van met aluminiumoxyde
verbonden polyester

ex 61.02 Vuurbestendige uitrustin-
gen van weefsels die bedekt
zijn met een folie van met
aluminiumoxyde verbon-
den polyester

ex 61.02 Damesbovenkleding, meis-
jesbovenkleding en kinder-
bovenkleding, geborduurd

61.03 Herenonderkleding en jon-
gensonderkleding, kragen,
boorden, fronten en man-
chetten daaronder be-
grepen

61.04 Damesonderkleding, meis-
jesonderkleding en kinder-
onderkleding

ex 61.05 Zakdoeken, niet gebord-
uurd

ex 61.05 Zakdoeken, geborduurd

Vervaardiging uit weefsels
zonder deklaag, met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt*

Vervaardiging uit garens*

Vervaardiging uit weefsels
zonder deklaag, met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt*

Vervaardiging uit niet-ge-
borduurde weefsels met
een waarde van niet meer
dan 40% van de waarde van
het eindprodukt*

Vervaardiging uit garens*

Vervaardiging uit garens*

Vervaardiging uit onge-
bleekte eendraadgarens*.**

Vervaardiging uit niet-
geborduurde weefsels met
een waarde van niet meer
dan 40% van de waarde van
het eindprodukt*

* De gebruikte garnituren en toebehoren (met uitzondering van voeringen en binnenwerk) welke van tarief-

nummer veranderen, ontnemen het vervaardigde produkt niet het karakter van produkt van oorsprong, indien het
gewicht daarvan niet meer dan 10% van het totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.

** Voor produkten die zijn samengesteld uit twee of meer textielstoffen is deze regel niet van toepassing
op een of meer van de gebruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van het totale
gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkien die niet van

Eindprodukien oorsprong zd]n, welke het oorsprong z in, welke he!
produki niet het karakter van produkt het karakier van

Nr. van het ,produkt van oorsprong" ,produkt van oorsprong"
douanetarief Omschrijving verleent verleent

ex 61.06 Sjaals, sjerpen, hoofddoe-
ken en halsdoeken, mantil-
les, sluiers, voiles en derge-
lijke artikelen, niet gebor-
duurd

Vervaardiging uit onge-
bleekte eendraadgarens,
natuurlijke textielvezels of
kunstmatige stapelvezels,
of afvallen hiervan, of uit
chemische produkten of
textielmassa*

Vervaardiging uit niet-
geborduurde weefsels met
een waarde van niet meer
dan 40% van de waarde van

het eindprodukt*

Vervaardiging uit garens*

Vervaardiging uit garens*

Vervaardiging uit garens*

Vervaardiging uit weefsels
zonder deklaag, met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt*

Vervaardiging uit garens*

ex 61.06 Sjaals, sjerpen, hoofddoe-
ken en halsdoeken, mantil-
les, sluiers, voiles en derge-
lijke artikelen, geborduurd

61.07 Dassen

61.09 Korsetten, jarretellegor-
dels, korselets (gaines),
bustehouders, bretels, jar-
retelles, kousebanden,
sokophouders en dergelijke
artikelen, van weefsels
(brei- en haakwerk daar-
onder begrepen), ook in-
dien elastisch

ex 61.10 Handschoenen, wanten en
dergelijke, kousen en sok-
ken, andere dan die van
brei- of haakwerk met uit-
zondering van vuurbesten-
dige uitrustingen van weef-
sels die bedekt zijn met een
folie van met aluminium-
oxyde verboden polyester

ex 61.10 Vuurbestendige uitrustin-
gen van weefsels die bedekt
zijn met een folie van met
aluminiumoxyde verbon-
den polyester

ex 61.11 Ander geconfectioneerd
kledingtoebehoren : sous-
bras, schoudervullingen en
dergelijke opvulstukken
voor kleding; gordels en
koppels, moffen, overmou-
wen, enz., met uitzonde-
ring van kragen, fancy-ar-
tikelen, frontjes, jabots,
manchetten, inzetsels en
dergelijke garnering, voor

* De gebruikte garnituren en toebehoren (met uitzondering van voeringen en binnenwerk) welke van tarief-

post veranderen, ontnemen het vervaardigde produkt niet het karakter van ,,produkt van oorsprong", indien
het gewicht daarvan niet meer dan 10% van bet totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.
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Be- of ver-erking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zjn, velke het oorsprong z~in, welke het
produkt niet het karakter van produkt het karakter van

Nr. van het .produkt van oorsprong" .produkt van oorsprong"
douanetarief Omschrijving verleent verleen

dameskleding of voor da-
mesonderkleding, gebor-
duurd

ex 61.11 Kragen, fancy-artikelen,
frontjes, jabots, manchet-
ten, inzetsels en dergelijke
garnering, voor dameskle-
ding of voor damesonder-
kleding, geborduurd

62.01 Dekens

ex 62.02 Tafel-, bedde- en huishoud-
linnen; gordijnen, vitrages
en andere artikelen, voor
stoffering; niet geborduurd

ex 62.02 Tafel-, bedde- en huishoud-
linnen; gordijnen, vitrages
en andere artikelen, voor
stoffering; geborduurd

62.03 Zakken voor verpakkings-
doeleinden

62.04 Dekkleden, scheepszeilen,
zonneschermen voor win-
kelpuien, tenten en kam-
peerartikelen

ex 62.05 Andere geconfectioneerde
artikelen van weefsel, pa-
tronen voor kleding daar-
onder begrepen, met uit-
zondering van waaiers, als-
mede waaiergeraamten en
delen daarvan

64.01 Schoeisel met buitenzool
en bovendeel van rubber of
van kunstmatige plastische
stof

Vervaardiging uit niet-ge-
borduurde weefsels met
een waarde van niet meer
dan 40% van de waarde van
het eindprodukt*

Vervaardiging uit onge-
bleekte garens van de
hoofdstukken 50 tot en met
56**

Vervaardiging uit onge-
bleekte eendraadgarens**

Vervaardiging uit niet-ge-
borduurde weefsels met
een waarde van niet meer
dan 40% van de waarde van
het eindprodukt

Vervaardiging uit chemi-
sche produkten, textiel-
massa of uit natuurlijke tex-
tielvezels, kunstmatige sta-
pelvezels of afvallen hier-
van**

Vervaardiging uit onge-
bleekte eendraadgarens**

Vervaardiging ui produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 40% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardigd uit samenvoe-
gingen van bovendelen met
een binnenzool of met an-
dere binnendelen, niet

* De gebruikte garnituren en toebehoren (met uitzondering van voeringen en binnenwerk) welke van tarief-
nummer veranderen, ontnemen het vervaardigde produkt niet het karakter van produkt van oorsprong, indien het
gewicht daarvan niet meer dan 10% van het totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.

** Voor produkten die zijn samengesteld uit twee of meer textielstoffen, is deze regel niet van toepassing
op een of meer van de gebruikte textielstoffen, indien het gewicht daarvan niet meer dan 10% van bet totale
gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkten die niet van

Eindprodukien oorsprong zUn. wrelke her oorsprong zUn, welke her
produki niet het karakter van produkt her karakter van

Nr. van het ..produkt van oorsprong" ,,produk van oorsprong"
douanetarief Omschriving rerleent verleent

voorzien van buitenzool, in
alle andere stoffen dan
metaal

64.02 Schoeisel met buitenzool
van leder of van kunstleder;
schoeisel (ander dan scho-
eisel bedoeld bij post
64.01), met buitenzool van
rubber of van kunstmatige
plastische stof

64.03 Schoeisel van hout of met
buitenzool van hout of van
kurk

64.04 Schoeisel met buitenzool
van andere stoffen (touw,
karton, weefsel, vilt,
vlechtwerk, enz.)

65.03 Hoeden en andere hoofd-
deksels, van vilt, vervaar-
digd van hoedvormen
(cloches) of van schijfvor-
mige plateaux bedoeld bij
post 65.01, al dan niet ge-
garneerd

65.05 Hoeden en andere hoofd-
deksels (haarnetjes daar-
onder begrepen), van brei-
of haakwerk of vervaardigd
van weefsel, van kant of
van vilt (aan het stuk, maar
niet in stroken), al dan niet
gegarneerd

66.01 Paraplu's en parasols, als-
mede wandelstokpara-
plu's, tuinparasols, para-
soltenten en dergelijke

ex 70.07 Gegoten of gewalst glas en
vensterglas (ook indien ge-
slepen of gepolijst), anders
dan vierkant of rechthoekig

Vervaardigd uit samenvoe-
gingen van bovendelen met
een binnenzool of met an-
dere binnendelen, niet
voorzien van buitenzool, in
alle andere stoffen dan me-
taal

Vervaardigd uit samenvoe-
gingen van bovendelen met
een binnenzool of met an-
dere binnendelen, niet
voorzien van buitenzool,
in alle andere stoffen dan
metaal

Vervaardigd uit samenvoe-
gingen van bovendelen met
een binnenzool of met an-
dere binnendelen, niet
voorzien van buitenzool, in
alle andere stoffen dan me-
taal

Vervaardiging uit textiel-
vezels*

Vervaardiging uit garens
of uit textielvezels*

Vervaardigd uit produkten
met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit getrok-
ken, gegoten of gewalst glas
van de posten 70.04 tot en
met 70.06

* De gebruikte garnituren en toebehoren (met uitzondering van voeringen en binnenwerk) welke van tarief-
post veranderen, ontnemen het vervaardigde produkt niet het karakter van ,,produkt van oorsprong", indien
het gewicht daarvan niet meer dan 10% van het totale gewicht van alle gebruikte textielstoffen bedraagt.
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkien die niet van

Eindprodukten oorsprong zijn, welke het oorsprong zijn, welke het
produkt niet het karakier van produkt het karakter van

Nr. van het ,,produki van oorsprong" ,,produki van oorsprong"
douanetarief Omschrijving verleent verleent

gesneden, gebogen of an-
ders bewerkt (met schuin-
geslepen randen, gegra-
veerd, enz.); dubbel- en
meerwandig glas voor
isoleringsdoeleinden

70.08 Veiligheidsglas, bestaande
uit geharde glasplaten
(hardglas) of uit twee of
meer opeengekitte glaspla-
ten (triplexglas, pantser-
glas, enz.), ook indien in
een bepaalde vorm

70.09 Spiegels van glas, ook in-
dien omlijst, achteruitkijk-
spiegels daaronder begre-
pen

71.15 Werken van echte parels,
van natuurlijke synthe-
tische of gereconstrueerde
edelstenen of halfedelste-
nen

73.07 Blooms, billets, bramen en
largets, van ijzer of van
staal; smeedstukken van
ijzer of van staal, enkel ruw
voorgesmeed

73.08 Coils voor het walsen van
plaat, van ijzer of van staal

73.09 Universaalplaten, van ijzer
of van staal

73.10 Staven van ijzer of van
staal, warm gewalst of
warm geperst, dan wel ges-
meed (walsdraad daar-
onder begrepen); staven
van ijzer of van staal, ver-
kregen door koud bewerk-
en; holle staven van staal,
voor mijnboringen

73.11 Profielijzer en profielstaal,
warm gewalst of warm ge-
perst, gesmeed of verkre-
gen door koud bewerken of
door koud nabewerken;
damwandprofielen van
ijzer of van staal, ook in-
dien van gaten voorzien of

Vol. 1278. 1-21071

Vervaardiging uit getrok-
ken, gegoten of gewalst glas
van de posten 70.04 tot en
met 70.06

Vervaardiging uit getrok-
ken, gegoten of gewalst glas
van de posten 70.04 tot en
met 70.06

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten van post 73.06

Vervaardiging uit produk-
ten van post 73.07

Vervaardiging ui produk-
ten van de posten 73.07 of
73.08

Vervaardiging uit produk-
ten van post 73.07

Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 73.07 tot
en met 73.10, 73.12 of 73.13
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
pradukten die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zijn, wvelke her oorsprong z~n, welke het
produkt nier her karakier van produkt her karaker van

Nr. van her produkt van oorsprong" .,produk van oorsprong"
douanerarief OmschrUving verleent verleent

bestaande uit aaneengezet-
te delen

73.12 Bandijzer en bandstaal,
warm of koud gewalst

73.13 Plaatijzer en plaatstaal,
warm of koud gewalst

73.14 IJzerdraad en staaldraad,
ook indien overtrokken,
met uitzondering van geiso-
leerd draad voor het gelei-
den van elektriciteit

73.16 Bestanddelen van spoorba-
nen, van gietijzer, van ijzer
of van staal; spoorstaven
(rails), contrarails, wissel-
tongen, puntstukken, krui-
singen en wissels, wissel-
stangen, heugels voor tand-
radbanen, dwarsliggers,
lasplaten, spoorstoelen,
wiggen, onderlegplaten,
klemplaten, dwarsplaten en
dwarsstangen en andere
dergelijke bestanddelen,
speciaal bestemd voor het
leggen, het verbinden of het
bevestigen van rails

73.18 Buizen en pijpen (ook in-
dien niet afgewerkt), van
ijzer of van staal, met uit-
zondering van de artikelen
bedoeld bij post 73.19

74.03 Staven, profielen en draad,
massief, van koper

74.04 Platen, bladen en strippen
van koper, met een dikte
van meer dan 0,15 mm

74.05 Bladkoper (ook indien ge-
gaufreerd, gesneden, ge-
perforeerd, bekleed, be-
drukt of bevestigd op pa-
pier, op karton, op kunst-
matige plastische stof of op
dergelijke dragers), met een
dikte van niet meer dan

Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 73.07 tot
en met 73.09 of 73.13

Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 73.07 tot
en met 73.09

Vervaardiging uit produk-
ten van post 73.10

Vervaardiging uit produk-
ten van post 73.06

Vervaardiging uit produk-
ten van de posten 73.06,
73.07 of 73.15 in de bij de
posten 73.06 en 73.07 aan-
gegeven vormen

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt
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Be. of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkten die niei van

Eindprodukten oorsprong zUn, welke het oorsprong zijn, wvelke het
produkt niet het karakter van produkt het karakter van

Nr. van het ,,produki van oorsprong" .,produkt van oorsprong"
douanetarief Omschrijving verleent verleent

0,15 mm (de dikte van de
drager niet medegerekend)

74.06 Poeders en schilfers, van
koper

74.07 Buizen en pijpen (ook in-
dien niet afgewerkt) en hol-
le staven, van koper

74.08 Hulpstukken (fittings) voor
buisleidingen, van koper
(verbindingsstukken of
aansluitstukken, koppelin-
gen, ellebogen, bochten,
moffen, flenzen, enz.)

74.10 Kabel, geslagen of gevIoch-
ten, en kabels, van koper-
draad, met uitzondering
van geisoleerd materiaal
voor het geleiden van elek-
triciteit

74.11 Metaaldoek (metaaldoek
zonder eind daaronder be-
grepen), metaalgaas en tra-
liewerk, van koperdraad;
plaatgaas verkregen door
het uittrekken van plaat- of
bandkoper

74.15 Draadnagels, spijkers, aan-
gepunte krammen, duimen
en dergelijke aangepunte
haken, punaises, van koper
of met schacht van ijzer of
van staal en een kopere
kop; bouten en moeren
(met of zonder schroef-
draad), schroeven, oogsch-
roeven, schroefhaken,
massieve klinknagels en
klinkbouten, splitpennen
en splitbouten, stelpennen
en stelbouten, spieen en
dergelijk bout- en schroef-
werk van koper; sluitringen
(veerringen en andere ve-
rende sluitringen daaronder
begrepen), van koper

74.16 Veren van koper

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produ-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
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Be- of verwerking van Be. of verwerking van
produkten die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zijn, welke hel oorsprong zijn, welke her
produkt niet het karakter van produkt het karakter van

Nr. van het ,produkt van oorsprong' ,produkt van oorsprong"
douanetarief Othschrijving verleent verleent

meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

74.17 Komforen en andere huis-
houdelijk verwarmings-
toestellen met uitzon-
dering van elektrische,
alsmede delen en onderde-
len daarvan, van koper

74.18 Keukengerei, huishoude-
lijke en sanitaire artikelen,
alsmede delen daarvan, van
koper

74.19 Andere werken van koper

75.02 Staven, profielen en draad,
massief, van nikkel

75.03 Platen, blanden en strip-
pen, ongeacht de dikte, van
nikkel; poeder en schilfers
van nikkel

75.04 Buizen en pijpen (ook in-
dien niet afgewerkt), holle-
staven en hulpstukken (fit-
tings) voor buisleidingen
(verbindingsstukken of
ansluitstukken, koppelin-
gen, ellebogen, bochten,
moffen, flenzen, enz.), van
nikkel

75.05 Anoden voor het vernikke-
len, ook indien verkregen
door elektrolyse, ruw of
bewerkt

75.06 Andere werken van nikkel

76.02 Staven, profielen en draad,
massief, van aluminium

76.03 Platen, bladen en strippen,
van aluminium, met een
dikte van meer dan 0,20 mm

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vol. 1278, 1-21071
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkten die nier van

Eindprodukten oorsprong zijn, wvelke het oorsprong zijn, welke her
produkt niet het karakter van produkt het karakter van

Nr. van het ,produkr van oorsprong" ,,produkt van oorsprong "
douanetarief Omschrijving verleent verleent

76.04 Bladaluminium (ook indien
gegaufreerd, gesneden, ge-
perforeerd, bekleed, be-
drukt of bevestigd op pa-
pier, op karton, op kunst-
matige plastische stoffen of
op dergelijke dragers), met
een dikte van niet meer dan
0,20 mm (de dikte van de
drager niet medegerekend)

76.05 Poeders en schilfers, van
aluminium

76.06 Buizen en pijen (ook indien
niet afgewerkt) en holle sta-
ven, van aluminium

76.07 Hulpstukken (fittings) voor
buisleidingen, van alumi-
nium (verbindingsstukken
of aansluitstukken, koppe-
lingen, ellebogen, bochten,
moffen, flenzen, enz.)

76.08 Constructiewerken en de-
len van constructiewerken
(loodsen, bruggen, brugde-
len, sluisdeuren, vakwerk-
masten en andere masten,
pijlers, kolommen, kap-
constructies, deur- en ven-
sterkozijnen, balustrades,
enz.), van aluminium; pla-
ten, staven, profielen, bui-
zen, enz., van aluminium,
gereedgemaakt voor ge-
bruik in constructiewerken

76.09 Reservoirs, voeders, kui-
pen en andere dergelijke
bergingsmiddelen, onge-
acht voor welke goederen
(met uitzondering even-
wel van gecomprimeerd of
vloeibaar gemaakt gas) zij
bestemd zijn, van alumi-
nium, met een inhouds-
ruimte van meer dan 300
liter, niet voorzien van een
mechanische inrichting of
van een inrichting om te
koelen of te warmen, ook

Vol. 1278, 1-21071

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van bet eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meerdan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van bet eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt
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Be- of verwerking van Be- of vewerking van
produkten die niet van produkren die niet van

Eindprodukten oorsprong zn, welke het oorsprong zijn, welke het
produkt niet het karakter van produkt het karakter van

Nr. van het ,produkt van oorsprong" ,produkt van oorsprong"
douanetarief Omschrijving verleent verleent

indien inwendig bekleed
of voorzien van een warm-
te-isolerende bekleding

76.10 Fusten, trommels, bussen,
blikken en andere derge-
lijke bergingsmiddelen,
voor transport- of voor ver-
pakkingsdoeleinden, van
aluminium, buisjes en tu-
bes voor verpakkingsdoel-
einden daaronder

76.11 Bergingsmiddelen voor ge-
comprimeerd of voor vloei-
baar gemaakt gas, van alu-
minium

76.12 Kabel, geslagen of gevloch-
ten, en kabels, van alumi-
niumdraad, met uitzonde-
ring van geisoleerd mate-
riaal voor het geleiden van
elektriciteit

76.15 Keukengerei, huishoude-
lijke en sanitaire artikelen,
alsmede delen daarvan, van
aluminium

76.16 Andere werken van alumi-
nium

77.02 Staven, profielen, draad,
platen, bladen, strippen,
gekalibreerd draaisel, poe-
der en schilfers, buizen en
pijpen (ook indien niet afge-
werkt), holle stafven, van
magnesium; andere werken
van magnesium

78.02 Staven, profielen en draad,
massief, van lood

78.03 Platen, bladen en strippen,
van lood, met een gewicht
van meer dan 1,7 kg per m2

78.04 Loodfoelie (ook indien ge-
gaufreerd, gesneden, ge-
perforeerd, bekleed, be-
drukt of bevestigd op pa-
pier, op karton, op kunst-

Vervaardiging uit produk-
ten met een warrde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van bet eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vol. 1278, 1-21071
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Be- of venverking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zijn, welke her oorsprong zijn. welke her
produkt niet het karakter van produki her karakter van

Nr. van het ,,produkt van oorsprong" ,,produki van oorsprong'
douanetarief Omschrijving verleent verleent

matige plastische stof of op
dergelijke dragers), met een
gewicht van niet meer dan
1,7 kg per m2 (het gewicht
van de drager niet medege-
rekend); loodpoeder en
loodschilfers

78.05 Buizen en pijpen (ook in-
dien niet afgewerkt), holle
staven en hulpstukken (fit-
tings) voor buisleidingen
(verbindingsstukken of
aansluitstukken, koppelin-
gen, bochten voor stankaf-
sluiters en andere bochten,
ellebogen, moffen, flenzen,
enz.), van lood

78.06 Andere werken van lood

79.02 Staven, profielen en draad,
massief, van zink

79.03 Platen, bladen en strippen,
van zink, ongeacht de dik-
te; zinkpoeder en zinkschil-
fers

79.04 Buizen en pijpen (oo in-
dien niet afgewerkt), holle
staven en hulpstukken (fit-
tings) voor buisleidingen
(verbindingsstukken of
aansluitstukken, koppe-
lingen, ellebogen, bochten,
moffen, flenzen, enz.), van
zink

79.06 Andere werken van zink

80.02 Staven, profielen en draad,
massief, van tin

80.03 Platen, bladen en strippen,
van tin, met een gewicht
van meer dan 1 kg per m2

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vol. 1278, 1-21071
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkren die niet van

Eindprodukten oorsprong zjin, velke het oorsprong zijn, welke her
produkt niet her karakter van produk her karaker van

Nr. van her ,,produkt van oorsprong" ,,produki van oorsprong-
douanetarief Omschrijving verleent verleent

80.04 Tinfoelie (stanniool) (ook
indien gegaufreerd, gesne-
den, geperforeerd, bek-
leed, bedrukt of bevestigd
op papier, op karton, op
kunstmatige plastische stof
of op dergelijke dragers),
met een gewicht van niet
meer dan 1 kg per m2 (het
gewicht van de drager niet
medegerekend); tinpoede
en tinschilfers

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten, de-
len en onderdelen, met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten, de-
len en onderdelen, met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen met
een waarde van niet meer
dan 40% van de waarde van
het eindprodukt

80.05 Buizen en pijpen (ook in-
dien niet afgewerkt), holle
staven en hulpstukken (fit-
tings) voor buisleidingen
(verbindingsstukken en
aansluitstukken, koppelin-
gen, ellebogen, bochten,
moffen, flenzen, enz.), van
tin

82.05 Verwisselbare gereed-
schappen voor gereed-
schapswerktuigen en voor
al dan niet mechanisch
handgereedschap (voor het
stampen, stansen, draad-
tappen, ruimen, draadsnij-
den, frezen, kotteren, ste-
ken, draaien, vastschroe-
ven, enz.), trekstenen of
trekmatrijzen en pers- of
extrusiematrijzen voor het
warm bewerken van me-
talen en gesteenteboren
daaronder begrepen

82.06 Messen en snijbladen, voor
machines en voor mecha-
nische toestellen

ex hoofd- Stoomketels, machines,
stuk 84 toestellen en mechanische

werktuigen, met uitzonde-
ring van koel- en vriesin-
stallaties, koel- en vriesma-
chines, koelkasten en der-
gelijke machines en toestel-
len voor de koeltechniek al
dan niet elektrisch werkend
(post 84.15) en van naaima-

Vol. 1278, 1-21071
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkien die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zijn, welke het oorsprong zin, welke het
produki niet het karakier van produkt het karakter van

Nr. van het ,produki van oorsprong" .produkt van oorsprong"
douanetarief Omschrijving verleent verleent

chines, met inbegrip van
meubelen voor naaimachi-
nes (ex 84.41)

84.15 Koel- en vriesinstallaties,
koel- en vriesmachines,
koelkasten en dergelijke
machines en toestellen
voor de koeltechniek, al
dan niet elektrisch werkend

ex 84.41 Naaimachines (voor weef-
sels, voor leder, voor
schoeisel, enz.), meube-
len voor naaimachines
daaronder begrepen

ex hoofd- Elektrische machines, ap-
stuk 85 paraten en toestellen; arti-

kelen voor elektrotech-
nisch gebruik, met uitzon-
dering van de produkten
van de posten 85.14 en
85.15

85.14 Microfoons
daarvoor,
elektrische
versterkers

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten, de-
len en onderdelen met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt, mits, be-
rekend naar de waarde, ten
minste 50% der gebruikte
produkten, delen en onder-
delen* uit ,, produkten van
oorsprong" bestaat

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten, de-
len en onderdelen met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt, mits :

- berekend naar de waar-
de, ten minste 50% van
de voor de montage van
de kop (zonder motor)
gebruikte produkten,
delen en onderdelen*
uit ,,produkten van oor-
sprong" bestaat, en

- de draadspannings-,
haak-en zigzagmecha-
nismen ,,produkten van
oorsprong" zijn

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten, de-
len en onderdelen met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten, de-
len en onderdelen met een
waarde van niet meer dan

en statieven
luidsprekers,
laagfrequent-

* Voor het bepalen van de waarde van produkten delen en onderdelen moet worden uitgegaan :
a) bij produkten, delen en onderdelen ,,van oorsprong", van de eerste controleerbare prijs die voor deze goederen

betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar de bewerking,
de verwerking of de montage plaatsvindt;

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van bet bepaalde in artikel 4 van dit protocol ter zake van de
bepaling van :
- de waarde van ingevoerde produkten,
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.

Vol. 1278, 1-21071
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkien die niet van

Eindprodukten oorsprong zijn, welke bet oorsprong zUn, welke het
produkt niet het karakter van produkt her karakier van

Nr. van her ,produkr van oorsprong" ,produki van oorsprong"
douanerarief OmschrUving verleent verleent

40% van de waarde van het
eindprodukt, mits :

- berekend naar de waar-
de, ten minste 50% der
gebruikte produkten,
delen en onderdelen*
uit produkten ,,van oor-
sprong" bestaat

- en de waarde van de ge-
bruikte transistors niet
meer dan 3% van de
waarde van het eindpro-
dukt bedraagt**

85.15 Zend- en ontvangtoestellen
voor radiotelefonie of voor
radiotelegrafte; zend- en
ontvangtoestellen voor de
radio-omroep en de televi-
sie (ontvangtoestellen met
ingebouwd toestel voor het
opnemen of voor het weer-
geven van geluid daaronder
grepen) en televisiecame-
ra's; radio- en radartoestel-
len voor navigatiedoelein-
den, voor plaatsbepaling,
voor peiling, voor hoogte-
meting of voor bediening
op afstand

hoofd- Rollend en ander materieel
stuk 86 voor spoor- en tramwegen;

niet-elektrische signaal- en
waarschuwingstoestellen
voor het verkeer

ex hoofd- Automobielen, tractors, rij-
stuk 87 wielen, motorrijwielen en

andere voertuigen, voor
vervoer te lande, met uit-
zondering van de produk-
ten van post 87.09

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten, de-
len en onderdelen met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt, mits :

- berekend naar de waar-
de, ten minste 50% der
gebruikte produkten,
delen en onderdelen*
uit ,,produkten van oor-
sprong" bestaat

- en de waarde van de ge-
bruikte transistors niet
meer dan 3% van de
waarde van het eindpro-
dukt bedraagt**

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten, de-
len en onderdelen met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten, de-
len en onderdelen met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt

* Voor het bepalen van de waarde van produkten, delen en onderdelen moet worden uitgegaan :
a) bij produkten, delen en onderdelen ,,van oorsprong", van de eerste controleerbare prijs die voor deze

goederen betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar de
bewerking, de verwerking of de montage plaatsvindt;

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 4 van di protocol ter zake van de bepaling
van :
- de waarde van ingevoerde produkten,
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.
* Dit percentage kan niet worden gecumuleerd met dat van 40%.
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkien die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zijn. welke het oorsprong zijn, welke het
produkt niet het karakter van produki het karakter van

Nr. van het .. produkt van oorsprong" .produkt van oorsprong"
douanetarief Omschrijving verleent verleent

87.09 Motorrijwielen en rijwielen
met hulpmotor, ook indien
met zijspanwagen; zijspan-
wagens voor motorrijwie-
len en voor rijwielen

ex hoofd- Optische instrumenten, ap-
stuk 90 paraten en toestellen; ins-

trumenten, apparaten en
toestellen, voor de fotogra-
fie en de cinematografie;
meet-, verificatie-, con-
trole- en precisie-instru-
menten, -apparente en
-toestellen; medische en
chirurgische instrumenten,
apparaten en toestellen,
met uitzondering van de
produkten van de posten
90.05, 90.07 (uitgezonderd
elektrische flitslichtlam-
pen voor gebruik bij het
fotograferen), 90.08, 90.12
en 90.26

90.05 Binocles en verrekijkers,
ook indien met prisma's

ex 90.07 Fotografietoestellen; flits-
lichtapparaten en flitslicht-
lampen en -buizen, voor de
fotografie met uitzondering

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten, de-
len en onderdelen met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt, mits, bere-
kend naar de waarde, ten
minste 50% der gebruikte
produkten, delen en onder-
delen* uit ,,produkten van
oorsprong" bestaat

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen met
een waarde van niet meer
dan 40% van de waarde van
het eindprodukt

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen met
een waarde van niet meer
dan 40% van de waarde van
het eindprodukt, mits, be-
rekend naar de waarde, ten
minste 50% der gebruikte
produkten, delen en onder-
delen* uit ,,produkten van
oorsprong" bestaat

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten, de-
len en onderdelen met een
waarde van niet meer dan

* Voor het bepalen van de waarde van produkten, delen en onderdelen moet worden uitgegaan :
a) bij produkten, delen en onderdelen ,,van oorsprong", van de eerste controleerbare prijs die voor deze goederen

betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar de bewerking,
de verwerking of de montage plaatsvindt;

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 4 van dit protocol ter zake van de
bepaling van :
- de waarde van ingevoerde produkten,
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkien die niet van produkien die niet van

Eindproduken oorsprong zin, welke her oorsprong z(jn, wvelke her
produkt niet her karakter van produkt her karakter van

Nr. van her ,,produkt van oorsprong" .,produkr van oorsprong"
douanetarief Omschrijving verleent verleent

van gasontladingslampen
en -buizen bedoeld bij post
85.20, met uitzondering van
elektrische flitslichtlampen
en -buizen

90.08 Cinematografische toestel-
len (toestellen voor beel-
dopname of voor klankop-
name of voor beide; film-
projectietoestellen, ook
indien ingericht voor ge-
luidsweergave)

90.12 Optische microscopen, toe-
stellen voor microfotogra-
fie, microcinematografie en
microprojectie daaronder
begrepen

90.26 Verbruiksmeters en pro-
duktiemeters, voor gassen,
voor vloeistoffen of voor
elektriciteit, controleme-
ters en standaardmeters
daaronder begrepen

ex hoofd- Uurwerken, met uitzonde-
stuk 91 ring van de produkten van

de posten 91.04 en 91.08

40% van de waarde van het
eindprodukt, mits, bere-
kend naar de waarde, ten
minste 50% van de gebruik-
te produkten, delen en on-
derdelen* uit ,,produkten
van oorsprong" bestaat

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten, de-
len en onderdelen met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt, mits, bere-
kend naar de waarde, ten
minste 50% der gebruikte
produkten, delen en onder-
delen* uit ,,produkten van
oorsprong" bestaat

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten,
delen en onderdelen met
een waarde van niet meer
dan 40% van de waarde van
het eindprodukt, mits, be-
rekend naar de waarde, ten
minste 50% der gebruikte
produkten, delen en onder-
delen* uit ,,produkten van
oorsprong" bestaat

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten, de-
len en onderdelen met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt, mits, bere-
kend naar de waarde, ten
minste 50% der gebruikte
produkten, delen en onder-
delen* uit ,,produkten van
oorsprong" bestaat

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten, de-
len en onderdelen met een

* Voor het bepalen van de waarde van produkten, delen en onderdelen moet worden uitgegaan :

a) bij produkten, delen en onderdelen ,,van oorsprong", van de eerste controleerbare prijs die voor deze goederen
betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar de bewerking,
de verwerking of de montage plaatsvindt;

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 4 van dit protocol ter zake van de
bepaling van :
- de waarde van ingevoerde produkten
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.

Vol. 1278,1 -21071
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkten die niet van

Eindprodukien oorsprong zjn, welke her oorsprong zijn, welke het
produkt niet het karakier van produkt het karakter van

Nr. van het ,produki van oorsprong'" ,produkt van oorsprong"
douanetarief Omschrijving verleent verleent

waarde van niet meer dan

40% van de waarde van het

eindprodukt

91.04 Klokken, pendules wek-
kers en dergelijke artikelen
met ander uurwerk dan hor-
loge-uurwerk

91.08 Andere uurwerken (bin-
nenwerken voor klokken,
enz.), volledig gemonteerd

ex hoofd- Muziekinstrumenten, toe-
stuk 92 stellen voor het opnemen of

het weergeven van geluid,
toestellen voor het opne-
men of het weergeven van
geluid en beelden voor tele-
visie, delen en toebehoren
van deze instrumenten en
toestellen, met uitzonde-
ring van de produkten be-
doeld bij post 92.11

92.11 Grammofonen, dicteerma-
chines en andere toestellen
voor het opnemen of het
weergeven van geluid, als-
mede platenspelers en der-
gelijke apparaten voor ge-
luidsbanden en -draden,

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten, de-
len en onderdelen met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt, mits, bere-
kend naar de waarde, ten
minste 50% der gebruikte
produkten, delen en onder-
delen* uit ,produkten van
oorsprong" bestaat

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten, de-
len en onderdelen met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt, mits, bere-
kend naar de waarde, ten
minste 50% der gebruikte
produkten, delen en onder-
delen* uit ,,produkten van
oorsprong" bestaat

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten, de-
len en onderdelen met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt

Bewerking, verwerking of
montage uit produkten, de-
len en onderdelen met een
waarde van niet meer dan
40% van de waarde van het
eindprodukt, mits,

* Voor het bepalen van de waarde van produkten delen en onderdelen moet worden uitgegaan :
a) bij produkten, delen en onderdelen ,,van oorsprong", van de eerste controleerbare prijs die voor deze goederen

betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar de bewerking,
de verwerking of de montage plaatsvindt;

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 4 van dit protocol ter zake van de
bepaling van :
- de waarde van ingevoerde produkten,
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.

Vol. 1278, 1-21071
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Be- of verwerking van Be- of verwerking van
produkten die niet van produkten die niet van

Eindprodukten oorsprong zijn. welke her oorsprong z~in, welke her
produkt niet her karakter van produkt het karakrer van

Nr. van her ,produkt van oorsprong" ,,produkt van oorsprong"
douanetarief Omschrjving verleent verleent

ook indien met weergave-
kop, toestellen voor het op-
nemen of het weergeven
van geluid en beelden voor
televisie

hoofd- Wapens en munitie
stuk 93

ex 96.01 Borstelwerk (borstels, be-
zems, kwasten; penselen,
enz.), alsmede borstels
voor machines; verfrollen,
wissers van rubber of van
andere soepele stoffen

97.03 Ander speelgoed; modellen
op schaal voor ontspanning

98.01 Knopen, drukknopen
manchetknopen en derge-
lijke (knopen in voorwerps-
vorm, knoopvormen en de-
len van knopen daaronder
begrepen)

98.08 Inktlinten voor schrijfma-
chines en dergelijke inktlin-
ten, al dan niet op spoelen;
stempelkussens, al dan niet
geinkt, met of zonder doos

- berekend naar de waar-
de, ten minste 50% der
gebruikte produkten,
delen en onderdelen*
uit ,,produkten van oor-
sprong" bestaat

- en de waarde van de ge-
bruikte transistors niet
meer dan 3% van de
waarde van bet eindpro-
dukt bedraagt**

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van bet eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

Vervaardiging uit produk-
ten met een waarde van niet
meer dan 50% van de waar-
de van het eindprodukt

* Voor her bepalen van de waarde van produkten, delen en onderdelen moet worden uitgegaan :
a) bij produkten, delen en onderdelen ,,van oorsprong", van de eerste controleerbare prijs die voor deze goederen

betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar de bewerking,
de verwerking of de montage plaatsvindt;

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 4 van dit protocol ter zake van de
bepaling van :
- de waarde van ingevoerde produkten,
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.

** Dit percentage kan niet worden gecumuleerd met dat van 40%.
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BIJLAGE III

LIJST B

LIST VAN BEWERKINGEN OF VERWERKINGEN VAN PRODUKTEN DIE NIET VAN OORSPRONG
ZIJN, WELKE GEEN VERANDERING VAN TARIEFPOST MEEBRENGEN, DOCH AAN DE
DAARDOOR VERKREGEN PRODUKTEN NIETTEMIN HET KARAKTER VAN ,,PRODUKTEN
VAN OORSPRONG" VERLENEN

Eindprodukten Be- of verwerking van produkren die
niet van oorsprong ziin, velke het

Nr. van het produki het karakter van produkt
douanetarief Omschrjving van oorsprong" verleent

Gomlak (schellak), ook indien gebleekt;
gommen, gomharsen, harsen en balsems,
van natuurlijke oorsprong

Geraffineerde lanoline

Industriile vetalcoholen

Beetwortelsuiker en rietsuiker, in vaste
vorm, gearomatiseerd of met toegevoeg-
de kleurstoffen

Lactose, glucose, ahornsuiker en andere
suikers, in vaste vorm, gearomatiseerd
of met toegevoegde kleurstoffen

Melasse, gearomatiseerd of met toege-
voegde kleurstoffen

Bereide mosterd

Whisky met een sterkte van minder dan
50 graden

De verwerking van produkten, delen en
onderdelen, in stoomketels, machines,
toestellen, enz. van de hoofdstukken 84
tot en met 92, in ketels en radiatoren
van post 73.37, alsmede in produkten
van de posten 97.07 en 98.03, brengt niet
mee dat deze produkten het karakter van
,,produkten van oorsprong" verliezen,
mits de waarde van deze produkten,
delen en onderdelen niet meer dan 5%
van de waarde van het eindprodukt be-
draagt

Bewerking of verwerking met gebruikma-
king van produkten met een waarde van
niet meer dan 50% van de waarde van
het eindprodukt

Vervaardiging uit wolvet

Vervaardiging uit industri~le vetzuren

Vervaardiging uit beetwortelsuiker en
rietsuiker, in vaste vorm, niet gearoma-
tiseerd en zonder toegevoegde kleurstof-
fen, met een waarde van niet meer dan
30% van de waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit andere suikers in vas-
te vorm, niet gearomatiseerd en zonder
toegevoegde kleurstoffen, met een waar-
de van niet meer dan 30% van de waarde
van het eindprodukt

Vervaardiging uit produkten, niet gearo-
matiseerd en zonder toegevoegde kleur-
stoffen, met een waarde van niet meer
dan 30% van de waarde van het eind-
produkt

Vervaardiging uit mosterdmeel

Vervaardiging uit alcohol, uitsluitend
verkregen door distillatie van granen en
waarvan ten hoogste 15% van de waarde
van het eindprodukt wordt gevormd
door produkten die niet van oorsprong
zijn

Vol. 1278, 1-21071

13.02

15.05

15.10

17.01

ex 17.02

ex 17.03

ex 21.03

ex 22.09
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Eindprodukten Be- of verwerking van produkten die
niet van oorsprong zUn, welke het

Nr. van het produki het karakter van .,produkt
douanetarief OrnschrUving van oorsprong" verleent

ex 25.15 Marmer, gezaagd op een dikte van 25 cm
of minder

ex 25.16 Graniet, porfier, basalt, zandsteen en an-
dere natuursteen voor de steenhouwerij
of voor het bouwbedrijf, gezaagd op een
dikte van 25 cm of minder

ex 25.18 Dolomiet, gebrand; stamp- en strijk-
massa van dolomiet

ex 25.19 Ander magnesiumoxyde, ook indien

chemisch zuiver

ex 25.19 Natuurlijk magnesiumcarbonaat (magne-
siet), ook indien gebrand, met uitzonde-
ring van magnesiumoxyde, gebroken en
hermetisch verpakt

ex 25.24 Ruwe asbestvezels

ex 25.26 Afval van mica, gemalen en gehomogeni-
seerd

ex 25.32 Verfaarden, gebrand of fijngemalen

ex hfdst. Produkten van de chemische en van de
28 t/m 37 aanverwante industrieen, met uitzonde-

ring van zwavelzuuranhydride (ex 28.13),
gebrand, fijngestampt en gemalen natuur-
lijk aluminiumcalciumfosfaat (ex 31.03),
tannine (Iooizuur) (ex 32.01), etherische
olien, harsaroma's en terpeenhoudende
bijprodukten (ex 33.01), preparaten voor
het mals maken van vlees, preparaten
voor het klaren van bier, bestaande uit
papaIne en bentoniet, en enzymprepara-
ten voor het ontsterken van textiel (ex
35.07)

ex 28.13 Zwavelzuuranhydride

ex 31.03 Gebrand, fijngestampt en gemalen na-
tuurlijk aluminiumcalciumfosfaat

ex 32.01 Tannine (looizuur), met water geextra-
heerde galnotentannine daaronder be-
grepen, alsmede zouten, ethers, esters en
andere derivaten daarvan

ex 33.01 Etherische olien (ook indien daaruit de
terpenen zijn afgesplitst), vast of vloei-
baar; harsaroma's; terpeenhoudende bij-
produkten, afgesplitst uit etherische olien

Zagen in platen of vormstukken, polij-
sten, omvattend slijpen en schuren van
marmer, onbewerkt of enkel kantrecht
behouwen dan wel op een dikte van meer
dan 25 cm gezaagd

Zagen van graniet, porfier, basalt, zand-
steen en andere steen voor het bouw-
bedrijf, onbewerkt of enkel kantrecht be-
houwen, wel op een dikte van meer dan
25 cm gezaagd

Branden van onbewerkt dolomiet

Vervaardiging uit natuurlijk magnesium-
carbonaat (magnesiet)

Breken en hermetisch verpakken van
natuurlijk magnesiumcarbonaat (magne-
siet) zelfs indien gebrand, met uitzonde-
ring van magnesiumoxyde

Behandeling van asbesterts (geconcen-
treerd asbest)

Malen en homogeniseren van afval van
mica

Breken en branden of malen van ver-
faarden

Be- of verwerkingen waarvoor produk-
ten worden gebruikt met een waarde van
niet meer dan 20% van de waarde van het
eindprodukt

Vervaardiging uit zwaveligzuuran-
hydride

Fijnstampen en malen van gebrand na-
tuurlijk aluminiumcalciumfosfaat

Vervaardiging uit looiextracten va
plantaardige oorsprong

Vervaardigd uit geconcentreerde oplos-
singen van etherische olien in vet, in vette
olien, in was of in dergelijke stoffen,
welke zijn verkregen door enfleurage of
door maceratie

Vol. 1278, 1-21071
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Eindprodukren Be- of verwerking van produkten die
niet van oorsprong zUn, welke het

Nr. van het produki het karakier van ,,produkt
douanetarief Omschrving van oorsprong" verleent

ex 35.07

ex hfdst.
38

ex 38.05

ex 38.07

ex 38.09

ex hfdst.
39

ex 39.02

ex 40.01

ex 40.07

ex 41.01

ex 41.02

ex 41.03

ex 41.04

ex 41.05

Preparaten voor het mals maken van
vlees; preparaten voor het klaren van
bier, bestaande uit papaine en bentoniet;
enzympreparaten voor het ontsterken
van textiel

Diverse produkten van de chemische in-
dustrie, met uitzondering van geraffin-
eerde tall-olie (ex 38.05), gezuiverde sul-
faatterpentijnolie (ex 38.07) en houtteer-
pek (pek van plantaardige teer) (ex 38.09)

Geraffineerde tall-olie

Sulfaatterpentijnolie, gezuiverd

Houtteerpek (pek van plantaardige teer)

Kunstmatige plastische stoffen, ethers en
esters van cellulose, kunstharsen en wer-
ken daarvan, met uitzondering van folien
van ionomeren (ex 39.02)

Folien van ionomeren

Platen van cr~perubber voor zolen

Draad en koord, van gevulcaniseerde
rubber; omwoeld of omvlochten met
textiel

Van wol ontdane schapevachten

Voorgelooide doch niet tot perkament
verwerkte huiden en wellen, van run-
deren (buffels daaronder begrepen) en
van paarden en van paardachtigen, met
uitzondering van de produkten bedoeld
bij de posten 41.06 en 41.08, herlooid

Schapeleder, alsmede voorgelooide doch
niet tot perkament verwerkte huiden en
vetlen, van schapen, met uitzondering
van de produkten bedoeld bij de posten
41.06 en 41.08, herlooid

Geiteleder, alsmede voorgelooide doch
niet tot perkament verwerkte huiden en
vellen, van geiten, met uitzondering van
de produkten bedoeld bij de posten 41.06
en 41.08, herlooid

Leder en voorgelooide doch niet tot per-
kament verwerkte huiden en vellen, van

Vol. 1278, 1-21071

Vervaardiging uit enzymen of enzympre-
paraten met een waarde van niet meer
dan 50% van de waarde van het eind-
produkt

Be- of verwerking waarvoor produkten
worden gebruikt met een waarde van niet
meer dan 20% van de waarde van het
eindprodukt

Raffineren van ruwe tall-olie

Zuivering, inhoudende het distilleren en
het raffineren van ruwe sulfaatterpentijn-
olie

Distillatie van houtteer

Bewerking met gebruikmaking van pro-
dukten met een waarde van niet meer dan
20% van de waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit een gedeeltelijk ther-
moplastisch zout dat een copolymeer is
van ethyleen en van metacrylzuur dat
gedeeltelijk geneutraliseerd is met me-
taalionen, voornamelijk zink- en natri-
umionen

Walsen van vellen natuurlijke crepe-
rubber

Vervaardiging uit niet omwoeld of om-
vlochten draad en koord, van gevulcani-
seerde rubber

Ontdoen van schapevachten van hun wol

Herlooien van enkel gelooide huiden en
vellen, van runderen (buffels daaronder
begrepen) en van paardachtigen

Herlooien van enkel gelooide huiden en
vellen van schapen

Herlooien van enkel gelooide huiden en
vellen van geiten

Herlooien van enkel gelooide huiden en
vellen van andere dieren
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Eindprodukten Be- of verwerking van produkten die
niet van oorsprong z~jn, wvelke her

Nr. van het produkt het karakter van ,produki
douanetarief Ornschrjiving van oorsprong" verleent

andere dieren, met uitzondering van de
produkten bedoeld bij de posten 41.06 en
41.08, herlooid

Aaneengenaaide pelterijen

Vaten, kuipen, tobben, emmers en ander
kuiperswerk, alsmede delen daarvan

Afval van zijde, vlokzijde, bourrette en
kammeling, gekaard of gekamd

Bedrukte weefsels

Gloeikousjes

Plumeaux en veren stoffers

ex 43.02

ex 44.22

ex 50.03

ex 50.097
ex 51.04
ex 53.11
ex 53.12
ex 54.05
ex 55.07
ex 55.08
ex 55.09
ex 56.07-

ex 59.14

ex 67.01

ex 68.03

ex 68.04

ex 68.13

ex 68.15

ex 70.10

70.13

ex 70.20

ex 71.02

Bleken, verven, appreteren, snijden en
aaneennaaien van gelooide of anderszins
bereide of veredelde pelterijen

Vervaardiging uit duighout, ook indien
gezaagd op beide hoofdvlakken, doch
niet verder bewerkt

Kaarden of kammen van afval van zijde,
vlokzijde, bourrette en kammeling

Bedrukken met verdere afwerking (ble-
ken, appreteren, drogen, behandelen met
stoom, noppen, stoppen, impregneren,
sanforiseren, merceriseren) van weefsels
met een waarde van niet meer dan 47,5%
van de waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit rondgebreide buisjes

Vervaardiging uit veren, delen van veren
en dons

Vervaardiging van werken van leisteen

Snijden, monteren en plakken van
schuur-, slijp- of polijstmiddelen, di
gelet op hun vorm, niet herkenbaar zijn
als bedoeld voor handgebruik

Vervaardiging van werken van asbest,
mengsels samengesteld met asbest of met
asbest en magnesiumcarbonaat

Vervaardiging van produkten van mica

Slijpen van flessen en flacons met een
waarde van niet meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

Slijpen van glaswerk met een waarde van
niet meer dan 50% van de waarde van
het eindprodukt of geheel met de hand
versieren, doch niet door middel van
zeefdruk, van met de mond geblazen glas-
werk met een waarde van niet meer dan
50% van de waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit ruwe glasvezels

Vervaardiging uit onbewerkte edelstenen

Vol. 1278, 1-21071

Werken van leisteen of van samengekit
leigruis

Handwetstenen en handpolijststenen,
van natuursteen, van samengekitte
schuur-, slijp- of polijstmiddelen of van
aardewerk

Werken van asbest; werken van mengsels
samengesteld met asbest of met asbest en
magnesiumcarbonaat

Werken van mica, alsmede mica, be-
vestigd op papier of op weefsels

Flessen en flacons, geslepen

Glaswerk voor tafel-, keuken-, toilet- of
kantoorgebruik, voor binnenhuisversie-
ring of voor dergelijk gebruik, met uit-
zondering van de artikelen bedoeld bij
post 70.19

Werken van glasvezels

Natuurlijke edelstenen (halfedeistenen
daaronder begrepen) geslepen of op an-
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Eindprodukten Be- of verwerking van produkien die
niet van oorsprong zjn, velke her

Nr. van her produki her karakier van ,produki
douanetarief Omschrijving van oorsprong" verleent

dere wijze bewerkt, gevat noch gezet,
ook indien aaneengeregen met het oog op
het vervoer, doch niet in stellen

ex 71.03

ex 71.05

ex 71.05

ex 71.06

ex 71.07

ex 71.07

ex 71.08

ex 71.09

ex 71.09

ex 71.10

ex 73.15

Synthetische of gereconstrueerde edel-
stenen of halfedelstenen, geslepen of op
andere wijze bewerkt, gevat noch gezet,
ook indien aaneengeregen met het oog
op het vervoer, doch niet in stellen

Zilver en zilverlegeringen (verguld zil-
ver en geplatineerd zilver daaronder be-
grepen), halfbewerkt

Zilver en zilverlegeringen (verguld zil-
ver en geplatineerd zilver daaronder be-
grepen), onbewerkt

Metalen geplateerd met zilver halfbe-
werkt

Goud en goudlegeringen (geplatineerd
goud daaronder begrepen), halfbewerkt

Goud en goudlegeringen (geplatineerd
goud daaronder begrepen), onbewerkt

Onedele metalen en zilver, geplateerd
met goud, halfbewerkt

Platina en platinametalen, halfbewerkt

Platina en platinametalen, alsmede lege-
ringen daarvan, onbewerkt

Onedele en edele metalen, geplateerd met
platina of met platinametalen, halfbe-
werkt

Gelegeerd staal en koolstofstaal

- in de vormen aangeduid in de posten
73.07 tot en met 73.13

- in de vormen aangeduid in post 73.14

Sneeuwkettingen

Vol. 1278, 1-21071

Vervaardiging uit onbewerkte synthe-
tische of onbewerkte gereconstrueerde
stenen

Walsen, rekken, draadtrekken, pletten of
fijnmaken van onbewerkt zilver en onbe-
werkte zilverlegeringen

Legering of scheiding door elektrolyse
van onbewerkt zilver en onbewerkte
zilverlegeringen

Walsen, rekken, draadtrekken, pletten of
fijnmaken van onbewerkte met zilver ge-
plateerde metalen

Walsen, rekken, draadtrekken, pletten of
fijnmaken van onbewerkt goud en onbe-
werkte goudlegeringen (geplatineerd
goud daaronder begrepen)

Legering of scheiding door elektrolyse
van onbewerkt goud en onbewerkte
goudlegeringen

Walsen, rekken, draadtrekken, pletten of
fijnmaken van onbewerkte onedele me-
talen en onbewerkt zilver, geplateerd met
goud

Walsen, rekken, draadtrekken, pletten of
fijnmaken van onbewerkt platina en on-
bewerkte platinametalen

Legering of scheiding door elektrolyse
van onbewerkt platina en onbewerkte
platinametalen, aismede onbewrekte
legeringen daarvan

Walsen, rekken, draadtrekken, pletten of
fijnmaken van onberwerkte onedele en
edele metalen, geplateerd met platina of
met platinametalen

Vervaardiging uit produkten in de vor-
men aangeduid in post 73.06

Vervaardiging uit produkten in de vor-
men aangeduid in de posten 73.06 en
73.07

Bewerking of verwerking met gebruik-
making van produkten met een waarde
van niet meer dan 50% van de waarde
van het eindprodukt

ex 73.29
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Eindprodukten Be- of verwerking van produkten die
niet van oorsprong zUn, welke het

Nr. van he! produk! he! karakter van ,produkt
douanetarief Onschrijving van oorsprong" verleent

ex 74.01

ex 74.01

ex 74.01

ex 75.01

ex 75.01

ex 76.01

76.16

ex 77.02

ex 77.04

ex 78.01

ex 81.01

ex 81.02

ex 81.03

ex 81.04

Ruw koper (blisterkoper en ander)

Gezuiverd koper

Koperlegeringen

Ruw nikkel (met uitzondering van de
anoden bedoeld bij post 75.05)

Ruw nikkel met uitzondering van nikkel-
legeringen

Ruw aluminium

Andere werken van aluminium

Andere werken van magnesium

Beryllium (glucinium), bewerkt

Geraffineerd lood

Wolfram, bewerkt

Molybdeen, bewerkt

Tantalium, bewerkt

Andere onedele metalen, bewerkt

Converteren van kopersteen of ruwsteen

Thermische of elektrolytische zuivering
van ruw koper (blisterkoper en ander),
alsmede van resten en afvallen van koper

Smelting en thermische behandeling van
gezuiverd koper, alsmede van resten en
afvallen van koper

Zuivering door elektrolyse, smelting of
chemische behandeling van nikkelmatte,
nikkelspijs en andere tussenprodukten
van de nikkelmetallurgie

Zuivering door elektrolyse, smelting of
chemische behandeling van resten en af-
vallen

Vervaardiging door thermische of elek-
trolytische behandeling van niet gele-
geerd aluminium, resten en afvallen

Vervaardiging uit metaaldoek (metaal-
doek zonder eind daaronder begrepen),
metaalgaas en traliewerk, van alumi-
niumdraad, uit plaatgaas, verkregen door
het uitrekken van plaat- of bandalumi-
nium, met een waarde van niet meer dan
50% van de waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit staven, profielen,
draad, platen, bladen, strippen, gekali-
breerd draaisel, poeder en schilfers,
buizen en pijpen (ook indien niet afge-
werkt), holle staven, van magnesium,
met een waarde van niet meer dan 50%
van de waarde van bet eindprodukt

Walsen, rekken, draadtrekken en fijn-
maken van ruw beryllium met een waar-
de van niet meer dan 50% van de waarde
van het eindprodukt

Vervaardiging door thermische raffinage
van werklood

Vervaardiging uit ruw wolfram met een
waarde van niet meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit ruw molybdeen met
een waarde van niet meer dan 50% van
de waarde van het eindprodukt

Vervaardiging uit ruw tantalium met een
waarde van niet meer dan 50% van de
waarde van het eindprodukt
Vervaardiging uit andere ruwe onedele

metalen met een waarde van niet meer

Vol. 1278, 1-21071
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Eindprodukten Be- of verwerking van produkten die
niet van oorsprong zijn, elke het

Nr. van het produkt her karakter van .,produkt
douanerarief Omschrjiving van oorsprong" verleent

ex 82.09 Messen met snijdend lemmet, ook indien
getand (andere dan die bedoeld bij post
82.06, doch zaksnoeimessen daaronder
begrepen)

ex 83.06 Voorwerpen voor binnenhuisversiering,
van onedel metaal, andere dan beeldjes

ex 84.05 Locomobielen (met uitzondering van
tractoren bedoeld bij post 87.01) en half-
locomobielen, werkend met stoom

84.06 Explosiemotoren en verbrandingsmoto-
ren, met zuigers

ex 84.08 Andere motoren en andere krachtmachi-
nes, met uitzondering van straalmotoren
en gasturbines

84.16 Kalanders en walsmachines, andere dan
walsmachines voor metalen of voor glas;
cilinders voor deze machines

ex 84.17 Toestellen, apparaten en inrichtingen
(ook indien elektrisch verhit), voor de be-
handeling van stoffen volgens werkwij-
zen waarbij temperatuursverandering
nodig is, voor de hout-, papierstof-, pa-
pier- en kartonindustrie

84.31 Machines en toestellen, voor het vervaar-
digen van papierstof en voor bet vervaar-
digen of afwerken van papier of van
karton

dan 50% van de waarde van het eindpro-
dukt

Vervaardiging uit lemmeten van messen

Bewerking of verwerking met gebruik-
making van produkten met een waarde
van niet meer dan 30% van de waarde
van het eindprodukt

Bewerking, verwerking of montage uit
produkten, met een waarde van niet meer
dan 40% van de waarde van het eind-
produkt

Bewerking, verwerking of montage met
gebruikmaking van produkten, delen en
onderdelen met een waarde van niet meer
dan 40% van de waarde van het eind-
produkt

Bewerking, verwerking of montage met
gebruikmaking van produkten, delen en
onderdelen met een waarde van niet meer
dan 40% van de waarde van bet eindpro-
dukt, mits berekend naar de waarde, ten
minste 50% van de gebruikte produkten,
delen en onderdelen* ,,produkten van
oorsprong" zijn

Bewerking, verwerking of montage met
gebruikmaking van produkten, delen en
onderdelen met een waarde van niet
meer dan 25% van de waarde van het
eindprodukt

Bewerking, verwerking of montage met
gebruikmaking van produkten, delen en
onderdelen met een waarde van niet meer
dan 25% van de waarde van het eind-
produkt

Bewerking, verwerking of montage met
gebruikmaking van produkten, delen en
onderdelen met een waarde van niet meer
dan 25% van de waarde van het eind-
produkt

* Voor het bepalen van de waarde van produkten, delen en onderdelen moet worden uitgegaan :
a) bij produkten, delen en onderdelen ,,van oorsprong", van de eerste controleerbare prijs die voor deze goederen

betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar de bewerking,
de verwerking of de montage plaatsvindt;

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 4 van dit protocol ter zake van de
bepaling van :
- de waarde van ingevoerde produkten
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.

Vol. 1278, 1-21071
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Eindprodukten Be- of verwerking van produkten die
niet van oorsprong zjn, welke het

Nr. van he, produkr het karakter van ,produkt
douanetarief Omschrjiving van oorsprong" verleent

84.33

ex 84.41

85.14

85.15

87.06

Andere machines en toestellen, voor de
bewerking van papierstof, van papier of
van karton, snijmachines daaronder be-
grepen

Naaimachines (voor weefsels, voo le-
der, voor schoeisel, enz.), meubelen voor
naaimachines daaronder begrepen

Microfoons en statieven daarvoor, luid-
sprekers, elektrische laagfrequentiever-
sterkers

Zend- en ontvangtoestellen voor radio-
telefonie of voor radiotelegrafie; zend-
en outvangtoestellen voor de radio-om-
roep en de televisie (ontvangtoestellen
met ingebouwd toestel voor het opnemen
of voor het weergeven van geluid daar-
onder begrepen) en televisiecamera's;
radio- en radartoestellen voor navigatie-
doeleinden, voor plaatsbepaling, voor
peiling, voor hoogtemeting of voor
bediening of afstand
Delen, onderdelen en toebehoren, voor
motorvoertuigen, bedoeld bij de posten
87.01 tot en met 87.03

* De toepassing van deze regel mag niet tot gevolg hebben dat het percentage van 3% transistors als be-
doeld in lijst A voor dezelfde tariefpost, wordt overschreden.

** Voor het bepalen van de waarde van produkten, delen en onderdelen moet worden uitgegaan
a) bij produkten, delen en onderdelen ,,van oorsprong", van de eerste controleerbare prijs die voor deze goederen

betaald is, of bij verkoop betaald zou moeten worden, op het grondgebied van het land waar de bewerking,
de verwerking of de montage plaatsvindt;

b) bij andere produkten, delen en onderdelen, van het bepaalde in artikel 4 van dit protocol ter zake van de
bepaling van :
- de waarde van ingevoerde produkten
- de waarde van produkten van onbepaalde oorsprong.

Vol. 1278, 1-21071

Bewerking, verwerking of montage met
gebruikmaking van produkten, delen en
onderdelen met een waarde van niet meer
dan 25% van de waarde van het eind-
produkt

Bewerking, verwerking of montage uit
produkten, delen en onderdelen met een
waarde van niet meer dan 40% van de
waarde van het eindprodukt, mits

- berekend naar de waarde, ten minste
50% van de voor de montage van de
kop (zonder motor) gebruikte produk-
ten, delen en onderdelen** uit ,,pro-
dukten van oorsprong" bestaat, en

- de draadspannings-, haak- en zigzag-
mechanismen ,,produkten van oor-
sprong" zijn

Bewerking, verwerking of montage met
gebruikmaking van produkten, delen en
onderdelen, met een waarde van niet
meer dan 40% van de waarde van het
eindprodukt, mits, berekend naar de
waarde, ten minste 50% van de gebruikte
produkten, delen en onderdele produk-
ten ,,van oorsprong" zijn*

Bewerking, verwerking of montage uit
produkten, delen en onderdelen, met een
waarde van niet meer dan 40% van de
waarde van het eindprodukt, mits, bere-
kend naar de waarde, ten minste 50% van
de gebruikte produkten, delen en onder-
delen produkten ,,van oorsprong" zijn**

Bewerking, verwerking of montage met
gebruikmaking van produkten, delen en
onderdelen met een waarde van niet meer
dan 15% van de waarde van het eind-
produkt
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Eindprodukten Be- of verwerking van produkien die
niet van oorsprong zijn, welke het

Nr. van het produkt het karakter van ,,produkt
douanetarief Omschrving van oorsprong" verleent

ex 94.01

ex 94.03

ex 95.05

ex 95.08

ex 96.01

ex 97.06

ex 98.11

Stoelen, banken en andere zitmeubelen,
ook indien zij als bedden kunnen dienen
(met uitzondering van meubelen bedoeld
bij post 94.02), van onedel metaal

Andere meubelen, van onedel metaal

Werken van achildpad, paarlemoer,
ivoor, been, boom, geweien, natuurlijk of
samengekit koraal en van andere stoffen
van dierlijke herkomst, geschikt om te
worden gesneden

Werken van plantaardige stoffen, ge-
schikt om te worden gesneden (corozo,
noot, harde zaden, pitten en dergelijke);
werken van meerschuim en amber (barn-
steen), natuurlijk of samengekit, git en
dergelijke minerale stoffen

Kwasten, penselen en andere dergelijke
artikelen

Handvatten van golfclubs van hout of
van andere materialen

Tabakspijpen, pijpekoppen daaronder
begrepen

* Deze regel geldt niet wanneer voor de andere delen en onderdelen die in het produkt worden verwerkt
de algemene regel van wijziging van tariefpost wordt toegepast.
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Bewerking, verwerking of montage met
gebruikmaking van niet opgevuld katoen-
en weefsel met een gewicht van ten
hoogste 300 g per m2 , in gebruiksklare
vormen, met een waarde van niet meer
dan 25% van de waarde van het eind-
produkt*

Bewerking, verwerking of montage met
gebruikmaking van niet opgevuld katoen-
en weefsel met een gewicht van ten
hoogste 300 g per M2 , in gebruiksklare
vormen, met een waarde van niet meer
dan 25% van de waarde van het eind-
produkt*

Vervaardiging uit schildpad, paarlemoer,
ivoor, been, boom, geweien, natuurlijk
of samengekit koraal en uit andere stof-
fen van dierlijke herkomst, geschikt om
te worden gesneden, bewerkt

Vervaardiging uit plantaardige stoffen,
geschikt om te worden gesneden (corozo,
noot, harde zaden, pitten en dergelijke),
bewerkt, of uit meerschuim en amber
(barnsteen), natuurlijk of samengekit,
git en dergelijke minerale stoffen, be-
werkt

Vervaardiging uit gerede knotten voor
borstelwerk, met een waarde van niet
meer dan 50% van de waarde van het
eindprodukt

Vervaardiging uit ruwe materialen

Vervaardiging uit ebauchons
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BIJLAGE IV

LIJST C

LIJST VAN PRODUKTEN DIE VAN DE TOEPASSING VAN DIT PROTOCOL ZIJN UITGESLOTEN

Nr. van het
douanetarief OmschrUving

ex 27.07 Soortgelijke aromatische olien in de zin van aantekening 2
op hoofdstuk 27, welke voor meer dan 65% van hun
volume overdistilleren bij 250 °C of lager (mengsels van
benzol en van benzine daaronder begrepen), bestemd om
te worden gebezigd als motorbrandstof of als andere
brandstof

27.09 Olien uit mineralen en door distillatie daarvan verkregen

met 27.1 produkten; bitumineuze stoffen; was uit mineralen

ex 29.01 Koolwaterstoffen

- acyclische,

- alicyclische en hydro-aromatische, met uitzondering
van azulenen,

- benzeen, tolueen en zylenen,

bestemd om te worden gebezigd als motorbrandstof of
als andere brandstof

ex 34.03 Smeermiddelen welke aardolie of bitumineuze mineralen
bevatten, met uitzondering van die welke 70 gewichtsper-
centen of meer aardolien of oliEn uit bitumineuze mine-
ralen bevatten

ex 34.04 Was op basis van paraffine, was uit aardolie of uit bitu-
mineuze mineralen, paraffinehoudende residuen

ex 38.14 Preparaten voor smeermiddelen

Vol. 1278, 1-21071
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BIJLAGE V

CERTIFICAAT INZAKE GOEDERENVERKEER

. Expot. ..... Iedi dm6,d) EUR. 1 N, A ooo.ooo

I.d4.n ~ 8.*e klp.n .h.uide hw-... b.a

2. C rficsat geberik, in bet preferenile handelsverkece

3. Gead!.esxedd incc. v .d 4ev., tll (lce.4ato

Cd. be"e'tken i .dc0. o a l 1n n avbkedcn -neldnl

4.L.Ad, grep on an Iden 5. Land, gr p van
If gebeid wa-it de peo landen of gebicd
d.kien _ ea ht woden van van beserenering
aneePM9 ngin

6. Cege na in veband aet bee veencr if-h.n 0" 7. Opmerkingo

S. V ;mrken, nuam- n, anmal a, soot der olW (3); omaciivng van de 9. mtn- 10. Faneuren
gwieht (IaJ (fel-

aL adeen tadel)

(I, mn. enn.1

I1. VISUM VAN DE DOUANE 12. VERKLARING VAN DE EXPORTEUR

Verklaring juice bcvonden Ondeegerekende verklart dat de hierboven
Uitvaodocumcnt ' Seam.d omsdven goderen aan dc oo her vet.

kiiigcn van di, cereificaat geseelde aaovwaae-
daomte d .. . . t. den voldon.

Douanekantnor .. ..... T .... . ........ de..
Land of gebind a fn apgitre .... .

T ...... .. .

(l-caemal (Hnedeekia
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13. VERZOEK OM CONTRO
L
I, tc zenden asn: 14. UITSLAG VAN DE CONTROLE

Uic het ingtsrelde onderoek is gcblckcn dar die certificaat (1)

door he daarin vcrmelde douanckantoor is afgcgc-
ven en dac dc daarin voorkonmidc gcgevcns juist
zijn.

D it void ct aan de voorwaardcn intikc echtheid ca
juistheid (zie bijgaande opmcrkingen).

Er wordt verzoche de echtheij en de juisrheid van dit cern-
liCal, Ce controleren.

T .. de T.de .... ...... ...... .. ........ ...

(H-adicik ingl) - (H.-du, .. i)

AANTEKENINGEN

I. In het certificaat mogen geen raderingen of overschrijvingen voorkomen. Eventuele wijzigingen dienen te
worden aangebracht door doorhaling van de onjuiste vermelding en, in voorkomend geval, door toevoeging van
de juiste vermelding. Elke aldus aangebrachte wijziging dient te worden geodgekeurd door degene die bet certifi-
caat heeft opgesteld en te worden geviseerd door de douaneautoriteiten van het land of gebied van afgifte.

2. Tussen de in het certificaat vermelde artikelen mag geen tussenruimte gelaten worden en deze artikelen
dienen doorlopend genummerd te worden. Onmiddellijk onder het laatste artikel dient een horizontale Iijn getrokken
te worden. Onbeschreven gedeelten dienen te worden doorgehaald, zodat elke latere toevoeging onmogelijk wordt.

3. De goederen worden met hun gebruikelijke handelsbenaming aangeduid onder opgaaf van de bijzonder-
heden nodig voor de vaststelling van hun identiteit.

Vol. 1278, 1-21071
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AANVRAAG TOT AFGIFTE VAN EEN CERTIFICAAT
INZAKE GOEDERENVERKEER

1. EXPOrtC ... l" EUR. 1 Nr. A oo.oo

RudplIg d. ... kaniaIaov 4. ken.rd. .o-ie h.

2. Axoraag cot afgift van een certficaac voor gebmik in
ht preferendile handeisveker russen

3. GCadresseerd& taa.e.m .o a e ln, Ian€ds0)

Id. b--ok[ ,, ln a. .rorase lenA. ogc c M bi.. -Id-t)

4. Land. groep van landen 5. Land, grocp van
of gebied wa t d pro- landen of gcbied
daktee.n genoe worden van bsremming
van oo0prong te -in

6. Gogevens in vetband met bee -envor vimit.ukz 7. OpmekinSgen

() va,. 8. Volgnr.; merk=n, nummi, aawal en oort de colei (); omnchriiving van de 9. Bruco- 10. Facrn
= goedore ge:i'b: (kg) (hacul-

.- d- of adee racieha anneal masactaf
b. ." M a en

pen 01
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VERKLARING VAN DE EXPORTEUR

Ondergetekende, exporteur van de op de voorzijde omschreven goederen,

Verklaart dat deze goederen aan de voor het verkrijgen van het hierbijgevoegde
certificaat gestelde voorwaarden voldoen;

Geeft de onderstaande toelichting inzake de omstandigheden waardoor deze goederen
aan deze voorwaarden voldoen :

Legt de volgende bewijsstukken over " ' :

Verplicht zich om op verzoek van de bevoegde autoriteiten alle verdere bewijsstukken
over te leggen die deze voor de afgifte van her hierbijgevoegde certificaat nodig achten,
en toe te staan dat deze autoriteiten in voorkomend geval zijn boekhouding aan een onder-
zoek onderwerpen en de omstandigheden nagaan waaronder de vervaardiging van boven-
bedoelde goederen heeft plaatsgevoden;

Verzoekt voot deze goederen de afgifte van het hierbijgevoegde certificaat.

T e .................... de ..............

(Handtekening)

Bij voorbeeld; invoerdocumenten, certificaten inzake goederenverkeer, verklaringen van de fabrikant,

enz., ter zake van de be- of verwerkte produkten of de in ongewijzigde staat wederuitgevoerde goederen.

Vol. 1278, 1-21071
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BIJLAGE VI

II Formuler gebruikt In het peferentigle handelekeer

- FORMUUER EUR. 2 Nr.

2J Exporteur tn w. & L...) 3 VerkLaring van de eporter

ONDERGETEKENDE, expoeu, - de mer-di im-

wJdtven goederen. verkl-t dat dete goederen aan de roor
% bet opmaken van dt formu gestelde -o rde.

-aldo- n da nj bet karairey an ptodokren ran onprog
hebben verkngen ooder de voonwawaden die h ,e

- ! Geadteuaeerde j,,, 0 vak I v -teide handelsverkeer gelden.

_ j Pt&e ea dm.t

" 6Handtokenng van de exportett-

J Op.im='nge. () 8 Lad van oapong 9 La van betn .g

Btaogevoch (kg)

III Merkeannteeavadeoeadlngenaohrjvlngv-degoede 121 Ad, m-taae of dieaat van bt l1nd a
mitvae' (%) belai met de coatele a po rteo
van de verkaring van de e"porte-tr

Aangeven landen, groepen van landen of betrokken gebieden.
121 Verwijsen naar de eventueel reeds door de bevoegde administratie of dienst ingestelde controle.
131 Onder ,,land van oorsprong" wordt verstaan het land, de groep landen of het gebied waaruit de produkten

geacht worden van oorsprong te zijn.
(41 Onder ,,land" wordt verstaan een land, een groep landen of een gebied.

Vol. 1278, 1-21071
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.1 Veroek =m confale "I Rucot.t van de conale
Er wowdt vvvzocht de op vworvzjdv van dit foruvlia revttelde Uit de ingestelde woatmle geblek-'
vvkhaning van de exptro trt tln (*) D] dat de gegvv en vmeldingen op het ondehavige

11- of us ja (1)
' dat het o erhavie fonulive niet voldoft .on de

voorw rdvn Lzake echtheid en regelimatgheid (-ie
bijgevoeqd opm-kigen) (1)

& -dv 19 T- T de- -- 19.--

(H-~dkt-gj

MIU. - X Z.00o b. a....

*' De controle a posteriori van de formulieren EUR. 2 wordt bij wijze van steekproef verricht, of telkens
wanneer de douaneautoriteiten van het land van invoer gegronde twijfel koesteren over de echtbeid van het
formulier en de juistheid van de inlichtingen aangaande de werkelikje oorsprong van de betrokken goederen.

AANWIJZINGEN VOOR HET OPMAKEN VAN HET FORMULIER EUR. 2

1. Voor bet opmaken van een formulier EUR. 2 komen alleen in aanmerking de
goederen die in bet land van uitvoer voldoen aan de voorwaarden welke zijn vastgesteld in
de bepalingen die voor bet in vak 1 van bet formulier vermelde handelsverkeer gel-
den. Deze bepalingen moeten zorgvuldig worden bestudeerd alvorens bet formulier in te
vullen.

2. De exporteur hecht bet formulier aan bet verzendformulier wanneer bet een
postcollo betreft of sluit bet formulier in bet collo in wanneer het een brievenpostzending
betreft. Bovendien brengt hij op het groene etiket C 1 of op de douaneverklaring C 2/CP 3
de vermelding ,,EUR. 2" aan, gevolgd door bet serienummer van bet formulier.

3. Deze aanwijzingen ontslaan de exporteur niet van bet vervullen van alle overige
formaliteiten volgens de douane- of postvoorschriften.

4. Het gebruik van dit formulier houdt voor de exporteur de verplichting in aan de
bevoegde autoriteiten alle bewijsstukken over te leggen die deze nodig achten en toe te
staan dat deze autoriteiten zijn boekhouding aan een onderzoek onderwerpen en de
omstandigheden nagaan waaronder de vervaardiging van de in vak 11 omschreven goederen
heeft plaatsgevonden.

Vol. 1278, 1-21071
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BIJLAGE VII

MODEL VAN DE VERKLARING

Ondergetekende verklaart dat de in deze factuur omschreven goederen in ...........
........................... verkregen werden (de Staat of Staten vermelden die
Partij zijn bij de Overeenkomst en waarin de produkten verkregen zij)
en (naar gelang van het geval) :

a) (*) voldoen aan de regels betreffende de definitie van het begrip ,,geheel en al

verkregen produkten" of

b) (*) uit de hierna genoemde produkten verkregen werden:

Omschrijving Land van oorsprong Waarde(*)

en de volgende bewerkingen hebben ondergaan :
...................................................... (de bewerking verm elden)
in

................ (de Staat of Staten vermelden die Partij zijn bij de Overeenkomst en
waarin de produkten verkregen zijn)

Gedaan te ............ .........................................
(Handtekening)

( In te vullen indien nodig.

Vol. 1278, 1-21071
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BIJLAGE VIII

EUROPESE GEMEENSCHAPPEN

1. Expediet,,r () [ILIr NGENBLAD
ter verkriiging van cenCERTIMCAAT INZAKE

GOEDERNIKE
voorgeschreven in her kadet van de bepahngen die

gelden voor bet handelsverkeer tussen

2. Gead.esseede (1) DE EUROPESE EGONOMISCHE
GEMEENSCHAP

en DE A.C.S.-STATEN

3. Be- of verwerker (I) 4. Stair waar de be- of verwerkingen hebben plaats-
gevonden

6. Douanekantoor van invoer (2) S. Voor ambtelijk gebruik

7. Invoerdocument ()

model ............. Nr ...........................

serie. ............................................................

GOEDEREN OP HET OGENBLIK VAN DE VERZENDING NAAR DE STAAT VAN BESTEMMINC

S. Merken, nummers, aantal 9. Nummer tariefpost NVB en omschrijving %an de goederen 10. Hoeelbeid ( )
en soort der colli

11. Warde (a)

INGEVOERDE BE- OF VERWERKTE GOEDEREN

12. Nummcr tariefpost NVB en omschriiving der goederen 13. Land van 14. Hoev-cl. 15. Waarde
oornprong heid ( ) ()(

16 Aard van de be- of vcrwerkingen die hebben plaaingivonden

17. Opmerkingen

18. VISUM VAN DE DOUANE: 19. VERELARING VAN DE EXPEDITEIUR

Juist bevonden verklaring: Ondeegrckende virklaart dat de op dit inlichtingen-blad verneldt gegevens juist xiin

D ocum ent: ...................................................

model .................. Nr .............. Tm............. de L L L W "
Douanckantoor: .............................................

Datum:LiiilliiiJliiii

v . ...... 

..
).(3)...) 

' I Zie noten o zI j. 
. .(1) (2) (3) (4) (3) Zie noten om me zijde.
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VERZOEX OM CON71ROLE

Ond rgetekende, ambtenaar van de douane, veroekt de echt-
heid en de juistheid van dit inlichtingenblad te controlsn

Te ................................................ de ....... .....

Di-h va at.

.... .... ............~r

UILAG VAN DE CONTROLE

On&rgetekende, ambmwax van de doane, verklaan op

=. van de door hem inagettelde conierol dat dit inlichringcn-

a) door her dasrin vermelde douanekanroor is afgepgen en
dat de daarin voorkonendc gegevens julst -iin (*)

b) niet voldoet aan de voorwaarcn inzake echtheid enuist-
beid (zie de bilgaande opmerkingen (*))

T e .............................................. , de ........................

T... .... .......................................

P4.adtk-ttna -t d, .nbnaa,)

IDa -a W. vat topasg i

VERWIJZINGEN VAN DE VOORZIJDE

Naam of firmanaam en volledig adres.
2) Niet verplichte vermelding.

(1 Kg, hi, m2 
of andere maat.

"I De verpakkingsmiddelen worden met de goederen die daarin zijn verpakt als een geheel beschouwd.
Deze bepaling is echter niet van toepassing op verpakkingsmiddelen die niet de gebruikelijke verpakking van de
goederen zijn en anders dan als verpakkingsmiddel een blijvende zelfstandige gebruikswaarde hebben.

"I De waarde moet worden vermeld overeenkomstig de bepalingen betreffende de regels inzake de oorsprong.
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PROTOCOL Nr. 2. BETREFFENDE DE HUISHOUDELIJKE
UITGAVEN VAN DE INSTELLINGEN

De hoge partijen bij de Overeenkomst
Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen, die aan

de Overeenkomst zijn gehecht :
Artikel 1. De Lid-Staten en de Gemeenschap enerzijds en de ACS-Staten

anderzijds, nemen de uitgaven voor hun rekening die voortvloeien uit hun deel-
nfeming aan de zittingen van de Raad van Ministers en de vergaderingen van de
organen die daarvan afhankelijk zijn, zowel wat de personeelsuitgaven, de reis-
en verblijfkosten, als de frankerings- en telecommunicatiekosten betreft.

De uitgaven voor tolkendiensten bij vergaderingen, alsmede voor de vertaling
en vermenigvuldiging van de documenten, en de uitgaven in verband met de
technische organisatie van de vergaderingen (vergaderruimten, benodigdheden,
bodes, enz.) worden door de Gemeenschap of door een van de ACS-Staten ge-
dragen, al naargelang de vergadering op het grondgebied van een Lid-Staat of
op het grondgebied van een ACS-Staat plaatsvindt.

Artikel 2. De Gemeenschap en de ACS-Staten nemen, elk voor zich, de
reis- en verblijfkosten op zich van hun deelnemers aan vergaderingen van de
Raadgevende Vergadering.

Zij nemen voorts de reis- en verblijfkosten op zich van het voor deze verga-
deringen benodigde personeel, alsmede de frankerings- en telecommunicatie-
kosten.

De uitgaven voor tolkendiensten bij vergaderingen, alsmede voor de ver-
taling en vermenigvuldiging van de documenten, en de uitgaven in verband met
de technische organisatie van de vergaderingen (vergaderruimten, benodigdheden,
bodes, enz.) worden door de Gemeenschap of door de ACS-Staten gedragen,
al naargelang de vergaderingen op het grondgebied van een Lid-Staat of op het
grondgebied van een ACS-Staat plaatsvinden.

Artikel 3. De overeenkomstig artikel 176 van de Overeenkomst aange-
wezen scheidsrechters hebben recht op vergoeding van hun reisen verblijfkosten.
Deze laatste worden vastgesteld door de Raad van Ministers.

De reis- en verblijfkosten van de scheidsrechters worden voor de helft
door de Gemeenschap en voor de helft door de ACS-Staten gedragen.

De uitgaven voor de door de scheidsrechters opgerichte griffie, voor de
instructie van geschillen en voor de technische organisatie der zittingen (ver-
gaderruimten, personeel, tolkendiensten, enz.) worden door de Gemeenschap
gedragen.

De uitgaven voor buitengewone instructiemaatregelen worden met de
overige uitgaven vereffend en worden door de partijen voorgeschoten op de in de
beschikking van de scheidsrechters bepaalde wijze.

PROTOCOL Nr. 3. BETREFFENDE DE VOORRECHTEN

EN IMMUNITEITEN

De hoge partijen bij de Overeenkomst,
Verlangende de goede werking van de Overeenkomst alsmede de voorbe-

reiding van de daarmee samenhangende werkzaamheden en de uitvoering van de
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ter toepassing daarvan getroffen maatregelen te bevorderen door het sluiten van
een Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten,

Overwegende dat derhalve de voorrechten en immuniteiten welke de per-
sonen die deelnemen aan werkzaamheden betreffende de toepassing van de
Overeenkomst kunnen doen gelden, alsmede de regeling voor de officiele
mededelingen in verband met deze werkzaamheden dienen te worden bepaald,
zulks onverminderd het op 8 april 1965 te Brussel ondertekende Protocol be-
treffende de voorrechten en immuniteiten van de Europese Gemeenschappen;

Overwegende voorts dat er een regeling inzake de eigendommen, fondsen en
bezittingen van de Raad van ACS-Ministers en inzake het personeel van dit orgaan
dient te worden vastgesteld;

Overwegende dat bij de Overeenkomst van Georgetown van 6 juni 1975 de
ACS-Groep van Staten is opgericht en en een Raad van ACS-Ministers en een
Comit6 van ACS-Ambassadeurs zijn ingesteld; dat het secretariaat van de organen
van de ACS-Groep wordt waargenomen door het ACS-Secretariaat-Generaal,

Hebben overeenstemming bereikt omtrent de volgende bepalingen die aan
de Overeenkomst zijn gehecht :

HOOFDSTUK 1. PERSONEN DIE DEELNEMEN AAN DE WERKZAAMHEDEN
MET BETREKKING TOT DE OVEREENKOMST

Artikel /. De vertegenwoordigers van de Regeringen der Lid-Staten en der
ACS-Staten en de vertegenwoordigers van de Instellingen der Europese Gemeen-
schappen alsmede hun adviseurs en deskundigen en de personeelsleden van het
Secretariaat van de ACS-Staten die op het grondgebied van de Lid-Staten of van
de ACS-Staten deelnemen hetzij aan de werkzaamheden van de Instellingen van
de Overeenkomst of van de coordinatieorganen, hetzij aan werkzaamheden met
betrekking tot de toepassing van de Overeenkomst, genieten aldaar gedurende de
uitoefening van hun ambt en op hun reizen naar of van de plaats van hun missie
de gebruikelijke voorrechten, immuniteiten en faciliteiten.

De vorige alinea is eveneens van toepassing op de leden van de Raad-
gevende Vergadering van de Overeenkomst, op de scheidsrechters die krachtens
deze Overeenkomst kunnen worden aangewezen, op de leden van de eventueel
op te richten raadgevende instanties van de economische en sociale groeperingen,
op de ambtenaren en andere personeelsleden daarvan, op de leden van de organen
van de Europese Investeringsbank en het personeel daarvan, alsmede op het per-
soneel van het Centrum voor industriele ontwikkeling en het Technisch Centrum
voor landbouwsamenwerking en plattelandsontwikkeling.

HOOFDSTUK 2. EIGENDOMMEN, FONDSEN EN BEZITTINGEN
VAN DE RAAD VAN ACS-MINISTERS

Artikel 2. De door de Raad van ACS-Ministers voor officiele doeleinden
gebruikte gebouwen en lokalen zijn onschendbaar. Zij zijn vrijgesteld van huis-
zoeking, vordering, verbeurdverklaring of onteigening.

Tenzij zulks noodzakelijk is voor onderzoek in verband met ongevallen
veroorzaakt door een motorvoertuig dat aan deze Raad toebehoort of voor zijn
rekening aan het verkeer deelneemt, en behoudens in geval van door een dergelijk
motorvoertuig veroorzaakte overtredingen van de verkeerswetgeving of onge-
vallen, kunnen de eigendommen en bezittingen van de Raad van ACS-Ministers
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zonder toestemming van de bij de Overeenkomst ingestelde Raad van Ministers
niet worden getroffen door enige dwangmaatregel van bestuursrechtelijke of
gerechtelijke aard.

Artikel 3. Het archief van de Raad van ACS-Ministers is onschendbaar.
Artikel 4. De Raad van ACS-Ministers, zijn bezittingen, inkomsten en

andere eigendommen zijn vrijgesteld van alle directe belastingen.
Wanneer de Raad van ACS-Ministers belangrijke aankopen doet van on-

roerende of roerende goederen welke strikt noodzakelijk zijn voor zijn officiele
taakuitoefening, waarbij indirecte belastingen of belastingen op de verkoop in de
prijs zijn begrepen, zal het gastland, telkens wanneer dit mogelijk is, passende
maatregelen treffen tot kwijtschelding of teruggave van deze belastingen.

Geen enkele vrijstelling wordt verleend van belastingen, heffingen, rechten
en retributies welke vergoedingen voor verrichte diensten vormen.

Artikel 5. De Raad van ACS-Ministers is vrijgesteld van alle douanerechten,
in- en uitvoerverboden en in- en uitvoerbeperkingen met betrekking tot goederen
bestemd voor zijn officieel gebruik; de aldus ingevoerde goederen mogen op het
grondgebied van het land waar zij zijn ingevoerd, niet worden verkocht of
anderszins onder bezwarende titel of om niet worden overgedragen, tenzij op
voorwaarden welke door de Regering van dat land zijn goedgekeurd.

HOOFDSTUK 3. OFFICIELE MEDEDELINGEN

Artikel 6. Voor hun officiele mededelingen en het overbrengen van al
hun documenten genieten de Gemeenschap, de Instellingen van de Overeenkomst
en de co6rdinatieorganen op het grondgebied van de Staten die partij zijn bij de
Overeenkomst, dezelfde behandeling als de internationale organisaties.

De officiele correspondentie en andere officiele mededelingen van de Gemeen-
schap, van de Instellingen van de Overeenkomst en van de coordinatieorganen
mogen niet aan censuur worden onderworpen.

HOOFDSTUK 4. PERSONEEL VAN HET SECRETARIAAT

VAN DE ACS-STATEN

Artikel 7. In de Staat waar de Raad van ACS-Ministers is gevestigd, genieten
de secretaris of secretarissen, de adjunct-secretaris of adjunct-secretarissen
alsmede de andere door de ACS-Staten aan te wijzen permanente personeelsleden
die een hoge rang bekleden, van de Raad van ACS-Ministers, onder verant-
woordelijkheid van de fungerend Voorzitter van het Comit6 van ACS-Ambas-
sadeurs, de voordelen die worden toegekend aan de leden van het diplomatieke
personeel van de diplomatieke missies. Hun echtgenoten en minderjarige kinderen
met wie zij in gezinsverband leven, genieten onder dezelfde voorwaarden de
voordelen die aan de echtgenoten en minderjarige kinderen van diplomatiek
personeel worden toegekend.

Artikel 8. De Staat waar de Raad van ACS-Ministers is gevestigd, ver-
leent aan de andere dan de in artikel 7 bedoelde permanente personeelsleden
van het Secretariaat van de ACS-Staten slechts vrijstelling van rechtsvervolging
voor de daden die zij in hun officiele hoedanigheid en binnen de grenzen van
hun ambtsbevoegdheden stellen. Deze vrijstelling geldt evenwel niet in geval van
overtreding van de verkeerswetgeving door een permanent personeelslid van
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het Secretariaat van de ACS-Staten of van schade veroorzaakt door een hem
toebehorend of door hem bestuurd motorvoertuig.

Artikel 9. Naam, hoedanigheid en adres van de fungerend Voorzitter van
het Comit6 van ACS-Ambassadeurs, van de secretaris of secretarissen, de
adjunct-secretaris of adjunct-secretarissen van de Raad van ACS-Ministers
alsmede van de permanente personeelsleden van het Secretariaat van de ACS-
Staten worden op gezette tijden door de Voorzitter van de Raad van ACS-
Ministers aan de Regering van de Staat waar deze Raad is gevestigd, mede-
gedeeld.

HOOFDSTUK 5. ALGEMENE BEPALINGEN

Artikel 10. De in dit Protocol bedoelde voorrechten, immuniteiten en
faciliteiten worden aan de begunstigden uitsluitend in het belang van hun officiele
ambt verleend.

De in dit protocol bedoelde Instellingen en organen moeten van de immuniteit
afzien in alle gevallen waarin opheffing van de immuniteit naar hun mening niet
strijdig is met hun belangen.

Artikel I/. Artikel 176 van de Overeenkomst is van toepassing op de
geschillen betreffende dit protocol.

De Raad van ACS-Ministers en de Europese Investeringsbank kunnen tij-
dens een arbitrageprocedure partij zijn in een zaak.

PROTOCOL Nr. 4. BETREFFENDE BANANEN

De Gemeenschap en de ACS-Staten komen overeen de volgende doelstel-
lingen te aanvaarden ter verbetering van de omstandigheden waarin de bananen
van de ACS-Staten worden geproduceerd en afgezet, en de vereiste maatregelen
voor de verwezenlijking daarvan te treffen :

Artikel 1. Voor zijn uitvoer van bananen naar de markten van de Gemeen-
schap wordt geen enkele ACS-Staat, wat de toegang tot zijn traditionele markten
en de voordelen op die markten betreft, in een minder gunstige positie geplaatst
dan vroeger of thans.

Artikel 2. De betrokken ACS-Staten en de Gemeenschap zullen onderling
overleg plegen om na te gaan welke maatregelen moeten worden uitgevoerd
ter verbetering van de omstandigheden met betrekking tot de produktie en afzet
van bananen. Daartoe zullen alle middelen worden aangewend waaring in het
kader van de financiele en technische samenwerking is voorzien. Deze maatre-
gelen zullen zodanig worden uitgewerkt dat de ACS-Staten, inzonderheid Somalie,
met inachtneming van hun eigen situatie in staat worden gesteld hun concurrentie-
positie zowel of hun traditionele markten als op de andere markten van de
Gemeenschap te verbeteren. De maatregelen zullen worden uitgevoerd in alle
stadia, van het produktie- tot het verbruiksstadium, en zullen in het bijzonder
betrekking hebben op :
- verbetering van de omstandigheden met betrekking tot de produktie, de oogst,

de behandeling en het intern transport;

- bevordering van de handel.
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Artikel 3. Ter verwezenlijking van deze doelstellingen komen de twee par-
tijen overeen overleg te plegen in een permanente gemengde groep, bijgestaan
door een groep deskundigen, die tot taak heeft de specifieke problemen die bij
de toepassing van dit protocol rijzen, doorlopend te bestuderen ten einde oplos-
singen voor te stellen.

Artikel 4. Indien de bananenproducerende ACS-Staten besluiten een
gemeenschappelijke organisatie op te richten om de doelstellingen van dit protocol
te verwezenlijken, zal de Gemeenschap een dergelijke organisatie steunen en de
verzoeken in overweging nemen die eventueel tot haar worden gericht om steun
te verlenen voor die werkzaamheden van de organisatie welke passen in het kader
van de regionale acties op het gebied van de financiele en technische samen-
werking.

PROTOCOL Nr. 5. BETREFFENDE RUM

Artikel i. Tot de inwerkingtreding van een gemeenschappelijke markt-
ordening voor alcohol worden de produkten van postonderverdeling 22.09 C I,
van oorsprong uit de ACS-Staten, in de Gemeenschap met vrijdom van douane-
rechten toegelaten onder voorwaarden die de ontwikkeling van de traditionele
handelsstromen tussen de ACS-Staten en de Gemeenschap enerzijds en tussen
de Lid-Staten anderzijds mogelijk maken.

Artikel 2. a) Voor de toepassing van artikel 1 stelt de Gemeenschap,
in afwijking van artikel 2, lid 1, van de Overeenkomst, jaarlijks de hoeveel-
heden die met vrijdom van douanerechten mogen worden ingevoerd, vast op
basis van de grootste jaarlijkse hoeveelheden die uit de ACS-Staten in de
Gemeenschap zijn ingevoerd in de laatste driejaren waarover statistieken beschik-
baar zijn, vermeerderd met een jaarlijks groeipercentage van 40 op de markt van
het Verenigd Koninkrijk en van 18 op de andere markten van de Gemeenschap.

b) Wanneer de toepassing van littera a) de ontwikkeling van een traditionele
handelsstroom tussen de ACS-Staten en een Lid-Staat belemmert, treft de
Gemeenschap de nodige maatregelen om deze situatie te ondervangen.

c) Indien het verbruik van rum in de Lid-Staten aanzienlijk toeneemt, ver-
bindt de Gemeenschap zich ertoe, het in dit Protocol vastgestelde jaarlijkse stij-
gingspercentage opnieuw te bestuderen.

d) De Gemeenschap verklaart zich bereid passend overleg te plegen alvorens
de sub b) bedoelde maatregelen vast te stellen.

e) Voorts verklaart de Gemeenschap zich bereid met de betrokken ACS-
Staat na te gaan met welke maatregelen hun verkoop van rum op de niet-tradi-
tionele markten kan worden opgevoerd.

Artikel 3. Ter verwezenlijking van deze doelstelling komen de partijen
overeen overleg te plegen in een gemengde werkgroep die tot taak heeft door-
lopend de specifieke problemen te bestuderen die rijzen bij de toepassing van dit
protocol.

Artikel 4. Op verzoek van de ACS-Staten verleent de Gemeenschap in
het kader van titel I, hoofdstuk 3, de ACS-Staten hulp bij de bevordering en
ontwikkeling van hun afzet van rum op de traditionele en niet-traditionele markten
in de Gemeenschap.
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PROTOCOL Nr. 6. BETREFFENDE DE IN DE ACS-STATEN GELGENDE
BELASTING- EN DOUANEREGELING VOOR DE DOOR DE GE-
MEENSCHAP GEFINANCIERDE CONTRACTEN

Artikel 1. 1. De ACS-Staten passen op de door de Gemeenschap gefinan-
cierde contracten een belasting- en douaneregeling toe die niet minder gunstig
is dan die welke wordt toegepast ten opzichte van de meestbegunstigde Staat of
de meestbegunstigde internationale ontwikkelingsorganisatie.

Voor de toepassing van de eerste alinea blijven de ten opzichte van de ACS-
Staten of andere ontwikkelingslanden toegepaste regelingen buiten beschouwing.

2. Onverminderd lid 1 passen de ACS-Staten op de door de Gemeenschap
gefinancierde contracten de in de artikelen 2 tot en met 12 van dit protocol
genoemde regeling toe.

Artikel 2. Op de door de Gemeenschap gefinancierde contracten worden
geen in de begunstigde ACS-Staat bestaande of in te voeren zegel- en registra-
tierechten of fiscale heffingen van gelijke werking toegepast.

Zij kunnen evenwel aan de registratieformaliteit worden onderworpen over-
eenkomstig de in de ACS-Staten geldende wetten. Deze formaliteit kan aanleiding
geven tot het heffen van een retributie die overeenkomt met de beloning voor
de verleende dienst en niet meer mag bedragen dan de kosten van de akte over-
eenkomstig de rechtsvoorschriften die in elk van de betrokken ACS-Staten
van kracht zijn.

Artikel 3. 1. Over door de Gemeenschap gefinancierde contracten inzake
studies, controle of toezicht wordt in de begunstigde ACS-Staat geen omzet-
belasting geheven.

2. De winsten die worden gemaakt bij de uitvoering van de door de Gemeen-
schap gefinancierde contracten tot het uitvoeren van werken en inzake studies,
controle of toezicht zijn belastbaar volgens de nationale belastingregeling van
de betrokken ACS-Staat, voor zover de natuurlijke personen of de rechts-
personen die deze winsten aldaar hebben geboekt, in deze Staat over een vaste
vestiging beschikken, of voor zover de uitvoeringsduur van de contracten meer
dan zes maanden bedraagt.

Artikel 4. 1. Invoer in het kader van de uitvoering van een door de Gemeen-
schap gefinancierd leveringscontract vindt plaats zonder dat de overschrijding
van de douanegrens van de begunstigde ACS-Staat meebrengt dat douanerechten,
invoerrechten, belastingen of fiscale heffingen van gelijke werking worden
geheven.

2. Wanneer een door de Gemeenschap gefinancierd leveringscontract be-
trekking heeft op een produkt van oorsprong uit de begunstigde ACS-Staat,
word dit contract afgesloten voor de prijs af-fabriek van de betrokken leverantie
verhoogd met de nationale belasting die in de ACS-Staat op die leverantie van
toepassing is.

3. De vrijdom van heffing wordt uitdrukkelijk in het contract vermeld.
Artikel 5. Aankoop van brandstoffen, smeermiddelen en bindmiddelen

met koolwaterstof alsook in het algemeen van alle materialen die bij een door de
Gemeenschap gefinancierd contract voor het uitvoeren van werken worden
gebruikt, worden geacht op de lokale markt te zijn geschied; hierop is de be-
lastingregeling krachtens de in de begunstigde ACS-Staat geldende nationale
wetgeving van toepassing.
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Artikel 6. Ondernemingen die voor de uitvoering van contracten tot het
uitvoeren van werken professioneel materiaal moeten invoeren, vallen, op hun
verzoek, voor dit materiaal onder de regeling voor tijdelijke invoer met vrijstelling,
zoals deze in de nationale wetgeving van de begunstigde ACS-Staat is omschreven.

Artikel 7. Professioneel materiaal dat nodig is voor de uitvoering van de in
een contract inzake studies, controle of toezicht omschreven taken, worden in de
begunstigde ACS-Staat of ACS-Staten tijdelijk ingevoerd met vrijstelling van
belastingen, invoerrechten, douanerechten en andere heffingen van gelijke
werking, voor zover deze belastingen, rechten en heffingen niet een beloning
voor verleende diensten vormen.

Artikel 8. 1. Invoer van persoonlijke bagage en voorwerpen voor persoon-
lijk en huishoudelijk gebruik door andere dan ter plaatse aangeworven natuur-
lijke personen die belast zijn met de uitvoering van de in een contract inzake
studies, controle of toezicht omschreven taken, vindt binnen de grenzen van
de wettelijke voorschriften van de begunstigde ACS-Staat met vrijdom van
douanerechten, invoerrechten, belastingen en andere fiscale heffingen van gelijke
werking plaats.

2. Deze bepalingen zijn eveneens van toepassing op de gezinsleden van de
in lid I bedoelde personen.

Artikel 9. 1. De gemachtigde van de Commissie en de hem toegewezen
personeelsleden zijn met uitzondering van de ter plaatse aangeworven personeels-
leden vrijgesteld van alle directe belastingen in de ACS-Staat waar zij zich
hebben gevestigd.

2. Artikel 8 is eveneens van toepassing op de in lid 1 bedoelde personeels-
leden.

Artikel 10. De ACS-Staten verlenen vrijstelling van alle nationale of lokale
belastingen of fiscale heffingen op de commissies en de aflossing in intrest en
hoofdsom van de steun die de Gemeenschap verstrekt in de vorm van speciale
leningen, aqhtergestelde leningen of voorwaardelijke leningen door risicodragend
kapitaal of van leningen uit eigen middelen van de Bank, bedoeld in de arti-
kelen 101 en 105 van de Overeenkomst.

Artikel 11. Elk gebied waarop dit protocol geen uitsluitsel geeft, blijft onder-
worpen aan de nationale wetgeving van de Staten die partij zijn bij de Over-
eenkomst.

Artikel 12. Bovenstaande bepalingen zijn van toepassing op de uitvoering
van alle door de Gemeenschap gefinancierde contracten welke na de inwerking-
treding van deze Overeenkomst worden gesloten.

PROTOCOL Nr. 7. WAARIN DE TEKST IS OPGENOMEN VAN PRO-
TOCOL Nr. 3 BETREFFENDE ACS-SUIKER GEHECHT AAN DE OP
28 FEBRUARI 1975 ONDERTEKENDE ACS-EEG-OVEREENKOMST
VAN LOME EN DE AAN DEZE OVEREENKOMST GEHECHTE DES-
BETREFFENDE VERKLARINGEN

PROTOCOL Nr. 3. BETREFFENDE ACS-SUIKER

Artikel 1. 1. De Gemeenschap verbindt zich er voor een onbepaalde
periode toe, tegen gegarandeerde prijzen bepaalde hoeveelheden ruwe of writte
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rietsuiker van oorsprong uit de ACS-Staten, tot levering waarvan deze Staten
zich verbinden, te kopen en in te voeren.

2. De vrijwaringsclausule in artikel 10 van de Overeenkomst is hierop niet
van toepassing. Het protocol wordt uitgevoerd in het kader van het beheer van
de gemeenschappelijke marktordening voor suiker, dat echter in geen enkel
opzicht afbreuk mag doen aan de in lid 1 bedoelde verbintenis van de Gemeen-
schap.

Artikel 2. 1. Overminderd artikel 7 mogen binnen vijf jaar na de datum
waarop de Overeenkomst in werking treedt geen wijzigingen op dit protocol in
werking treden. Daarna treden de eventueel in onderling overleg vastgestelde
wijzigingen op een overeen te komen tijdstip in werking.

2. De wijze van toepassing van de in artikel 1 bedoelde garantie wordt
v66r het einde van het zevende toepassingsjaar opnieuw bezien.

Artikel 3. 1. De in metrieke tonnen witte suiker uitgedrukte hoeveelheden
rietsuiker bedoeld in artikel 1, hierna ,,overeengekomen hoeveelheden" genoemd,
welke in elke van de in artikel 4, lid 1, bedoelde twaalfmaandelijkse perioden
moeten worden geleverd, bedragen :

Barbados 49.300
Fiji 163.600
Guyana 157.700
Jamaica 118.300
Kenya 5.000
Madagaskar 10.000
Malawi 20.000
Mauritius 487.200
Oeganda 5.000
Swaziland 116.400
Tanzanii 10.000
Trinidad en Tobago 69.000
Volksrepubliek Kongo 10.000

2. Behoudens artikel 7 kunnen deze hoeveelheden niet worden verminderd
zonder de toestemming van elk van de betrokken Staten.

3. Voor de periode tot en met 30 juni 1975 bedragen de in metrieke tonnen
witte suiker uitgedrukte overeengekomen hoeveelheden echter:

Barbados 29.600
Fiji 25.600
Guyana 29.600
Jamaica 83.800
Madagaskar 2.000
Mauritius 65.300
Swaziland 19.700
Trinidad en Tobago 54.200

Artikel 4. 1. De suiker exporterende ACS-Staten verbinden zich ertoe
in elke twaalfmaandelijkse periode van 1 juli tot en met 30 juni, hierna ,,leverings-
periode" genoemd, de in artikel 3, lid 1, genoemde hoeveelheden te leveren,
behoudens aanpassingen ten gevolge van de toepassing van artikel 7. Een soort-
gelijke verbintenis geldt eveneens voor de in artikel 3, lid 3, genoemde hoeveel-
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heden voor de periode tot en met 30 juni 1975, die eveneens als een leverings-
periode zal worden beschouwd.

2. De hoeveelheden die van de haven van verscheping of, voor zover het
niet aan zee gelegen Staten betreft, over de grens onderweg zijn, moeten worden
gerekend tot de in artikel 3, lid 3, genoemde hoeveelheden die in de periode
tot en met 30 juni 1975 moten worden geleverd.

3. Voor levering van ACS-rietsuiker in de periode tot en met 30 juni 1975
gelden de gegarandeerde prijzen voor de leveringsperiode die op 1 juli 1975 begint.
Voor latere leveringsperioden kunnen dezelfde regelingen worden getroffen.

Artikel 5. 1. De witte of ruwe rietsuiker wordt op de markt van de Gemeen-
schap in de handel gebracht tegen vrij tussen kopers en verkopers bedongen
prijzen.

2. De Gemeenschap komt niet tussenbeide indien een Lid-Staat toestaat
dat de binnen zijn grenzen toegepaste verkoopprijzen boven de drempelprijs
van de Gemeenschap stijgen.

3. De Gemeenschap verbindt zich ertoe hoeveelheden witte of ruwe suiker
die niet in de Gemeenschap kunnen worden afgezet tegen een prijs die gelijk
is aan of hoger dan de gegarandeerde prijs, tot bepaalde overeengekomen
hoeveelheden te kopen tegen de gegarandeerde prijs.

4. De gegarandeerde prijs, die wordt uitgedrukt in rekeneenheden, wordt
vastgesteld voor onverpakte suiker van de standaardkwaliteit, c.i.f. Europese
havens van de Gemeenschap. Deze prijs wordt jaarlijks door onderhandelingen
vastgesteld binnen de in de Gemeenschap geldende prijsschaal, waarbij rekening
wordt gehouden met alle relevante economische factoren. Deze prijs wordt
uiterlijk vastgesteld op 1 mei, onmiddellijk voorafgaande aan de leveringsperiode
waarvoor hij zal gelden.

Artikel 6. Aankoop tegen de in artikel 5, lid 3, bedoelde gegarandeerde
prijs geschiedt via de interventiebureaus of via andere door de Gemeenschap
aangewezen instanties.

Artikel 7. 1. Indien een suiker exporterende ACS-Staat gedurende een
leveringsperiode wegens overmacht niet de gehele voor dat land overeengekomen
hoeveelheid levert, staat de Commissie, indien de betrokken Staat daarom
verzoekt, de nodige verlenging van de leveringsperiode toe.

2. Indien een suiker exporterende ACS-Staat de Commissie in de loop van
een leveringsperiode meedeelt dat hij niet in staat zal zijn de gehele voor dat
land overeengekomen hoeveelheid te leveren en dat hij geen verlenging van de
leveringsperiode, als bedoeld in lid 1, wenst, zal het tekort door de Commissie
opnieuw worden toegewezen voor levering in de betrokken leveringsperiode. De
Commissie gaat hiertoe over na overleg met de betrokken Staten.

3. Indien een suiker exporterende ACS-Staat gedurende een leverings-
periode om andere redenen dan overmacht niet de gehele voor dat land overeen-
gekomen hoeveelheid suiker levert, zal deze hoeveelheid voor alle volgende
leveringsperioden met de niet geleverde hoeveelheid worden verminderd.

4. De Commissie kan bepalen dat voor de latere leveringsperioden de niet
geleverde hoeveelheid opnieuw wordt verdeeld over de andere in artikel 3
genoemde Staten. De Commissie gaat hiertoe over in overleg met de betrokken
Staten.
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Artikel 8. 1. Op verzoek van een of meer Staten die suiker leveren in het
kader van dit protocol, of van de Gemeenschap, wordt in een door de partijen
bij de Overeenkomst vast te stellen institutioneel kader overleg gepleegd over
alle maatregelen voor de tenuitvoerlegging van dit protocol. Hiertoe kan gedu-
rende de periode van toepassing van de Overeenkomst binnen de hierbij opge-
richte Instellingen overleg plaatsvinden.

2. Ingeval de Overeenkomst buiten werking treedt, stellen de in lid I be-
doelde suiker leverende Staten en de Gemeenschap institutionele bepalingen
vast om ervoor te zorgen dat de bepalingen van dit protocol verder worden
toegepast.

3. De in dit protocol voorgeschreven periodieke bestuderingen vinden
plaats binnen het overeengekomen institutionele kader.

Artikel 9. Bijzondere suikersoorten die van oudsher aan Lid-Staten worden
geleverd door bepaalde suiker exporterende ACS-Staten worden meegerekend
voor en op dezelfde wijze behandeld als de in artikel 3 genoemde hoeveelheden.

Artikel /0. De bepalingen van dit protocol blijven van kracht na de in
artikel 91 van de Overeenkomst vermelde datum. Na die datum kan de Gemen-
schap ten aanzien van elke ACS-Staat en kan elke ACS-Staat ten aanzien van
de Gemeenschap het protocol opzeggen, met inachtneming van een opzeggings-
termijn van twee jaar.

BIJLAGE

VERKLARINGEN BETREFFENDE PROTOCOL Nr. 3
VAN DE ACS-EEG-OVEREENKOMST VAN LOMt

1. Gemeenschappelijke verklaring betreffende mogeljke verzoeken om toetreding tot
protocol nr. 3
Elk verzoek van een ACS-Staat die partij is bij de Overeenkomst, maar in protocol

nr. 3 niet uitdrukkelijk is vermeld, en die aan de bepalingen van dat protocol wil
deelnemen, wordt onderzocht*.
2. Verklaring van de Gemeenschap betreffende suiker van oorsprong uit Belize, St. Kitts-

Nevis-Anguilla en Suriname

a) De Gemeenschap gaat de verplichting aan de nodige maatregelen te treffen om
voor de onderstaande hoeveelheden ruwe of witte rietsuiker, van oorsprong uit de vol-
gende landen, dezelfde behandeling te garanderen als is bepaald in protocol nr. 3

Belize 39.400 metrieke ton
St. Kitts-Nevis-Anguilla 14.800 metrieke ton
Suriname 4.000 metrieke ton

b) Voor de periode tot en met 30 juni 1975 gelden echter de volgende hoeveelheden:
Belize 14.800 metrieke ton
St. Kitts-Nevis-Anguilla 7.900 metrieke ton**

3. Verklaring van de Gemeenschap ad artikel 10 van protocol nr. 3
De Gemeenschap verklaart dat artikel 10 van protocol nr. 3, dat voorziet in de

mogelijkheid om dat protocol op te zeggen overeenkomstig de voorwaarden van dat artikel,
rechtszekerheid ten doel heeft en voor de Gemeenschap geen wijziging of beperking vormt
van de in artikel I van dat protocol vermelde beginselen***.

* Bijlage XIII bij de slotakte van de ACS-EEG-Overeenkomst van Lom6.
** Bijlage XXI bij de slotakte van de ACS-EEG-Overeenkomst van Lore6.

Bijlage XXII bij de slotakte van de ACS-EEG-Overeenkomst van Lome.
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SLOTAKTE

De gevolmachtigden van

Zijne Majesteit de Koning der Belgen,

Hare Majesteit de Koningin van Denemarken,

de President van de Bondsrepubliek Duitsland,

de President van de Franse Republiek,

de President van lerland,

de President van de Italiaanse Republiek,

Zijne Koninklijke Hoogheid de Groothertog van Luxemburg,

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,

Hare Majesteit de Koningin van het Verenigd Koninkrijk van Groot-
Brittannie en Noord-lerland,

en de Raad van de Europese Gemeenschappen, enerzijds, en

De gevolmachtigden van

bet Staatshoofd van de Bahama-eilanden,

het Staatshoofd van Barbados,

de President van de Volksrepubliek Benin,

de President van de Republiek Botswana,

de President van de Republiek Boeroendi,

de President van de Verenigde Republiek Kameroen,

de President van de Republiek Kaapverdie,

de President van de Centraalafrikaanse Republiek,

de President van de Federale Islamitische Republiek der Comoren,

de President van de Volksrepubliek Kongo,

de President van de Republiek Ivoorkust,
de President van de Republiek Djiboeti,

de Eerste Minister en Minister van Buitenlandse Zaken van de onaf-
hankelijke Staat Dominica,

de Voorzitter van de voorlopige militaire Bestuursraad en van de Raad
van Ministers en opperbevelhebber van het revolutionaire leger van
Ethiopie,

Hare Majesteit de Koningin van Fiji,

de President van de Republiek Gabon,

de President van de Republiek Gambia,

de President van de Republiek Ghana,

het Staatshoofd van Grenada,

de President van de Republiek Guinee,
de President van de Staatsraad van Guinee-Bissau,
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de President van de Republiek Equatoriaal Guinee,

de President van de Republiek Guyana,

de President van de Republiek Opper-Volta,

het Staatshoofd van Jamaica,

de President van de Republiek Kenya,

de President van de Republiek Kiribati,

Zijne Majesteit de Koning van het Koninkrijk Lesotho,

de President van de Republiek Liberia,

de Presidetn van de Democratische Republiek Madagascar,

de President van de Republiek Malawi,

de President van de Republiek Mali,

de President van de Islamitische Republiek Mauritanie,

Hare Majesteit de Koningin van Mauritius,

de President van de Republiek Niger,

het Hoofd van de Federale Regering van Nigeria,

het Hoofd van de onafhankelijke Staat Papoea Nieuw-Guinea,

de President van de Republiek Rwanda,

de President van de Republiek Santa Lucia,

het Staatshoofd van Westelijk Samoa,

de President van de Democratische Republiek Sdo Tom6 en Principe,

de President van de Republiek Senegal,

de President van de Republiek der Seychellen,

de President van de Republiek Sierra Leone,

de President van de onafhankelijke Staat der Salomonseilanden,

de President van de Democratische Somali-Republiek, Voorzitter van de
hoge revolutionaire Raad,

de President van de Democratische Republiek Soedan,

de President van de Republiek Suriname,

Zijne Majesteit de Koning van het Koninkrijk Swaziland,

de President van de Verenigde Republiek Tanzania,

de President van de Republiek Tsjaad,

de President van de Republiek Togo,

Zijne Majesteit Koning Taufa'ahau Tupou IV van Tonga,

de President van de Republiek Trinidad en Tobago,
Hare Majesteit de Koningin van Tuvalu,
de President van de Republiek Oeganda,
de President van de Republiek Zaire,
de President van de Republiek Zambia, anderzijds,
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Bijeengekomen te Lom6, de eenendertigste oktober negentienhonderd negen-
enzeventig ter ondertekening van de tweede ACS-EEG-Overeenkomst van Lom6,
hebben de volgende teksten vastgesteld :

- De tweede ACS-EEG-Overeenkomst van Lom6, alsmede de volgende proto-
collen :

- Protocol nr. 1 betreffende de definitie van het begrip ,,produkten van oor-
sprong" en de methoden van administratieve samenwerking,

- Protocol nr. 2 betreffende de huishoudelijke uitgaven van de Instellingen,

- Protocol nr. 3 betreffende de voorrechten en immuniteiten,

- Protocol nr. 4 betreffende bananen,

- Protocol nr. 5 betreffende rum,

- Protocol nr. 6 betreffende de belasting- en douaneregeling welke in de ACS-
Staten van toepassing is op door de Gemeenschap gefinancierde contracten,

- Protocol nr. 7 waarin de tekst is opgenomen van protocol nr. 3 betreffende
ACS-suiker gehecht aan de op 28 februari 1975 ondertekende ACS-EEG-
Overeenkomst van Lom6 en de aan deze Overeenkomst gehechte desbetref-
fende verklaringen.

De gevolmachtigden van de Lid-Staten en de gevolmachtigden van de ACS-
Staten hebben voorts de tekst vastgesteld van het Akkoord betreffende de produk-
ten die onder de bevoegdheid van de Europese Gemeenschap voor Kolen en
Staal vallen.

De gevolmachtigden van de Lid-Staten en van de Gemeenschap en de gevol-
machtigden van de ACS-Staten hebben tevens de tekst vastgesteld van de hierna
genoemde en aan deze Slotakte gehechte verklaringen :

1. Gemeenschappelijke verklaring betreffende de indiening van de Overeen
komst bij het GATT (bijlage I),

2. Gemeenschappelijke verklaring betreffende de regeling inzake de toelating
van de in artikel 2, lid 2, van de Overeenkomst bedoelde produkten van
oorsprong uit de ACS-Staten tot de markten van de Franse overzeese de-
partementen (bijlage II),

3. Gemeenschappelijke verklaring ad artikel 9 en artikel 11 van de Overeen-
komst (bijlage III),

4. Gemeenschappelijke verklaring betreffende de produkten die onder het
gemeenschappelijk landbouwbeleid vallen (bijlage IV),

5. Gemeenschappelijke verklaring betreffende de handel tussen de Europese
Economische Gemeenschap en Botswana, Lesotho en Swaziland (bijlage V),

6. Gemeenschappelijke verklaring ad artikel 46, lid 3, van de Overeenkomst
(bijlage VI),

7. Gemeenschappelijke verklaring betreffende het EEG-ACS-overleg in geval
van invoering van een systeem tot stabilisatie van de exportopbrengsten op
wereldniveau (bijlage VII),

8. Gemeenschappelijke verklaring betreffende de bevordering van mijnbouwin-
vesteringen (bijlage VIII),

9. Gemeenschappelijke verklaring betreffende artikel 64 van de Overeenkomst
(bijlage IX),
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10. Gemeenschappelijke verklaring betreffende de aanvullende financiering van
de industriile samenwerking (bijlage X),

11. Gemeenschappelijke verklaring ad artikel 82 van de Overeenkomst (bij-
lage XI),

12. Gemeenschappelijke verklaring ad artikel 131 van de Overeenkomst (bij-
lage XII),

13. Gemeenschappelijke verklaring ad artikel 132 van de Overeekomst (bij-
lage XIII),

14. Gemeenschappelijke verklaring bevattende de artikelen 24 tot en met 27 van
protocol nr. 2 bij de ACS-EEG-Overeenkomst van Lom6 bedoeld in arti-
kel 142 van deze Overeenkomst en de gemeenschappelijke verklaring ad
artikel 26 van dit protocol (bijlage XIV),

15. Gemeenschappelijke verklaring betreffende de werknemers die onderdaan
zijn van een van de partijen bij de Overeenkomst en legaal op bet grond-
gebied van een Lid-Staat of een ACS-Staat verblijven (bijlage XV),

16. Gemeenschappelijke verklaring betreffende de vertegenwoordiging van
regionale economische groeperingen (bijlage XVI),

17. Gemeenschappelijke verklaring ad artikel 185 van de Overeenkomst (bij-
lage XVII),

18. Gemeenschappelijke verklaring betreffende de zeevisserij (bijlage XVIII),
19. Gemeenschappelijke verklaring betreffende het zeevervoer (bijlage XIX),

20. Gemeenschappelijke verklaring betreffende protocol nr. 1 (bijlage XX),

21. Gemeenschappelijke verklaring betreffende de oorsprong van visserijpro-
dukten (bijlage XXI),

22. Gemeenschappelijke verklaring betreffende protocol nr. 5 (bijlage XXII),

23. Gemeenschappelijke verklaring ad artikel 1 van protocol nr. 5 (bijlage XXIII),

24. Gemeenschappelijke verklaring ad artikel 4 van protocol nr. 5 (bijlage XXIV).
De gevolmachtigden van de ACS-Staten hebben akte genomen van de hierna

genoemde en aan deze slotakte gehechte verklaringen :
1. Verklaring van de Gemeenschap betreffende de liberalisering van de handel

(bijlage XXV),
2. Verklaring van de Gemeenschap ad artikel 2, lid 2, van de Overeenkomst

(bijlage XXVI),

3. Verklaring van de Gemeenschap ad artikel 3 van de Overeenkomst (bij-
lage XXVII),

4. Verklaring van de Gemeenschap ad artikel 9, lid 2, sub a), van de Over-
eenkomst (bijlage XXVIII),

5. Verklaring van de Gemeenschap ad artikel 12, lid 3, van de Overeenkomst
(bijlage XXIX),

6. Verklaring van de Gemeenschap ad artikel 21 van de Overeenkomst (bij-
lage XXX),

7. Verklaring van de Gemeenschap ad artikel 95 van de Overeenkomst (bij-
lage XXXI),
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8. Verklaring van de Gemeenschap ad artikel 95 van de Overeenkomst (bij-
lage XXXII),

9. Verklaring van de Gemeenschap ad artikel 156 van de Overeenkomst
(bijlage XXXIII),

10. Verklaring van de Vertegenwoordiger van de Regering van de Bondsrepu-
bliek Duitsland betreffende de omschrijving van het begrip ,,Duitse onder-
daan" (bijlage XXIV),

11. Verklaring van de Vertegenwoordiger van de Regering van de Bondsrepu-
bliek Duitsland betreffende de toepassing van de Overeenkomst op Berlijn
(bijlage XXXV),

12. Verklaring van de Gemeenschap betreffende de artikelen 30 en 31 van
protocol nr. 1 (bijlage XXXVI),

13. Verklaring van de Gemeenschap inzake protocol nr. 1 betreffende de be-
grenzing van de territoriale wateren (bijlage XXXVII),

14. Verklaring van de Gemeenschap betreffende protocol nr. 2 (bij-
lage XXXVIII),

15. Verklaring van de Gemeenschap inzake protocol nr. 2 betreffende de huis-
houdelijke uitgaven van de Instellingen (bijlage XXXIX),

16. Verklaring van de Gemeenschap betreffende protocol nr. 3 (bijlage XL).

De gevolmachtigden van de Lid-Staten en van de Gemeenschap hebben akte
genomen van de hierna genoemde en aan deze Slotakte gehechte verklaringen :

1. Verklaring van de ACS-Staten ad artikel 2 van de Overeenkomst (bijlage XLI),

2. Verklaring van de ACS-Staten betreffende het stelsel van toepassing op
mijnbouwprodukten (bijlage XLII),

3. Verklaring van de ACS-Staten ad artikel 95 van de Overeenkomst (bij-
lage XLIII),

4. Verklaring van de ACS-Staten betreffende de oorsprong van visserijproduk-
ten (bijlage XLIV).
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TIL BEKREFTELSE AF DETTE har de undertegnede befuldmxegtigede sat deres
underskrifter under denne slutakt.

Zu URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre Unter-
schriften unter diese Schlussakte gesetzt.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have affixed their
signatures below this final act.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s ont appos6 leurs signatures
au bas du pr6sent acte final.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in
calce al presente atto finale.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening
onder deze slotakte hebben gesteld.

UDFAERDIGET i Lom6, den enogtredivte oktober nitten hundrede og nio-
ghalvfjerds.

GESCHEHEN zu Lom6 am einunddreissigsten Oktober neunzehnhundert-
neunundsiebzig.

DONE at Lom6 on the thirty-first day of October in the year one thousand
nine hundred and seventy-nine.

FAIT h Lom6, le trente et un octobre mil neuf cent soixante-dix-neuf.

FATTO a Lom6, addi trentuno ottobre millenovecentosettantanove.
GEDAAN te Lom6, de eenendertig oktober negentienhonderd negenenze-

ventig.

Pour Sa Majest6 le Roi des Belges
Voor Zijne Majesteit de Koning der Belgen
[For His Majesty the King of the Belgians]

[PAUL NOTERDAEME]'

For Hendes Majestxt Dronningen af Danmark
[For Her Majesty the Queen of Denmark]
[Pour Sa Majest6 la Reine du Danemark]

[NIELS ERSBOLLI

Fir den Prasidenten der Bundesrepublik Deutschland
[For the President of the Federal Republic of Germany]
[Pour le Pr6sident de la R6publique f6d6rale d'Allemagne]

[KLAUS VON DOHNANYI]

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the European
Economic Community - Les noms des signataires donn6s entre crochets itaient illisibles et ont 6t6 fournis par la
Communaut6 economique europeenne.
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Pour le Pr6sident de la R6publique frangaise
[For the President of the French Republic]

[ROBERT GALLEY]

[PIERRE BERNARD-REYMOND]

For the President of Ireland
[Pour le President de l'Irlande]

[MICHAEL O'KENNEDY]

Per il Presidente della Repubblica italiana
[For the President of the Italian Republic]
[Pour le Pr6sident de la R6publique italienne]

[GuISEPPE ZAMBERLETTI]

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxembourg
[For His Royal Highness the Grand Duke of Luxembourg]

[JEAN DONDELINGER]

Voor Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
[For Her Majesty the Queen of the Netherlands]
[Pour Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas]

[D. F. VAN DER MEI]

For Her Majesty the Queen of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland

[Pour Sa Majest6 la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord]

[DOUGLAS RICHARD HURD, CBE]

For Rbdet for De europeiske Fellesskaber,
Fir den Rat der Europaischen Gemeinschaften,
For the Council of the European Communities,
Pour le Conseil des Communaut6s europ6ennes,
Per il Consiglio delle Comuniti Europee,
Voor de Raad van de Europese Gemeenschappen,

[MICHAEL O'KENNEDY]

[CLAUDE CHEYSSON]
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For the Head of State of the Bahamas
[Pour le Chef d'Etat des Bahamas]

[R. F. ANTHONY ROBERTS]

For the Head of State of Barbados
[Pour le Chef d'Etat de la Barbade]

[HAROLD BERNARD ST JOHN, Q.C., M.P.]

Pour le Pr6sident de la R6publique Populaire du B6nin
[For the President of the People's Republic of Benin]

[AN DRt ATCHADE]

For the President of the Republic of Botswana
[Pour le Pr6sident de la R6publique du Botswana]

[ARCHIBALD MOOKETSA MOGWE]

Pour le Pr6sident de la R6publique du Burundi
[For the President of the Republic of Burundi]

[DONATIEN BIHUTE]

Pour le Pr6sident de la R6publique-Unie du Cameroun
[For the President of the United Republic of Cameroon]

[ROBERT NAAH]

For the President of the Republic of Cap Verde
[Pour le Pr6sident de la R6publique du Cap-Vert]

[ABILIO AUGUSTO MONTERO DUARTE]

Pour le Pr6sident de la R6publique centrafricaine
[For the President of the Central African Republic]

[JEAN-PIERRE LE BOUDER]

Pour le Pr6sident de la R6publique f6d6rale islamique des Comores
[For the President of the Federal Islamic Republic of the Comoros]

[ALl MROUDJAE]
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Pour le Pr6sident de la R6publique populaire du Congo
[For the President of the People's Republic of the Congo]

[ELENGA NGAPORO]

Pour le Pr6sident de la R6publique de C6te d'Ivoire
[For the President of the Republic of the Ivory Coast]

[ABDOULAYE KONE]

Pour le Pr6sident de la R6publique de Djibouti
[For the President of the Republic of Djibouti]

[AHMED IBRAHIM ABDI]

For the Prime Minister and Minister of External Affairs
of Independent State of Dominica

[Pour le Premier Ministre et Ministre des Affaires extdrieures
de l'Etat inddpendant de la Dominique]

[ARDEN SHILLINGFORD]

For the Chairman of the provisional Military Administrative
Council and of the Council of Ministers and Commander in Chief
of the Revolutionary Army of Ethiopia

[Pour le Pr6sident du Conseil administratif militaire provisoire
et du Conseil des Ministres et Commandant en Chef de I'Arm6e
rdvolutionnaire de 'Ethiopie]

[TEFERRA WOLDE-SEMAIT]

For Her Majesty the Queen of Fiji
[Pour Sa Majest6 la Reine de Fidji]

[SATYA NAND NANDAN]

Pour le President de la R6publique gabonaise
[For the President of the Gabonese Republic]

[MICHEL ANCHOUEY]

For the President of the Republic of the Gambia
[Pour le Pr6sident de la R6publique de Gambie]

[MOHAMADU CADI CHAM]
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For the President of the Republic of Ghana
[Pour le Pr6sident de la R6publique du Ghana]

[AMON NIKOI]

For the Head of State of Grenada
[Pour le Chef d'Etat de la Grenade]

[FENNIS AUGUSTINE]

Pour le President de la R~publique de Guin~e
[For the President of the Republic of Guinea]

[N'FALY SANGARE]

Pour le Pr6sident du Conseil d'Etat de la Guin6e-Bissau
[For the President of the Council of State of Guinea-Bissau]

[VAsco CABRAL]

Pour le Pr6sident de la R6publique de Guin6e 6quatoriale
[For the President of the Republic of Equatorial Guinea]

[CRISTINO SERICHE MALABO Bioco]

For the President of the Republic of Guyana
[Pour le President de la Rdpublique de Guyane]

[SAMUEL RUDOLPH INSANALLY]

Pour le President de la Rdpublique de Haute Volta
[For the President of the Republic of the Upper Volta]

[GEORGES SANOGOH]

For the Head of State of Jamaica
[Pour le Chef d'Etat de la Jama'ique]

[DONALD RAINFORD]

For the President of the Republic of Kenya
[Pour le President de la Rdpublique du Kenya]

[JOSEPH MULIRO]
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For the President of the Republic of Kiribati
[Pour le Pr6sident de la R6publique de Kiribati]

[DOUGLAS RICHARD HURD, CBE, M. P.]

For His Majesty the King of the Kingdom of Lesotho
[Pour Sa Majest6 le Roi du Royaume du Lesotho]

[MORENA MAKHAOLA LEROTHOLI]

For the President of the Republic of Liberia
[Pour le Pr6sident de la R6publique du Lib6ria]

[FRANKLIN NEAL]

Pour le Pr6sident de la R6publique d6mocratique de Madagascar
[For the President of the Democratic Republic of Madagascar]

[JUSTIN RARIVOSON]

For the President of the Republic of Malawi
[Pour le Pr6sident de la R6publique du Malawi]

[STOTT ZONDWAYO JERE, M. P.]

Pour le Pr6sident de la R6publique du Mali
[For the President of the Republic of Mali]

[ALIOUNE BLONDIN BEYE]

Pour le Pr6sident de la R6publique islamique de Mauritanie
[For the President of the Islamic Republic of Mauritania]

[ABDELLAH OULD DADDAH]

Pour Sa Majest6 la Reine de l'Ile Maurice
[For Her Majesty the Queen of Mauritius]

[SATEAM BOOLELL, Knight]

Pour le Pr6sident de la R6publique du Niger

[For the President of the Republic of the Niger]

[MAI MAIGENA]
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For the Head of the Federal Government of Nigeria
[Pour le Chef du Gouvernement f6ddral du Nig6ria]

[P. AYODELE AFOLABI]

For the Head of the Independent State of Papua New Guinea
[Pour le Chef de l'Etat ind6pendant de la Papouasie-Nouvelle-Guinde]

[FREDERICK BERNARD CARL REIHER]

Pour le Pr6sident de la Rdpublique rwandaise
[For the President of the Republic of Rwanda]

[AMBROISE MULINDANGABO]

For the President of the Republic of Saint Lucia
[Pour le President de la Rdpublique de Sainte-Lucie]

[GEORGE WILLIAM ODLUM]

For the Head of State of Western Samoa
[Pour le Chef d'Etat du Samoa-Occidental]

[FILIPO VAOVASAMANAIA]

For the President of the Democratic Republic of Sao Tome
and Principe

[Pour le President de la Rdpublique ddmocratique de Sao Tom&-
et-Principe]

[MARIA DE AMORIM]

Pour le Pr6sident de la Rdpublique du S6ndgal
[For the President of the Republic of Senegal]

[OUSMANE SECK]

Pour le Pr6sident de la Rdpublique des Seychelles
[For the President of the Republic of Seychelles]

[MAXIME FERRARI]

For the President of the Republic of Sierra Leone
[Pour le President de la Rdpublique de Sierra Leone]

[I. M. FOFANA]
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For the President of the Independent State of Solomon Islands
[Pour le Pr6sident de l'Etat ind6pendant des Iles Salomon]

[DOUGLAS RICHARD HURD, CBE, M. P.]

For the President of the Somali Democratic Republic,
President of the Supreme Revolutionary Council

[Pour le Pr6sident de la R6publique d6mocratique somalie,
Pr6sident du Conseil r6volutionnaire supreme]

[OMAR SALAH AHMED]

For the President of the Democratic Republic of the Sudan
[Pour le Pr6sident de la R6publique ddmocratique du Soudan]

[Izz EL DIN HAMID]

For the President of the Republic of Suriname
[Pour le Pr6sident de la R6publique du Suriname]

[LUDWIG C. ZUIVERLOON]

For His Majesty the King of the Kingdom of Swaziland
[Pour Sa Majest6 le Roi du Royaume du Swaziland]

[DZABULUMJIVA H. S. NHLABATSI]

For the President of the United Republic of Tanzania
[Pour le Pr6sident de la R6publique-Unie de Tanzanie]

[ALPHONSE M. RULEGURA]

Pour le Pr6sident de la R6publique du Tchad
[For the President of the Republic of Chad]

[ISSAKA RAMAT AL HAMDOU]

Pour le Pr6sident de la R6publique togolaise
[For the President of the Republic of Togo]

[KouDJOLOu DOGO]

For His Majesty King Taufa'ahau Tupou IV of Tonga
[Pour Sa Majest6 le Roi Taufa'ahau Tupou IV des Tonga]

[TuPoUTO'A]
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For the President of the Republic of Trinidad and Tobago
[Pour le Pr6sident de la R6publique de Trinidad-et-Tobago]

[EUSTACHE SEIGNORET]

For Her Majesty the Queen of Tuvalu
[Pour Sa Majest6 la Reine de Tuvalu]

[SATYA NAND NANDAN]

For the President of the Republic of Uganda
[Pour le President de la R6publique de l'Ouganda]

[ATEKER EJALUJ

Pour le Pr6sident de la Rdpublique du Zaire
[For the President of the Republic of Zaire]

[KIAKWAMA KIA KIZIKI]

For the President of the Republic of Zambia
[Pour le President de la R6publique de Zambie]

[REMI CHISUPA]

BIJLAGE I

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE
DE INDIENING VAN DE OVEREENKOMST BIJ HET GATT

De partijen bij de Overeenkomst plegen met elkaar overleg wanneer de handelsbe-
palingen van de Overeenkomst in het kader van het GATT worden ingediend en behandeld.

BIJLAGE II

VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP BETREFFENDE DE REGELING INZAKE
DE TOELATING VAN DE IN ARTIKEL 2, LID 2, VAN DE OVEREENKOMST
BEDOELDE PRODUKTEN VAN OORSPRONG UIT DE ACS-STATEN TOT DE
MARKTEN VAN DE FRANSE OVERZEESE DEPARTEMENTEN

De partijen bij de Overeenkomst bevestigen wederom dat de hoofdstukken 1 en 3
van titel I van de Overeenkomst van toepassing zijn op de betrekkingen tussen de ACS-
Staten en de Franse overzeese departementen.

De Gemeenschap zal de mogelijkheid hebben om tijdens de toepassingsduur van de
Overeenkomst wijzigingen aan te brengen in de regeling inzake de toelating van de in
artikel 2, lid 2, van de Overeenkomst bedoelde produkten van oorsprong uit de ACS-
Staten tot de markten van de Franse overzeese departementen, indien de economische
ontwikkeling van deze departementen zulks vereist.
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Bij het bezien van een eventuele toepassing van deze mogelijkheid houdt de Ge-
meenschap rekening met het rechtstreekse handelsverkeer tussen de ACS-Staten en de
Franse overzeese departementen. De informatie- en overlegprocedures zijn tussen de
betrokken partijen van toepassing overeenkomstig het bepaalde in artikel 16.

BIJLAGE III

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING AD ARTIKEL 9
EN ARTIKEL 11 VAN DE OVEREENKOMST

Indien de ACS-Staten een speciale tariefregeling toepassen op de invoer van pro-
dukten van oorsprong uit de Gemeenschap, worden de bepalingen van protocol nr. 1
mutatis mutandis toegepast. In alle andere gevallen waarin de door de ACS-Staten toe-
gepaste invoerregeling het bewijs van de oorsprong vereist, aanvaarden deze Staten de
certificaten van oorsprong die in overeenstemming zijn met de bepalingen van de inter-
nationale overeenkomsten ter zake.

BIJLAGE IV

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE DE PRODUKTEN
DIE ONDER HET GEMEENSCHAPPELIJK LANDBOUWBELEID VALLEN

De partijen bij de Overeenkomst erkennen dat voor de produkten die onder het ge-
meenschappelijk landbouwbeleid vallen, speciale voorschriften en regelingen gelden, in
het bijzonder met betrekking tot vrijwaringsmaatregelen. De bepalingen van de Over-
eenkomst betreffende de vrijwaringsclausule zijn op deze produkten slechts van toe-
passing voor zover zij verenigbaar zijn met het speciale karakter van deze voorschriften
en regelingen.

BIJLAGE V

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE DE HANDEL TUSSEN
DE EUROPESE ECONOMISCHE GEMEENSCHAP EN BOTSWANA, LESOTHO
EN SWAZILAND

Gelet op deel I, paragraaf 3, van protocol nr. 22 van de Akte betreffende de toe-
tredingsvoorwaarden en de aanpassing der Verdragen, erkent de Gemeenschap en ver-
klaren de Regeringen van Botswana, Lesotho en Swaziland het volgende :

- de drie Regeringen gaan de verbintenis aan om vanaf de inwerkingtreding van de
Overeenkomst dezelfde tariefregeling op de invoer van produkten van oorsprong
uit de Gemeenschap toe te passen als op die van oorsprong uit het andere land waarmee
zij een douane-unie vormen;

- deze verbintenis wordt aangegaan onverminderd de uiteenlopende methoden die de
drie Regeringen kunnen gebruiken om in hun begrotingsmiddelen te voorzien, voor
zover zulks in verband staat met de invoer van produkten van oorsprong uit de Ge-
meenschap en die van oorsprong uit het andere land waarmee zij een douane-unie
vormen;

- de drie Regeringen gaan de verbintenis aan om, door middel van de bepalingen van
hun douaneregeling en in het bijzonder door toepassing van de in de Overeenkomst
vastgestelde regles inzake de oorsprong, ervoor te zorgen dat er voor de Gemeen-
schap geen nadelige verleggingen van het handelsverkeer ontstaan ten gevolge van
hun lidmaatschap van een douane-unie met een ander land.
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BIJLAGE VI

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING AD ARTIKEL 46,
LID 3, VAN DE OVEREENKOMST

De partijen bij de Overeenkomst komen overeen dat besluiten ter toepassing van
artikel 17, lid 4, van de ACS-EEG-Overeenkomst van Lom6 ook in de toekomst zullen
worden genomen ten gunste van de volgende ACS-Staten : Boeroendi, Ethiopie, Guinee-
Bissau, Rwanda, Swaziland, de Comoren, Lesotho, West-Samoa, de Seychellen, Tonga,
Kaapverdie, de Salomonseilanden en Toevaloe.

BIJLAGE VII

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE HET EEG-ACS-
OVERLEG IN GEVAL VAN INVOERING VAN EEN SYSTEEM TOT STABI-
LISATIE VAN DE EXPORTOPBRENGSTEN OP WERELDNIVEAU

De partijen bij de Overeenkomst komen overeen om in het kader van de Over-
eenkomst overleg te plegen ten einde eventuele dubbele compensaties te voorkomen
indien tijdens de toepassingsduur van de Overeenkomst een systeem tot stabilisatie van
de exportopbrengsten op wereldniveau mocht worden ingevoerd.

BIJLAGE VIII

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE DE BEVORDERING
VAN MIJNBOUWINVESTERINGEN

Ter bevordering van de Europese investeringen in door de ACS-Staten opgezette
ontwikkelingsprojecten in de mijnbouw- en energiesector kunnen de Gemeenschap en
de Lid-Staten enerzijds en de ACS-Staten anderzijds, in bet kader van de in titel IV
genoemde algemene doelstellingen inzake de behandeling van investeringen, ook over-
eenkomsten voor afzonderlijke projecten sluiten, wanneer de Gemeenschap en eventueel
Europese ondernemingen aan de financiering ervan deelnemen.

BIJLAGE IX

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE ARTIKEL 64
VAN DE OVEREENKOMST

1. Wanneer een ACS-Staat met een Lid-Staat een intergouvernementele over-
eenkomst betreffende de behandeling van investeringen heeft gesloten of denkt te sluiten,
erkent hij dat het recht van niet-discriminerende behandeling van investeringen uit Lid-
Staten van de Gemeenschap in ACS-Staten ingaat bij de inwerkingtreding van de Over-
eenkomst.

2. a) De toepassing van dit recht wordt gebaseerd op bilaterale intergouverne-
mentele investeringsovereenkomsten die dienen als referentie-overeenkomsten.

b) Wat betreft dergelijke bilaterale intergouvernementele investeringsovereen-
komsten die zijn gesloten v66r de inwerkingtreding van deze Overeenkomst, wordt bij
de toepassing van de niet-discriminerende behandeling rekening gehouden met alle be-
palingen van de referentie-overeenkomst. De CAS-Staat heeft het recht deze behandeling
te wijzigen of aan te passen wanneer internationale verplichtingen en/of gewijzigde feite-
lijke omstandigheden zulks noodzakelijk maken.

3. Met het oog op de toepassing van de niet-discriminerende behandeling op basis
van punt 2, sub a), gaan de overeenkomstsluitende Staten over tot bilaterale intergouver-
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nementele uitwisseling van brieven of tot een andere passende formaliteit zoals voor-
geschreven door de wetgeving van de overeenkomstsluitende Staat.

4. Elke overeenkomstsluitende Staat heeft het recht te verzoeken om een der-
gelijke overeenkomst. Wanneer de overeenkomst wordt gesloten, wordt deze onmiddellijk
van kracht overeenkomstig de wetgeving van de betrokken ACS-Staat.

5. Dergelijke overeenkomsten regelen alleen geschillen met betrekking tot investe-
ringen, die rijzen na de inwerkingtreding van de nieuwe Overeenkomst.

6. De behandeling van investeringen die zijn gedaan v66r de inwerkingtreding
van deze Overeenkomst, wordt door beide partijen bestudeerd in het licht van de be-
palingen van de referentie-overeenkomst.

BIJLAGE X

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE DE AANVULLENDE
FINANCIERING VAN DE INDUSTRIELE SAMENWERKING

1. Tijdens de onderhandelingen over de op de ACS-EEG-Overeenkomst van Lom6
volgende regeling, hebben de ACS-Staten en de Lid-Staten geconstateerd dat er meer
financiele middelen beschikbaar moeten worden gesteld om over een aanzienlijk kapi-
taal voor de industrile ontwikkeling te kunnen beschikken. Gezien de technische kwaliteit
van de samenwerking tussen de Gemeenschap en de ACS-Staten, zijn de ACS-Staten
en de Gemeenschap overeengekomen hiervoor passende oplossingen te zoeken en te
vinden.

2. De Gemeenschap erkent dat de ACS-Staten groot belang hechten aan de ont-
wikkeling van hun industrieen in het kader van hun samenwerking met de Gemeenschap.
Zij geeft uiting aan haar voornemen om met de ACS-Staten grondig te onderzoeken
op welke wijze meer financile middelen voor de industridle ontwikkeling van de ACS-
Staten kunnen worden ingezet.

3. Gezien de complexiteit en de vele aspecten van dit probleem en de noodzaak
om meer middelen beschikbaar te stellen en te vinden is een grondig onderzoek met de
hulp van deskundigen geboden.

4. Derhalve komen de Gemeenschap en de ACS-Staten overeen om gezamenlijk
een grondige studie te wijden aan dit vraagstuk en aan de wijze waarop meer financi~le
middelen beschikbaar kunnen worden gesteld. Deze studie moet in zo kort mogelijke tijd
worden uitgevoerd en uiterlijk negen maanden na de ondertekening van de Overeenkomst
zijn afgerond. Via het Comit6 van Ambassadeurs zal het verslag over de aldus verrichte
studie onmiddellijk ter bespreking aan de Raad van Ministers worden voorgelegd, opdat
passende maatregelen kunnen worden genomen.

BIJLAGE XI

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING AD ARTIKEL 82
VAN DE OVEREENKOMST

De partijen bij de Overeenkomst erkennen dat een aantal van de minst ontwikkelde,
niet aan zee grenzende en insulaire Staten bepaalde speciale nadelen ondervinden, waar-
door zij minder aantrekkelijk zijn voor investeringen dan andere ontwikkelingslanden.

Dientengevolge aanvaarden de partijen bij de Overeenkomst dat het wenselijk kan
zijn aanvullende speciale maatregelen te treffen om in sommige van deze Staten investe-
ringen aan te trekken.

Ter verwezenlijking van dit doel komen de partijen bij de Overeenkomst overeen zo
spoedig mogelijk na de inwerkingtreding van de Overeenkomst een gezamenlijke studie
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te verrichten om na te gaan welke specifieke maatregelen wenselijk zijn voor deze Staten
om hun aantrekkelijkheid voor investeringen te vergroten.

BIJLAGE XII

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING AD ARTIKEL 131
VAN DE OVEREENKOMST

Tot aan de toepassing van het in artikel 131 bedoelde besluit ressorteren de gunning
en uitvoering van uit het Fonds gefinancierde overheidsopdrachten

- voor wat de ACS-Staten die partij zijn bij de op 29 juli 1969 te Yaound6 getekende
Overeenkomst betreft, onder de per 31 januari 1975 geldende wetgeving,

- voor wat de overige ACS-Staten betreft, onder hun nationale wetgeving of hun gel-
dende praktijken met betrekking tot internationale contracten.

BIJLAGE XIII

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING AD ARTIKEL 132
VAN DE OVEREENKOMST

Hangende de toepassing van het in artikel 132 bedoelde besluit zullen als over-
gangsmaatregel geschillen definitief worden geregeld conform het verzoenings- en arbi-
tragereglement van de Internationale Kamer van Koophandel.

BIJLAGE XIV

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BEVATTENDE DE ARTIKELEN 24
TOT EN MET 27 VAN PROTOCOL Nr. 2 BIJ DE ACS-EEG-OVEREENKOMST
VAN LOME BEDOELD IN ARTIKEL 142 VAN DEZE OVEREENKOMST EN
DE GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING AD ARTIKEL 26 VAN DIT
PROTOCOL

Artikel 24

De contracten voor technische samenwerking worden onderhands gesloten. Som-
mige contracten kunnen na inschrijving worden gesloten, met name voor belangrijke
studies met een bijzonder ingewikkeld en technisch karakter, wanneer het om redenen
van technische, economische of financiele aard gewettigd is van deze procedure gebruik
te maken.

Artikel 25

1. Voor elke actie op het gebied van de technische samenwerking die aanleiding
geeft tot een onderhandse procedure stelt de Commissie een beperkte lijst op van de
gegadigden uit de Lid-Staten en/of de ACS-Staten, gekozen aan de hand van criteria
die garanderen dat zij de vereiste kwalificaties, ervaring en onafhankelijkheid bezitten,
terwijI er tevens op wordt gelet of zij voor de voorgenomen actie beschikbaar zijn.

De betrokken ACS-Staat kiest uit deze lijst vrijelijk de gegadigden met wie hij een
contract wil aangaan.

2. In geval van een aanbestedingsprocedure wordt de beperkte lijst van gegadigden
opgesteld in nauwe samenwerking tussen de Commissie en de betrokken ACS-Staat, op
grond van de in lid 1 genoemde criteria. Het contract wordt gegund aan de gegadigde
wiens aanbieding door de Commissie en de betrokken ACS-Staat wordt geacht econo-
misch het meest voordelig te zijn.
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3. De ACS-bureaus die in aanmerking komen voor acties op het gebied van de tech-
nische samenwerking worden in onderling overleg tussen de Commissie en de betrokken
ACS-Staat of ACS-Staten gekozen.

Artikel 26

In het kader van de in artikel 22 bedoelde gemeenschappelijke regeling en van de
gezamenlijk door de Commissie en de ACS-Staten opgestelde algemene honoreringsvoor-
waarden worden de contraten voor technische samenwerking opgesteld, wordt erover
onderhandeld en worden zij gesloten door de bevoegde instanties van de ACS-Staten,
in samenwerking en overleg met de in artikel 31 bedoelde gemachtigde van de Europese
Commissie, hierna ,,de gemachtigde" genoemd.

Artikel 27

De Commissie bevordert zoveel mogelijk de samenwerking tussen studiebureaus,
raadgevend ingenieurs en deskundigen uit de Lid-Staten en de ACS-Staten, tijdelijke
samenwerkingsverbanden, onderaannemingen en inschakeling van deskundigen uit de
ACS-Staten in de teams van studiebureaus of raadgevend ingenieurs uit de Lid-Staten.

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING AD ARTIKEL 26
VAN PROTOCOL Nr. 2

a) Tot de tenuitvoerlegging van het in artikel 22 van protocol nr. 2 bedoelde besluit
geldt bij de uitvoering van de door het Fonds gefinancierde contracten voor technische
samenwerking :
- voor de ACS-Staten die partij zijn bij de op 29 juli 1969 te Yaound6 ondertekende

Overeenkomst, de thans voor de door het Fonds gefinancierde contracten toegepaste
algemene bepalingen;

- voor de andere ACS-Staten, tenzij zij voorlopig de algemene bepalingen in toepassing
brengen die momenteel voor de door het Fonds gefinancierde contracten gelden, hun
nationale wetgeving of de in deze Staten ten aanzien van internationale contracten
gevestigde gebruiken.

b) De Gemeenschap en de ACS-Staten zijn overeengekomen dat de Commissie
zo spoedig mogelijk de inwerkingtreding van de Overeenkomst algemene voorwaarden
voor het vaststellen van de contracthonorarie zal opstellen en ter goedkeuring aan de
ACS-Staten zal voorleggen.

BIJLAGE XV

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE WERKNEMERS DIE
ONDERDAAN ZIJN VAN EEN VAN DE PARTIJEN BIJ DE OVEREENKOMST
EN LEGAAL OP HET GRONDGEBIED VAN EEN LID-STAAT OF EEN ACS-
STAAT VERBLIJVEN

1. Elke Lid-Staat past op de werknemers die de nationaliteit van een ACS-Staat
bezitten en legaal in loondienst werkzaam zijn op zijn grondgebied, wat de arbeidsvoor-
waarden en beloning betreft, een regeling toe waarbij geen discriminatie op grond van de
nationaliteit plaatsvindt ten opzichte van zijn eigen onderdanen.

Jedere ACS-Staat past dezelfde regeling toe op de werknemers die onderdaan zijn
van de Lid-Staten en legaal in loondienst werkzaam zijn op zijn grondgebied.

2. De werknemers die de nationaliteit van een ACS-Staat bezitten en legaal in
loondienst werkzaam zijn op het grondgebied van een Lid-Staat, alsmede hun bij hen
inwonende gezinsleden, komen ten aanzien van de aan de tewerkstelling verbonden
waarbij geen discriminatie op grond van de nationaliteit plaatsvindt ten opzichte van de
eigen onderdanen van deze Lid-Staat.
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Iedere ACS-Staat kent aan de werknemers die onderdaan van de Lid-Staten zijn en
legaal in loondienst werkzaam zijn op zijn grondgebied, alsmede aan hun gezinsleden,
een behandeling toe als bedoeld in de voorgaande alinea.

3. Deze bepalingen laten de rechten en verplichtingen onverlet die voortvloeien
uit de bilaterale overeenkomsten tussen de ACS-Staten en de Lid-Staten, voor zover
daarin ten behoeve van de onderdanen van de ACS-Staten of de onderdanen van de Lid-
Staten in een gunstiger regeling is voorzien.

4. De partijen bij deze verklaring geven te kennen dat de uit deze verklaring voort-
vloeiende vraagstukken op bevredigende wijze, zo nodig door middel van bilaterale
onderhandelingen, zullen worden opgelost ten einde tot sluiting van passende akkoorden
te komen.

BIJLAGE XVI

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE DE
VERTEGENWOORDIGING VAN REGIONALE ECONOMISCHE GROEPERINGEN

De Raad van Ministers neemt de maatregelen die vereist zijn opdat de Oostafrikaanse
Gemeenschap en de Caribische Gemeenschap als waarnemers vertegenwoordigd kunnen
zijn in de Raad van Ministers en van het Comit6 van Ambassadeurs. Verzoeken om
soortgelijke regelingen met betrekking tot andere regionale groeperingen tussen de ACS-
Staten worden door de Raad van Ministers per geval onderzocht.

BIJLAGE XVII

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING
AD ARTIKEL 185 VAN DE OVEREENKOMST

De Gemeenschap en de ACS-Staten zijn bereid de in het vierde deel van het Verdrag
bedoelde landen en gebieden die onafhankelijk zijn geworden, toe te staan tot de Over-
eenkomst toe te treden indien zij hun betrekkingen met de Gemeenschap in deze vorm
wensen voort te zetten.

BIJLAGE XVIII

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE DE ZEEVISSERIJ

1. De Gemeenschap en de ACS-Staten erkennen bet belang van de ontwikkeling
van de visbestanden in de wateren die vallen onder de jurisdictie van de aan zee grenzende
ACS-Staten als een bijdrage tot de algehele ontwikkeling van deze Staten. Deze activiteiten
zullen plaatsvinden in het kader van het door elk van de betrokken ACS-Staten uitgestip-
pelde beleid voor de instandhouding en exploitatie van deze bestanden.

2. Zich bewust van de noodzaak hun samenwerking op visserijgebied voort te
zetten verklaren de ACS-Staten zich bereid om via onderhandelingen bilaterale visserij-
overeenkomsten met de Gemeenschap te sluiten waarbij voor vissersvaartuigen die de
vlag van een Lid-Staat voeren, wederzijds bevredigende voorwaarden kunnen worden
gewaarborgd voor de uitoefening van de visserij in de maritieme wateren die onder de
jurisdictie van ACS-Staten vallen. De ACS-Staten die dergelijke overeenkomsten sluiten,
zullen op geen enkele wijze discrimineren tussen de Lid-Staten van de Gemeenschap of
ten aanzien van de Gemeenschap, onder voorbehoud van bijzondere regelingen tussen
naburige Staten in hetzelfde subgebied, met inbegrip van visserijregelingen op basis van
wederkerigheid.

3. De Gemeenschap zal in dezelfde geest handelen wanneer ACS-Staten die in
hetzelfde subgebied gelegen zijn als gebieden waarop het Verdrag van Rome van toe-
passing is, wensen te vissen in de desbetreffende visserijzone.
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4. De in punt 2 bedoelde wederzijds bevredigende voorwaarden hebben met name
betrekking op de aard en de omvang van de compensaties die de betrokken ACS-Staten
zullen ontvangen in het kader van deze bilaterale overeenkomsten.

Deze compensaties kunnen worden aangewend ter stimulering van de ontwikkeling
van de visserijsector van de betrokken ACS-Staten en staan los van de steun voor projec-
ten op hetzelfde gebied in het kader van de financi~Ie en technische samenwerking als
bedoeld in deze Overeenkomst.

5. De partijen bij de Overeenkomst werken rechtstreeks of op regionale basis of
via desbetreffende internationale organisaties samen met het oog op de instandhouding
van de visbestanden, met inbegrip van de sterk migrerende soorten, en de bevordering
van een optimale exploitatie daarvan.

BIJLAGE XIX

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE HET ZEEVERVOER

1. a) De partijen bij de Overeenkomst erkennen dat de ontwikkeling en bevor-
dering van het handelsverkeer tussen de ACS-Staten en de Gemeenschap gepaard moet
gaan met de harmonische ontwikkeling van een doeltreffend en betrouwbaar zeevervoer
onder economisch bevredigende voorwaarden.

b) Zij wijzen erop dat de Gemeenschap hiertoe een belangrijke bijdrage heeft ge-
leverd door het aannemen van de verordening betreffende het verdrag van de Verenigde
Naties inzake een gedragscode voor lijnvaartconferences. Met deze verordening wordt
beoogd dat de ontwikkelingslanden die partij zijn bij de gedragscode, daarvan de vruchten
plukken.

c) De Gemeenschap neemt nota van de wens van de ACS-Staten om een groter
aandeel te krijgen in het zeevervoer van stortgoederen.

2. Met het oog kierop verklaren de partijen bij de Overeenkomst zich bereid om
onderwerpen van gemeenschappelijk belang op dit gebied in het kader van de bij deze
Overeenkomst ingestelde Raad van Ministers te bespreken.

3. De Gemeenschap erkent dat het zeevervoer een belangrijke stimulerende factor
kan zijn voor de economische groei en ontwikkeling van de ACS-Staten. Zij verklaart
zich bereid om in het kader van de instrumenten voor financiile en technische samen-
werking waarin deze Overeenkomst voorziet, bij te dragen tot de ontwikkeling van deze
sector in de ACS-Staten die zulks wensen. Deze bijdrage zou in het bijzonder kunnen
omvatten :

i) studies die gericht zijn op de verbetering van het zeevervoer ten einde onder optimale
omstandigheden te kunnen voorzien in de huidige en toekomstige behoeften van het
internationale handelsverkeer, met name tussen de ACS-Staten en de Gemeenschap
alsook tussen de ACS-Staten onderling;

ii) het oprichten en uitbreiden van zeevaartmaatschappijen van de ACS-Staten en het
stimuleren van ACS-EEG-joint ventures in de sector zeevervoer;

iii) technische bijstand op het gebied van de opleiding van zeelieden, het zeevervoersbe-
leid, de zeevaartwetgeving, invoer- en uitvoeraangelegenheden, documentatie,
zeevaartverzekeringen enz.;

iv) uitvoerbaarheidsstudies en technische bijstand om de havens van de ACS-Staten
beter te doen functioneren en evaluatie van projecten voor havens en scheepswerven.

De Gemeenschap zal tevens medewerken aan de bestudering van alle andere pro-
blemen of moeilijkheden die zich op het gebied van het zeevervoer kunnen voordoen.

Vol. 1278, 1-21071



546 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1982

BIJLAGE XX

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE PROTOCOL Nr. 1

1. Ter uitvoering van artikel 5, lid 2, sub c), van het protocol is het zeevervoer-
document dat wordt afgegeven in de eerste haven van inscheping op weg naar de Ge-
meenschap, gelijkwaardig aan het doorvoercognossement voor produkten waarvoor
certificaten inzake goederenverkeer worden afgegeven in niet aan zee grenzende ACS-
Staten.

2. Voor produkten die uit niet aan zee grenzende ACS-Staten worden uitgevoerd
en elders dan in de ACS-Staten of de in verklarende aantekening 9 bedoelde landen en
gebieden worden opgeslagen, kunnen certificaten inzake goederenverkeer worden afge-
geven onder de voorwaarden van artikel 7, lid 2.

3. Ter uitvoering van artikel 7, lid 1, van het protocol worden de door een be-
voegde instantie afgegeven en door de douaneautoriteiten afgetekende EUR. 1-certificaten
aanvaard.

4. Ten einde de ondernemingen uit de ACS-Staten te helpen bij het opsporen van
nieuwe bevoorradingsmogelijkheden om aldus optimaal profijt te kunnen trekken van de
bepalingen van het protocol inzake de cumulatie van oorsprong, zal er zorg voor worden
gedragen dat het Centrum voor industriile ontwikkeling het bedrijfsleven in de ACS-
Staten ter zijde staat bij het leggen van de nodige contacten met leveranciers uit de ACS-
Staten, de Gemeenschap en de landen en gebieden, mede ter bevordering van de indus-
tri~le samenwerking tussen de verschillende ondernemers.

De partijen bij de Overeenkomst komen bovendien overeen dat er ten behoeve van
de betrokken diensten en exporteurs een handleiding betreffende de oorsprongsregels zal
worden opgesteld. Zij zijn voornemens in het kader van de verspreiding van deze hand-
leiding voorlichtingsbijeenkomsten te organiseren.

BIJLAGE XXI

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE DE OORSPRONG
VAN VISSERIJPRODUKTEN

De Gemeenschap neemt nota van het recht van de ACS-kust-staten om het visbestand
in alle onder hun jurisdictie vallende wateren tot ontwikkeling te brengen en op rationele
wijze te exploiteren.

De partijen bij de Overeenkomst zijn het erover eens dat moet worden nagegaan
in hoeverre de bestaande oorsprongsregels in verband met de voorgaande alinea eventueel
moeten worden gewijzigd.

De ACS-Staten en de Gemeenschap zijn zich bewust van hun respectieve wensen
en belangen en komen overeen de problematiek in verband met de afzet van visserij-
produkten afkomstig van vangsten in onder de nationale jurisdictie van ACS-Staten val-
lende zones op de markten van de Gemeenschap nader te bestuderen ten einde in dezen
een voor beide partijen bevredigende oplossing te vinden. Dit onderzoek zal zo spoedig
mogelijk na de ondertekening van de Overeenkomst in een passend kader plaatsvinden
en zo nodig na de inwerkingtreding van de Overeenkomst in het Comit6 voor douane-
samenwerking worden voorgezet. De resultaten van het onderzoek worden tijdens het
eerste toepassingsjaar van de Overeenkomst bij het Comit6 van Ambassadeurs inge-
diend en uiterlijk in de loop van het tweede toepassingsjaar ter bespreking aan de Raad
van Ministers voorgelegd om te komen tot een voor beide partijen bevredigende oplossing.

Met betrekking tot de verwerking van visserijprodukten in de ACS-Staten is de Ge-
meenschap momenteel reeds bereid de verzoeken om afwijkingen van de oorsprongsregels
voor verwerkte produkten in deze sector in verband met de verplichte lossing van
vangsten krachtens visserij-overeenkomsten met derde landen in een geest van openheid
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te onderzoeken. Bij dit onderzoek zal met name rekening worden gehouden met het feit
dat de betrokken derde landen ervoor dienen te zorgen dat deze produkten na de be-
of verwerking ervan onder normale omstandigheden op de markt kunnen worden ge-
bracht, voor zover zij niet voor binnenlands of regionaal verbruik zijn bestemd.

BIJLAGE XXII

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING BETREFFENDE PROTOCOL Nr. 5

De Lid-Staten verbinden zich ertoe te waarborgen dat hun vergunningenstelsel niet
door de nationale autoriteiten zodanig wordt toegepast dat daardoor de invoer van de in
artikel 2, sub a), vermelde hoeveelheden rum wordt belemmerd.

BIJLAGE XXIII

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING AD ARTIKEL 1 VAN PROTOCOL Nr. 5

Indien de Gemeenschap een gemeenschappelijke ordening van de alcoholmarkten
vaststelt, verbindt zij zich tot het voeren van overleg met de traditionele rumexporteurs
ten einde hun belangen bij veranderende marktvoorwaarden te waarborgen.

BIJLAGE XXIV

GEMEENSCHAPPELIJKE VERKLARING AD ARTIKEL 4 VAN PROTOCOL Nr. 5

De partijen bij de Overeenkomst stellen vast dat de Gemeenschap de bepalingen
van artikel 4 heeft aanvaard op voorwaarde dat :

a) iedere ACS-Staat die gebruik wenst te maken van deze bepalingen, passende projecten
tot bevordering van de afzet van rum in zijn nationaal indicatief programma opneemt;

b) de instemming van de Gemeenschap de wetgeving van de Lid-Staten ter zake van
reclame voor alcohol geheel onverlet laat.

BIJLAGE XXV

VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP BETREFFENDE
DE LIBERALISERING VAN DE HANDEL

De Gemeenschap is zich bewust van de noodzaak om in alle toepassingsgevallen van
deze Overeenkomst het behoud van de concurrentiepositie van de ACS-Staten te garan-
deren wanneer hun handelsvoordeel op de markt van de Gemeenschap in het gedrang
komt door maatregelen in verband met een algemene liberalisering van de handel.

De Gemeenschap verklaart zich bereid om, telkens wanneer ACS-Staten haar een
specifiek geval voorleggen, gezamenlijk de nodige speciale maatregelen te bestuderen om
de belangen van de ACS-Staten te vrijwaren.

BIJLAGE XXVI

VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP AD ARTIKEL 2,
LID 2, VAN DE OVEREENKOMST

Voor de toepassing van artikel 2, lid 2, van de Overeenkomst is de Gemeenschap
bereid, met het oog op de verwezenlijking van de in artikel 1 van de Overeenkomst vast-
gestelde doeleinden, een begin te maken met de behandeling van de verzoeken van de
ACS-Staten om ook andere landbouwprodukten, bedoeld in artikel 2, lid 2, sub a), van
de Overeenkomst, in aanmerking te laten komen voor een bijzondere regeling.
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Deze behandeling zal betrekking hebben of wel op nieuwe landbouwprodukties waar-
voor retle mogelijkheden tot uitvoer naar de Gemeenschap bestaan, of wel op bestaande
produkten die niet onder uitvoeringsbepalingen van bovenbedoelde regeling vallen,
voor zover deze uitvoer een belangrijke plaats inneemt in de uitvoer van Un of meer
ACS-Staten.

BIJLAGE XXVII

VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP AD ARTIKEL 3
VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 3, lid 1, van de Overeenkomst doet geen afbreuk aan de bijzondere regeling
voor de invoer van motorvoertuigen en de motorvoertuigenassemblage-industrie in
Ierland, neergelegd in protocol nr. 7 bij de Akte betreffende de toetredingsvoorwaarden
en de aanpassing der Verdragen.

BIJLAGE XXVIII

VERKLARING VAN DE GEMMENSCHAP AD ARTIKEL 9,
LID 2, SUB a, VAN DE OVEREENKOMST

Door te aanvaarden dat in artikel 9, lid 2, sub a), de tekst van artikel 7, lid 2, sub a),
van de ACS-EEG-Overeenkomst van Lom6 wordt overgenomen, handhaaft de Ge-
meenschap de interpretatie van deze tekst, namelijk dat de ACS-Staten aan de Gemen-
schap een niet minder gunstige behandeling verlenen dan zij aan ontwikkelde Staten in
het kader van handelsovereenkomsten toestaan, voor zover deze Staten aan de ACS-
Staten geen ruimere preferenties verlenen dan de Gemeenschap.

BIJLAGE XXIX

VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP AD ARTIKEL 12,
LID 3, VAN DE OVEREENKOMST

Ingeval de Gemeenschap de in dit artikel bedoelde strikt noodzakelijke maatregelen
vaststelt, streeft zij ernaar die maatregelen te kiezen, die gezien hun geografische draag-
wijdte en/of de betrokken produktsoorten, de uitvoer van de ACS-Staten minimaal bena-
delen.

BIJLAGE XXX

VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP AD ARTIKEL 21
VAN DE OVEREENKOMST

De Gemmenschap aanvaardt dat reiskosten van personeel en transportkosten van
voorwerpen en goederen die in verband met de deelneming van de minst ontwikkelde
ACS-Staten aan handelsbeurzen en tentoonstellingen worden geExposeerd, op het ogen-
blik van de reis of de verzending rechtstreeks door de gemachtigde van de Commissie
in het betrokken land worden betaald.

BIJLAGE XXXI

VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP AD ARTIKEL 95
VAN DE OVEREENKOMST

1. De Gemmenschap doet de toezegging dat de huishoudelijke uitgaven van de
delegaties van de Commissie in de ACS-Staten, welke voorheen ten laste kwamen van de
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begroting van het Europees Ontwikkelingsfonds, vanaf de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst voor rekening zullen komen van de algemene begroting van de Europese
Gemeenschappen.

De kosten van de delegaties worden in het kader van de nieuwe Overeenkomst
geraamd op 180 miljoen ERE.

2. Het maximumbedrag van de interventies van de Europese Investeringsbank uit
eigen middelep. is vastgesteld in artikel 95, lid 2, van de Overeemkomst.

Uit de eigen middelen van de Bank kunnen evenwel overeenkomstig artikel 59 aanvul-
lende interventies plaatsvinden voor de financiering van investeringsprojecten in de mijn-
bouw- en energiesector, welke van wederzijds belang zijn voor de Gemeenschap en de
betrokken ACS-Staat.

Deze aanvullende interventies uit hoofde van artikel 18 van de statuten van de Bank
behoeven de goedkeuring van de Raad van Gouverneurs van de Bank overeenkomstig
artikel 18, lid 1, tweede alinea, van deze statuten.

Het ligt in de bedoeling van de partijen dat deze aanvullende financieringen gaan
tot 200 miljoen ERE tijdens de toepassingsduur van de Overeenkomst.

3. Dientengevolge beloopt het totale bedrag dat de Gemeenschap als financiile
steun ter beschikking van de ACS-Staten zal trachten te stellen, 5.607 miljoen ERE.

Indien het in de tweede alinea van punt 1 van deze verklaring vermelde bedrag van
180 miljoen ERE niet volledig is gebruikt voor de kosten van de delegaties, zal het saldo
worden aangewend voor de financiile steun van de Gemeenschap aan de ACS-Staten.

BIJLAGE XXXII

VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP AD ARTIKEL 95
VAN DE OVEREENKOMST

De in artikel 95 vermelde bedragen welke de gezamenlijke financi~le middelen ver-
tegenwoordigen die door de Gemmenschap ter beschikking van de ACS-Staten worden
gesteld, zijn uitgedrukt in ERE, welke ERE is gedefinieerd bij besluit van de Raad van
21 april 1975 betreffende de definitie en de omrekening van de Europese rekeneenheid
waarin de in artikel 42 van de ACS-EEG-Overeenkomst van Lom6 genoemde steunbe-
dragen worden uitgedrukt.

Bij besluit van de Raad van de Europese Gemeenschappen, welk besluit der kennis
zal worden gebracht van de ACS-Staten, zal de ERE kunnen worden vervangen door de
Ecu als gedefinieerd bij Verordening (EEG) nr. 3180/78 van de Raad van 18 December
1978.

Indien een dergelijk besluit wordt genomen, zal de Ecu ter vereenvoudiging van bet
beheer van de verschillende Overeenkomsten eveneens worden teogepast op reeds in-
gezette of nog in te zetten transacties uit hoofde van de voorgaande Overeenkomsten.

BIJLAGE XXXIII

VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP AD ARTIKEL 156
VAN DE OVEREENKOMST

De Gemmenschap bevestigt de tijdens de onderhandelingen over de op 28 februari
1975 ondertekende ACS-EEG-Overeenkomst van Lom6 afgelegde verklaring dat de Ge-
meenschap van mening is dat het weglaten van de woorden ,,met inachtneming van
artikel 157", waarvan de Gemeenschap tijdens de onderhandelingen opneming heeft
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gevraagd in fine van artikel 156, geen afbreuk doet aan het juridische verband tussen de
artikelen 156 en 157.

BIJLAGE XXXIV

VERKLARING VAN DE VERTEGENWOORDIGER VAN DE REGERING VAN DE
BONDSREPUBLIEK DUITSLAND BETREFFENDE DE OMSCHRIJVING VAN
HET BEGRIP ,,DUITSE ONDERDAAN"

Voor zover in deze Overenkomst sprake is van de onderdanen van de Lid-Staten,
betekent dit voor wat de Bondsrepubliek Duitsland betreft ,,Duitsers in de zin van de
Grondwet van de Bondsrepubliek Duitsland".

BIJLAGE XXXV

VERKLARING VAN DE VERTEGENWOORDIGER VAN DE REGERING VAN
DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND BETREFFENDE DE TOEPASSING
VAN DE OVEREENKOMST OP BERLIJN

De tweede ACS-EEG-Overeenkomst van Loe6 is eveneens van toepassing op het
Land Berlijn, tenzij de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland, binnen drie maanden
na de inwerkingtreding van de Overeenkomst, tegenover de andere partijen het tegendeel
heeft verklaard.

BIJLAGE XXXVI

VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP BETREFFENDE DE ARTIKELEN 30
EN 31 VAN PROTOCOL Nr. 1

De Gemeenschap erkent dat het voor de ACS-Staten van bijzonder belang is dat
de maatregelen ter toepassing van de afwijkingsbesluiten zo spoedig mogelijk na goedkeu-
ring daarvan ten uitvoer worden gelegd.

Zij zal procedures uitwerken om de vereiste maatregelen zo spoedig mogelijk in
het kader van artikel 31 te kunnen vaststellen, met name ten einde het hoofd te kunnen
bieden aan noodsituaties.

BIJLAGE XXXVII

VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP INZAKE PROTOCOL Nr.1
BETREFFENDE DE BEGRENZING VAN DE TERRITORIALE WATEREN

De Gemmenschap wijst erop dat volgens de erkende ter zake dienende beginselen
van internationaal recht de begrenzing van de territoriale wateren tot 12 zeemijlen is
beperkt en verklaart dat zij de bepalingen van het protocol met inachtneming van deze
grens zal toepassen, telkens wanneer daarin naar dit begrip wordt verwezen.

BIJLAGE XXXVIII

VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP BETREFFENDE PROTOCOL Nr. 2

De Gemeenschap heeft kennis genomen van het verzoek van de ACS-Staten betref-
fende een eventuele financiele bijdrage in de huitshoudelijke uitgaven van hun Secre-
tariaat en verklaart in de geest van de tijdens de tweede zitting van de ACS-EEG-Raad
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van Ministers in Fiji ter zake aangegane verbintenissen bereid te zijn de te zijner tijd bij
haar ingediende concrete verzoeken met bijzondere aandacht te bestuderen ten einde
het Secretariaat in staat te stellen over het nodige personeel te beschikken.

BIJLAGE XXXIX

VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP INZAKE PROTOCOL NR.2
BETREFFENDE DE HUISHOUDELIJKE KOSTEN VAN DE INSTELLINGEN

De Gemeenschap is zich ervan bewust dat de uitgaven voor tolkendiensten bij ver-
gaderingen en voor de vertaling der documenten hoofdzekelijk worden gemaakt om in
haar eigen behoeften te voorzien. Zij is dan ook bereid om evenals in het verleden deze
uitgaven in de praktijk voor haar rekening te nemen, ongeacht of de vergaderingen van
de instellingen van de overeenkomst op het grondgebied van een Lid-Staat dan wel op
dat van een ACS-Staat plaatsvinden.

BIJLAGE XL

VERKLARING VAN DE GEMEENSCHAP BETREFFENDE PROTOCOL Nr. 3

Het aan de Overeenkomst gehechte protocol nr. 3 is een multilateraal instrument
van internationaal recht. De specifieke problemen die de toepassing van dit protocol in
het gastland zou meebrengen, kunnen evenwel door een bilateraal akkoord met deze
Staat worden geregeld.

De Gemeenschap heeft nota genomen van de verzoeken van de ACS-Staten tot
wijziging van sommige bepalingen van protocol nr. 3, met name wat het statuut van het
personeel van het Secretariaat van de ACS-Staten betreft.

De Gemeenschap is bereid te zamen met de ACS-Staten passende oplossingen te
zoeken voor de problemen die deze Staten in hun verzoeken naar voren brengen, met het
oog op de totstandkoming van een afzonderlijk rechtsinstrument zoals hierboven bedoeld.

Zonder afbreuk te doen aan de huidige voordelen die het Secretariaat van de ACS-
Staten en het personeel daarvan genieten, zal het gastland in deze context:
1) zich soepel opstellen ten aanzien van de interpretatie van het begrip ,,personeelsleden

die een hoge rang bekleden", dat in onderlinge overeenstemming zal worden om-
schreven;

2) de door de Voorzitter van de Raad van ACS-Ministers aan de Voorzitter van het
Comit6 van ACS-Ambassadeurs gedelegeerde bevoegdheden erkennen ten einde de
toepassing van artikel 9 van bedoeld protocol te vereenvoudigen;

3) ermee instemmen bepaalde faciliteiten te verlenen aan de personeelsleden van het
Secretariaat van de ACS-Staten ten einde hun eerste vestiging in het gastland te ver-
gemakkelijken;

4) de vraagstukken van fiscale aard die van belang zijn voor het Secretariaat van de
ACS-Staten en de personeelsleden daarvan naar behoren bestuderen.

BIJLAGE XLI

VERKLARING VAN DE ACS-STATEN AD ARTIKEL 2
VAN DE OVEREENKOMST

Zich bewust van de onevenwichtige verhouding en het discriminerende effect voort-
vloeiend uit de meestbegunstigingsregeling die uit hoofde van artikel 2, lid, 2 sub a) ii),
op de markt van de Gemeenschap van toepassing is op produkten van oorsprong uit de
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ACS-Staten, bevestigen de ACS-Staten wederom hun interpretatie dat het in dit artikel
bedoelde overleg tot gevolg zal hebben dat voor hun essentiele exportprodukten een rege-
ling zal gelden die ten minste even gunstig is als die welke de Gemeenschap verleent
aan de landen waarvoor de regeling van het meest begunstigde derde land van toepas-
sing is.

Overigens moet overleg plaatsvinden wanneer:

a) een of meer ACS-Staten potentiele mogelijkheden bieden voor 66n of meer bijzondere
produkten waarvoor preferenti~le derde landen een gunstiger regeling genieten;

b) een of meer ACS-Staten overwegen, een of meer bijzondere produkten waarvoor pre-
ferentiile derde landen een gunstiger regeling genieten, naar de Gemeenschap uit te
voeren.

BIJLAGE XLII

VERKLARING VAN DE ACS-STATEN BETREFFENDE HET STELSEL
VAN TOEPASSING OP MIJNBOUWPRODUKTEN

1. De ACS-Staten prijzen zich gelukkig dat er een stelsel is ingevoerd voor bet
ACS-EEG-handelsverkeer in mijnbouwprodukten.

2. De ACS-Staten betreuren het echter dat de bepalingen van titel III door de
opbrengsten van de ACS-Staten uit de uitvoer van deze mijnbouwprodukten niet te stabi-
liseren niet voldoende tegemoet komen aan de problemen waaraan de ACS-Staten wier
economie~n sterk afhankelijk zijn van de uitvoer van mijnbouwprodukten, het hoofd
moeten bieden.

3. De ACS-Staten verzoeken de Gemeenschap ermee akkoord te gaan bet hele
stelsel aan bet begin van bet tijdvak van tenuitvoerlegging opnieuw te bezien ten einde
dit te verbeteren en uit te breiden opdat daarin rekening wordt gehouden met de gevolgen
van het gebrek aan stabiliteit der opbrengsten uit de export van mijnbouwprodukten voor
de producerende Staten.

4. Voorts hebben de ACS-Staten tijdens de hele duur der onderhandelingen over de
tweede Overeenkomst van Lom6, een reeks verzoeken ingediend ter opneming van een
aantal mijnbouwprodukten in het stelsel dat op deze categorie produkten van toepassing is.

5. De Gemeenschap heeft opneming van sommige van deze produkten echter ge-
weigerd.

6. De ACS-Staten wijzen erop hoe belangrijk deze produkten voor de economie~n
van sommige ACS-Staten zijn en benadrukken hoe noodzakelijk het is dat de Gemeen-
schap de behandeling van deze verzoeken voortzet met het oog op opneming van deze
produkten tijdens de tenuitvoerlegging van de tweede Overeenkomst van Lome.

BIJLAGE XLIII

VERKLARING VAN DE ACS-STATEN AD ARTIKEL 95
VAN DE OVEREENKOMST

De ACS-Staten hebben met het oog op deze Overeenkomst in een geest van samen-
werking hun goedkeuring gehecht aan het totale steunbedrag van 5.607 miljoen ERE, doch
wensen eraan te herinneren dat dit bedrag volgens hen niet adequaat is en evenmin het
akkoord volledig weerspiegelt dat tijdens de onderhandelingen in juni 1979 tussen de
Co-Voorzitters van de Raad van Ministers is bereikt over de omvang van de financiele
steun.

De ACS-Staten gaan er voorts van uit dat de financi~le steun van de Gemeenschap
uit hoofde van deze Overeenkomst in feite niet minder zal zijn dan bovengenoemd bedrag.
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BIJLAGE XLIV

VERKLARING VAN DE ACS-STATEN BETREFFENDE
DE OORSPRONG VAN VISSERIJPRODUKTEN

De ACS-Staten bevestigen opniuew het standpunt dat zij steeds tijdens de onder-
handelingen over de oorsprongsregels ten aanzien van visserijprodukten hebben ingenomen
en houden derhalve staande dat in het kader van de uitoefening van hun soevereine
rechten inzake de visbestanden in de onder hun nationale jurisdictie vallende wateren
alle in deze wateren verrichte vangsten die met het oog op de be- of verwerking daarvan
verplicht in havens van de ACS-Staten worden gelost, het karakter van oorsprong dienen
te bezitten.
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